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Введение 
Языковое разнообразие Западной Сибири уникально. Представители как минимум четырех 

языковых семей проживают на этой территории в длительном контакте: алтайские языки 
(чулымско-тюркский, татарский, долганский, эвенкийский), финно-угорские языки (хантыйский 
и мансийский), самодийские языки (селькупский, ненецкий, энецкий, нганасанский), 
палеоазиатские языки (кетский, югский и коттский, последние два вымерли в XIX и XX вв). 
Наконец, уже на протяжении 4-5 веков (в зависимости от местности) многие упомянутые языки 
находятся в контакте и подвергаются ассимилятивному давлению со стороны русского языка – 
представителя индоевропейской языковой семьи. Таким образом, этот ареал является ареной 
длительного взаимодействия разнородных популяций, языковых и культурных традиций, на 
протяжении тысячелетий предшествовавших прибытию европейцев и полтысячи лет после. Эти 
популяции, находящиеся как в близком и отдаленном генетическом родстве, так и генетически 
не родственные, подвергались воздействию целого диапазона эволюционyых факторов, включая 
консервативные тенденции сохранения наследственных признаков, с одной стороны, и 
ассимилятивные тенденции внедрения инноваций, взаимопроникновения черт разного типа и 
масштаба – с другой. Следовательно, этот ареал и его языки представляют собой богатейший 
потенциал для исследований языковой и культурной эволюции, географической и социальной 
вариативности, преемственности и трансмиссии культурных черт. 
 Данное собрание текстов является продолжением длительной предшествующей 
исследовательской работы в области структурных и функциональных особенностей языков 
коренного населения Сибири, ведущейся уже на протяжении полувека в Томском 
государственном педагогическом университете, у истоков которой стоял выдающийся ученый-
языковед, археолог, этнограф Андрей Петрович Дульзон. Это издание бесспорно будет 
актуальным для широкого круга специалистов в целом ряде областей, включая: документацию 
исчезающих языков и культур в соответствии с современными теоретическими и 
методологическими требованиями; сравнительно-исторические и типологические исследования 
языков Сибири; ареально-типологические исследования языкового контакта, вариаций и 
изменений языковых систем (развивающихся или параллельно в рамках универсальных 
тенденций языковой эволюции, или же имеющих общее происхождение в рамках типичных 
эволюционных процессов “наследования и мутирования”, или же находящихся в 
продолжительном контакте с взаимопроникновением системных черт между генетически не 
родственными или отдаленно родственными культурами); исследования в области культурной и 
материальной антропологии, где совместный анализ и взаимное применение общих 
теоретических и методологических основ в исследовании возникновения и развития языкового и 
культурного разнообразия позволяют выявлять универсальные процессы трансмиссии 
культурных/языковых моделей от поколения к поколению, т.е. наличие социальной 
преемственности.  
 Языковой и культурный материал сборника охватывает обширную территорию Сибири, 
условно обозначаемую как обско-енисейский языковой ареал, и включает наиболее редкие и 
наименее изученные языковые системы: восточные диалекты хантыйского языка, южно-
селькупские (среднеобский) диалекты селькупского языка, средне-чулымский диалект 
чулымско-тюркского языка, авамский диалект нганасанского языка, северо-кетский диалект 
кетского языка и телеутский язык. 

 В сборник вошли фольклорные тексты, собранные в период 1960-1990 гг. и хранящиеся в 
архивах кафедры-лаборатории языков народов Сибири Томского государственного 
педагогического университета. Языковой материал представлен максимально полно, как в 
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современной академической транскрипции, так и в оригинальной нотации на основе кириллицы, 
сделанной исследователями, осуществившими запись данных текстов.  

 Архивные тексты сборника подверглись подробному современному лингвистическому 
анализу, унифицированной транскрипции, морфемному глоссированию, морфемному и 
свободному переводу на русский и английский язык, выполненному авторами разделов 
(хантыйский язык – А.Ю. Фильченко и О.С. Потанина; селькупский язык – А.В. Байдак, Н.П. 
Максимова, Н.Л. Федотова; кетский язык – Е.А. Крюкова и П.Ю. Глазунов; нганасанский язык – 
В.Ю. Гусев; чулымско-тюркский язык – В.М. Лемская; телеутский язык – Д.М. Токмашев).  

 Кроме собственно лингвистического, морфосинтаксического анализа текстового 
материала, все вошедшие в сборник тексты снабжены фольклорным анализом (см. Ант.А. Ким, 
Фольклорный анализ), представляющим собой детальные комментарии ключевых фольклорных 
мотивов, их универсальных и уникальных характеристик.   

 
Форматирование текстов 

Тексты сборника по каждому языку представлены в приблизительно сравнимом объеме и 
жанровой специфике. Каждый текст снабжен архивной информацией относительно места и 
времени происхождения, рассказчика – носителя языка и исследователя, осуществившего запись. 
Кроме того, в заголовке текста приводится архивная справка в виде индекса тома – места 
хранения текста на кафедре языков народов Сибири Томского государственного педагогического 
университета. 

В начале каждой главы, каждый текст представлен сплошным синхронизированным 
параллельным нарративом на трех языках: в первую очередь, в оригинальной кириллической 
транскрипции авторов архивных записей 1960-1980-х гг., за которым следует сплошной 
оригинальный свободный перевод авторов записей на русский язык. Далее представлен 
свободный перевод на английский язык, сделанный авторами данного издания. Ниже каждый 
текст представлен в унифицированном аннотированном виде по предложению в порядке 
следования. Нотация в кириллической транскрипции и русский свободный перевод представляют 
собой оригинальные записи 1960-1980 гг. в сохраненном виде. Все корректуры, сделанные 
авторами данного издания представлены в виде сносок. Нотация в IPA предстваляет собой 
нормализованную фонетическую транскрипцию на основе анализа – глоссирования, 
выполненную авторами соответствующих языковых разделов.    

Глоссирование предложений 
При аннотировании текстов использована 7-строчная аннотация в следующем формате: 

1 строка: предложение текста в транскрипции IPA без разбивки на морфемы; 
2 строка: предложение текста в транскрипции IPA с морфемной разбивкой; 
3 строка: морфемное глоссирование с переводом на английский язык на основе 
использования Лейпцигской конвенции глоссирования и сокращений;  
4 строка: морфемное глоссирование с переводом на русский язык на основе 
использования Лейпцигской конвенции глоссирования и сокращений; 
5 строка: предложение в оригинальной транскрипции на основе кириллицы; 
6 строка: английский свободный перевод предложения текста; 
7 строка: русский свободный перевод предложения текста. 

 

Список условных обозначений и сокращений представлен в конце каждого языкового 
раздела. 
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Introduction 

 Russian western Siberian Plain is a tremendously exciting research object as an arena of contact, variation 
and change of genetically related and unrelated languages and cultures. The main factors at play in the existing 
considerable local variation are: the history of population migration and settlement; independent development; 
extended contact, diverse in degree and in the type of contact features. Linguistic diversity in Western Siberia is 
very rich with representatives of at least 5 major indigenous language families residing in a long-term contact: 
Altaic (Chulym, Tatar, Dolgan), Finno-Ugric (Khanty, Mansi), Samoyedic (Selkup, Nenets, Enets, Nganasan), 
PaleoSiberian (Ket, Yugh, Kott), Tungusic (Evenk). Added factor over the last century is the European linguistic 
contact and assimilative influence. Thus, Russian western Siberian Plain is a tremendously exciting research 
object as an arena of contact, variation and change of genetically related and unrelated languages and cultures. 
The main factors at play in the existing considerable local variation are: the history of population migration and 
settlement; independent development; extended contact, diverse in degree and in the type of contact features. 
This area lies east of the Ural range in the basins of the rivers Ob and Yenissei. The general divide between the 
taiga forest-swamp ecosystem in the south and tundra plains in the north also marks a traditional occupation 
divide between forest hunter-fisher-gatherers in the south and semi-nomadic reindeer herders, hunter-fisher 
cultures in the north. The ecosystem, occupational and cultural boundaries cross-sect individual language areas 
(Khanty, Selkup, Nenets, etc.), but tend to generally coincide with dialectal divisions, for example: Eastern 
Khanty (south) vs. Western Khanty (north), Forest Nenets (south) vs. Tundra Nenets (north), etc. 
 The Ob-Yenisey area is an arena of extended contact, active interaction of the proposed linguistic / cultural 
populations for millennia preceding the arrival of Europeans. These diverse, genetically affiliated as well as 
unrelated populations have been subjects to a host of evolutionary pressures, combining universal drives for 
conservatism and inheritance on the one hand, and assimilation, innovation, mutual diffusion of features of 
various types and scales, on the other. Thus, this area represents an enormous potential for research of language 
evolution, cultural transmission, geographical and social variation. Individual languages and their varieties 
cannot no longer be adequately described outside this areal approach. 
 This project stems from half a century long research tradition with respective languages, relevant theory and 
methodology, based largely on program pioneered by the outstanding scholar A.P.Dulson and his followers at 
the Siberian Indigenous Languages laboratory of Tomsk State Pedagogical University.  
 The language material of the collection encompases a wast area of the water sheds of the two major Siberian 
rivers, Ob and Yenissei, and represents the most endangered and lesser described language varieties: Eastern 
Khanty, Southern Selkup, Chulym Turkic, Teleut, Ket and Nganasan. The collection represents legacy material 
recorded in the 1960-1980’s archived at the Department of Siberian Indigenous Languages in Tomsk. The 
archived manuscripts have been fully annotated using conventional tag sets (Leipzig rules) and translated into 
English by a group of scholars:Khanty – A.Filchenko and O.Potanina; Selkup – A.Bajdak, N.Fedotova and 
N.Maksimova; Ket – A.Krjukova and P.Glazunov, Nganasan – V.Gusev, Chulym – V.Lemskaja; Teleut – 
D.Tokmashev. Apart from linguistic annotation, the folk texts were furnished with the specific folklore analysis 
detailing the key motives, genre and character specifications by Ant.A.Kim. 

 The texts have been formatted to provide overview meta information concerning the time and place of 
recording, collector and speaker information, archival specifics (physical location, volume, pagination, etc). 
Each text-chapter opens with the aligned tri-lingual textual notation in Cyrillic-based native vernacular, Russian 
and English. Throughout the collection, Cyrillic-based notation and Russian free translation represent the 
original manuscript material. All changes and alternations in these tiers are identified throughout in the 
footnotes. The IPA notation and glossing is a normalized notation based on the original analysis by the authors 
of the present collection. The annotation of the sentences uses 7-tier glossing, containing: tier 1- sentence in IPA; 
tier 2 – sentence in IPA morpheme broken; teir 3 – English morphemic glossing (Leipzig rules); tier 4 – Russian 
morphemic glossing (Leipzig rules); tier 5 – sentence in original Cyrillic-based notation; tier 6 – English free 
translation; tier 7 – Russian free translation.  
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Языки текстов 

Хантыйский язык 

А.Ю.Фильченко 

Хантыйский язык (так же известный как остяцкий) составляет вместе с мансийским обско-
угорскую подгруппу угорской группы финно-угорской языковой семьи, которая наряду с 
самодийскими языками составляет уральский языковой союз. Обычно характеризуемый как 
один язык, «хантыйский» правильнее воспринимать как обширную группу диалектов (если не по 
количеству носителей, то по количеству индивидуальных диалектов), которая условно делится 
на два диалектных массива: западный и восточный. Представленные здесь тексты 
иллюстрируют один из восточно-хантыйских диалектов, на котором говорят ханты реки 
Васюган (каргасокского района томской области). Данный вариант хантыйского языка в 
сравнении с западными диалектами обладает более богатой системой морфосинтаксиса (Gulya 
1970; Honti 1995; Kulonen 1989; Decsy 1999), фонологическими особенностями, отличающими 
его от других диалектов, тем что он наименее документирован (среди хантыйских диалектов), и 
на данный момент находится в наибольшей опасности исчезновения в силу полной языковой и 
культурной ассимиляции. Представители васюганских ханты насчитывают менее 300 человек,  в 
основном занимающихся традиционными видами жизнеобеспечения – рыболовством и охотой. 
Количество полноценных носителей этого редкого и чрезвычайно интересного диалекта в 
настоящее время не превышает 10 человек. Подавляющее большинство относительно свободно 
владеющих этим диалектом относятся к возрастной категории старше 60 лет. 
 

Рис.1. Восточно-хантыйский ареал: р. Васюган. 

Местный ландшафт представляет низменность, испещренную многочисленными реками и 
озерами, питаемыми самой большой в мире болотной экосистемой – Васюганскими болотами. 
Традиционная система расселения восточных ханты – это сеть семейных поселений (вост.хант. 
puɣol, в местной административной системе - юрты), расположенных на большом удалении 
друг от друга, в родовых охотничьих угодьях. Традиционная этническая экономика, богатая 
культура и религия восточных ханты сформировалась и адаптировались в особых местных 
экологических условиях: экосистеме таежных массивов, болот и многочисленных рек – 
притоков Оби в ее среднем течении. Однако в результате социальных, политических и 
экономических изменений XX века степень сохранности и жизнеспособности традиционной 
культуры и языка в настоящее время вызывает самые серьезные опасения.  
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Начиная с 1930-х гг. коллективизация и насильственное переселение некоренного 

населения на традиционные хантыйские территории, вторая мировая война 1940-х, унесшая 
жизни невосполнимой части мужчин–ханты и повлиявшая на традиционный быт и культуру, 
последовавшие вскоре внедрение обязательного среднего образования и политика укрупнения 
местных населенных пунктов 1960-х, и, наконец, массированная разведка и добыча нефти и газа 
1980-х и 1990-х, оказали сильнейшее ассимилятивное воздействие на хантыйскую культуру. В 
результате на данный момент полноценных носителей традиционного языка и культуры остается 
все меньше (Jordan, Filchenko 2005). 

В отличие от других подгрупп ханты, васюганские ханты не занимались оленеводством, а 
ханты Ваха и Югана держали оленей лишь в транспортных целях. Скорее всего это обусловлено 
местными экологическими особенностями, смешанными лесами, многочисленными реками, 
озерами и болотами. Согласно известным источникам, васюганские ханты в начале XX века 
занимали территорию верхнего и среднего течения р.Васюган и некоторых его притоков – 
рр.Черталы, Ягылъяха, Еголъяха, Нюрольки и др. (Кулемзин, Лукина 1976). Этническое 
окружение исследуемого населения было весьма пестрым. Южными соседями васюганцев были 
барабинские татары, западными — ханты Иртыша и Демьянки, а северными — юганские ханты. 
Тесные контакты существовали между васюганскими ханты и нарымскими селькупами. 
Вероятно, васюганские и ваховские ханты проживали ранее в более тесном соседстве друг с 
другом и были связаны исторически и лингвистически, представляя замкнутую эндогамную 
общность (Кулемзин, Лукина 1976). Васюганские ханты сохранили как в хозяйстве, так и в 
мировоззрении большое количество архаичных черт: оригинальные (дохристианские) 
представления о строении и происхождении вселенной, орудия труда, типы жилищ и 
хозяйственных построек, строительные техники и т.д. Специфичные представления восточных 
ханты об окружающем мире вполне закономерно находят отражение в языке. 
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Khanty Language 

Khanty language (often referred to as Ostyak) comprises together with Mansi (Vogul) the Ob-Ugric 
subgroup of the Finno-Ugric branch of Uralic language family. The population is concentrated in Khanty-
Mansijskij and Jamalo-Neneckij autonomous districts of the Tjumen' region. Eastern-most Khanty population 
resides in the Tomsk Region. In the northern tundra ecosystem, Khanty are traditional reindeer herders and 
fishers, while in the southern taiga swamp ecosystem they are forest hunter-fisher-gatherers (Jordan & 
Filchenko 2005; Filchenko 2010 (forthcoming)). The occupational divide (tundra reindeer breeders vs. taiga 
hunter-fishers) roughly coincides with dialectal groups: north-western tundra vs. south-eastern taiga.  

Based on settlement and occupation patterns, language varieties are traditionally described as river dialects: 
Vasyugan, Vakh, Yugan, etc. Western Khanty dialects enjoy better degree of description and continuous 
preservation and education attempts. Eastern Khanty dialects are less described and highly endangered, with no 
regular native language teaching or native media. The number of speakers steadily reduces placing some of 
these dialects in serious threat of extinction within 10-15 years. 

Khanty language displays considerable dialectal variation conditioned by a variety of factors, including: 
history of population migration and settlement; independent development of dialects; diverse language contact 
(in extent and type of contact languages). Khanty dialectal division into two main dialect clusters: Western 
(a.k.a. /x`antɨ/) and Eastern (a.k.a. /q`antǝɣ/) roughly coincides with the tundra-taiga climatic ecosystem- and 
occupational division. The dialects comprising the clusters display multifactorial variation. Western vs. Eastern 
Khanty are generally described by the speakers as mutually unintelligible or even ‘foreign’ in folk linguistic 
taxonomies. Although linguistically these dialect clusters are clearly genetically related varieties of Khanty, the 
existing variation is nevertheless, indeed, considerable at all levels of language system organization (Filchenko 
2007). 

The sphere of scholarly attention has mostly been with the western dialectal group, while in eastern dialects 
are sparsely studied with only occasional reference found, mainly serving illustrating typological peculiarities 
(Gulya 1966, Kulonen, 1989). The river dialect present herebelow is Vasyugan Khanty, particularly interesting 
as it is the least documented and represents reportedly more archaic and richer system (Tereshkin 1961, Gulya 
1970, Honti 1985, Kulonen 1989, Decsy 1999). Recent surveys (2008-2010) show that Vasyugan Khanty 
effectively has ceased to be used as a means of daily communication, totaling under 20 fluent speakers 
distributed along 5 river communities, all older than 50. The number of semi-fluent speakers, capable of 
maintaining restricted basic conversations in Khanty does not exceed 30, principally placing these dialects in the 
group of languages in the imminent danger of extinction within a single generation (Krauss 1992). Eastern 
Khanty undergoes a steady decrease of the functional sphere, reserved primarily for occasional family use, rare 
peer communications and extremely rare traditional religion contexts. 
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Селькупский язык 

А.В.Байдак 

Селькупский язык относится к самодийской группе языков уральской языковой семьи. 
Общая численность селькупов по переписи 1989 г. составляет 3564 человека. По своей сути 
селькупский язык представляет собой конгломерат диалектов и говоров, каждый из которых 
своеобразен и имеет вполне отличительные особенности. Из-за отсутствия письменности 
общелитературный язык не сложился. В настоящее время представлены два принципа 
классификации селькупских диалектов: географический и этнонимический (последний 
учитывает собственные названия локальных групп селькупов). 

На основании географического принципа в селькупском языке можно выделить северную, 
центральную и южную группы диалектов. Внутри северной группы выделяют четыре диалекта: 
среднетазовский, верхнетазовский, ларьякский (верхнетолькинский), баишенский. Самоназвание 
северной группы было переосмыслено как название всего этноса – селькупы. К центральной 
группе относятся тымский, васюганский и нарымский диалекты. По этнонимической 
классификации данная группа диалектов называется диалекты чумылькупов. Южная группа 
диалектов включает в себя среднеобской, чаинский, кетский и чулымские диалекты. По 
этнонимической классификации данную группу диалектов образуют диалекты шёшкупов, или 
шёшкумов, диалект сюссыкумов и диалект тюйкумов. 

Рис.2. Южно-селькупский ареал: рр.Васюган, Тым, Кеть. 

 В настоящее время исследователи фиксируют разную степень сохранности селькупских 
диалектов: в диалектах северной группы еще до некоторой степени сохраняется естественная 
передача языка внутри семьи от родителей к детям, в то время как южные диалекты практически 
утратили свое существование. Публикуемый в настоящем сборнике текст был записан в 1980г. в 
д.Иванкино на среднеобском диалекте (шешкуп) селькупского языка от информантки Е.В. 
Сычиной. 

 

Southern Selkup Language 

Sel'kup is a (South) Samoyedic language, spoken between the rivers Ob' and Yenissej, in Western Siberia (in 
the Tomsk region, the Jamal-Nenets autonomous district). Compact groups are mostly found in the valleys of 
smaller rivers, such as the Taz, Ket’, etc. Most members of the Selkup nation of 4249 prs. reside in rural areas of 
Siberia. According to the census of 1989 there are 3612 Selkups, with 1,382 southern Selkups living in the 
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Tomskaja Oblast'. Only less then 40% of Selkups maintain any degree of mother tongue proficiency. Sel'kup is 
commonly divided into five main dialects, those of the rivers Taz, Narym, Tym, Ob' and Ket’. Dialect differences 
are marked and have so far stood in the way of the development of a unified written Sel'kup language. Initial 
attempts to introduce a standardized Latin-script alphabet, undertaken in the 1930s, have been discontinued. A 
new, Cyrillic-based, alphabet was devised in 1930’s and subsequent attempts to introduce it at schools have been 
made, some school primers and textbooks have been produced, i.a. by Tomsk Department of Siberian Indigenous 
Languages. 

Of all Sel'kup variants, the Northern dialect group has attracted most scholarly attention, whereas the 
Southern dialects, which will be explored within the framework of the proposed project remain the least studied 
variants. Some comprehensive grammatical description of Sel'kup dialects exist, but the lexicographic 
description of the language remains meager. The first written record of the Samoyeds appears in Monk Nestor's 
“Tale of the Times Past”. The Eastern Samoyeds were also mentioned by Plano Carpini, the legate of Pope 
Innocent IV, in connection with his trip 1246 to 'the land of Mongols'. 

In terms of contact, the most extensive interaction of southern Selkups had been with eastern Khanty and 
migrating Evenks along the Vasyugan and middle Ob river (Shatilov 1927, Selkupy 1956). Further south yet, 
southern Selkups co-inhabited lower Chulym river with the Chulym Turks. Although, the Selkup core lexicon is 
clearly of common proto-Samoyedic origin (Hajdu 1963, Hajdu 1985, Kuznecova, Grushina, Helimskij 1980), 
there are numerous borrowings from contact adjacent Khanty, Evenki and especially Turkic. Further 
northwards, in terms reindeer-breeding terminology, similarly to Khanty, much was borrowed from Nenets. 
From the 1930s, and radically after 1960’s, Russian contact influence has been increasing, while traditional 
cultural and religious notions have been bleaching out under the assimilative Russian (Golovnev 1994, 
Napol'skih 1997). Increasingly, Russian loans are no longer assimilated phonetically, displacing native Selkup 
lexicon. 

The Sel'kup language, together with Ket, is among the indigenous Siberian languages intensively studied at 
the Department of Siberian Indigenous Languages in Tomsk (Tuchkova 2001), which is actively involved in both 
the linguistic work on Sel'kup, and in training native Sel'kup linguists, and production of educational materials. 
Due to these activities, the research group has close contacts with the Association of Indigenous Peoples of 
Tomsk Region and representatives of the Sel'kup population. 
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Кетский язык 

Е.А.Крюкова 

Кеты – один из коренных миноритарных этносов Сибири, находящийся на грани полного 
исчезновения. Слово «кеты» вошло в русский язык в 20-х годах прошлого столетия и 
происходит от кетского слова keʔt (кет) ’человек’. До этого кетов называли енисейскими 
остяками по аналогии с другими коренными народами, проживающими на севере Сибири. В 
наши дни слово ostɨɣan (остыган) сохранилось как самоназвание среди части пожилого 
населения, большая часть представителей этноса именуют себя кетами, в разговорной речи чаще 
кето1. По данным различных источников общее количество этнических кетов составляет от 800 
до 1500 человек (Всероссийская перепись населения 2002, Казакевич 2003, Кривоногов 2003). В 
настоящее время кеты проживают компактными группами по притокам Енисея в Туруханском 
районе Красноярского края, включая Байкитский район Эвенкии. Наибольшее число кетов 
сохранилось в поселке Суломай (река Подкаменная Тунгуска) и поселок Келлог (река Елогуй). 

Кетский язык – единственный «живой» представитель изолированной енисейской семьи 
языков, вместе с югским языком он составлял кетско-югскую группу. Югский язык исчез в 
середине 20 века. 

Рис.3. Кетский ареал: рр. Енисей, Курейка, оз.Мадуйка. 

В кетском языке выделяются три основных диалекта: южный, средний и северный. Степень 
опасности утраты языка варьируется от диалекта к диалекту. В результате семи 
этнолингвистичеких экспедиций в Красноярском крае (Бакланиха, Верещагино, Келлог, 
Сургутиха, Мадуйка и Суломай) и Эвенкийском муниципальном районе (Суломай) 
сотрудниками кафедры языков народов Сибири Томского государственного педагогического 
университета  было выявлено не более 70 носителей языка с различной степенью языковой 
компетентности. В настоящее время насчитывается 4 носителя северного диалекта, около 10 
носителей среднего и около 50 человек носителей южного диалекта кетского языка. 

                                                 
1 См. подробнее: Алексеенко Е.А. Кеты. Л.: Изд-во «Наука», 1967. Вернер Г.К. Енисейские языки // Языки 
мира. Палеоазиатские языки. М.: Индрикс, 1997. Вернер Г.К. Кетский язык // Языки мира. Палеоазиатские языки. 
М.: Индрикс, 1997. Иванов В.В., Топоров В.Н., Успенский Б.А. Кеты, их язык, культура, история // Кетский 
сборник. Лингвистика. М.: Изд-во «Наука», 1968. С. 5-14. Кривоногов В.П. Кеты: десять лет спустя (1991-2001гг.). 
Красноярск: РИО КГПУ, 2003. 
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Компетентные носители кетского языка (full-speakers) относятся к старшему поколению. 
Кеты, владеющие в достаточной степени родным языком (semi-speakers – могут распознавать 
кетскую речь и рассказать связанный текст на родном языке с опорой на русский вариант 
текста), являются в основном детьми компетентных носителей, к сожалению, на внуках 
естественная передача родного языка прерывается.  

У кетского языка нет письменной традиции. В публикациях прошлого века представители 
Томской лингвистической школы А.П.Дульзона использовали фонетическую запись в 
кириллице. В сборнике перевод кетского текста из киррилицы в транскрипцию IPA осуществлен 
в соответствии с современными представлениями о фонетической базе языка (см. Таблицы 
ниже), некоторые формы унифицированы авторами (Е.А. Крюковой и П.Ю. Глазуновым) в 
соответствии со „Сравнительным словарем енисейских языков“ Г.К Вернера. 

Гласные звуки кетского языка 
ряд  передний средний задний 
подъем 

↓ 
неогуб- 
ленные 

огуб- 
ленные 

неогуб- 
ленные 

огуб- 
ленные 

неогуб- 
ленные 

огуб- 
ленные 

высокий i  ɨ   u 
(закрытый)  
средний 

(открытый) 

e 
 
ɛ 

 ə 
 
ʌ 

  o 
 
ɔ 

низкий   a    
 

Согласные звуки кетского языка 
место 

артикуляции 
губной переднеязычные     

способ 
артикуляции ↓ 

гу
бн
о-

 
гу
бн
ой

 

гу
бн
о-

 
зу
бн
ой

 

зу
бн
ой

 

ал
ьв
ео
ля
р-

 
ны

й 

по
ст
ал
ьв
ео

- 
ля
рн
ы
й 

па
ла
та
ль
ны

й 

ве
ля
рн
ы
й 

ув
ул
яр
ны

й 

фа
ри
нг
ал
ь-
ны

й 

гл
от
та
ль
ны

й 
Взрывные b p  d  t    g  k ɢ q   
Носовые  m n    ŋ    
Дрожащие    r       
Щелевые  v  s  j ɣ ʁ  h 
Боковые    l       

 
В настоящее время работа по сбору и изучению кетских фольклорных и бытовых текстов 

ведется в двух исследовательских центрах  – институте Филологии СО РАН (сектор фольклора и 
сектор языков народов Сибири), Новосибирск, и на кафедре языков народов Сибири Томского 
государственного педагогического университета. 
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Ket Language 

The language of Kets (Yenissey-Ostyak) is the sole remnant of the once wide-spread Yenisseyan language 
family, also including the now extinct Yug (Sym-Ket), Kott, Arin, Assan, and Pumpokol languages. Since the 
1930’s, when collectivization changed their traditional economy, most Kets have lived in small, isolated villages 
on the middle reaches of the river Yenissey and its tributaries (Kurejka, Pakulicha, Imbak, Baklanicha, 
Surguticha, Eloguj). The spatial remoteness matches Kets’ linguistic, cultural, and anthropological uniqueness. 
According to the last census there are 1494 ethnic Kets, with the majority (900 people) residing in the 
Turuchansk District of the Krasnojarsk region. Only less than 10% of Kets maintain mother tongue proficiency, 
most older than 50, which lpaces Ket on the verge of extinction within the next generation.  

Ket is dialectally divided into three major variants, Northern (Kurejka, Madujka), Central (Baklanicha, 
Vereshjagino, Surgutucha), and Southern Ket, used by most speakers (Kellog, Bachta, Sulomaj, Sumarokovo 
settlements. Not being genetically related to any other language family2, Ket is significant in Siberian context as 
a language with unusual areal traits, such as dominance of prefixing in the verb structure, animate:inanimate 
noun-class system, masculine:feminine opposition for animate referents, phonological tone and other typological 
singularities. Ket remains basically an unwritten language, though first attempts to create a written standard 
have been undertaken as early as 1930s. In the 1970s, H.Werner developed a new Cyrillic-based Ket alphabet, 
which was officially adopted by the Soviet Ministry of Education in 1988. A few attempts have been made to 
initiate teaching of Ket in elementary schools in Turukhansk District, but no substantial achievements have been 
made. The alphabet is unknown and unused by adults, with the exception of very few linguistically and 
anthropologically trained speakers, who have begun to collect folklore texts. 

The Ket language has been the object of research, resulting in several monograph-length descriptions and a 
number of articles on the language (bibliography, see Vajda 2001). Still, several key aspects of Ket grammar still 
remain poorly understood and continue to be debated in the specialist literature. As for the Ket grammar, there 
are some publications in Russian [Vall, Kanakin 1990], German [Werner 1997] and English [Vajda 2004, 
Georg 2007]. There are also several dictionaries: A Ket-Russian and Russian-Ket for primary schools [Werner 
2002], A Concise Dictionary of Middle Ket [Maksunova 2001], Vergleichendes Wörterbuch der Jenissej-
Sprachen [Werner 2002]. One of the reasons for this is the scarcity of accessible empirical data, available text 
corpora of Ket; relatively few continuous texts have been published so far. The only comprehensive Ket 
dictionary is by Werner (2002), designed for pedagogical purposes and comprises only a fraction of the Ket 
lexicon. Furthermore, Ket scholarship has been mostly focused on the Southern dialect; Central and Northern 
Ket, though both still spoken, are seriously underdocumented. Since 1946, numerous expeditions have been 
undertaken to Ket communities to record linguistic data, which now constitute the world's leading data-base of 
Ket, as well as of other Siberian languages, archived at the Tomsk Department os Indigenous Siberian Studies. 
The results of the systematization showed that the Laboratory possesses the largest collection of Ket and Yugh 
linguistic material. 
                                                 
2 Hypotheses to the effect of joining Ket/Yenisseyan to other linguistic stocks and phyla of the Old and even the New World 
abound, but none of them has won wide acceptance yet. Among the most viable now is the Ket – Dene relation hypothesis. 
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Нганасанский язык 

В.Ю.Гусев 

Исторически засвидетельствованная территория кочевий нганасанов – тундровые районы 
п-ова Таймыр от северной границы лесотундры до хребта Бырранга. С 50-х годов XX века 
началось постепенное переселение нганасанов в поселки, которое завершилось в 80-х годах с 
исчезновением на Таймыре домашних оленей. В настоящее время нганасаны живут оседло в 
поселках Таймыра Усть-Авам, Волочанка, Новая, а также в Дудинке и Хатанге. Численность по 
последней переписи - около 850 человек, однако языком в полной мере владеет лишь старшее 
поколение (от 60 лет), часть представителей которого, впрочем, в быту больше пользуется 
русским языком. Более молодые нганасаны практически полностью перешли на русский, однако 
пассивно в той или иной степени владеют родным языком многие. 

Рис.4. Нганасанский ареал; справа — примерная территория распространения авамского диалекта 

В нганасанском языке принято выделять два диалекта - авамский (западная и центральная 
часть Таймыра) и вадеевский (восточная часть полуострова, нынешний Хатангский район), 
однако различия между диалектами очень незначительны. Внутри авамского диалекта 
существуют небольшие расхождения между собственно авамским (ныне - пос. Усть-Авам) и так 
называемым таймырским (ныне - пос. Волочанка) говорами. На западе нганасаны соседствуют с 
тундровыми энцами, на юго-востоке - с долганами. Исторически нганасанский язык испытал 
сильное влияние эвенкийского в лексике и в грамматике. Также имеется большой пласт 
неэтимологизируемой лексики, по-видимому, субстратного происхождения. Влияние русского 
языка незначительно. 

Первая фиксация нганасанского языка относится к концу XVII века (перевод "Отче наш", 
опубликованный Н. Витзеном). После этого фиксировались списки слов. Первое 
систематическое описание принадлежит М. А. Кастрену (середина XIX в.). 

 

Nganasan Language 

The historically documented territories of the Nganasan nomadic camps are tundra areas of 
Taimyr peninsula from the northern border of forest tundra to the Byrranga range. From the 1950s, 
began gradual resettlement of Nganasan to the villages. It ended in the 80s with the disappearance of 
domestic deer on Taimyr peninsula. At present, the Nganasan people are settled  in several villages of 
Taimyr: Ust-Avam, Volochanka, Novaya, Dudinka and Khatanga. According to the latest census their 
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population totals approx. 850 pers., though, the language is fully spoken only by seniors over 60, most 
of whom, however, use Russian for everyday communication. Nearly all younger Nganasan are Russian 
monolinguals, though, some have passively command of the native language to one extent or another. 

It is conventional to distinguish two dialects of Nganasan – Avam (western and central parts of 
Taimyr peninsula) and Vadeev (eastern part of the peninsula, present territory of Khatanga area). 
However, the differences between dialects are very insignificant. Within the Avam dialect there is minor 
divergence between the Avam proper (spoken in the village Ust-Avam) and the so-called Taimyr 
(village Volochanka) subdialects. In the west the Nganasan people border the tundra Enets, in the 
south-east - the Dolgans. Historically the Nganasan language was heavily influenced by Evenki in 
vocabulary and grammar. Also there is a large part of unetymologized lexis, apparently, of 
understratum origin. The contact influence of the Russian language is insufficient.  

The first records of Nganasan date back to the end of the XVII century (the translation of «The 
Lord's Prayer», published by N.Vitzen). After that, occasional word lists were recorded. The first 
systematical description belongs to M.A. Castren (the middle of the XIX century). 
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Чулымско-тюркский язык 

В.М.Лемская 

Чулымские тюрки (чулымцы) – коренное население среднего течения реки Чулым в 
Западной Сибири, ранее никогда не имевшее четко оформленной государственности. Чулымцы 
расселены в бассейне Чулыма и его притоков Яи и Кии двумя компактными группами на 
территории Тегульдетского района Томской области (742 человека) и Тюхтетского района 
Красноярского края (157 человек) [Лемская, Миндиярова 2007: 22]. Как самостоятельная 
народность они выделяются лишь во Всероссийской переписи 2002 г. [Львова, электронный 
ресурс]. До этого они отмечались как татары, карагасы, хакасы, однако, ещё профессор А. П. 
Дульзон, выдающийся учёный и исследователь Сибири, установил, что чулымские тюрки после 
XVII в. потеряли связь с другими тюрками, в частности с кызыльцами, и развивались как 
самостоятельная народность с собственным языком [Дульзон 1959: 93]. 5 марта 2001 г. 
чулымцам был присвоен статус коренного малочисленного народа Севера [Львова, 
электр.ресурс]. 

Рис.5. Средне-чулымский ареал: р.Чулым. 

В языке чулымских тюрков выделяется два диалекта: нижнечулымский и 
среднечулымский, первый из которых уже практически исчез – известен лишь один носитель в 
возрасте 88 лет. Среднечулымский диалект состоит из тутальского и мелетского говоров 
[Дульзон 1973: 16]; носители тутальского говора среднечулымского диалекта проживают на 
территории Томской области, в среднем течении р. Чулым, а именно в Тегульдетском районе 
(райцентр с. Тегульдет); мелетский говор, напротив, распространен на территории 
Красноярского края, также в среднем течении Чулыма – в Тюхтетском районе, особенно в д. 
Пасечное [см. Бирюкович 1981: 6; Львова и др. 1991: 4; и др.]. А. П. Дульзон указал на то, что, 
несмотря на ряд различий, эти два говора относятся к одному диалекту [Дульзон 1973: 23 и др.]. 

Представляемый текст на чулымско-тюркском языке – обработанный (глоссированный на 
русском и английском языках) вариант записанного М. А. Абдрахмановым и опубликованного в 
1970 г. текста «Мангуш» [Абдрахманов 1970: 58-69]. В данном издании публикуется первая 
часть этого текста – глоссирование первых 100 предложений из 222. 
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Chulym Turkic Language 

The Chulym Turks (previously known as the Chulym Tatars) settle villages along the middle flow of the River 
Chulym in the Tomsk Region and Krasnoyarsk Territory of Western Siberia. Previously population was more 
dispersed, however, with the Soviet "collectivization" policy many have moved to bigger settlements falling under 
assimilative influence. At present, there are estimated not more than 15 fully fluent speakers, with additional 30 
semi-fluent speakers. Most speakers are older than 50. 

There have been several attempts of academic study of the language (middle 1940s to present with various 
intervals) by the Department for Indigenous Languages of Siberia at Tomsk State Pedagogical University 
(Dulzon 1959, Abdrahmanov 1970, Dulzon 1973, Birjukovich 1981, Lemskaja & Mindijarova 2007); 2003-2008 
- by American scholars K. D. Harrison and G. D. S. Anderson (Harrison & Anderson 2003), however, not much 
has been done to introduce the language to the community. Moreover, the Chulym Turkic language is not 
recognized as an independent linguistic/cultural entity by the Ministry for Education of Russia, which is a 
complication for language education attempts. It is hoped that recent initiative in revitalizing this moribund 
language will persist and further encourage the ethnic community. The ongoing projects aiming to establish 
modern computerized archives and reference materials, to perform systematic analysis of the Chulym Turkic are 
often hampered by the lack of  resources, including human. Of particular interest in current research is the 
Chulym Turkic verb system and morphosyntax, some of many understudied issues in this language. 
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Бачатско-телеутский язык 

Д.М.Токмашев 

 Бачатские телеуты (самоназвание – тэлэңэт кижи, пайат кижи, тадар кижи) – коренной 
малочисленный тюркский народ юга Западной Сибири. Субстрат бачатских телеутов составляют 
группы южных алтайцев – потомков теле, древних кочевников Центральной Азии. Исторически 
телеуты расселялись в Горном Алтае, начиная с XVI в. были вытеснены западными монголами в 
Верхнее Приобье, где кочевали по притокам Оби и Иртыша. Ареал расселения телеутов в этот 
период включал верхнее и среднее течение Оби и ее притоков рр. Алей и Чарыш. На севере 
телеуты контактировали с сибирскими татарами (барабинская и притомская группы), на западе – 
с орчаками (тувинцами), на юге и юго-востоке – с западными монголами и северными алтайцами 
– тюркоязычным населением лесостепей северно-западного Алтая. В доисторический период 
возможны контакты и ассимиляция северными алтайцами части дотюркского населения Обско-
Енисейского междуречья – кетов и южных самодийцев. Часть томских татар и северных 
алтайцев была впоследствии ассимилирована телеутами.  

С образованием Томского (1604) и Кузнецкого (1618) острогов устанавливаются контакты 
телеутов с пришлым русским населением. С усилением военно-политического влияния России 
отдельные группы телеутов переселилась в район Кузнецкого острога и на рр. Большой и Малый 
Бачат, впадающих в р. Иня (правый приток Оби). На рубеже XVIII-XIX вв. основная часть 
телеутов обитала уже по р. Большой и Малый Бачаты (территория совр. Кемеровской области). В 
течение XIX века происходила ассимиляция телеутами ач-кыштымов, тюльберов и других 
тюркоязычных племен, живших в Кузнецкой котловине. При их смешении образовалась новая 
локальная этнографическая группа –  бачатские телеуты, в настоящее время компактно 
проживающая в Беловском районе Кемеровской области в селах Шанды (рус. Шанда), Сас (рус. 
Верховская), Ары Байат (рус. Челухоево), Крестÿ (рус. Беково), Олгааль (рус. Улус), Чартуу 
(рус. Черта), Таш-Кöмÿр (рус. Каменка, ныне – Новый Городок, мкрн. г. Белово). 

Рис.6. Бачатско-телеутский ареал: р.Бачат. 

Язык бачатских телеутов традиционно рассматривается в качестве одного из трех южных 
диалектов алтайского языка, наряду с собственно алтайским (основной диалект) и теленгитским. 
Наличие специфических черт в фонетике, морфологии и словарном составе телеутского языка, 
отличающих его от других алтайских диалектов, обусловлено территориальной и, вероятно, 
этногенетической обособленностью телеутов от основного массива южных алтайцев. Некоторые 
исследователи по совокупности зафиксированных идиоэтнических языковых проявлений 
выделяют язык бачатских телеутов в качестве самостоятельного, правда, остается неясным, 
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являются ли особенности телеутского языка исконными или результатом конвергентного 
развития. 

Телеутский можно считать первым письменным диалектом алтайского языка после 
опубликования на нём в 1869 г. в Казани «Грамматики алтайского языка», составленной членами 
Алтайской духовной миссии. С 1923 г. основой алтайского литературного языка стал диалект 
алтай-кижи (из-за отличий в морфологии и лексике телеутского ‘диалекта’ от собственно 
алтайского), а язык телеутов, проживающих в Кемеровской области, до недавнего времени 
оставался бесписьменным и употреблялся в быту. Начиная с 2000-х годов появились первые 
издания на бачатско-телеутском языке (словари, разговорник, учебные пособия для 
национальной школы). 

Численность телеутов по переписи 2002 г. определяется в 2,5 тыс. человек 
Социолингвистическая ситуация специально не исследовалась. По нашим данным, активно 
владеет языком не более 10% населения, в основном старше 60 лет. В средней возрастной группе 
в той или иной мере владеет языком приблизительно половина населения. Младшее поколение 
языком владеет слабо, хотя встречаются и активные носители-билингвы. Практически 100% 
активно владеют русским языком. 

Язык бачатских телеутов незаслуженно забыт лингвистами–сибиреведами. Практически 
ни один уровень языка не подвергался системному изучению, за исключением исследований 
К.В. Меркурьева по бачатско-телеутскому консонантизму (Новосибирск, 1975) и Г.Г. Фисаковой 
по различным аспектам фонетики и морфологии языка бачатских телеутов (Кемерово, 1976). 

Представленный текст был записан у бачатских телеутов исследователем Г.М. 
Токмашевым в 1957 г. 
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же: Согласные фонемы бачатско-телеутского языка // Языки народов Сибири. Кемерово, 
1978. Вып. 2. С. 160-169; она же: Фонетические закономерности бачатско-телеутского 
вокализма // Фонетика сибирских языков. Новосибирск, 1979. С. 94-97. 

7. Фисакова Г.Г. Язык бачатских телеутов: сб. научных статей. Кемерово, 1976. 
8. Электронная библиография по телеутскому языку: 

http://www.languesasie.com/Langues_Minorite_ethnique_Siberie_fichiers/Siberie_langue_teleut_apprendre_livres
_grammaire.htm 

9.   http://lingsib.unesco.ru/ru/bibliography/teleut.shtml.htm (сост. Д.А. Функ) 
 

Teleut 

Bachat Teleuts (self designation - тэлэңэт кижи, пайат кижи, тадар кижи) is the indigenous Turkic 
population of western Siberia. Initially, Teleuts settled in Gorny Altai but in the XVI century they were forced 
northwards by Mongols, to the inflows of rivers Ob and Irtysh. In the north the Teleuts had contacts with 
Siberian Tartars, in the west – with Tuvinians, in the south – with western Mongols and northern Altaians. Some 
Tomsk Tatars and northern Altaians were assimilated by Teleuts (Umanskij 1995).  
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The language of Bachat Teleuts is traditionally considered to be one of the three southern dialects of Altaian 
language. The existence of specific features in phonetics, morphology and vocabulary of the Teleut language 
distinguish it from other Altaic dialects, and is determined geographically. Some researchers distinguish the 
language of Bachat Teleuts as independent according to some idioethnic peculiarities, but if these peculiarities 
are indigenous or the result of convergent development is not clear. The Teleut language can be treated as the 
first written dialect of the Altaic language after the 1869 «Grammar of the Altaic Language» in Teleut was 
published by members of the Altaic spiritual mission. There are marked differences in morphology and lexis 
between Teleut and Altaic proper. The language of Teleuts, living in Kemerovo Region, remains unwritten until 
2000, when first publications appeared (dictionaries, conversation book, and text edition for national schools). 

The number of Teleuts according to the population census of 2002 is approx. 2500. The sociolinguistic 
situation was not an object of dedicated study. According to our surveys, the number of fluent speakers is not 
more than 10% (basically people older than 60). In the middle age group half of the population can be 
considered semi-fluent speakers. In younger generation cohort, fluency is extremely low, although there are some 
active bilinguals. All population are active Russian speakers. 

The language of Bachat Teleuts is undeservingly neglected in the linguistic studies of the endangered 
Siberian languages. None of the aspect of the language system was an object of systematic study except for 
individual papers by K.V. Merkuriev regarding Bachat Teleut consonantism (Novosibirsk, 1975) and G.G. 
Fiskakova on some aspects of phonetics and morphology of Bachat Teleut (Fiskakova 1973, 1976, 1978, 1979). 
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ФОЛЬКЛОРНЫЙ АНАЛИЗ ТЕКСТОВ 
Ким Ант. А. 

 Классификация сюжетного состава прозаического фольклора хантов: За основание 
классификации автором взято сюжетное действие. Имеется в виду действие, которое является 
главным в том или ином тексте, вокруг которого сосредоточено все развитие сюжета, вне 
зависимости от объектов и персонажей этих текстов. Общая схема ряда сюжетов, передающая 
обобщенное действие, определяется автором как сюжетный тип (Мифы, предания, сказки 
кетов, 11-12).  

В предлагаемой классификации выделены следующие группы (обозначаются одной 
цифрой) и подгруппы (обозначаются двумя цифрами): 

1. Сюжеты о происхождении – показывают становление современного порядка   вещей. Они 
объясняют возникновение животных, племен, предметов, церемоний, или даже вселенной в 
целом. В эту группу входят разделы о происхождении:  

1.  1. Космические объекты – объясняют  происхождение таких объектов   
как земля, солнце, луна и т.д.  
1. 2.  Явления жизни и смерти – объясняют  происхождение таких явлений как  жизнь, 

смерть, болезни. 
1. 3. Топонимы – объясняют происхождение названий местностей и элементов ландшафта, 

вследствие тех или иных событий 
2. Сюжеты о противостоянии и соперничестве – в этих сюжетах отражается соперничество 
или борьба героя, героини или нескольких героев с различными соперниками. В эту  группу 
входят следующие разделы:  

2. 1 .    Герой ↔ родные – герой соперничает или ведет борьбу со своими родными: отцом, 
братом, женой, детьми и т.д.   

2. 2.  Герой ↔ антипод – герой соперничает или ведет борьбу с различными существами 
изначально не состоящими с ним в родстве. 
3. Сюжеты о наказании – эти сюжеты связанны с наказанием различных героев за те или иные 
проступки, объясняется необходимость следовать определенным традициям, а так же отражается 
и система ценностей народа, т.е. какие поступки считаются хорошими, а какие плохими. Автор 
подразделяет эту группу  на сюжеты о наказании: 

3. 1. За жадность – героев наказывают за чрезмерную жадность или за поступки 
совершенные из-за жадности 

3. 2. За плохое обращение – героев наказывают за плохое обращение с теми или иными 
предметами, существами, людьми 

3. 3. За нарушение традиций – героев наказывают за нарушение тех или иных традиций, 
обычаев, табу. 
4. Сюжеты о мести – в эту группу входят сюжеты о мести героев за своих родных и близких. 
5. Другие сюжеты – сюжеты сказок не вошедшие ни в одну из глав. 

Для того чтобы ввести текст в предложенную классификацию, автор описывает сказку в виде 
последовательности сегментов-событий (для каждого текста – своих). С помощью операций 
семантического приравнивания, сокращения и объединения сегменты-события преобразуются в 
нарративные сегменты или мотивы. Последние описывают повествование в общем виде, что 
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позволяет выяснить строение сказки и обнаружить явления повторяемости, контаминации 
сегментов. 

 
Хантыйский Текст 1 «Альвали со старшей сестрой» 

Мотивы: 
а) брат ловит щуку и ложится спать, в это время сестра съедает всю рыбу; 
б) обидевшись на сестру, герой улетает. 

Из серии сказок о культурном герое Альвали. Очевидно, является одним из вариантов 
сказки «Брат и сестра трясогузки», в которой Альвали выступает в ипостаси птички трясогузки. 
В представленном тексте также имеется указание на то, что Альвали может принимать образ 
птицы «Желчь прочь швырнул, сам через окно на улицу вылетел».  Сравнивая данный текст с 
другими текстами из этой серии, можно сделать вывод о незавершенности представленного 
текста, из-за отсутствия в сюжете антипода Альвали – Сэвсики. По классификации сюжетного 
состава прозаического фольклора текст «Альвали со старшей сестрой» может быть отнесен ко 
второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и соперничестве», второму подтипу «Герой ↔ 
антипод». По народной классификации данный текст относиться к жанру маньть «сказка». 
 

Хантыйский Текст 2 «Большая щука»  
Мотивы: 
а) в детстве герой поймал большую щуку; 
б) привез щуку домой, и рассказал, что выстрелил в нее из ружья, щуку два раза варили. 
 По народной классификации текст относиться к жанру «бытовой рассказ». 
Рассказ отражает традиционный быт и жизнедеятельность коренного народа Севера - ханты. В 
тексте также присутствует информация о роде промысла - рыбной ловле, орудии промысла – 
блесна, ружьё, и способе приготовления пищи – варка рыбы. Рассказ датирован 1968г. 
Современность выдаёт присутствие таких современных орудий промысла как ружье, блесна. В 
рассказе также говорится об общественном распределении продукта. Общество положительно 
реагирует на факт отлова рыбы больших размеров, поскольку участвует в распределении 
продукта. Рыбак-информант употребляет местоимение «мы», подчеркивая свою готовность 
разделить результат промысла с другими менее удачливыми членами общества.    
 

Хантыйский Текст 3 «Птичка и мышка» 
Мотивы: 
а) птичке приснилось, что мышка ее ударила; 
б) проснувшись, птичка поссорилась с мышкой; 
в) птичка и мышка позвали других животных и птиц, стали воевать друг с другом и все погибли. 

По народной классификации данный текст относиться к жанру маньть «сказка». По 
классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст «Птичка и мышка» может 
быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и соперничестве», второму подтипу 
«Герой ↔ антипод».  
 

Хантыйский Текст 4 «Человек и орел»  
Мотивы: 
а) мужчина пошел на охоту, семь раз хотел выстрелить в орла; орел попросил не пугать его, а 
убить сразу; 
б)  мужчина забрал раненного орла домой и вылечил; 
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в) полетел мужчина на орле к нему в гости; в наказание орел стал быстро снижаться и пугать 
человека; 
г) орел и человек стали вместе жить и на промысел ходить. 
 По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст отнесен к третьему 
типу: Сюжеты о наказании/вознаграждении, ко второму подтипу: «За плохое/хорошее 
обращение». У хантов других диалектных групп похожего сюжета не выявлено. Однако, для 
южных селькупов (контактирующих с васюганскими хантами) имеются рассказы о том, как 
люди находили раненных орлов и выхаживали их. У селькупов существовала экзогамная 
родовая группа орла в противовес другой группе кедровки.  В связи с этим  у селькупов 
существовал запрет на убийство орлов, как родовых предков.  Возможно, данные факты 
селькупской культуры были заимствованы соседним народом – васюганскими хантами.  
 

Хантыйский Текст 5 «Альвали и Сывсики» 
Мотивы: 
а) Альва и Сывсики поймали щуку, сварили ее Сывсики оставил себе потроха,  но когда он 
вышел на улицу, Альва их съел и спрятался; 
б) Сывсики нашел Альву, но тот вырвался, набил голенища золой и залез на дерево; 
в) Сывсики принес топор, начал дерево рубить, Алва заставил его посмотреть на верх и высыпал 
ему в глаза золу и, пока Сывсики протирал глаза, убежал; 

Данный текст относится к обширному циклу хантыйских легенд об Альвали и Сэвсики. 
Похожие сюжеты встречаются и в самоедском эпосе, и в кетском фольклоре. Общим в 
хантыйском, селькупском  и кетском цикле легенд является их лейтмотив – подвиги 
положительного героя (Альвали – в хантыйском, Каскет – в кетском, Итте – в селькупском 
фольклоре), умом и хитростью побеждающего своего антипода. Многие легенды хантов об 
Альвали и Сэвсики заканчиваются мотивом сжигания Сэвсики и превращением его пепла в 
комаров. Однако в данном тексте  этот мотив отсутствует, Альва просто убегает.  
Алва  является одним из наиболее популярных героев обско-угорского фольклора, он так же 
известен под именами  Альвали, Мир-сусне-хум, Ими-хиты и другими. Его проделки 
направлены в основном против сил враждебных людям, основным его соперником является  
Сывсики (Сэвсики, Менк- ики) – сверхъестественное существо, считавшееся в некоторых 
районах родителем лесных людей. 

Если сравнить этот сюжет с  сюжетом сказки «Альвали со старшей сестрой» 
представленным ранее, их общность будет очевидна, таким образом, по классификации 
сюжетного состава прозаического фольклора текст «Альвали и Сывсики» отнесен ко второму 
типу: «Сюжеты о  противостоянии и соперничестве», второму подтипу «Герой ↔ антипод». 
  

Хантыйский Текст 6 «Девочки» 
Мотивы: 
а) два брата ушли на промысел, оставив своих жен с дочерями дома, и наказав им не баловаться, 
однако вечером старшие дочери начали шалить; 
б) старшая женщина увидела, что к ним леший идет, девочки спрятались, а старшая женщина 
своих детей в подол платья положила; 
в) пришел леший, старшая женщина обманула лешего и смогла убежать, а семью младшего 
брата леший убил.  

По народной классификации данный текст относиться к жанру илновэ йах эрəхлилтə кōл 
«предание людей прошлых времен». Из серии рассказов о лесных сверхъестественных 
существах – леших (Сэвсики, Менк ики), объясняет, почему детям запрещают баловаться в 
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ночное время. Варианты данного текста часто встречаются у хантов, например, «Груди висящие, 
пэли висящие» (Альвы, 2005, с. 99), «Две женщины и Менк ики» (Фольклор Тэк Ёх, 1999: 45). 
Аналогичные тексты имеются у южных селькупов, особенно у селькупов проживающих в 
Каргасокском районе Томской области, т.е.  диалектной группы чумылькуп. Чинина Дарья 
Николаевна, родившаяся в деревне Вольджа, бывшая замужем за хантом с Васюгана, рассказала 
похожую сказку с участием селькупского Пёнегесе, отрицательного персонажа, 
соответствующего Менку в хантыйском (Архив ЛЯНС, ТГПУ).  По классификации сюжетного 
состава прозаического фольклора текст отнесен к третьему типу: Сюжеты о 
наказании/вознаграждении, третьему подтипу: «За нарушение/следование традициям». 

 
Хантыйский Текст 7 «Три сына» 

Мотивы:  
а) У купца было три сына, младшего звали Иван, считали его дураком; 
б) Купец отправил сыновей в другое государство, Иван тоже напросился ехать, отец дал ему 320 
рублей; 
в) Приехали в другое государство, Иван пошел гулять и заблудился, увидел дом, где показывали 
красивую женщину за 100 рублей в час и потратил там все отцовские деньги; 
г) Иван пошел в кабак, встретил там старика с больной головой, налил ему водки – вылечил 
голову, старик объяснил Ивану, где живет и позвал в гости; 
д) Иван пришел к старику, тот подарил ему  волшебный кисетик, в котором появляются деньги; 
е) Иван пошел посмотреть на красивую женщину, купил напротив дом; 
ж) Иван стал к женщине по подземному ходу каждую ночь ходить, на третью ночь женщина не 
спала и увидела Ивана, он ей понравился; 
з) Иван сшил себе такой же костюм как у мужа красивой женщины и на приеме у царя, ее муж 
обвинил Ивана в краже костюма, когда выяснили, что Иван не крал, хотели отрубить мужу 
красивой женщины голову, но Иван простил его; 
и) Пригласил Иван гостей, красивая женщина по подземному ходу быстрее мужа к Ивану 
пришла, тот вернулся домой, а жена снова по подземному ходу раньше него пришла, тот решил, 
что у Ивана похожая женщина; 
к) братья Ивана уехали домой, Иван с красивой женщиной на следующий день тоже домой 
поехали; 
л) на пол дороге, встретил Иван братьев, те  увидели жену Ивана и захотели ее себе забрать, но 
не смогли  убить Ивана, к дереву привязали, сказали, что тигр съел его; 
м) Ивана нашли разбойники, освободили, пожил Иван с ними и домой вернулся; 
н) дома встретил своего сына, жену, рассказал все отцу, тот велел убить братьев, и зажили они 
счастливо.  

Сюжет сказки заимствован из русского фольклора. Типичный русский герой Иван - 
дурак, младший сын, которому в жизни везет больше остальных.  Современность  и русское 
влияние  выдаёт присутствие таких вещей как костюм,  русские деньги – рубли и необходимость 
почасовой оплаты. Однако в русском фольклоре виновников несчастья, как правило, прощают, 
либо наказывают, но не очень сурово, в этом же тексте виновников убивают, это является 
характерной  чертой хантыйского фольклора. Так как данный сюжет является заимствованным 
из русского фольклора, то в классификации сюжетного состава прозаического фольклора он 
может быть отнесен к шестому типу: «Другие сюжеты». 
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Селькупский Текст 1 «Рябчик человеком стал» 
Мотивы:  
а) старик в лесу хотел рябчика убить, тот попросил его не убивать, а взять к себе домой; 
б) попросил рябчик старика сосватать ему царевну, старик поехал, но царь его убил, а рябчик 
воскресил; 
в) попросил рябчик старика сосватать ему вторую царевну, старик поехал, но царь  опять его 
убил, а рябчик воскресил; 
г) попросил рябчик старика сосватать ему третью царевну, старик снова поехал, царь разрешил 
дочери выйти замуж за рябчика; 
д) рябчик снимал кожу и становился человеком, а кожу жену просил сохранить, но сестры жены 
сожгли кожу рябчика; 
е) жена встретила старуху, которая ей рассказала, что случилось, и дала клубок с нитками за 
которым женщина должна пойти, чтобы мужа найти; 
ж) пришла женщина в дом, ее сестра рябчика спрятала и рассказала, что нужно палец мужа 
удержать, чтобы его вернуть; 
з) два раза женщина не удержала палец мужа, на третий раз удержала и вернула себе мужа. 
 Мотивы этой сказки содержат черты, характерные для ряда сказок других этносов. 
Например, мотив троекратного сватовства с убийством и последующим оживлением свата 
характерен для ряда хантыйских сказок. Превращение животного в человека путем снятия 
кожи/шкуры и сжигание ее сестрами героини с целью причинения зла наблюдается в русской 
сказке о царевне лягушке. 

 
Селькупский Текст 2 «Брат и сестра» 

Мотивы:  
а) жили муж с женой, сыном и дочерью; жена умерла; 
б) отец, умирая, наказал дочери ни куда брата на обласке не отпускать; 
в) когда умер отец, брат не послушался сестру, сел в обласок, его ветром унесло; 
г) мальчик к берегу приплыл, в лес пошел, нашел кедр, на него залез; 
д) ночью черти пришли в карты на деньги играть,  мальчик пописал на них, черти решили, что 
это «Божья роса», утром мальчик запел, как петух , а черти испугались и убежали; 
е) мальчик спустился с кедра, закопал деньги и карты, брошенные чертями; 
ж) на следующую ночь черти  снова пришли в карты играть, мальчик  опять пописал на них, 
черти решили, что это «Божья роса», утро мальчик снова петухом запел, черти испугались и 
убежали; 
з) мальчик с дерева спустился, закопал деньги и карты, брошенные чертями; 
и) в третий раз мальчик залез на кедр, снова черти пришли, мальчик  опять пописал на них, 
черти решили, что это «Божья роса», под утро мальчик прокричал три раза, но черти посмотрели 
вверх и его увидели; 
к) скинули черти мальчика с дерева, убили его, а голову на кедр повесили; 
л) сестра мужчину попросила брата найти; 
м)  мужчина нашел лодку мальчика, увидел его голову на дереве, откопал деньги и к его сестре 
вернулся; 
н) сестра узнала голову брата, закапала, а деньги с мужчиной пополам поделила. 

Данный текст повествует о встрече героя  с лесными сверхъестественными существами – 
чертями. Своей сутью сюжет близок к циклу рассказов о Каскете, который умом и хитростью 
побеждает своих врагов, однако здесь герой погибает, вероятно, это происходит из-за нарушения 
отцовского запрета не плавать на обласке, таким образом, в тексте просматривается и 
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назидательный мотив: нарушил наказ отца – погиб. По классификации сюжетного состава 
прозаического фольклора текст может быть отнесен к третьему типу: Сюжеты о 
наказании/вознаграждении, третьему подтипу: «За нарушение/следование традициям».  

 
Кетский Текст 1 «Бальна» 

Мотивы: 
а) брат  Бальны Белегин женился на эвенкийке и уехал к ней жить, пообещав через год навесить 
братьев; 
б) Белегин не приехал и братья поехали его искать, оказалось эвинки его голодом морят, за то, 
что тот оказался более умелым охотником; 
в) на обратном пути эвинки подстерегли братьев, они прикинулись тяжело раненными и эвинки 
не стали их добивать; 
г) эвинки вернулись домой и убили Белегина; 
д) Тогета (средний брат Бальны) развел костер, Бальна из раны жир вырвал, зажарил и помазал 
свою рану; 
е) Балну тесть-шаман стал лечить, а его средний брат пошел с эвенками воевать; 
ж) Бальна пошел на место брани и  всех победил, узнав, что младший брат убит, Бальна с братом  
убили всех эвенков. 

Один из наиболее распространенных сюжетов героических преданий, где главными 
персонажами являются Бальна и его братья. Врагами братьев выступают эвенки; кеты 
противопоставляют им свою хитрость и ловкость и побеждают  (Мифы, предания,сказки кетов, 
2001: 291). По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст «Бальна» 
может быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и соперничестве», второму 
подтипу «Герой ↔ антипод».  

 
Кетский Текст 2 «Аскет» 

Мотивы:  
а) В селе жила сирота, ее плохо воспитывали и она убежала; 
б) Прошла зима, сирота вернулась к чумам, женщины ее испугались, одна старуха ее не 
испугалась; 
в) сироту переодели, и стали хорошо воспитывать, и через несколько лет она стала шаманить и 
помогать. 
  Данный рассказ относиться к повествованиям-поучениям, общей чертой,  которых является 
прозрачная сентенция, выражающая установки и нормативы, регулировавшие отношения 
индивида с коллективом, природой, символическим миром.  Такие рассказы широко 
распространенны как в кетской, так и в хантыйской, селькупской и многих других фольклорных 
традициях. Рассказ имеет характер нравоучительной информации об отношении к сиротам. По 
классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть отнесен к 
третьему типу: Сюжеты о наказании/вознаграждении, третьему подтипу: «За 
нарушение/следование традициям».  

 
Кетский Текст 3 «Как сильный человек с медведем боролся» 

Мотивы:  
а) человек лег спать, пришла важенка, жена ее поймала и к пню через отказ привязала, пошла 
спать; 
б) пришел медведь, стал с мужчиной бороться; 
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в) три раза пытался мужчина отказ взять, но у него были руки в крови и поэтому он ни смог 
отказ удержать; 
г) медведь съел мужчину, его жену, только маленький мальчик убежал; 
д) мальчик к людям пришел все им рассказал, собрались они медведя убивать; 
е) пришли к чуму, убили медведя. 

Среди бытовых повествований особо распространенны сюжеты о медведях, многие из 
них являются реальными ситуациями, давшие начало рассказу. В данном тексте явно 
просматривается и назидательная сентенция: женщина неправильно привязала важенку – через 
отказ, поэтому мужчина не смог его взять, в итоге медведь съел и мужчину и женщину. По 
классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть отнесен к 
третьему типу: Сюжеты о наказании/вознаграждении, третьему подтипу: «За 
нарушение/следование традициям». 

 
Нганасанский текст 1 «Один чум» 

Мотивы: 
а) пришла Котиянку к людоеду в чум, стала спрашивать, где он мох для своих семерых детей 
брал; 
б) людоед рассказал, что нужно перейти реку, затем опереться об пень и завязать развязавшуюся  
веревку, потом прилетит ворон, выклюет глаза и тогда она найдет то место; Котиянку сделала 
как людоед сказал, но года ворон ее глаза выклевал она умерла (обмерла); 
в) Котиянку вернулась к людоеду, сказала, что теперь ее очередь его учить, сказала, что год 
будет пурга, затем людоед выйдет на улицу, потянется и превратиться в дерево, так и случилось; 
г) семеро детей людоеда сделали из дерева, которым стал людоед лодку, поплыли на ней, лодка 
прохудилась и все дети утонули. 

Данный сюжет отражает соперничество героя и антипода (можно предположить, что 
аналогично хантыйскому, селькупскому и кетскому фольклору в нганасанском фольклоре 
имеется цикл легенд о  подвигах положительного героя (Альвали – в хантыйском, Каскет – в 
кетском, Итте – в селькупском), умом и хитростью побеждающего своего антипода). По 
классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст «Один чум» может быть 
отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и соперничестве», второму подтипу 
«Герой ↔ антипод».  

 
Нганасанский Текст 2 «Обманщик» 

Мотивы: 
а) Дяйку жил с бабушкой, однажды пошел охотиться; 
б) вышел к домам, бросил лук со стрелами и зашел в средний чум; 
в) в чуме семь великанов - Дядюров, посадили его к свой дочери; 
г) наутро Дяйку собрался на охоту попросил у великанов лук, они ему принесли дедушкин лук, 
но Дяйку не смог на нем тетиву натянуть; 
д) Дайку на охоту пошел, увидел диких зверей, снял сокуй и им зверей напугал, убегая, звери 
затоптали теленка; 
е) Дайку теленка съел, а кости его разделил и из них запасы сделал, стрелы поломал, пометил 
ими запасы; 
ж) Дайку вернулся к великанам, спать лег, когда проснулся, рассказал, что много запасов сделал; 
з) Великаны поехали запасы собирать, а Дяйку домой к бабушке ушел; 
и) Дяйку надел бабушкину парку, что бы его великаны за девочку приняли и не убили; 
к) Дядюры забрали Дяйку-девочку с собой и женили на сыне; 
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л) Дяйку опять к бабушке сбежал, одел свою парку. 
Данный сюжет отражает соперничество героя (Дяйку) и его антиподов – семи великанов. 

Аналогично героям хантыйского (Альвали), селькупского (Итте) и кетского (Каскет) 
фольклоров, в нганасанском фольклоре главный герой, умом и хитростью, а иногда и обманом 
добивается своей цели. По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст 
«Обманщик» может быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и 
соперничестве», второму подтипу «Герой ↔ антипод».  

 
Чулымский Текст «Монгуш» 

Мотивы:  
 а) Жили три брата; у них родились сыновья,  они подросли стали друг с другом бороться; 
б) Договорились сыновья поехать в разные стороны: сын старшего брата Очол в сторону солнца, 
а младшего Кучун в сторону луны; 
в) Началась война, старший брат убежал, питался кишками животных, младший брат спрятался 
под соломой, средний стал воевать, и его убили; 
г) братья вернулись домой, попросили дать им имена, старшего брата назвали Коданочка, так 
как во время войны он ел кишки, а младшего брата назвали Соломочка, так как во время войны 
он прятался под соломой; 
д) жена среднего брата родила сына, его назвали Ак кобей, он вырос, стал людям пакостить; 
е) Коданочка забрал одежду у трех купающихся девушек, сказал, что отдаст, если они скажут, 
кто  сделал самую глубокую яму; девушки ответили, что это сделала старшая сестра, Коданочка 
отдал двум девушкам одежду, а с третьей девушкой познакомился, договорились они вместе 
жить, она родил сына, его назвали Мангуш; 
ж) Ак Кобей встретился Коданочке на дороге, стал его дразнить, Коданочка погнался за ним, два 
раза не смог ударить, на третий раз сломал ногу лошади Ак Кобея, тот продолжил дразнить его; 
з) Коданочка сел на лошадь, у которой ноги  были обернуты берестой, приехал домой, сказал, 
что убьет Ак Кобея; тот испугался и сбежал; 
и) Ак Кобей пришел в землю Бабай-хана, сделал у кузнеца себе меч, стал пастухом; 
к) Бабай-хану сказали, что пастух хорошо пляшет; привели Ак Кобея  к Бабай-хану, Ак Кобей 
сказал, что если человека к дереву привязать, то можно стать красивым, Бабай-хан приказал 
привязать себя к дереву, а Ак Кобей попытался его убить, но не смог; Ак Кобей убежал от 
Бабай-хана; 
л) Ак Кобей пришел в землю Сагай-хана, Сагай-хану сказали, что Ак Кобей хорошо пляшет и 
поет, тот позвал к себе Ак Кобея; Ак Кобей сказал, что видел человека, который зашел в море и 
застыл; Сагай-хан зашел в море, дважды лед трещал, на третий раз замерз, Ак Кобей побежал за 
саблей, но так и не смог убить его, ускакал на коне; 
м) Ак Кобей вернулся домой, стал у дяди Соломочке просить отцовского коня, лук и стрелы, на 
третий раз Соломочка отдал седло и узду; 
н) поймал Ак кобей отцовского коня, вошел к нему в правое ухо, красивым стал, вошел в левое – 
достал лук и стрелы; 
о) пришли собака и сокол отца Ак Кобея, стали Ак Кобею служить; 
п) Стал Ак Кобей много добывать, Мангушу стало завидно, он подговорил своих сокола и 
собаку и они убили сокола и собаку Ак Кобея; 
р) Ак Кобей с женой Мангуша сделали водку, напоили Мангуша и убили его; 
с) Коданочка стал с Ак Кобеем бороться, убил его; 
т) Кучун приехал, узнал, кто убил его брата и убил Коданочку; 
у) Приехал Очел, но не стал мстить. 
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Данный сюжет построен на теме  мести героев за убитых сородичей, их соперничестве 
как со своими родными (братом, племянником), так и с людьми, не состоящими с ними в 
родстве (Бабай-хан, Сагай-хан), отражает перипетии их борьбы. Мотив с конем, у которого ноги 
или другие части тела обмотаны берестой или тканью (з) встречается во многих текстах обско-
угорского фольклора. По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст 
«Мангуш» может быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и соперничестве», 
второму подтипу «Герой ↔ антипод».  

 
Телеутский Текст «Глиняный ребенок» 

Мотивы:  
а)  у старика со старухой не было детей, сделали они себе девочку из глины; 
б) девочка пошла ягоду собирать, но из ее прогнившего туеска ягода выпадала,  и она, ни как не 
могла его заполнить.  
в) девочка заблудилась, оказалась на другом берегу озера и попросила старичка в лодке 
перевезти ее; 
г) старик начал ей петь, что бы она с ним осталась, девушка грубо ответила отказом, старик 
обозлился, к берегу подплыл и выкинул девочку из лодки; 
д) девочка промокла и заболела, пришла домой, легла спать, а на утро умерла. 
 В  данном тексте доминирующим является поучительный сюжет.  Содержанием 
поучительных сюжетов  являются социальные, психологические и поведенческие установления 
призванные обеспечить гармонические отношения человека, как в своем сообществе, так и с 
существами из мира не-людей. В данном случае  девушка непочтительно ответила старику, и в 
итоге умерла. Также в этом тексте присутствует и  мифологический мотив сотворения девушки 
из глины (а), подобные сюжеты и мотивы встречаются и в других фольклорных традициях, 
например в кетском тексте «Кольтут» (Мифы, предания, сказки кетов, 2001, 225). По 
классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть отнесен к 
третьему типу: Сюжеты о наказании/вознаграждении, третьему подтипу: «За 
нарушение/следование традициям».  
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Kim Ant. A. 

Classification of plots of the prosaic folk lore. 

The basis of the classification is the plot action, the central action in the text around which the plot lines 
are grouped. The personages and objects of the text are not taken into the consideration. This central action is 
determined as a plot type. In the classification, the action groups are designated by one digit number and 
subgroups are designated by double numbers. 
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1. Plots about origin. They show how things in the world came to be. These plots explain origin of animals, 
tribes, artifacts, ceremonies and the world itself. This group includes subgroups on the origin of the following 
phenomena: 
1.1. Cosmic objects (they explain the origin of earth, sun, moon and other heavenly objects) 
1.2. Phenomena of life and death (they explain the origin of life, death, diseases and so on) 
1.3. Toponyms (they explain the origin of names of locations, landscape as results of certain actions or events) 
2. Plots about competition and withstanding. These plots reflect competition or fight of the main characters 
against their counterparts. This group of plots includes the following subgroups: 
2.1. Hero ↔ relatives. The main character fights against his relatives (such as a father, a brother, a wife, 
children and so on).  
2.2. Hero ↔ antipode. The main character fights against his or her counterparts or competitors other than his or 
her relatives. 
3. The plots about punishment. They observe different kind of punishment for inappropriate behavior or for 
breaking certain rules. People should follow cultural traditions that reflect specific values. While established in a 
society these rules must be as strict as a law. The author is dividing this group of plots into the following 
subgroups: 
3.1. Punishment for greed. The characters were punished for being greedy or for their actions because of greed. 
3.2. Punishment for bad behavior. The characters were punished because they treated other persons or 
creatures and even objects badly. 
3.3. Punishment for infraction of traditions. The characters were punished because they failed to follow certain 
traditions, customs or taboos. 
4. Plots about revenge. They include plots about revenge for relatives and closed friends. 
5. Other plots. They include plots that couldn’t be part of one of the established groups. However they could be 
adjusted later if more correlated material arrives. 
The author uses specific methodology to classify texts. The first step is to divide the whole text into consistent 
segments-events (individual for each text). Then the author is applying the operation of semantic equality. The 
segments-events are formed by the reduction and unification. They could be easily transformed into narrative 
segments or motives. The later describe the topic in general that permits to understand the structure of the folk 
tale and find out repetitions or contamination of segments. 
 

Text №1.  Alvali and his elder sister. Vasyugan Dialect of Khanty. 
Motives: 
a) Alvali fished a pike fish and went to sleep, while he was sleeping his sister ate the whole fish; 
b) Alvali ate gall, felt hurt and flew away. 

This text is one of the serial stories about Khanty hero Alvali. Apparently it is a variant of the tale “The 
Brother and the Sister of wagtail bird.” In this text Alvaly is presented in the image of a wagtail bird. The text 
even has a description of the process of transformation to a bird: “He threw his gall away and flew as a bird out 
of the window.” The comparison of this text with analogous texts provides an evidence that this text is not 
completed. Alvali’s antipode, Sevsiki, is absent. This plot could be classified under the second group “Plots 
about competition and withstanding” and subgroup “Hero ↔ antipode”. According to Khanty classification 
this genre is маньть “the fairytale”. 

 
Text №2. A big pike.  Vasyugan Dialect of Khanty. 

Motives: 
a) In his childhood the hero fished a big pike fish;  
b) He brought it [the pike] home, and told that he shot it in the head with the gun, that pike was boiled twice. 

According to Khanty classification this genre could be identified as an everyday story. The story reflects 
traditional everyday life of indigenous people of the North – Khanty. The text provides information on 
subsistence activity - fishing and hunting and equipment – a spoon-bait and a gun. In agreement with this 
subsistence the diet is mentioned – cooked fish. The story is dated from 1968. The modern life is present in the 
description of the tools. Subsistence includes not only extracting natural resources but also distribution of these 
resources in a society of foragers. This society approves a big catch because it goes to every member of a 
society. The fisherman uses the personal pronoun “we” because he shows his willingness to share his catch with 
other less successful kinsmen.  
 

Text №3 The bird and the mouse. 
Motives: 
a) A bird had a dream that a mouse hit her; 
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b) when the bird woke up she quarreled with the mouse; 
c)  The bird and the mouse called the winged animals and the earthly animals to help them, so they started 
fighting and all got each other killed. 

According to Khanty folk classification this text belongs to маньть (fairytale) genre. This plot could be 
classified under the second group “Plots about competition and withstanding” and subgroup “Hero ↔ 
antipode”. 
 

Text №4 The man and the eagle. 
Motives: 
a) One man went hunting, seven timed he wanted to shoot at an eagle; the eagle asked the man not to confuse 
him, but to shoot at once;  
b) The man took the wounded eagle home and cured him; 
c) The man flew on the eagle to his place, to revenge the eagle got down from up high very fast so that the man’s 
heart stopped; 
d) After that the man and the eagle started to live together and went hunting together. 

This plot is unusual because it only appeared among the Vassyugan Khanty. However there could be 
connections between Vassyugan Khanty and Selkup, their neighbors. There are stories in Selkup areas about 
wounded eagles found by the Selkups and treated carefully. The Selkups also had two exogamic groups 
(moieties) – Eagle and Nutcracker bird. The Selkups had a taboo to kill eagles because they were clan ancestors. 
It is possible that some details in this Khanty story were borrowed from the Selkups. In the plot classification this 
text can be identifies as “The plots about punishment,” the second subgroup: Punishment for bad behavior.  

 
Khanty Text 5 «Alvali and Syvsiki» 

Motives: 
a) Alva  and Syvsiki fished a pike fish, came home and boiled it, Syvsiki kept the pike's guts, but when he left the 
house, Alva ate the pike's guts and hid from Syvsiki; 
b) Syvsiki found him, but after getting free, Alva put some ashes down his boots and climbed up on the tree; 
c) Syvsiki brought an axe, and began to fell the tree, Alva made him to look up and dropped ashes right into his 
eyes, while Syvsiki was rubbing his eyes, Alva jumped down and ran away. 

This text belongs to the vast cycle of Khanty legends about Alvali and Sevsiki. Similar plots could be 
traced in neighboring cultures – in Samoyed epos and in Ket folk lore. These plots are united by feats of the main 
character (Alvali in Khanty culture, Kasket – in Ket, Itte – in Selkup) who defeated his antipode because of his 
wit and cunning. One of the common motives is the victory of the hero (Alvali in Khanty culture) over his 
counterpart, Sevsiki. Alvaly burned Sevsiki’s body in the fire. The cloud of ashes become a cloud of  mosquitoes. 
In this text this motive is not present. It is interesting to note that mosquito motive occurred in the folk lore of 
North American Indians, for example of Tlingits (Ortiz, 1984: 192-193). The popular Khanty hero-trickster is 
known under different names: Alva, Alvali, Mir-susne-khum, Imi-khity and others. His tricks were aimed against 
evil forces or creatures that harmed people. His major antipode was Sevsiki (or Syvsiki, Menk-iki) – a 
supernatural creature, an ancestor of forest people in some Khanty areas. This plot has much in common with 
the plots of the tale “Alvali and his elder sister”. This plot could be classified under the second group “Plots 
about competition and withstanding” and subgroup “Hero ↔ antipode”. 

 
Khanty Text 6  «Girls» 

Motives: 
a) Once two brothers went hunting to the forest, they left their wives and daughters at home and told the women 
that they mustn’t be naughty, but at evening the elder girls began to make a noise;                                                                       
b) The elder woman went outside and saw that a wood goblin is coming up, the elder girls hid in the cellar, the 
elder woman put her children in her dress; 
c) When the wood goblin came the elder woman tricked his and ran away with her children, the wood goblin 
found the family of the youngest brother and killed. 

According to Khanty folk classification this text belongs to илновэ йах эрəхлилтə кōл  “the lore of the 
people of the past”. This text is one of the series stories about the supernatural creatures of the forest –  the 
pucks (Syvsiki, Menk iki), it explains why the children shouldn’t misbehave during the night time.  The variants of 
this text are widespread in Khanty folklore, for example, “The Two Women and Menk iki” (Folklore Tek Yoh, 
1999: 45). There are the similar texts among south Selkups, especially among the Selkups living in Kargasok 
region, i.e. the  Chymilkup dialect group. The text could be classified under the group “The plots about 
punishment”, the third subgroup “Punishment for infraction of traditions.” 
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Khanty Text 7 «Three Sons» 
Motives:  
a) Once there lived a Merchant, he had three sons, the youngest son was called Ivan, he was considered a fool; 
b) The merchant sent both of his sons to another state, Ivan asked to go with them, father gave Ivan money; 
c) They reached another state, he went and got lost, saw a house with a beautiful woman, watched her for a cost 
of one hundred rubles, so Ivan spent all the money; 
d) Ivan entered a pub, saw an old man with a headache, Ivan poured man some vodka and so cured him, the old 
men invited Ivan to his house; 
e) Ivan came to the oldman’s house and gave him a magic pouch with money; 
f) Ivan went to see the beautiful woman, and bought a house opposite her’s; 
g) Ivan started visiting the beautiful woman by an underground underpass every night, on the third night the 
woman saw Ivan and liked him; 
h) Ivan made the same suit as the woman’s husband and when the tsar gathered people for a holiday Ivan had 
the suit on, the husband accused Ivan of sealing, and when they found Ivan  not guilty, the tsar wanted to cut off 
the husband’s head, but Ivan forgave him; 
i) Ivan invited guests to his place, the beautiful woman came by the underpass, her husband tried by rushing back 
home, but the wife returned by the underpass before her husband and was not caught, and the husband decided 
that Ivan had an identical woman similar to the suit;  
j) Ivan’s brothers left for home, as did Ivan with the beautiful woman; 
k) In the middle of the road Ivan met his brothers, they saw the beautiful woman, wanted to take her, they 
couldn’t kill Ivan so they tied him to a tree and said to the beautiful woman that the tiger killed Ivan; 
l) Ivan was found by the robbers; he lived with them for some time and returned home; 
m) At home Ivan met his son and the beautiful woman, and told everything to his father, the father ordered to kill 
Ivan’s brothers and everyone lived happily after. 

The plot of this tale was borrowed from Russian folk lore. Here a typical Russian hero, Ivan the fool, the 
youngest son, is the luckiest. The influence of modern life and Russian culture is reflected in presence of Russian 
suit, Russian money – rubles and modern business relations like charging hourly pay. However in Russian folk 
lore the trouble makers were usually excused or punished lightly. Here, the guilty characters are executed. This 
ending is atypical for Khanty lore tradition. Since the plot is definitely a Russian borrowing we classify it under 
“Other Plots.” 

 
Selkup Text 1 «A hazel-grouse turned into a man» 

Motives: 
a) An Old men wanted to kill a hazel-grouse, he asked the old men not to kill him, but took him home as a son; 
b)  The hazel-grouse asked old men to propose a king’s daughter  to him as a wife, the old men went to the king, 
but the king killed him, the hazel-grouse raise the old men from the dead; 
c) The hazel-grouse asked old men to propose the  king’s  second daughter  to him as a wife, the old men again 
went to the king and again the king killed him, the hazel-grouse raise the old men from the dead; 
d) The hazel-grouse asked old men to propose the  third daughter  of the king to him as a wife, the old men again 
went to the king and the king let his third daughter to marry the hazel-grouse; 
e) The hazel-grouse took off his skin and turned into a man, he asked his wife to keep his skin, but once the 
sisters of his wife took the skin and burned it; 
f) The wife met an old woman and she told what happened, the old women gave her the wound thread and said 
that she must put it onto the road and followed  the way the clew rolls, if she want to find her husband; 
g) The wife came to the house of the hazel-grouse’s sister, the sister hide the woman and said that  if she want to 
get her husband back she must catch the finger of the hazel-grouse and don’t let him go; 
h) Two times the women couldn’t hold the husband, the third time she was holding her husband as tight as she 
could and held him back. 

The motives of this tale include the features that are typical for the series of the tails of other ethnos. For 
example, the motive of the three times marriage brokerage with the murder and following resurrection of the 
marriage broker are typical for the series of Khanty fairytales. The transformation of an animal to a man by 
putting of a skin and burning it by the sisters of a heroine with the goal to make harm can be found in Russian 
fairytale about the frog princess.  

 
Selkup Text 2 «The Brother and the Sister». 

Motives:  
a) Long ago there lived a husband and his wife, by them were a daughter and a son; the wife died; 
b) The father dying said to his daughter that she shouldn’t let her brother go anywhere by boat (oblasok). 
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c) When the father died the brother didn’t listen to his sister, got into the boat (oblasok) and was carried by the 
wind; 
d) The boy was brought to the bank of the river; he got off the boat, went to the forest, found a cedar and climbed 
up on it; 
e) Demons came at night, they began to play cards for money, he had a pee on them and demons decided that it 
was “God’s dew”, in the morning the boy sang like a rooster and the demons got frightened and ran away; 
f) The boy climbed down the tree, took the cards and the money left by the demons and buried them in the hole; 
g) Next night these demons came again to play,  the boy again  had a pee on them and demons decided that it 
was “God’s dew”, in the morning the boy sang like a rooster and the demons got frightened and ran away; 
h) The boy climbed down the tree, took the cards and the money left by the demons and again buried them in the 
hole; 
i) On the third night the boy again climb on the tree, these demons came  to play,  the boy again  had a pee on 
them and demons decided that it was “God’s dew”,  but in the morning when the boy sang three times like a 
rooster  the demons looked up and saw a boy; 
j) The demons pushed the boy from there and killed him; they put his head onto the tree; 
k) The sister asked a man to find her brother; 
l) This man found the boy’s bout, saw his head on the tree, found the money that they boy buried and went back 
to the sister; 
m) The sister recognized the brother’s head and buried it; they split the money with the man. 
 This text tells how the main character met supernatural creatures of the forest – devils. The main line in 
this story reminds the tales about the Ket hero Kasket. The later is always a winner and manages to supersede 
his enemies. In this Selkup tale the hero dies because he violated his father’s restriction – not to go in the dugout. 
Because of this detail the text includes an edifying motive. The text could be classified under the group “The 
plots about punishment”, the third subgroup “Punishment for infraction traditions.” 

 
Ket Text 1 «Balna» 

Motives: 
a) Balna’s brother Belegin got married to an Evenk woman and went to live with the parents-in-law, Belegin 
promised to visit his brother next spring; 
b) Belegin didn’t come when he said and his brothers went to seek him, it turned out that the Evenks starved 
Belegin because he was the better hunter than the Evenks; 
c) On their way back home the Evenks attacked brothers but they pretended to be dangerously wounded so that 
the Evenks decided not to finish them because they are already half dead; 
d) The Evenks returned home and killed Belegin; 
e) Togeta (the middle brother) made a fire, Balna tore a piece of fat out of his wound, roasted by the flame, ate 
and smeared his wound; 
f) Balna’s father-in-law was a shaman, he began to cure Balna, Togeta went to make war with the Evenks; 
g) Balna went to the battle place, found out that the Evenks killed Belegin and in revenge the brothers killed all 
the Evenks. 
  This is the most widely spread plot of the heroic epos, where the main heroes are Balna and his brothers. 
The foes of the brothers are the Evenks, the Kets oppose them their cunning and dexterity and won them. This 
plot could be classified under the second group “Plots about competition and withstanding” and subgroup 
“Hero ↔ antipode”. 
 

Ket Text 2 «Asket». 
Motives:  
a) Once there lived an orphan in a village, people treated her badly and she ran away; 
b)  The winter passed and the orphan returned to the tents, the women were afraid of her, only one old woman 
was not afraid; 
c) She changed the orphan cloths and treated her kindly, some years later the orphan became a shaman, she 
helped people. 

This story teaches on the importance of stereotypes, excepted norms and a balance between an individual 
and a society, nature and supernatural world. Such stories are common in Ket, Khanty, Selkup and other folk 
lore traditions. This story has a character of moral admonition and teaches how to treat the orphans.  The text 
could be classified under the group “The plots about punishment”, the third subgroup “Punishment for 
infraction traditions.” 
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Ket Теxt 3 «How a strong man wrestled the bear» 
Motives:  
a) Once a man went to sleep, a young reindeer came to their house; a wife caught it and tied it over the man’s 
riffle to the stump and went to sleep; 
b) There came a bear the man started to fight with him; 
c) Three times tried the man to take the rifle, at last the man took it but his hands were already in blood so he 
couldn’t hold it in his arms; 
d) The bear ate the man and his wife, only a small child could run away; 
e) The boy came to the village and told everything to the people they went to his place and killed the bear.  
  There are many stories about the bears in folk lore. Those stories are life stories, or stories about real 
events. In this story an educational intention is demonstrated. A woman failed to tie a reindeer in a traditional 
way. She tied it over the rifle. When the bear attacked a couple, a husband couldn’t to reach out to his weapon 
and defend against a bear. As a result, the bear eat both a husband and a wife.  The text could be classified 
under the group “The plots about punishment”, the third subgroup “Punishment for infraction of traditions.” 

 
Nganasan Text 1 «One tent» 

Motives: 
a) Once came Kotianku  to the cannibals tent, she asked them where did they take the moss for their seven 
children; 
b) The cannibal said that she need to cross the stream, to lean on the stump and  to tie a rope up, then the raven 
would come and peak out her eyes, after that she will be able to find that place; Kotianku did as the cannibal 
said, but when the raven peaked out her eyes she died; 
c) Kotianku returned to the cannibal’s tent and said that now it is her turn to teach them, she said that there 
would be a snow storm, the cannibal would go outside, stretch up  and turned into a tree, and so it happened; 
d) All seven cannibal’s children made from the tree, in which the cannibal turned, a bout, but the bout got holes 
in it and the seven cannibals drowned. 

This plot reflects the competition and withstanding of the hero and his antipode.  One can suppose that as in 
Khanty, Selkup and Ket folklore in Nganasan folklore there is also a vast cycle legends about the heroic deeds of 
the main character (Alvali in Khanty culture, Kasket – in Ket, Itte – in Selkup) who defeated his antipode because 
of his wit and cunning. This plot could be classified under the second group “Plots about competition and 
withstanding” and subgroup “Hero ↔ antipode”. 

 
Nganasan Text 2 «Trickster» 

Motives:  
a) Dyaiku lived with his grandmother, one day he went hunting; 
b) Dyaiku found some tents, throw away his bow with arrows and entered the middle one; 
c) There were seven giants – Dyadurs in the tent, they set him down near their daughter; 
d) In the morning  Dyaiku asked giants to give him a bow and the arrows, they gave him their grandfather’s 
bow, but Dyaiku couldn’t stretch a bow; 
e) Dyaiku went hunting, saw wild animals and scared them, running away animals trampled a calf; 
f) Dyaiku ate the calf, he split his bones and made the stores, he broke the arrows  and marked the stores by 
them; 
g) Dyaiku returned to the giants, went to sleep, when he woke up he said that made a lot of stores; 
h) The giants went to gather up the stores, Dyaiku ran away to his grandmother; 
i) Dyaiku put on his grandmother’s cloths, so that the giants couldn’t recognize him; 
j) The gaind thought that Dyaiku was a girl and took him as a wife for their son; 
k) Again Dyaiku ran away, came to his grandmother and put on her cloths. 

This plot reflects the competition between the hero (Dyaiku) and his counterparts – seven giants. This plot 
correlates with other Khanty folk lore (character Alwali) as well with Ket and Selkup tales. Dyaiku like Alwali, 
Kasket (Ket) and Itte (Selkup) managed to reach his goals using his wisdom, tricks and sometimes deception.  
According to the structure of the classification this plot can feet into the group “Plots about competition and 
withstanding” and subgroup “Hero ↔ antipode”. 
 

Chulym Text «Mоngush» 
Motives:  
a) Long time ago there lived three brothers, two eldest brothers had sons, when the sons became older they 
started to fight with each other; 
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b) The brothers decided to go to see other places: the son of the eldest brother Ochol went in the direction of the 
moon, the son of the middle brother Kuchum went in the direction of the sun; 
c) A war started the eldest brother run away, he ate the guts of animals, the youngest brother hid himself under 
the straw, the middle brother decided to fight and was killed; 
d) When the war was over the brothers returned home and asked people to give them names, the eldest brother 
was named Kodan Ochka (Guts-man), because during the war he ate guts; the youngest brother was named 
Solomochka (Straw-man), because during the war he hid himself under the straw; 
e) The wife of the middle brother  gave birth to a sun, he was named Ak  Kobej, when he became older he began 
to do something bad to the people; 
f) Kodanochka walks around the sea and saw three girls bathing, he took their clothes and said  that he would 
gave the cloths back if they say who made the deepest pit; the girls said that it was their eldest sister, two girls 
got back their cloths, Kodanochka asked the third one to live with him, she gave birth to a child, he was named 
Mangush; 
g) Ak  Kobej  met Kodanochka on the road and began to tease him, Kodanochka chased him on the horse, two 
times he couldn’t hit him, the third time he broke the leg of Ak  Kobej ‘s horse, but Ak  Kobej  continued to tease 
him; 
h) Kodanochka mounted his horse, whose legs were covered with birch bark, came home and said that he would 
kill Ak  Kobej,  Ak  Kobej   got afraid and ran away; 
i) Ak  Kobej  came to Babaj – Khan’s land, tried to killed him but didn’t succeed in this and ran away; 
j) Ak  Kobej  came to Sagaj – Khan’s land, tried to killed him but didn’t succeed in this and ran away; 
k) Ak  Kobej   returned home and asked his uncle Solomochka to give him the father’s house, bow and arrows, 
he asked three times and at last Solomochka gave  him a saddle and a snaffle; 
l) Ak  Kobej   caught his father’s horse, went through his right ear and became very handsome,  went through 
his left ear and took there the father’s bow and arrows; 
m)  There came a dog and a falcon of the Ak  Kobej’s   father, they began to serve to Ak  Kobej ; 
n) Ak  Kobej   began to hunt a lot of birds and animals, Mangush started to envy and ask his dog and falcon to 
kill  Ak  Kobej’s dog and falcon; 
o)   Ak  Kobej with Mangush’s wife made vodka, made  Mangush drunk and killed him; 
p)  Kodanochka started to fight with  Ak  Kobej and killed him; 
q) There came Kuchum, found out who killed his brother and killed Kodanochka; 
r) There came Ochol but he decided not to revenge. 

This plot uses a topic on revenge for killed relatives and on rivalry of the hero with some of his relatives 
(the brother and the nephew) and with other not related people (Baba-khan, Sagai-khan). The tale reflects 
adventures during this struggle. The motive of a horse whose legs and other parts of the body were wrapped with 
birch bark or fabric is known in Khanty folk lore as well. This plot could be classified under the second group 
“Plots about competition and withstanding” and subgroup “Hero ↔ antipode”. 
 

Teleut Text «Clay baby» 
Motives:  
a) Once lived an old couple, they did not have any children, so they made a baby out of clay; 
b) One day the clay-made girl went pick berries, but the clay girl’s basket turned out to have a rotten through 
bottom and the berries all fall through the basket’s bottom, so she couldn’t fill her; 
c) The clay-made girl lost her way home, she reached the other lake’s shore and asked an old man in a birch 
bark-made boat to took her over this lake; 
d) The old men began to sing her a song asking her to stay with him, but she rudely refused, the old man couldn’t 
stand the girl’s song, got angry, reached the lake shore and pushed the girl out of the boat; 
e) The girl got soaked all over in the water, came home, went asleep, but in the morning her parents found out 
that their clay baby got soaked in the water and died. 

The dominant plot of this text has an edifying motive. Such motives may include social, psychological, 
and behavioral establishments that ensure harmonic relations between a person and other members of a society 
and also relations between persons and other creatures of the natural world. In this story, a girl died because she 
replied rudely to an elder. An interesting feature is demonstrated in this story, and namely: creation of a person 
(agirl) from clay. Analogous elements are found in other folk lore traditions, for example, in Ket. The text could 
be classified under the group “The plots about punishment”, the third subgroup “Punishment for infraction 
traditions.” 
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ХАНТЫЙСКИЕ ТЕКСТЫ3 

А.Ю.Фильченко, О.С.Потанина 
 

Текст – I 
Большая  щука 

Ъллъ сарт 
Васюганский диалект хантыйского языка 

Каргасокский район; 1966г.; записала и перевела на русский язык Л.И.Калинина4,  
глоссирование5 А.Ю.Фильченко 2009. 

Информант Могутаев И.К., том У-5, стр.553-554. 
 
Хантыйский язык Русский язык English 
1) ъjпä kyнтa мä вэрънг 
вълмамна. 

1) Однажды, когда я маленький 
был. 

1) Once, when I was small.

2) мънкäл'ъм къскäн тэл'ил'тъ 
вэлкä1ъм ъ11ъ сарт. 

2) поехал блесну закидывать,
добыл большую щуку. 

2) I went fishing with a spoon-bait 
and caught a big pike fish. 

3) ч'у сарна мäн kaч 
къмлаYтъYал. 

3) Та щука меня чуть не
опрокинула. 

3) That pike almost got me out of
the boat. 

4) joY тумамнъ jaY кøлø 
н'ълкъYингYалт äн'ълъYкалт. 

4) Когда я домой привез, люди все 
обрадовались. 

4) When I brought it [the pike] 
home, people all got jolly. 

5) мäн пыривълт. 5) Меня спрашивают. 5) (They) [people] ask me.
6) «MøYøйнъ нøн-гън нyY въjин 
чи сарт». 

6) «Как ты вытащил эту щуку?» 6) ‘How did get this pike out?’

7) мä jъYä тø1øYлъм. 7) Я им говорю. 7) I tell them. 
8) «мäннä оYълтъкъ пøчкъннъ 
jøYъкäлим». 

8) «Я в голову (ей) из ружья 
выстрелил». 

8) ‘I shot it in the head with the
gun’. 

9) ч'у сарт мън-гън киппä 
пънчaлтъYaлив. 

9) Ту щуку мы два раза варили. 9) That pike we boiled twice.

 
əllə sart.    
əllə  sart   
big  pike 
большой  щука 
Ъллъ сарт 
‘Big pike’ 
Большая щука. 
 
 

                                                 
3 Данные тексты собраны в 1960-х гг. в рамках полевых проектов сотрудницей лаборатории языков народов Сибири 
томского государственного педагогического института Л.И. Калининой подруководством профессора 
А.П.Дульзона. Тексты публиковались в 1970-76 гг. в издательстве ТГУ: 1970. На берегу чертовой речки. Языки и 
Топонимия Сибири. Ред.А.П.Дульзон сс.88-95. и 1976. Сказки и бытовые тексты (Васюган). //Сказки народов 
Севера. Ред. Т.И.Поротова. ТГУ. Ч-2. сс.124-138. Оригиналы полевых рукописей хранятся в архивах кафедры-
лаборатории языков народов Сибири томского государственного педагогического университета. 
4 Здесь и далее оригинальная кириллическая транскрипция и русский перевод предложений автора Л.И.Калининой. 
5 Предварительное глоссирование текстов проводилось в 2004 г. в рамках грантового проекта Yale University ELF-
2004 «Документация исчезающего языка васюганских ханты томской области» Н.Н.Шаламовой, А.Ю.Фильченко, 
О.С.Потаниной, Л.В.Парнюк. 
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1. əjpä qunta mä werəŋ wəlmamna.      
əjpä  qunta  mä werəŋ  wəl-m-am-nə 
once  when  1SG small      be-PP-1SG-LOC 
oднажды когда  1SG маленький  быть-PP-1SG-LOC  
ъjпä kyнтa мä вэрънг вълмамна 
‘Once, when I was small,’ 
Однажды, когда я маленький был,   
 
2. mənkäl'əm kəskän tel'iltə welkä1əm ǝllǝ sart. 
mən-käl'-əm kəskän tel'-il-tə   wel-kä1-əm  ǝllǝ  sart 
go-PST1.1SG spoon-bait pull-ITR-INF  hunt-PST1.1SG  big  pike 
идти-PST1.1SG блесна тащить-ITR-INF  ловить-PST1.1SG большой щука 
мънкäл'ъм   къскäн тэл'ил'тъ вэлкä1ъм ъ11ъ сарт. 
‘I went fishing with a spoon-bait and caught a big pike fish’ 
поехал блесну (дорожку) тянуть (закидывать), добыл (убил) большую щуку. 
 
3. tʃu sarna män qatʃ kəmlaɣtəɣal. 
tʃu  sart-nə  mä-n   qatʃ  kəmlaɣtə-ɣäl     
DET  pike-LOC  1SG-ACC  almost turn.over-PST1.3SG 
DET  щука-LOC  1SG-ACC  чуть  перевернуть-PST1.3SG 
 ч'у сарна мäн kaч къмлаYтъYал. 
‘That pike almost got me out of the boat’ 
Та щука меня чуть не опрокинула.   
  
4. joɣ tumamnə jaɣ qollo n'əlkəɣiŋɣalt än'ələɣkält. 
joɣ tu-m-am-nə  jaɣ  qollo n'əlk-əɣiŋ-ɣal-t   än'ələɣ-käl-t 
home bring-PP-1SG-LOC people all be.glad-MMNT-PST1-3PL suppose-PST1-3PL 
дом  нести-PP-1SG-LOC  люди  все  радоваться-MMNT-PST1-3PL полагать-PST1-3PL 
joY тумамнъ jaY кøлø н'ълкъYингYалт a _н'ълъYкалт 
‘When I brought it [the pike] home, people all got jolly...,’ 
Когда я домой привез, люди все обрадовались,...  
 
5. män pɨriwəlt. 
mä-n   pɨri-wəl-t 
1SG-ACC  ask-PRS.-3PL 
1SG-ACC  спрашивать-PRS.-3PL 
мäн пыривълт 
‘they [people] ask me…’ 
меня спрашивают:... 
 
6. moɣojnə nuŋən nuɣ wəjin ti sart? 
moɣojnə nuŋ-ən nuɣ  wəj-in   ti  sart 
how  2SG-LOC up  take-PST0-2SG  DET  pike 
как  2SG-LOC вверх взять-PST0-2SG  DET  щука 
MøYøйнъ нøнгън нyY въjин чи сарт. 
“How did get this pike out?” 
«Как ты вытащил эту щуку?» 
 
7. mä jəɣä toloɣləm. 
mä  jəɣ-ä  toloɣ-l-əm 
1SG  3PL-ILL tell-PRS-1SG 
1SG  3PL-ILL говорить-PRS-1SG 
мä jъYä тø1øYлъм 
‘I tell them,’ 
Я им говорю:...  
 
8. mänä oɣəl təkən potʃkənnə joɣəkälim. 
mä-nə  oɣ-əl   təkən  potʃkən-nə  jöɣə-käl-im 
1SG-LOC  head-3SG  DET  gun-INSTR  shoot-PST1-SG/1SG 
1SG-LOC  голова-3SG DET  ружье-INSTR стрельнуть-PST1.SG/1SG 
мäннä оYълтъкъ пøчкъннъ jøYъкäлим 
‘I shot it in the head with the gun’ 
«Я в голову (ее) из ружья выстрелил». 
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9. tʃu sart məŋən kippä pəntʃaltəɣaliw. 
tᶘ'u sart  məŋ-ən  kippä  pəntᶘa-ltə-ɣal-iw 
DET pike  1DU-LOC  twiсe  cook-CAUS-DUR-PST1-SG/3PL  
DET щука  1DU-LOC  дважды готовить-CAUS-DUR-PST1-SG/3PL 
 ч'у сарт мънгън киппä пънчaлтъYaлив 
‘That pike we boiled twice’ 
Ту щуку мы два раза варили. 
 

 

Текст – II 
Альвали со старшей сестрой. 

Ал'въкън  äн'исъкън. 
Васюганский диалект хантыйского языка 

Каргасокcкий район; 1966г.; записала и перевела на русский язык Л.И.Калинина, 
глоссирование А.Ю.Фильченко 2009. 

Информант Могутаев И.К., том У-5, стр. 547-550. 
 

Хантыйский язык Русский язык English 
1)ал'въкън äн'исъкън  
въллъкън 

1)Альвали с сестрой жили 1)There lived Alvali and his
older sister 

 2)ъjпä äн'ил jøYä тøløвъл'  2)Альвали с сестрой жили 2)Once his sister says to him
 3)“ал'вал'и jънгкä jъlä”  3)«Альвали, за водой  сходи» 3)“Alvali, go get some water”
 4)ал'вал'и  ч'онкыр въjäYън, 
jънгкä мънäYън 

 4)Альвали ведро взял и за 
водой пошел 

4)Avali took a bucket and
went off for water 

 5)jънгк эмримтымäл', сарт  
nyY эмръмтäтън 

 5)Когда  воду зачерпывал, 
щуку зачерпнул 

5)When he was filling up the 
bucket he scooped up a pike 
fish 

 6)ал'вал'и äн'ил'ä ч'эл'въл'  6)Альвали сестре кричит: 6)Avali yells to his sister:
 7)“äн'и  jyYкънкикыр кангна 
ниY тил'и” 

 7)«Сестра,  деревянную 
нарту на берег притащи» 

7)“Sister, bring the wooden
sled to the river bank” 

 8)äн'илнъ  jyYкьнкикър  ниY  
тэл'тъ 

 8)Сестра  деревянную нарту 
притащила 

8)The sister brought the sled to
the bank 

 9)ал'вал'инъ сартъл 
кънкиYрä пънтъ, äн'ил'ä 
тøløYвъл 

 9)Альвали свою щуку 
положил в нарту, сестре 
говорит: 

9)Alvali has put his pike into 
the sled and says to his sister: 

10)“тил'и joYпa (joY)”.   10)«Тащи домой» 10)Take it home 
11)äн'илнъ иннъ тэл'ъкътътъ, 
кьнкикыр 
äрыYвъллаYинтаYън 

 11)Сестра только 
потащила, нарта 
рассыпалась 

11)As soon as the sister started 
to drag the sled, it broke up 

12)ал'вал'и äн'ил'ä   тøløYвъл  12)Альвали   сестре   
говорит: 

12)Alvali says to his sister:

13)“мънä,  въY  (кøY) 
кънкикыр  ниY тил'и” 

 13)«Иди,  железную нарту 
притащи» 

13)“Go get the iron sled 
(long/stone)” 

14)äн'ил joY jъл'äYън, въY 
кънкикыр ниY тэл'äYън 

 14)Сестра домой сходила и 
железную нарту притащила 

14)His sister went home and
brought the iron sled 

15)ал'вал'инъ  сартъл тøY 
пънтъ äн'ил'ä тøløYвъл 

 15)Альвали щуку свою туда 
положил и сестре говорит: 

15)Alvali has put his pike in 
and says to his sister: 

16)“тэл'л'имън joY”  16)«Потащим домой» 16)“We are taking it home”
17)лoY  вэн'мä утъ тэл'миннъ,  
въY кънкикыр  кaч  äрыY 
въллaYинтaYън 

 17)На   гору,  на  берег  
притащили, железная парта 
чуть не рассыпалась 

17)Up the hill, up the river 
bank they brought it, the iron 
sled almost broke up 

18)joY  jyккън,  ал'вина  
сартъл   кaтajoY  тyYты 

 18)Домой пришли, Альвали 
щуку в дом внес 

18)They came home, Alvali 
brought his pike inside the 
house 
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19)ал'вал'и  äн'ил'ä  тøløYвъл  19)Альвали сестре говорит: 19)Alvali says to his sister:
20)“сарт  н'ъYъстан  пырнъ,  
муYлъл   мäнä къjи” 

 20)«После того, как 
очистишь щуку, печень мне 
оставь» 

20)“After you scale the pike, 
leave me the liver” 

21)ал'вал'и  ълинтаYън  21)Альвали лег спать 21)Alvali went to bed 
22)äн'ил'нъ jым отыл  иYтъ, 
ч'у cap jyj  joYa къjтъ 

 22)Сестра хорошие места   
(jымот — хорошее)   съела,  а 
щучью  печень ему оставила 

22)His sister ate all the good 
pieces, and left the liver for him 

23)ал'вал'и  нyY кул'äYън,  
äн'ил'ä тø1øYвъл 

 23)Альвали встал, сестре 
говорит: 

23)Alvali has got up and says 
to his sister: 

24)“ич'ä мäнä интъ мъjа”  24)«Теперь мне есть дай» 24)“Now, give some food”
25)äн'ил'нъ интот jøYä амытъ  25)Сестра еду ему  

поставила 
25)His sister has got some

food for him 
26)jøYын  л'äYил'тъ — кøрнäм  
jyj 

 26)Он  попробовал:  одна 
желчь 

26)He tried it – just bitter bile 
(it is) 

27)jyj  тøYы  jøYыть, jøYнäм 
y'твисоY  кум  пopoYлaYън 

 27)Желчь прочь швырнул, 
сам через окно на  улицу 
вылетел 

27)He threw the bile away, and 
jumped outside through the 
window 

 
al’wǝkǝn än’isǝkǝn. 
al’wǝ-kǝn  än’i-sǝ-kǝn 
Alvali-DU  sister-COL-DU 
Альвали-DU сестра-COL-DU 
ал'въkън  äн'исъкън  въллъkън.  
‘Alvali and his older sister’ 
Альвали  со  старшей сестрой. 
 
1. al’wǝqǝn än’isǝkǝn wǝllǝqǝn. 
al’wǝ-qǝn  än’i-sǝ-kǝn   wǝl-lǝ-qǝn 
Alvali-DU  sister-COL-DU  live-PRS-3DU 
Альвали-DU сестра-COL-DU  жить-PRS-3DU 
ал'въkън  äн'исъкън   въллъkън.      
‘There lived Alvali and his older sister’ 
Альвали с сестрой жили. 
 
2.  ǝjpä än’il jüɣä toloɣwǝl.  
ǝjpä  än’i-l   jüɣ-ä  toloɣ-wǝl   
one  sister-3SG  3SG-ILL say-PRS.3SG 
один  сестра-3SG 3SG-ILL сказать-PRS.3SG 
ъjпä  äн'ил  jøYä тøløвъл'.      
‘Once his sister says to him’ 
Однажды сестра ему говорит:... 
 
3. “al’wal’i jǝŋkä jǝlä”. 
al’wal’i jǝŋk-ä  jǝl-ä! 
Alvali water-ILL  bring-IMPR.2SG   
Альвали вода-ILL  нести-IMPR.2SG   
“ал'вал'и jънгкä  jъlä”  
“Alvali, go get some water!” 
«Альвали,  за водой  сходи!». 
 
4. al’wal’i tʃonqɨr wǝjäɣǝn, jǝŋkä mǝnäɣǝn. 
al’wal’i tʃonqɨr wǝjä-ɣǝn   jǝŋk-ä  mǝnä-ɣǝn 
Alvali bucket take-PST0.3SG  water-ILL  go-PST0.3SG 
Альвали ведро брать-PST0.3SG  вода-ILL  идти-PST0.3SG 
ал'вал'и  ч'онкыр  въjäYън,  jънгкä   мънäYън. 
‘Avali took a bucket and went off for water’ 
Альвали ведро взял и за водой пошел. 
 



- 43 - 
 

5. jǝŋk emrimtɨmäl’, sart nuɣ emrǝmtät’ɣǝn. 
jǝŋk  emrimt-im-äl’  sart  nuɣ  emrǝmt-ät’-ɣǝn 
water  scoop-PP-3SG  pike  up  scoop-TR-PST0.3SG 
вода  черпать-PP-3SG  щука  верх  черпать-TR-PST0.3SG 
jънгк эмримтымäл',  сарт  nyY  эмръмтäТън.   
‘When he was filling up the bucket he scooped up a pike fish’ 
Когда  воду зачерпывал, щуку зачерпнул. 
 
6. al’wal’i än’il’ä tʃ’el’wǝl’. 
al’wal’i än’i-l’-ä  tʃ’el’-wǝl’ 
Alvali sister-3SG-ILL yell-PRS.3SG     
Альвали сестра-3SG-ILL кричать-PRS.3SG     
ал'вал'и äн'ил'ä ч'эл'въл'.  
‘Avali yells to his sister:’  
Альвали сестре кричит:... 
 
7. “än’i juɣ-qǝnqɨqər qaŋna niɣ til’i”. 
än’i  juɣ-qǝnqɨqǝr qaŋ-na  niɣ  til’-i 
sister  wood-sled  bank-LOC  down bring-IMPR.2SG  
сестра дерево-нарта берег-LOC  вниз  нести-IMPR.2SG  
“äн'и  jyYкънкикыр кангна ниY тил'и”    
“Sister, bring the wooden sled to the river bank” 
«Сестра,  деревянную нарту на берег притащи». 
 
8. än’ilnǝ juɣ-qǝnqɨqǝr niɣ tel’tǝ. 
än’i-l-nǝ   juɣ-qǝnqɨqǝr niɣ  tel’-tǝ 
sister-3SG-LOC  wood-sled  down  bring-PST0.3SG/SG    
сестра-3SG-LOC дерево-нарта вниз  нести-PST0.3SG/SG    
äн'илнъ   jyYkьнкикър   ниY  тэл'тъ    
‘The sister brought the sled to the bank’ 
Сестра  деревянную нарту притащила. 
 
9. al’wal’inǝ sartǝl qǝnqɨɣra pǝntǝ, än’il’ä toloɣwǝl. 
al’wal’i-nǝ  sart-ǝl qǝnkiɣr-a pǝn-tǝ  än’i-l’-ä  toloɣ-wǝl 
Alvali-LOC pike-3SG sled-ILL put-IMPP  sister-3SG-ILL say-PRS.3SG  
Альвали-LOC щука-3SG нарты-ILL класть-IMPP сестра-3SG-ILL сказать -PRS.3SG  
ал'вал'инъ сартъл кънкиYрä пънтъ, äн'ил'ä тøløYвъл. 
‘Alvali has put his pike into the sled and says to his sister:’ 
Альвали свою щуку положил в нарту, сестре говорит:... 
 
10. “til’i joɣpa (joɣ)” 
til’-i    joɣ-pa  (joɣ)! 
take-IMPR.2SG  home-ALL  home       
нести-IMPR.2SG дом-ALL  дом      
“тил'и joYпa (joY)” 
“Take it home!”. 
«Тащи домой!». 
 
11. än’ilnǝ innǝ tel’ǝkǝtǝtǝ, qǝnqɨqər ärəɣ wǝllaɣintaɣǝn. 
än’i-l-nǝ  in-nǝ   tel’ǝ-kǝtǝ-tǝ  qǝnqɨqǝr ärǝɣ  wǝllaɣinta-ɣǝn. 
sister-3SG-LOC while-LOC  take -INCH-IMPP  sled  away  break.up-PST0.3SG    
сестра-3SG-LOC время-LOC  нести-INCH-IMPP  нарта  прочь  рассыпаться-PST0.3SG    
äн'илнъ иннъ тэл'ъкътътъ, kьнкикыр  äрыYвъллаYинтаYън. 
‘As soon as the sister started to drag the sled, it broke up.’  
Сестра только потащила, нарта рассыпалась. 
 
12.  al’wal’i än’il’ä toloɣwǝl. 
al’wal’i  än’i-l’-ä   toloɣ-wǝl   
Alvali  sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG  
Альвали  сестра-3SG-ILL  сказать-PRS.3SG  
ал'вал'и   äн'ил'ä   тøløYвъл. 
‘Alvali says to his sister:’ 
Альвали   сестре   говорит:... 
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13. “mǝnä, waɣ (qoɣ) qǝnqɨqər niɣ til’i”. 
mǝn-ä   waɣ (qoɣ)   qǝnqɨqǝr niɣ  til’-i ! 
go-IMPR.2SG  metal (stone)  sled  down  bring-IMPR.2SG      
идти-IMPR.2SG  железо (камень)  нарты вниз  тащить-IMPR.2SG      
“мънä,  въY  (køY) kънкикыр  ниY тил'и” 
“Go get the iron sled (long/stone)!” 
«Иди, железную нарту притащи!» 
 
14. än’il joɣ jǝl’äɣǝn, waɣ qǝnqɨqər niɣ tel’äɣǝn. 
än’i-l   joɣ  jǝl’ä-ɣǝn  waɣ  qǝnqɨqǝr niɣ  tel’ä-ɣǝn 
sister-3SG  home  take-PST0.3SG metal  sled  down  bring-PST0.3SG    
сестра-3SG дом  идти-PST0.3SG железо нарта  вниз  приносить-PST0.3SG    
äн'ил joY jъл'äYън, въY kънкикыр ниY тэл'äYън.   
‘His sister went home and brought the iron sled’ 
Сестра домой сходила и железную нарту притащила. 
 
15. al’wal’inǝ sartǝl toɣ pǝntǝ än’il’ä toloɣwǝl.  
al’wal’i-nǝ  sart-ǝl toɣ  pǝn-tǝ  än’i-l’-ä   toloɣ-wǝl 
Alvali-LOC pike-3SG DET  put-IMPP  sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG 
Альвали-LOC щука-3SG DET  класть-IMPP сестра-3SG-ILL  сказать-PRS.3SG 
ал'вал'инъ   сартъл тøY   пънтъ  äн'ил'ä  тøløYвъл.   
‘Alvali has put his pike in and says to his sister’  
Альвали щуку свою туда положил и сестре говорит:... 
 
16. “tel’l’imǝn joɣ”. 
tel’-l’i-mǝn   joɣ 
drag-PRS-1DU  home 
тащить-PRS-1DU дом 
“тэл'л'имън joY” 
“We are taking it home!” 
«Потащим домой!» 
 
17.  loɣ wen’mä utǝ tel’minnǝ, wǝɣ qǝnqiqər qatʃ ärəɣ wǝllaɣintaɣǝn. 
loɣ wen’m-ä utǝ tel’-min-nǝ  wǝɣ  qǝnqɨqǝr qatʃ  ärǝɣ wǝllaɣinta-ɣǝn     
hill face-ILL bank pull-CNV-LOC metal  sled  almost away break.up-PST0.3SG 
гора лицо-ILL берег тащить-CNV-LOC железо нарты  чуть  прочь ломаться-PST0.3SG 
лoY  вэн'мä  утъ тэл'миннъ,  въY  kънкикыр  kaч  äрыY въллaYинтaYън.     
‘Up the hill, up the river bank they brought it, the iron sled almost broke up’ 
На гору, на берег  притащили, железная парта чуть не рассыпалась. 
 
18. joɣ juqqǝn, al’wina sartǝl qata joɣ tuɣtɨ. 
joɣ  juq-qǝn  al’wi-nə  sart-ǝl qat-a  joɣ  tuɣt-ɨ      
home  come-3DU  Alva-LOC  pike-3SG house-ILL home  bring-PS.3SG 
дом  прийти-3DU Альва-LOC щука-3SG дом-ILL дом  нести-PS.3SG 
joY   jykkън,   ал'вина  сартъл   kaтajoY  тyYты.     
‘They came home, Alvali brought his pike inside the house’  
Домой пришли, Альвали щуку в дом внес. 
 
19. al’wal’i än’il’ä toloɣwǝl. 
al’wal’i  än’-il’-ä   toloɣ-wǝl  
Alvali  sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG 
Aльвали  сестра-3SG-ILL  сказать-PRS.3SG 
ал'вал'и  äн'ил'ä  тøløYвъл.  
‘Alvali says to his sister:’ 
Альвали сестре говорит:... 
  
20.  “sart n’ǝɣǝstən pɨrnǝ, muɣlǝl mänä qǝji”. 
sart  n’ǝɣǝs-t-ən   pɨrnǝ  muɣl-ǝl  män-ä qǝj-i !     
pike  scale-IMPP-LOC  then   liver-3SG  1SG-ILL give-IMPR.2SG 
щука  чистить-IMPP-LOC потом печень-3SG 1SG-ILL давать-IMPR.2SG 
“сарт  н'ъYъстан  пырнъ,  муYлъл   мäнä   kъjи”      
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“After you scale the pike, leave me the liver!” 
«После того, как очистишь щуку, печень мне оставь!» 
 
21. al’wal’i ǝlintäɣǝn. 
al’wal’i  ǝlintä-ɣǝn  
Alvali  go.to.bed-PST0.3SG 
Aльвали  ложиться.спать-PST0.3SG 
ал'вал'и  ълинтаYън.   
‘Alvali went to bed’ 
Альвали лег спать. 
 
22. än’il’nǝ jəm otɨl iɣtǝ, tʃu sart juj jüɣä qǝjtǝ. 
än’il’-nǝ  jəm  ot-ɨl  iɣ-tǝ   tʃu sart juj jüɣ-ä     qǝj-tǝ  
sister-3SG-LOC good  thing-3SG eat-PST0.SG/3SG DET pike bile 3SG-ILL  give-PST0.SG/3SG 
сестра-3SG-LOC хороший вещь-3SG eсть-PST0.SG/3SG DET щука желчь 3SG-ILL  давать-PST0.SG/3SG 
äн'ил'нъ jым отыл  иYтъ, ч'у cap jyj  joYa къjтъ. 
‘His sister ate all the good pieces, and left the bile for him’ 
Сестра хорошие места съела, а щучью желчь ему оставила. 
 
23. al’wal’i nuɣ kul’äɣǝn, än’il’ä toloɣwǝl. 
al’wal’i nuɣ  kul’ä-ɣǝn   än’-il’-ä   toloɣ-wǝl     
Alvali up  stand-PST0.3SG  sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG 
Aльвали верх  стоять-PST0.3SG сестра-3SG-ILL  сказать-PRS.3SG 
ал'вал'и  нyY    кул'äYън,  äн'ил'ä тø1øYвъл 
‘Alvali has got up and says to his sister:..’ 
Альвали встал, сестре говорит:... 
 
24. “itʃ’ä mänä intǝ mǝja”.  
itʃ’ä  män-ä  in-tǝ   mǝj-ä  
now  1SG-ILL  eat-IMPP  give-IMPR.2SG 
теперь 1SG-ILL  eсть-IMPP  дать-IMPR.2SG 
“ич'ä мäнä интъ мъjа” 
“Now, give some food!” 
«Теперь мне есть дай!» 
 
25. än’il’nǝ intot jüɣä amɨtǝ. 
än’-il’-nǝ   in-t-ot   jüɣ-ä  amɨ-tǝ  
sister-3SG-LOC  eat-IMPP-thing  3SG-ILL sit-PST0.3SG/SG 
сестра-3SG-LOC eсть-IMPP-вещь  3SG-ILL садить-PST0.3SG/SG 
äн'ил'нъ интот jøYä амытъ. 
‘His sister has got some food for him’  
Сестра еду ему  поставила. 
 
26. jüɣən l’äɣil’tǝ – körnäm juj. 
jüɣ-ən  l’äɣil’-tǝ    kör-näm  juj  
3SG-LOC  try-PST0.3SG/SG  bitter-COM  bile 
3SG-LOC  пробовать-PST0.3SG/SG горькая-COM желчь 
jøYын  л'äYил'тъ — кøрнäм  jyj.   
‘He tried it – just bitter bile (it is)’ 
Он попробовал: одна желчь.  
 
27. juj toɣɨ joɣɨtǝ, jüɣnäm u’twisoɣ küm poroɣlaɣǝn.  
juj  toɣɨ   joɣɨ-tǝ           jüɣ-näm u’twis-oɣ  küm  poroɣla-ɣǝn 
bile  away   throw-PST0.3SG/SG   3SG-RFL window-PRL out  jump-PST0.3SG 
желчь прочь   бросил-PST0.3SG/SG   3SG-RFL  окно-PRL  наружу прыгать-PST0.3SG 
jyj    тøYы  jøYыть, jøYнäм y'твисоY  кум  пopoYлaYън. 
‘He threw the bile away, and jumped outside through the window’ 
Желчь прочь швырнул, сам через окно на  улицу вылетел. 
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Текст - III 
Птичка и мышка. 

Пyшкал'и и joн-грa_л'и 
Васюганский диалект хантыйского языка 

Каргасокский район; 1966г.; записала и перевела на русский язык Л.И.Калинина,  
глоссирование А.Ю.Фильченко 2009. 

Информант Могутаев И.К., том У-5, стр.555-556. 
 
Хантыйский язык Русский язык English
1) ил' новъна пушкäл'икън 
jöнгрäл'икън въл1кън 

1) В старину птичка и мышка 
жили 

1) In the old days there lived a little 
bird and a mouse 

2) мъткъм кöва вълминнъ, 
пушкäл'и äтъм улъм вэрäYън 

2) Некоторое время прожили, 
птичка плохой сон увидела 

2) They lived for some time, the 
little bird saw a bad dream 

3) äл'ънг  нуYкул'мäл'нъ,  
jöнгрäл'иjä   улмъл  jäсинглътъ 

3) утром проснувшись, птичка 
сон рассказала: 

3) In the morning, having gotten up, 
the little bird told the dream: 

4) “улъм торымнъ  нöнгън мäн 
лoYocлъYacън” 

4) «Во сне ты меня ударила» 4) “You hit me in my dream”

5) jöнгрäл'и  jöYä  тъYтaYън 5) Мышка ей сказала: 5) The mouse said: 
6) «Кунтъ  мä нöнгъ лoYocлъм, 
мyYlä соливън?» 

6) "Когда я тебя ударила? Зачем 
обманываешь?" 

6) “When did I hit you? Why do 
you lie?” 

7) пушкäл'и  къpaмпъYтaYън 
(кърамаYън), jöнгрäл'ин, н'ула 
л'öYтъкътъкън 

7)Птичка  рассердилась, с 
мышкой поссорилась 

7) The little bird got angry; it got 
cross with the mouse 

8)jöнгрä'л'и  ч'уты  jöYä тö1öYвъл 8) Мышка так ей говорит: 8) The mouse says the following:
9) «култънг  jäл'иYcъкътъл'мън» 9)"Завтра  сражаться начнем” 9) “Tomorrow we start fighting”
10) «нöнг  выYa  тöYнäнг  ваjъY, 
мä ваYлъм  кöрънг  ваjъY» 

10) “Ты позови крылатых 
животных, а я позову наземных 
зверей" 

10) “You call the winged animals, 
and I call the earthly animals” 

11)äл'ънг  jäл'ъYсъкътът,  кölö   
н'ул  вэл'ът 

11) Стали утром воевать и все 
друг друга перебили 

11) They started fighting in the 
morning and all got each other 
killed 

 
putʃkäli i joŋräl’i. 
pütʃk-äli  i jöŋr-äl’i 
bird-DIM  and  mouse-DIM 
птица-DIM  и мышь-DIM  
пyшкал'и  и  joнгрäл'и  
“A little bird and a mouse.” 
Птичка и мышка. 
 
1. il’ nowǝna putʃkälikǝn jöŋräl’ikǝn wəlaqǝn. 
il’  nowǝ-na  pütʃk-äli-kǝn jöŋr-äl’i-kǝn  wəla-qǝn 
down  old.days-LOC bird-DIM-DU mouse-DIM-DU  live-PST0.3SG  
вниз  давно-LOC птица-DIM-DU мышь-DIM-DU  жить-PST0.3SG 
ил'  новъна  пушкäл'икън  jo_нгрäл'икън  вълäкън.  
‘In the old days there lived a little bird and a mouse’ 
В старину птичка и мышка жили. 
  
2. mǝtkǝm köwa wǝlminnǝ, puʃkäl’i ätǝm ulǝm weräɣǝn, 
mǝtkǝm köwa  wǝl-min-nǝ   pütʃk-äl’i  ätǝm  ulǝm  werä-ɣǝn 
some  time  live-CNV-LOC  bird-DIM  bad  dream do-PST0.3SG 
немного время  жить-CNV-LOC  птица-DIM  плохой сон      делать-PST0.3SG 
мъткъм кo_ва вълминнъ, пушкäл'и äтъм улъм вэрäYън,  
‘They lived for some time, the little bird saw a bad dream,’ 
Некоторое время прожили, птичка плохой сон увидела (сделала),... 
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3. äl’ǝŋ nuɣ kül’mäl’nǝ, jöŋräl’ija ulmǝl jäsiŋlǝtǝ, 
äl’-ǝŋ nuɣ kül’-m-äl’-nǝ jöŋr-äl’i-j-a  ulm-ǝl jäsiŋlǝ-tǝ 
morning-LOC up wake-PP-3SG-LOC  mouse-DIM-EP-ILL  dream-3SG tell-PST0.3SG/SG 
утро-LOC верх просыпаться-PP-3SG-LOC мышь-DIM-EP-ILL  сон-3SG рассказать-PST0.3SG/SG 
л'ънг  нуYкул'мäл'нъ,  jo_нгрäл'иjä  улмъл  jäсинглътъ,  
‘and in the morning, having gotten up, the little bird told the dream:’ 
утром проснувшись, птичка сон рассказала:... 
 
4. ulǝm torəmnǝ nuŋǝn män loɣoslǝɣasǝn. 
ulǝm  torǝm-nǝ  nuŋ-ǝn  mä-n   loɣoslǝ-ɣas-ǝn 
dream god-LOC  2SG-LOC  1SG-ACC  hit-PST3-2SG 
сон  бог-LOC  2SG-LOC  1SG-ACC  ударить-PST3-2SG 
улъм торымнъ нo_нгън мäн лoYocлъYacън. 
 “You hit me in my dream.” 
 «Во сне ты меня ударила.» 

5. jöŋräl’i jüɣä tǝɣtaɣǝn 
jöŋr-äl’i  jüɣ-ä   tǝɣta-ɣǝn   
mouse-DIM 3SG-ILL  say-PST0.3SG 
мышь-DIM 3SG-ILL  сказать-PST0.3SG  
jo_нгрäл'и  jo_Yä  тъYтaYън.  
‘The mouse said:’ 
Мышка ей сказала:... 
 
6. quntǝ mä nuŋǝ loɣoslǝm muɣlä soliwǝn. 
quntǝ  mä  nuŋ-ǝ    loɣos-l-ǝm   muɣlä soli-wǝn 
when  1SG  2SG-INSTR/O  hit-PRS-1SG  why  lie-PRS.2SG 
когда  1SG  2SG-INSTR/О  ударить-PRS-1SG почему лгать-PRS.2SG 
Кунтъ  мä нo_нгъ лoYocлъм  мyYlä  соливън.  
“When did I hit you? Why do you lie?” 
«Когда я тебя ударила? Зачем обманываешь?» 
 
7. puʃkäli kǝrampǝɣtaɣǝn (kǝramaɣǝn), jöŋräl’inǝ n’ula l’öɣtǝkǝtǝkǝn. 
pütʃk-äli  kǝramp-ǝɣta-ɣǝn    (kǝrama-ɣǝn) 
bird-DIM  get.angry-MMNT-PST0.3SG  get.angry-PST0.3SG 
птица-DIM злиться-MMNT-PST0.3SG  злиться-PST0.3SG 
 
jöŋr-äl’i-nǝ   n’ul-a  l’öɣt-ǝkǝtǝ-kǝn 
mouse-DIM-LOC RCPR-ILL  argue-INCH-PST0.3SG 
мышь-DIM-LOC RCPR-ILL  ссориться-INCH-PST0.3SG 
пушкäл'и  къpaмпъYтaYън  (кърамаYън),  jo_нгрäл'ин  н'ула  л'o_Yтъкътъкън.   
‘The little bird got angry; it got cross with the mouse’ 
Птичка  рассердилась,  с мышкой поссорилась. 
 
8. jöŋräl’i tʃutɨ jüɣä toloɣwǝl. 
jöŋr-äl’i  tʃutɨ  jüɣ-ä   toloɣ-wǝl 
mouse-DIM DET  3SG-ILL  say-PRS.3SG 
мышь-DIM DET  3SG-ILL  сказать-PRS.3SG 
jo_нгрä'л'и  ч'уты  jo_Ya _  тo_1o_Yвъл.  
‘The mouse says the following:...’ 
Мышка так ей говорит:... 
     
9. qultǝŋ jäl’iɣsǝkǝtǝl’mǝn. 
qultǝŋ  jäl’iɣs-ǝkǝtǝ-l’-mǝn   
tomorrow  fight-INCH-PRS-1DU   
завтра  драться-INCH-PRS-1DU   
“култънг  jäл'иYcъкътъл'мън”.  
“Tomorrow we start fighting”. 
«Завтра  сражаться начнем.»  
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10. nuŋ waɣa töɣnaŋ wajǝɣ, mä waɣlǝm körǝŋ wajǝɣ. 
nuŋ waɣ-a  töɣn-aŋ  wajǝɣ mä waɣ-l-ǝm  kör-ǝŋ  wajǝɣ 
2SG call-IMPR.2SG feather-ATTR animal 1SG call-PRS-1SG leg-ATTR  animal 
2SG звать-IMPR.2SG перо-ATTR  зверь  1SG звать-PRS-1SG нога-ATTR  зверь 
“нo_нг  BыYa  тo_Yнäнг  ваjъY,  мä  ваYлъм  кo_рънг  ваjъY.”   
“You call the winged animals, and I call the earthly animals.” 
«Ты позови крылатых животных, а я позову наземных зверей» 
 
11. äl’ǝŋ jäl’ǝɣsǝkǝtǝt, qollo n’ul welǝt. 
äl’ǝŋ  jäl’ǝɣs-ǝkǝtǝ-ət    qollo n’ul  wel-ǝt 
morning fight-INCH-PST0.3PL   all RCPR kill-PST0.3PL 
утром сражаться-INCH-PST0.3PL  все RCPR убить-PST0.3PL 
äл'ънг  jäл'ъYсъкътът,  кo_lo_  н'ул  вэл'ът.  
‘They started fighting in the morning and all got each other killed’ 
Стали утром воевать и все друг друга перебили. 
 

Текст - IV 
Человек и орел 
Късы и кo_рo_к6 

Васюганский диалект хантыйского языка 
Каргасокский район; 1966г.; записала и перевела на русский язык Л.И.Калинина,  

глоссирование А.Ю.Фильченко 2009. 
Информант Могутаев И.К., том У-5, стр.556-560, 568. 

 

Хантыйский язык Русский язык English
1)ъj късы кyч'кыл'тъ  мънмa_л'нъ, 
ч'у тъYъja_  jo_Ya_'Yън 

1)Один человек на охоту когда 
пошел, в то место пришел 

1)One man went hunting at that 
time, in that place 

2)ончъY  jo_нгкo_lнъ ъ11ъ кo_рo_к  
амъсвъл 

2)На  сосновой колодине большой 
орел сидит 

2)There was a big eagle sitting on a 
fallen tree 

3)ч'у  късынъ нyY - joYлыл  jo_Ya_na_ 
чучымтътъ кo_po_Yнъ  oYыл  ыл 
мa_Yн'имтътъ 

3)Тот человек лук на него 
наставил, орел голову вниз 
наклонил  

3)That man aimed his bow at him, 
the eagle got its head down 

4)късынъ  нyY - joYлъл  jуYнa_мъ  
пъpтa_Y  въjтъ 

4)Человек лук свой убрал 4)The man put his bow down

5)ч'у пырнъ  кo_рo_къY  oYыл  nyY 
къскимтътъ 

5)Потом орел голову поднял 5)The eagle then, raised his head

6)късынъ  нуY - joYъл  ос  
чучымтътъ,  кo_пo_Yнъ  oYъл  ос ыл 
мa_Yмимтътъ 

6)Человек лук свой опять 
наставил, орел голову свою 
опять наклонил 

6)The man raised his bow again, 
the eagle got his head down again 

7)късынъ  нуY - joYъл  ос  пъртa_Y 
въjтъ, кo_рo_Yнъ  oYъл  ос  нyY  
къскимтътъ 

7)Человек лук свой опять убрал, 
орел голову снова поднял 

7)The man put his bow down 
again, the eagle got his head up 
again 

8)ja_вътпa_ късынъ jo_Yытa_  кojтъ 8)Семь раз человек выстрелить 
хотел 

8)Seven times the man wanted to 
shoot 

9)кo_рo_Yнa_  ja_вътпa_  оYът  ыл   
мa_YнимтъYълтъ 

9)Орел семь раз голову вниз 
наклонял 

9)The eagle got his head down 
seven times 

10)ч'у пыpнъ  кo_po_Y  ч'уты  късыjа  
тo_lo_Yвъл 

10)После этого орел так 
человеку говорит: 

10)After all that, the eagle says to 
the man: 

11)«Mo_Yla_  мa_н  кънч'алтъвън,  11)"Зачем меня путаешь? Меня 11)“Why do you keep confusing 

                                                 
6 Текст «Человек и Орел» в рукописных полевых записях Л.И.Калининой следует в качестве непосредственного 
продолжения предшествующего здесь текста «Птичка и мышка». Эти два тексты опубликованы в качестве единого 
текста в издании 1976 г. «Сказки и бытовые тексты (Васюган)» //Сказки народов Севера. Ред. Т.И.Поротова. ТГУ. 
Ч-2. сс.124-138, и публикуются здесь отдельно как самостоятельные по смыслу.  
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ъjпa_jмъY мa_н  jъYтa_» застрели!" me? Shoot me!” 
12)късынъ  кo_рo_к jo_нгoY  ыл 
въjтъ, joYna  туYтъ 

12)Человек орла с колодины снял, 
домой унес 

12)The man picked the eagle from 
the tree and took home 

13)Ko_po_Y  ил'ън  ja_л'ъYсъмa_л'нъ   
jo_Yнa_мъ  ран'ит'  вэрa_Yън 

13)Орел перед этим сражаясь 
себя ранил 

13)That eagle got himself wounded 
when fighting 

14)Пырпытa_л'нъ  мo_рo_ккo_  
jъYa_Yън,  късыjа  интот  joY 
a_л'тькътa_Yън 

14)Наконец выздоровел, человеку 
еду домой стал приносить 

14)Finally the eagle got better, and 
started to bring food to the man’s 
home 

15)ъjпa_  късь'ц'а  ko_po_Y  ч'уты 
тo_lo_Yвъл 

15)Однажды человеку орел так 
говорит: 

15) Once, the eagle says to the 
man: 

16)мa_ вълтам ч'арса 
пороYлълмън 

16) "Я где живу на море 
полетим"  

16)“We’ll fly to the place where I 
live, at the sea” 

17)късы  чa_Yинтa_Yън, ч'упырнъ  
ин  пopo_Yлькън 

17)Человек собрался, потом они 
полетели 

17)The man got ready, then they 
flew 

18)ч'арса  jo_Yo_мыниъ, кo_po_Y  
нoмъл   ылыпа  л'ивч'имтa_Yън 

18)На море прибыли, орел сверху 
вниз спустился (быстро, круто) 

18)They arrived to the sea, the 
eagle got down from up high very 
fast 

19)късынъ съмъл  joY 
локкинтаYън 

19)У  человека  сердце 
остановилось 

19)The man’s heart stopped

20)Късы ч'уты кo_ркa_ тo_lo_Yвъл 20)Человек так орлу говорит: 20)The man says to the eagle:
21)муYл'a_  ч'ити  ja_л'иYвън, мa_н 
чъkъ кън'къмтъсън 

21)"Почему так поступаешь? 
Меня совсем напугал" 

21)“Why do you do that? Got me 
really scared” 

22)Ko_po_Y късыja а ч'ити тo_lo_Yвъл 22)Орел  человеку так  говорит: 22)The eagle says to the man:
23)«мълa нo_нг мa_нне ъj ч'ити 
кo_тъYкa_л'ън,  мa_  ъj  ч'нти съмa_м  
joY амлъYилkал» 

23)"Тогда (в тот раз) ты со 
мной также поступал, у меня 
также сердце останавливалось" 

23)“Back then, you did the same to 
me, my heart was stopping then” 

24)ч'у пырнъ  ko_po_Y  вълтъ  тъYъjа   
пороYлълkън joY jykkын 

24)После этого орел, где живет, 
в то место слетал и домой 
прибыли 

24)After that, the eagle went to that 
place where he lived, and they got 
back home 

25)ч'у късынъ аппакъл-ънгкa_къл 
ън'a_мкън, кo_po_Yнъ ъjка 
вълимкън, куч'къл'тъ 
jъл'ил'ъкътъкън. 

25)У того человека отец с 
матерью    состарились,  с орлом   
вместе  стали жить,  про-
мышлять стали ходить 

25)That man’s father and mother 
got old, they started to live together 
with the eagle, they went hunting 
together 

 
 

qǝsɨ i körök 
qǝsɨ i körök  
man    and   eagle 
человек и орел 
късы  и  кo_рo_к 
‘Man and eagle’ 
Человек и орел. 
 
1. ǝj qǝsɨ kütʃkil’tǝ mǝnmälnǝ, tʃu tǝɣǝjä jöɣä’ɣǝn. 
ǝj qǝsɨ  kütʃkil’-tǝ  mǝn-m-äl-nǝ  tʃu tǝɣǝ-j-ä  jöɣä’-ɣǝn 
one man  hunt-IMPP  go-PP-3SG-LOC  DET place-EP-ILL come-PST0.3SG 
один человек охотиться-IMPP идти-PP-3SG-LOC DET место-EP-ILL прийти-PST0.3SG 
ъj късы kyч'кыл'тъ  мънмa_л'нъ, ч'у тъYъja_  jo_Ya_'Yън.  
‘One man went hunting at that time, in that place’ 
Один человек на охоту когда пошел, в то место пришел. 
 
2. ontʃǝɣ jöŋkälnǝ ǝllǝ körök amǝswǝl. 
ontʃǝɣ jöŋkäl-nǝ  ǝllǝ  körök  amǝs-wǝl 
pine  log-LOC  big  eagle  sit-PRS.3SG  
сосна колодина-LOC большой орел  сидеть-PRS.3SG 
ончъY jo_нгкo_lнъ ъ11ъ кo_рo_к  амъсвъл.  
‘There was a big eagle sitting on a fallen tree.’ 
На  сосновой колодине большой орел сидит. 
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
3. tʃu qǝsɨnǝ nuɣ joɣlɨl jöɣänä tʃutʃɨmtǝtǝ, köröɣnǝ oɣɨl ɨl mäɣn’imtǝtǝ.
tʃu  qǝsɨ-nǝ  nuɣ joɣl-ɨl  jüɣ-ä-nä      tʃutʃɨ-mtǝ-tǝ 
DET  man-LOC  up bow-3SG/SG 3SG-EP-LOC  raise-MMNT-PST0.SG/3SG 
DET  человек-LOC верх лук-3SG/SG 3SG-EP-LOC  поднимать-MMNT-PST0.3SG/SG 
 
köröɣ-nǝ  oɣ-ɨl   ɨl  mäɣn’i-mtǝ-tǝ 
eagle-LOC  head-3SG  down  bow-MMNT-PST0.3SG/SG 
орел-LOC  голова-3SG/SG вниз  наклонить-PST0.3SG 
ч'у  късынъ нyY- joYлыл    jo_Ya_na_ чучымтътъ.  Ko_po_Yнъ oYыл ыл мa_Yн'имтътъ.   
‘That man aimed his bow at him. The eagle got its head down’ 
Тот человек лук на него наставил. Орел голову вниз наклонил. 
 
4. qǝsɨnǝ nuɣ joɣlǝl juɣnämǝ pǝrtäɣ wǝjtǝ. 
qǝsɨ-nǝ  nuɣ joɣl-ǝl jüɣ-näm-ǝ   pǝrtäɣ wǝj-tǝ 
man-LOC  up bow-3SG 3SG-RFL-INSTR/O back  take-PST0.3SG/SG 
человек-LOC верх лук-3SG 3SG-RFL-INSTR/O назад  взять-PST0.3SG/SG 
късынъ  нyY-joYлъл  jуYнa_мъ  пъpтa_Y  въjтъ.  
‘The man put his bow down’ 
Человек лук свой убрал. 
 
5.tʃu pɨrnǝ körököɣ oɣɨl nuɣ kǝskimtǝtǝ. 
tʃu  pɨrnǝ  körök-öɣ  oɣ-ɨl   nuɣ  kǝski-mtǝ-tǝ
DET  after  eagle-PRL  head-3SG  down  lift-MMNT-PST0.3SG/SG 
DET  после орел-PRL  голова-3SG верх  поднять-MMNT-PST0.3SG/SG 
 ч'у пырнъ  кo_рo_къY  oYыл  nyY къскимтътъ.  
‘The eagle then, raised his head’ 
Потом орел голову поднял. 
 
6. qǝsɨnǝ nuɣ joɣǝl os tʃutʃɨmtǝtǝ, köräɣnǝ oɣǝl os ɨl mäɣmimtǝtǝ. 
qǝsɨ-nǝ  nuɣ joɣǝl  os  tʃutʃɨ-mtǝ-tǝ    
man-LOC  up bow  again  raise-MMNT-PST0.3SG/SG    
человек-LOC верх лук  снова поднять-MMNT-PST0.3SG/SG     
  
köräɣ-nǝ  oɣ-ǝl   os  ɨl  mäɣmi-mtǝ-tǝ 
eagle-LOC  head-3SG  again  down  bow-MMNT-PST0.3SG/SG 
орел-LOC  голова-3SG снова низ  наклонить-PST0.3SG/SG  
късынъ    нуY-joYъл  ос  чучымтътъ,  кo_пo_Yнъ  oYъл  ос ыл мa_Yмимтътъ.  
‘The man raised his bow again, the eagle got his head down again’  
Человек лук свой опять наставил, орел голову свою опять наклонил. 
 
7. qǝsɨnǝ nuɣ joɣǝl os pǝrtäɣ wǝjtǝ, köröɣnǝ oɣǝl os nuɣ kǝskimtǝtǝ. 
qǝsɨ-nǝ  nuɣ  joɣǝl  os  pǝrtäɣ wǝj-tǝ 
man-LOC  up  bow  again  back  take-PST0.3SG/SG 
человек-LOC верх  лук  снова обратно взять-PST0.3SG/SG 

köröɣ-nǝ  oɣ-ǝl   os  nuɣ  kǝski-mtǝ-tǝ 
eagle-LOC  head-3SG  again  up  lift-MMNT-PST0.3SG/SG 
орел-LOC  голова-3SG снова верх  поднять-MMNT-PST0.3SG/SG 
късынъ  нуY-joYъл ос  пъртa_Y въjтъ, кo_рo_Yнъ  oYъл ос нyY къскимтътъ.   
‘The man put his bow down again, the eagle got his head up again’ 
Человек лук свой опять убрал, орел голову снова поднял. 

8. jowǝtpa qǝsɨnǝ jöɣɨtä qojtǝ. 
jowǝt-pa  qǝsɨ-nǝ  jöɣi-tä  qoj-tǝ   
seven-ATTR man-LOC  shoot-INF  want-PST0.3SG/SG   
семь-ATTR человек-LOC стрелять-INF хотеть-PST0.3SG  
ja_вътпa_ късынъ jo_Yытa_  kojтъ. 
‘Seven times the man wanted to shoot’ 
Семь раз человек выстрелить хотел. 
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9. köröɣnä jäwǝtpä oɣǝl ɨl mäɣnimtǝɣǝltǝ.
köröɣ-nä  jäwǝt-pä  oɣ-ǝl   ɨl  mäɣni-mtǝ-ɣǝl-tǝ
eagle-LOC  seven-ATTR head-3SG  down  bow-ITR-PST0.3SG/SG 
орел-LOC  семь-ATTR голова-3SG вниз  наклонить-ITR-PST0.3SG 
кo_рo_Yнa_  ja_вътпa_  оYът  ыл   мa_YнимтъYълтъ.   
‘The eagle got his head down seven times’ 
Орел семь раз голову вниз наклонял. 
 
10. tʃu pɨrnǝ köröɣ tʃutɨ qǝsɨja toloɣwǝl. 
tʃu  pɨrnǝ  köröɣ  tʃutɨ  qǝsɨ-j-a   toloɣ-wǝl
DET  after  eagle  DET  man-EP-ILL  say-PRS.3SG 
DET  после орел  DET  человек-EP-ILL  сказать-PRS.3SG 
 ч'у пыpнъ ko_po_Y ч'уты късыjа  тo_lo_Yвъл.  
‘After all that, the eagle says to the man:...’ 
После этого орел так человеку говорит:... 
 
11. möɣlä män kǝntʃ’altǝwǝn, ǝjpäjmǝɣ män jǝɣtä. 
möɣlä mä-n  kǝntʃ’altǝ-wǝn  ǝjpä-j-m-ǝɣ   mä-n  jǝɣt-ä   
why  1SG-ACC confuse-PRS.2SG once-EP-1SG-ADV 1SG-ACC shoot-IMPR.2SG 
почему 1SG-ACC путать-PRS-2SG  сразу-EP-1SG-ADV 1SG-ACC стрелять-IMP.2SG 
Mo_Yla_  мa_н  кънч'алтъвън,  ъjпa_jмъY мa_н  jъYтa_. 
“Why do you keep confusing me? Shoot me!” 
«Зачем меня путаешь? Меня застрели!» 
 
12. qǝsɨnǝ körök jöŋöɣ ɨl wǝjtǝ, joɣna tuɣtǝ. 
qǝsɨ-nǝ  körök  jöŋ-öɣ  ɨl  wǝj-tǝ  joɣ-na tuɣ-tǝ. 
man-LOC  eagle  log-PRL  down  take-IMPP  home-LOC bring-PST0.3SG/SG 
человек-LOC орел  колода-PRL вниз  взять-IMPP дом-LOC нести-PST0.3SG 
късынъ  кo_рo_к jo_нгoY  ыл въjтъ, joYna  туYтъ.  
‘The man picked the eagle from the tree and took home.’ 
Человек орла с колодины снял, домой унес. 
  
13. köröɣ il’ǝn jäl’ǝɣsǝmäl’nǝ jüɣnämǝ ran’it’ weräɣǝn. 
köröɣ  il’-ǝn   jäl’ǝɣsǝ-m-äl’-nǝ  jüɣ-nämǝ ran’it’  werä-ɣǝn 
eagle  front-LOC  fight-PP-3SG-LOC 3SG-RFL injure-INF  do-PST0.3SG 
орел  перед-LOC драться-PP-3SG-LOC 3SG-RFL ранить-INF делать-PST0.3SG 
 Ko_po_Y ил'ън  ja_л'ъYсъмa_л'нъ  jo_Yнa_мъ  ран'ит'  вэрa_Yън.  
‘That eagle got himself wounded when fighting.’ 
Орел перед этим сражаясь себя ранил. 
 
14. pɨrpɨtäl’nǝ mörökkǝ jǝɣäɣǝn, qǝsɨja intot joɣ äl’tǝkǝtäɣǝn. 
pɨrpɨt-äl’-nǝ  mörök-kǝ  jǝɣä-ɣǝn   
by.then-3SG-LOC healthy-PRD become-PST0.3SG 
наконец-3SG-LOC здоровый-PRD становиться-PST0.3SG  
 
qǝsɨ-j-a   in-t-ot   joɣ  äl’t-ǝkǝtä-ɣǝn  
man-EP-ILL  eat-IMPP-thing  home  carry-INCH-PST0.3SG 
человек-EP-ILL  есть-IMPP-вещь  дом  нести-INCH-PST0.3SG 
Пырпытa_л'нъ  мo_рo_ккo_  jъYa_Yън, късыjа  интот  joY a_л'тькътa_Yън.  
‘Finally the eagle got better, and started to bring food to the man’s home.’ 
Наконец выздоровел, человеку еду домой стал приносить. 
  
15. ǝjpä qǝsɨja köröɣ tʃutɨ toloɣwǝl. 
ǝjpä  qǝsɨ-j-a   köröɣ  tʃutɨ  toloɣ-wǝl.
once  man-EP-ILL  eagle  DET  say-PRS.3SG 
однажды человек-EP-ILL  орел  DET  сказать-PRS.3SG 
ъjпa_  късь'ц'а ko_po_Y  ч'уты тo_lo_Yвъл.     
‘Once, the eagle says to the man:’ 
Однажды человеку орел так говорит:... 
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16. mä wǝltəm tʃ’arsa potoɣlǝlmǝn. 
mä  wǝlt-əm  tʃ’ars-a  potoɣlǝ-l-mǝn   
1SG  live-PP  sea-ILL  fly-PRS-1DU 
1SG  жить-PP  море-ILL  лететь-PRS-1DU 
мa_ вълтам ч'арса пороYлълмън.  
“We’ll fly to the place where I live, at the sea.” 
«Я где живу на море полетим.» 
  
17. qǝsɨ tʃäɣintäɣǝn, tʃu pɨrnǝ jin poroɣal’kǝn. 
qǝsɨ  tʃäɣintä-ɣǝn  tʃu  pɨrnǝ  jin  poro-ɣal’-kǝn 
man  get.ready-PST0.3SG DET  after  3DU  fly-PST1-3DU 
человек собраться-PST0.3SG DET  после 3DU  лететь-PRS-3DU 
късы чa_Yинтa_Yън, ч'упырнъ ин пopo_Yлькън.     
“The man got ready, then they flew.” 
Человек собрался, потом они полетели. 
 
18. tʃ’arsa jöɣömɨnnǝ, köröɣ nomǝl ɨlɨpa l’iwtʃ’imtäɣǝn. 
tʃ’ars-a jöɣö-min-nǝ  köröɣ  nomǝl ɨlɨ-pa  l’iwtʃ’i-mtä-ɣǝn 
sea-ILL сome-CNV-LOC  eagle  from.above down-ILL descend-MMNT-PST0.3SG 
море-ILL придти-CNV-LOC орел  сверху вниз-ILL спускаться-МMNT-PST.3SG  
ч'арса  jo_Yo_мыниъ, ko_po_Y нoмъл  ылыпа  л'ивч'имтa_Yън.    
“They arrived to the sea, the eagle got down from up high very fast.”  
На море прибыли, орел сверху вниз спустился (быстро, круто). 
 
19. qǝsɨnǝ sǝmǝl joɣ loqqɨntaɣǝn. 
qǝsɨ-nǝ  sǝm-ǝl  joɣ  loqqɨnta-ɣǝn  
man-LOC  heart-3SG  home  stop-PST0.3SG 
человек-LOC сердце-3SG домой остановиться-PST0.3SG 
късынъ   съмъл   joY локкинтаYън.  
‘The man’s heart stopped.’ 
У  человека  сердце остановилось. 
   
20. qǝsɨ tʃutɨ körkä toloɣwǝl. 
qǝsɨ  tʃutɨ  körk-ä  toloɣ-wǝl
man  DET  eagle-ILL  say-PRS.3SG 
человек DET  орел-ILL  сказать-PRS.3SG 
Късы ч'уты кo_ркa_ тo_lo_Yвъл.  
‘The man says to the eagle:’ 
Человек так орлу говорит:... 
 
21. muɣl’a tʃiti jäl’iɣwǝn, män tʃǝqǝ kǝn’kǝmtǝsǝn. 
muɣl’a tʃiti  jäl’iɣ-wǝn   mä-n   tʃǝqǝ  kǝn’kǝ-mtǝ-s-ǝn
why  DET  act-PRS.2SG  1SG-ACC  very  frighten-MMNT-PST2-2SG 
почему DET  поступать-PRS.2SG 1SG-ACC  очень пугать-MMNT-PST2-2SG 
 “муYл'a_ ч'ити ja_л'иYвън, мa_н чъkъ кън'къмтъсън”.  
“Why do you do that? Got me really scared.” 
«Почему так поступаешь? Меня совсем напугал.» 
  
22.  köröɣ qǝsɨja tʃiti toloɣwǝl.  
köröɣ  qǝsɨ-j-a   tʃiti  toloɣ-wǝl 
eagle  man-EP-ILL  DET  say-PRS.3SG 
орел  человек-EP-ILL  DET  сказать-PRS.3SG 
Ko_po_Y  късыja а ч'ити тo_lo_Yвъл. 
‘The eagle says to the man:...’ 
Орел  человеку так  говорит:... 
 
23. mǝla nuŋ männä ǝj tʃiti kötǝɣkäl’ǝn, mä ǝj tʃiti sǝmäm joɣ amlǝɣilkal. 
mǝla  nuŋ  män-nä  ǝj   tʃiti  kötǝɣ-käl’-ǝn 
then  2SG  1SG-COM  one   DET  do-PST1-2SG      
тогда  2SG  1SG-COM  один   DET  делать-PST1-2SG  
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mä  ǝj  tʃiti  sǝm-äm  joɣ  amlǝɣil-kal 
1SG  one  DET  heart-1SG  home  stop-PST1.3SG 
1SG  один  DET  сердце-1SG дом  встать-PST1.3SG 
мълa нo_нг мa_нне ъj ч'ити кo_тъYкa_л'ън, мa_ ъj ч'ити съмa_м joY амлъYилкал.   
“Back then, you did the same to me, my heart was stopping then.” 
«Тогда (в тот раз) ты со мной также поступал, у меня также сердце останавливалось.» 
 
24. tʃu pɨrnǝ köröɣ wǝltǝ taɣɨja poroɣlǝlqǝn joɣ juqqən. 
tʃu  pɨrnǝ  köröɣ  wǝl-tǝ  taɣɨ-j-a  
DET  after  eagle  live-IMPP  place-EP-ILL 
DET  после орел  жить-IMPP место-EP-ILL 
 
poroɣlǝl-qǝn  joɣ  juq-qǝn   
fly-PST0.3DU  home  come-PST0.3SG 
лететь-PST0.3DU дом  приходить-PST0.3SG  
ч'упырнъ    ko_po_Y  вълтъ    тъYъjа   пороYлълkън   joY jykkын.  
“After that, the eagle went to that place where he lived, and they got back home.” 
После этого орел, где живет, в то место слетал и домой прибыли. 
 
25. tʃu qǝsɨnǝ appakǝl ǝŋkäkǝl ǝn’ämkǝn, köröɣnǝ ǝjka wǝlimkǝn, kütʃ’kil’tǝ jǝl’il’ǝkǝtǝkǝn. 
tʃu qǝsɨ-nǝ  appa-kǝl   ǝŋkä-kǝl   ǝn’äm-kǝn 
DET man-LOC  father-3SG/DU  mother-3SG/DU  get.old-PST0.3DU 
DET человек-LOC отец-3SG/DU  мать-3SG/DU  состариться-PST0.3DU 

 
köröɣ-nǝ ǝjqa  wǝl-im-kǝn    kütʃ’kil’-t  jǝl’il’-ǝkǝtǝ-kǝn 
eagle-LOC together live-MMNT-PST0.3DU hunt-IMPP  go-INCH-PST0.3DU 
орел-LOC вместе жить-МMNT-PST0.3DU охотиться-IMPP идти-INCH-PST0.3DU 
ч'у късынъ аппакъл-ънгкa_къл ън'a_мкън, кo_po_Yнъ ъjка вълимкън, куч'къл'тъ jъл'ил'ъкътъкън.  
‘That man’s father and mother got old, they started to live together with the eagle, they went hunting 
together.’ 
У того человека отец с матерью состарились, с орлом вместе стали жить, промышлять 
стали ходить. 
 

Текст - V 
Старик Сывси и Альва. 

Cъвсики Ал'вал'и. 
Васюганский диалект хантыйского языка 

Каргасокский район; 1966г.; записала и перевела на русский язык Л.И.Калинина, 
глоссирование А.Ю.Фильченко 2009; Информант Могутаев И.К., том У-5, стр. 569-573. 

 

Хантыйский язык Русский язык English 
1)Cъвсики и Aл'въ ъjka вълkън 1)Сывсики и Альва вместе жили 1)Syvsiki and Alvali lived together
2)ъjпä ин кулкънчъ мънкън  2)Однажды  они рыбачить

пошли (мънсъкън «давнее») 
2)Once they went fishing

3)joY jöминнъ, kyл пънчалтъкън, 
cap поYъ съвсики jöYнäмä вътъ 
(пънтъ) 

 3)Домой придя, рыбу сварили, 
щучьи потроха Сывсики себе 
взял 

3)When they got back home, they 
boiled fish, Syvsiki kept the pike's 
guts 

4)Cъвсики кум мънмäл, пырнъ 
Aл'винъ cap пoYъ иYтъ, jöYnäм 
кън‘имта Yън 

 4)Сывсики  на  улицу когда ушел,  
Альва щучьи потроха съел, а сам 
спрятался 

4)When Syvsiki left the house, 
Alva ate the pike's guts and hid 
from Syvsiki 

5)Cъвсики kата joY jънгамал, cap 
пoYъ кънчъкътът (кънчимтъ) - 
cap пoYъ ънтъмъки 

 5)Сывсики домой когда пришел, 
щучьи потроха стал искать, но 
потрохов нет 

5)Syvsiki got back home, went on 
looking for the fish guts, but there 
were none 

6)Cъвсикинъ Aл'въ 
кънчъкътъмäл'нъ (кънчъмäл'нъ), 
кäстъ kaт оYтына 

 6)Сывсики Альву когда стал 
искать, нашел на  крыше дома 

6)Then Syvsiki went looking for 
Alva and found him on the roof 
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7)Катым cap пoYъjoY Aл'винъ 
кöнъл къчäY jъYäYън 

 7)От жирных щучьих потрохов 
у Альвы живот заболел 

7)Alva got a sick stomach after 
eating the greasy pike-fish guts 

8)Cъвсикинъ кöрълоY 
kaYpымтытъ, ыл н'иримтътъ 

 8)Сывсики за ноги его схватил и 
вниз стащил 

8)Sivsiki got him by the feet and 
dragged down 

9)TöYы пöтинтъмал пырнъ, Aл'въ 
нырвъjъл'л'ä  пэр пънаYън 
нöрöYтäYън (пoтaYън) 

 9)Освободившись, Альва в 
голенища пеплу насыпал  
побежал 

9)After getting free, Alva put some 
ashes down his boots and took off 
running 

10)Cъвсикинъ н'уYултъ  10)Сывсики погнался 10)Syvsiki went on chasing 
11)Aл'въ jyYaнyY kaнгтаYън  11)Альва на дерево залез 11)Alva went up the tree 
12)jyYanyY kaнгъмал пырнъ тул 
номыл Cъвсики н'ън'къмтъкътътъ 

 12)На дерево  когда  залез, 
сверху  деда Сывсики стал 
дразнить 

12)Once up the tree, he started 
teasing oldman Syvsiki 

13)Cъвсики joYнa нöрöYтäYън  13)Сывсики домой побежал 13)Syvsiki went home 
14)Joкън ъллъ jäjмъл пэстъ 
joYoтъ, Aл'въjä мънäYън 

 14)Дома большой топор 
наточил и пошел к Альве 

14)He took an axe at home, got it 
sharp and went to Alva 

15)Kунтъ тоY jöмäл'нъ, Aл'въ 
köлa ч'у jyYълнъ амысвъл 

 15)Когда он вернулся, Альва все 
еще на своем дереве сидит 

15)When he got back, Alva was 
still up that tree of his 

16)Cъвсикинъ ч'у jyY jäjъмнъ 
joYъмтъ 

 16)Сывсики по этому дереву 
топором ударил 

16)Syvsiki hit that tree with an axe

17)Aл'въ тölöYвъл  17)Альва говорит: 17)Alva says:  
18)тъY нуY 1äYил'л'ä, мä сърни 
въYлъ троп кäскäсъм 

18)Сюда вверх посмотри, я 
золотую дробину нашел 

18)Look up here, I found a golden 
pellet 

19)Cъвсики нуY 1äYъмäлнъ, 
Aл'въна пэр jöYa_ съмтъ ыл 
л'äмъYтътъ 

 19)Сывсики наверх взглянул, 
Альва  золу  ему прямо в глаза 
высыпал 

19)Syvsiki looked up, Alva dropped 
ashes right into his eyes 

20)Cъвсикинä сэмъл' тэл'къл' 
пэрнъ jыпинтътъ (jыпыYинтътъ) 

 20)Сывсики глаза полные золы 
насыпалось 

20)Syvsiki got his eyes full of ashes

21)Cъвсики jäjмыл тöYы 
ръкътътъ, сэмъл тöYы  
рэнгкъкътътъ 

 21)Сывсики топор свой прочь 
отбросил и глаза свои стал 
протирать 

21)Syvsiki threw his axe away and 
started to rub his eyes 

22)ч'у рэмънъ Aл'въ ыл 
руYимтäYън нöрöYтäYън 

 22)В это время Альва вниз 
спрыгнул и побежал 

22)Right then, Alva jumped down 
and went running 

23)Cъвсики тöY амысмин 
кыч'аYън 

 23)Сывсики  там  сидя остался 23)Syvsiki kept sitting there

24)вэр kулаYън  24)Дело кончено 24)And that's the end of it 
 

sǝwsiki al’wal’i 
Sǝws-iki   Al’w-al’i 
Syvsi-old man  Alva-DIM    
Cывси-старик  Альва-DIM    
Cъвсики Aл'вал'и. 
‘Syvsiki and Alvali.’ 
Сывсики и Альва. 
 
1. sǝwsiki i al’wǝ ǝjkä wǝlqǝn. 
Sǝwsiki i Al’wǝ ǝjkä  wǝl-qǝn  
Syvsiki and Alva  together live-PST0.3DU  
Cвысики и Альва вместе жить-PST0.3DU  
Cъвсики и Aл'въ ъjka вълkън. 
‘Syvsiki and Alvali lived together.’ 
Сывсики и Альва вместе жили. 
 
2. ǝjpä in qulqǝntʃǝ mǝnqǝn. 
ǝjpä  jin  qul-qǝn-tʃǝ   mǝn-qǝn 
once  3DU  fish-get-INF  go-PST0.3DU  
однажды 3DU  рыба-добыть-INF идти-PST0.3DU  
ъjпä ин кулкънчъ мънкън. 
‘Once they went fishing.’ 
Однажды  они рыбачить пошли. 
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3.  joɣ jöminnǝ, qul pǝntʃaltǝqǝn, sar poɣǝ sǝwsiki jüɣnämä wǝtǝ (pǝntǝ). 
joɣ  jö-min-nǝ   qul  pǝntʃaltǝ-qǝn  
home  go-CNV-LOC  fish  boil-PST0.3DU  
дом  прийти-CNV-LOC рыба  варить-PST0.3DU  
 
sart  poɣǝ  Sǝwsiki  jüɣ-näm-ä  wǝ-tǝ (pǝn-tǝ) 
pike  guts  Syvsiki  3SG-RFL-ILL take-PST0.3SG/3SG 
щука  потроха Сывсики  3SG-RFL-ILL брать-PST0.3SG/3SG 
joY jöминнъ, kyл пънчалтъкън, cap поYъ Cъвсики jöYнäмä вътъ (пънтъ). 
‘When they got back home, they boiled fish, Syvsiki kept the pike's guts.’  
Домой придя, рыбу сварили, щучьи потроха Сывсики себе взял. 
 
4. sǝwsiki küm mǝnmäl, pɨrnǝ al’winǝ sar poɣǝ iɣtǝ, jöɣnäm kǝn’imtaɣǝn.   
Sǝwsiki  küm  mǝn-m-äl  pɨrnǝ  Al’wi-nǝ sart poɣǝ  iɣ-tǝ   
Syvsiki  out  go-PP-3SG  then  Alva-LOC pike guts  eat-PST0.3SG/3SG 
Сывси наружу идти-PP-3SG потом Альва-LOC щука потроха есть-PST0.3SG/SG  
 
jüɣ-näm  kǝn’i-mta-ɣǝn 
3SG-RFL  hide-MMNT-PST0.3SG 
3SG-RFL  прятать-MMNT-PST0.3SG 
Cъвсики кум мънмäл, пырнъ Aл'винъ  cap  пoYъ иYтъ, jöYnäм кън‘имта Yън. 
‘When Syvsiki left the house, Alva ate the pike's guts and hid from Syvsiki.’ 
Сывсики на улицу когда ушел, Альва щучьи потроха съел, а сам спрятался. 
 
5. sǝwsiki qata joɣ jǝŋamal, sar poɣǝ qǝntʃǝqǝtǝt (kǝntʃimtǝ) – sar poɣǝ ǝntǝmǝki. 
Sǝwsiki qat-a joɣ jǝŋa-m-al sart poɣǝ qǝntʃ-ǝqǝt(im)-tə     
Syvsiki house-ILL back come-PP-3SG pike guts search-INCH(MMNT)-PST0.3SG/SG          
Сывски дом-ILL обратно прийти-PP-3SG щука потроха искать-INCH(MMNT)-PST0.3SG/SG   

 
sart  poɣǝ  ǝnt-im-ǝki 
pike  guts  NEG-PP-PRD 
щука  потроха NEG-PP-PRD 
Cъвсики kата joY jънгамал, cap пoYъ кънчъкътът (кънчимтъ) - cap пoYъ ънтъмъки. 
‘Syvsiki got back home, went on looking for the fish guts, but there were none.’  
Сывсики домой когда пришел, щучьи потроха стал искать, но потрохов нет. 
 
6. sǝwsikinǝ al’wǝ kǝntʃǝkǝtǝmäl’nǝ (kǝntʃǝmäl’nǝ), kästǝ qat oɣtɨna. 
Sǝwsiki-nǝ  Al’wǝ kǝntʃ-ǝkǝtǝ-m-äl’-nǝ (kǝntʃǝmäl’nǝ)   
Syvsiki-LOC Alve  search-INCH-PP-3SG-LOC                
Сывси-LOC Альве искать-INCH-PP-3SG-LOC  
 
käs-tǝ    qat  oɣtɨ-na 
find-PST0.3SG/SG  house  roof-LOC 
найти-PST0.3SG/SG  дом  крыша-LOC 
Cъвсикинъ Aл'въ кънчъкътъмäл'нъ (кънчъмäл'нъ), кäстъ kaT оYтына. 
‘Then Syvsiki went looking for Alva and found him on the roof.’ 
Сывсики Альву когда стал искать, нашел на  крыше дома. 
 
7. qatɨm sar poɣǝjoɣ al’winǝ könǝl qǝtʃaɣ jǝɣäɣǝn. 
qatɨm  sart  poɣǝ-j-oɣ  Al’wi-nǝ  kön-ǝl  qǝtʃaɣ jǝɣä-ɣǝn 
from  pike  guts-EP-PRL Alve-LOC  belly-3SG  sick  become-PST0.3SG 
oт  щука  потроха-PRL Альве-LOC живот-3SG больной стать-PST0.3SG 
Катым  cap пoYъjoY Aл'винъ кöнъл къчäY jъYäYън.  
‘Alva got a sick stomach after eating the greasy pike-fish guts.’ 
От жирных щучьих потрохов у Альвы живот заболел. 
 
8. sǝwsikinǝ körǝlöɣ qaɣrɨmtɨtǝ, ɨl n’irimtǝtǝ. 
Sǝwsiki-nǝ kör-ǝl-öɣ qaɣrɨ-mt-ɨtǝ ɨl n’iri-mt-ǝtǝ   
Syvsiki-LOC foot-3SG-PRL grab-MMNT-PST0.3SG/SG down pull-MMNT-PST0.3SG/SG 
Сывсики-LOC ноги-3SG-PRL хватать-MMNT-PST0.3SG/SG  вниз тащить-MMNT-PST0.3SG/SG 
Cъвсикинъ кöрълоY kaYpымтытъ, ыл н'иримтътъ. 
‘Sivsiki got him by the feet and dragged down.’ 
Сывсики за ноги его схватил и вниз стащил. 
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9. toɣɨ pöntintǝmal pɨrnǝ, al’wǝ nɨrwǝjǝllä per pǝnaɣǝn nöröɣtäɣǝn (potaɣǝn). 
toɣɨ  pöntint-ǝm-al   pɨrnǝ 
away  get.free-PP-3SG   after  
прочь освободиться-PP-3SG  после 
  
Al’wǝ nɨr-wǝjǝll-ä   per  pǝna-ɣǝn   nöröɣtä-ɣǝn (pota-ɣǝn) 
Alve  boot_top-ILL  ash  put-PST0.3SG  run-PST0.3SG  
Альве ныри_голенища-ILL пепел сыпать-PST0.3SG бежать-PST0.3SG  
TöYы  пöтинтъмал  пырнъ, Aл'въ нырвъjъл'л'ä  пэр пънаYън нöрöYтäYън (пoтaYън). 
‘After getting free, Alva put some ashes down his boots and took off running.’      
Освободившись, Альва в голенища пеплу насыпал  побежал. 
 
10. sǝwsikinǝ n’uɣultǝ. 
Sǝwsiki-nǝ   n’uɣul-tǝ  
Syvsiki-LOC  chase-PST0.3SG/SG  
Сывсики-LOC  гнаться-PST0.3SG/SG  
Cъвсикинъ н'уYултъ. 
‘Syvsiki went on chasing.’ 
Сывсики погнался. 
 
11. al’wǝ juɣa nuɣ qaŋtaɣǝn. 
Al’wǝ juɣ-a   nuɣ  qaŋta-ɣǝn  
Alve  tree-ILL  up  climb-PST0.3SG  
Альве дерево-ILL верх  лезть-PST0.3SG  
Aл'въ  jyYaнyY kaнгтаYън. 
‘Alva went up the tree.’  
Альва на дерево залез. 
 
12. juɣa nuɣ qaŋǝmal pɨrnǝ tul nomɨl sǝwsiki n’ǝn’kǝmtǝkǝtǝtǝ. 
juɣ-a   nuɣ  qaŋ-ǝm-al   pɨrnǝ   
tree-ILL  up  climb-PP-3SG  after 
дерево-ILL верх  лезть-PP-3SG  после 
 
tul  nomɨl   Sǝwsiki  n’ǝn’kǝ-mt-ǝkǝtǝ-tǝ 
from  above  Syvsiki  tease-MMNT-INCH-PST0.3SG/SG 
от  сверху  Сывсики  дразнить-MMNT-INCH-PST0.3SG/SG 
jyYanyY kaнгъмал пырнъ тул номыл Cъвсики н'ън'къмтъкътътъ. 
‘Once up the tree, he started teasing oldman Syvsiki.’ 
На дерево когда залез, сверху деда Сывсики стал дразнить. 
 
13. sǝwsiki joɣa nöröɣtäɣǝn. 
Sǝwsiki  joɣ-a   nöröɣtä-ɣǝn 
Syvsiki  home-ILL  run-PST0.3SG  
Сывсики  домой-ILL  бежать-PST0.3SG  
Cъвсики joYнa  нöрöYтäYън.  
‘Syvsiki went home.’ 
Сывсики  домой побежал. 
 
14. joɣǝn ǝllǝ jäjmǝl pestǝ joɣotǝ, al’wǝjä mǝnäɣǝn. 
joɣ-ǝn  ǝllǝ  jäjm-ǝl pestǝ    joɣo-tǝ     Al’wǝ-j-ä  mǝnä-ɣǝn 
home-LOC  big  axe-3SG sharp     become-PST0.3SG/SG   Alva-EP-ILL go-PST0.3SG 
дома-LOC  большой топор -3SG острый  стать-PST0.3SG/3SG   Альва-EP-ILL идти-PST0.3SG 
Joкън ъллъ jäjмъл пэстъ joYoтъ, Aл'въjä мънäYън.  
‘He took an axe at home, got it sharp and went to Alva.’ 
Дома большой топор наточил и пошел к Альве. 
 
15. quntǝ toɣ jömälnǝ, al’wǝ köla tʃu juɣǝlnǝ aməswǝl. 
quntǝ toɣ jö-m-äl-nǝ Al’wǝ köla tʃu juɣ-ǝl-nǝ  amǝs-wǝl 
when DET come-PP-3SG-LOC Alva still DET tree-3SG-LOC sit-PRS.3SG 
когда DET прийти-PP-3SG-LOC Альва все DET дерево-3SG-LOC сидеть-PRS.3SG 
Kунтъ тоY jöмäл'нъ, Aл'въ köлa ч'у jyYълнъ амысвъл. 
‘When he got back, Alva was still up that tree of his.’ 
Когда он вернулся, Альва все еще на своем дереве сидит. 
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16. sǝwsikinǝ tʃu juɣ jäjǝmnä joɣǝmtǝ. 
Sǝwsiki-nǝ  tʃu  juɣ  jäjǝm-nä  joɣǝm-tǝ  
Syvsiki-LOC DET  tree  axe-COM  hit-PST0.3SG/SG 
Сывсики-LOC DET  дерево топор-COM ударить-PST03SG/SG 
Cъвсикинъ ч'у jyY jäjъмнъ joYъмтъ.   
‘Syvsiki hit that tree with an axe.’ 
Сывсики по этому дереву топором ударил. 
 
17. al’wǝ toloɣwǝl. 
Al’wǝ toloɣ-wǝl 
Alva  say-PRS.3SG  
Альва  говорить-PRS.3SG  
Aл'въ  тölöYвъл. 
‘Alva says:...’   
Альва  говорит:... 
 
18. tǝɣ nuɣ läɣillä, mä sǝrni wǝɣlǝ trop käskäsǝm. 
tǝɣ nuɣ läɣill-ä   mä sǝrni  wǝɣ-l-ǝ  trop  käs-käs-ǝm  
DET up look-IMPER.2SG 1SG gold  metal-DIM  pellet  find-PST3-1SG 
DET верх смотреть-IMPER.2SG 1SG золото метал-DIM дробь найти-PST3-1SG 
тъY нуY 1äYил'л'ä, мä сърни въYлъ троп кäскäсъм. 
‘Look up here, I found a golden pellet.’ 
«Сюда вверх посмотри, я золотую дробину нашел.» 
 
19. sǝwsiki nuɣ läɣǝmälnǝ, Al’wǝna per jüɣä sǝmtǝ ɨl lämǝɣǝtǝ. 
Sǝwsiki nuɣ läɣǝ-m-äl-nǝ Al’wǝ-na per  jüɣ-ä sǝm-tǝ ɨl lämǝɣǝ-tǝ 
Syvsiki up look-PP-3SG-LOC Alva-LOC ash  3SG-ILL eye-PL down drop-PST0.3SG 
Сывсики верх смотреть-PP-3SG-LOC Альва-LOC пепел  3SG-ILL глаз-PL вниз сыпать-PST0.3SG 
Cъвсики  нуY 1äYъмäлнъ, Aл'въна  пэр jöYa съмтъ ыл  л'äмъYтътъ. 
‘Syvsiki looked up, Alva dropped ashes right into his eyes.’   
Сывсики  наверх взглянул, Альва  золу  ему прямо в глаза высыпал. 
 
20. sǝwsikinä semǝl tel’kǝl’ pernǝ jɨpintǝtǝ (jɨpɨɣintǝtǝ). 
Sǝwsiki-nä  sem-ǝl tel’kǝl’ per-nǝ  jɨpin-tǝ-tǝ  
Syvsiki-LOC eye-3SG full  ash-LOC  fill-TR-PST0.3SG/SG 
Сывсики-LOC глаз-3SG полный пепел-LOC наполнить-TR-PST0.3SG/SG 
Cъвсикинä  сэмъл'  тэл'къл' пэрнъ  jыпинтътъ  (jыпыYинтътъ).  
‘Syvsiki got his eyes full of ashes.’ 
Сывсики глаза полные золы насыпалось. 
 
21. sǝwsiki jäjmɨl toɣɨ pǝkǝtǝtǝ, semǝl toɣɨ peŋkǝkǝtǝtǝ. 
Sǝwsiki jäjm-ɨl toɣɨ  pǝkǝtǝ-tǝ  sem-ǝl toɣɨ  peŋk-ǝkǝtǝ-tǝ 
Syvsiki axe-3SG away  throw-IMPP eye-3SG away  rub-INCH-PST0.3SG/SG 
Сывсики топор-3SG прочь  бросить-IMPP глаз-3SG прочь  вытирать-INCH-PST0.3SG 
Cъвсики  jäjмыл тöYы ръкътътъ, сэмъл тöYы  рэнгкъкътътъ. 
‘Syvsiki threw his axe away and started to rub his eyes.’ 
Сывсики топор свой прочь отбросил и глаза свои стал протирать. 
 
22. tʃu remǝnǝ al’wǝ ɨl rüɣimtäɣǝn nöröɣtäɣǝn. 
tʃu remǝ-nǝ  Al’wǝ ɨl  rüɣimtä-ɣǝn  nöröɣtä-ɣǝn 
DET time-LOC  Alva  down  jump-PST0.3SG  run-PST0.3SG  
DET время-LOC Альва вниз  прыгать-PST0.3SG бежать-PST0.3SG  
ч'у рэмънъ Aл'въ ыл руYимтäYън  нöрöYтäYън. 
‘Right then, Alva jumped down and went running.’ 
В это время Альва вниз спрыгнул и побежал. 
 
23. sǝwsiki toɣ aməsmin qɨtʃ’aɣǝn. 
Sǝwsiki toɣ  amǝs-min  qɨtʃ’a-ɣǝn 
Syvsiki DET  sit-CNV  stay-PST0.3SG    
Сывсики DET  сидеть-CNV остаться-PST0.3SG    
Cъвсики  тöY амысмин   кыч'аYън. 
‘Syvsiki kept sitting there.’ 
Сывсики  там  сидя остался. 
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24. wer qulaɣǝn. 
wer  qula-ɣǝn 
affair  end-PST0.3SG 
дело  кончаться-PST0.3SG 
вэр kулаYън.  
‘And that's the end of it.’ 
Дело кончено. 
 

Текст - VI 
Девочки 
öYaл'ит 

Васюганский диалект хантыйского языка 
Каргасокский район; 1966г.; Информант Могутаев И.К.;  

запись и перевод на русский язык Л.И.Калинина, глоссирование О.С.Потанина 2009; 
Том У-5, стр. 489-496. 

 
Хантыйский язык Русский язык English
1)воннъ кä ач'исакън вълкън 1)В лесу два брата жили 1)Two brothers lived in the forest
2)aч'иcakkън киттъ нингинтъкън 2) Братья оба поженились 2)Two brothers got married 
3)ач'илнъ кä öрънготкън вълкън 3)У старшего брата    двое    

детей    было 
3)The elder brother had two
сhildren 

4)kakъл  ъjни  тоjаYън   ъj  пълънг  
пъYал'и 

4)Младший брат девочку имел и 
грудного мальчика 

4)The younger brother had a girl 
and a stepson 

5)ъjпä kyjkъсъкън мънкън вонта 
нингътънä тöloYкън 

5)Однажды мужчины пошли в 
лес и женам сказали 

5)Once the men went to the forest 
and told the women 

6)нънг тът ä1 шъркитън 6) «Вы здесь не балуйтесь» 6)‘Don’t be naughty’ 
7)kyjkъсыкън мънкън 7)Мужчины ушли 7)The men left 
8)нингкън ч'уты въллъкън 8)Женщины так и жили 8)That’s how they lived 
9)ъjпä иттън ъ11ъ äjнинггäл'икън  
шъръYтъcкън 

9)Однажды вечером старшие 
девочки начали шалить 

9)Once the elder girls began to 
make a noise 

10) ъ11ъ  нингълнъ  муYыйнъ  jok  ънтъ  
äрълтълтъ  нингäлиkън  выйна кум  
л'угитъннъ  шъpъYлъkkън 

10)Старшая женщина как бы их 
ни унимала, девочки нарочно на 
улицу вышли и шалят 

10)No matter how much the elder 
woman tried to calm the girls down, 
girls went out and kept making 
noise 

11)ч'упырнъ ъ11ъ ни кум  
л'уYтäYън, и  том  joYън  пел'кä 
л'äYмäYън 

11)После этого старшая 
женщина на улицу вышла и на ту 
сторону реки посмотрела 

11)After that the elder woman went 
outside and had a look at the 
opposite side of the river bank 

12)томпел'коY  ъвс'ики  jöвъл, 
оYъл  кäсвънъ  пöн'öYсътъ 

12) С той стороны леший идет, 
голову свою прутьями обвязал 

12)From that side of the river 
Sewsiki [wood goblin] is coming 
up, his head is tied up with a twig 

13)ч'у  ни  kaтa  jöнгаYън,  ч'у  äj  
нингäл'икънъ  тöл'каYън 

13) Эта женщина в избу вошла и 
тем девочкам сказала 

13)That woman came back into the 
house and told those little girls 

14)томпел'коY Съвъсики  мънгä 
jöвъл 

14) «С той стороны леший к нам 
идет» 

14)‘Sewsiki is coming here from 
that side of the river’ 

15)äjникън kънчинтъkън 
кан'интъкън, kaтyja  jöнгкън 

15) Девочки испугались, 
спрятались, в подполье зашли 

15)The girls got frightened and hid 
in the cellar 

16)чупырн  Съвс'ики  kaтajoY  
jöнгаYън 

16)После этого леший в избу 
зашел 

16)After that Sewsiki came into the 
house 

17)ымлаYън oYпыjора 17)Сел на порог двери 17) He sat by the door 
 18)ъ11ъ  нингъ  jyYнäм  
вэрънготъл jэрнъсэл оYтыjа 
пънтъ  Cъвсикиjа чуты  jолоYвъл 

18) Старшая женщина своих 
детей в подол платья положила 
и лешему так говорит 

18)The elder woman put her 
children in her dress and tells 
Sewsiki 

19)нöнг  ики  ъjпел'ка  
кыл'ч'ыYта, мä  кылкын  jъYъс  

19)Ты, дед, в сторону 
отодвинься, я внуков отбросы на 

19)‘You, old man, move away, I 
will throw away the wastes of my
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кум  тулъм улицу унесу children’ 
20)ики  ч'уты  тöлoвъл 20)Леший так говорит 20)The wood-goblin tells
21)«иннъ  мä  jöсым нöнг ч'унънг 
- нöмыY jъY'ъс кум тот-
лымылтысън» 

21) Только я пришел, а ты уже 
отбросы на улицу несешь 

21)‘I just arrived and you are 
throwing away the wastes’ 

22)ни  кум  л'уYтäYън, ч'у  ики  
съYъпут  въjтъ нöрöYтäYън 

22)Женщина на улицу вышла, 
старика [Лешего] глиняный 
горшок (котел) взяла и побежала 

22)The woman got outside, took the 
old man’s pot and ran away 

23)съвсики кум jукумаYън, 
чэл'въ 

23) Леший на улицу выскочил и 
кричит 

23)Sewsiki got outside and yells

24)мä  съYъпутам  äл  туYы 24)Мой  глиняный горшок не 
уноси 

24)‘Don’t carry away my pot

25)нингъ съYъ пут  лöки  пел'ка  
jöYытъ 

25)Женщина глиняный горшок в 
сторону от дороги прочь 
бросила 

25)The woman threw the pot away 
to the side 

26)ни  мънäYън  ъранг  пуYла 26) Женщина ушла в другую 
деревню 

26)The woman left for the other 
village 

27)тöт вäнчаYъна вълъ кътаYън 27)Там она с родственниками 
стала жить 

27)She began to live with her 
relatives there 

28)ач'исакън вонтоY joY jöлkън 28)Братья из лесу домой идут 28)The brothers are coming back 
home 

29)пуYъл кучыYнъ jаYлъла 
номъYсълъиътъкън 

29)Около деревни о семье стали 
думать 

29)As they approached the village, 
they started to think about their 
families 

30)пуYъл kълэмтъмэлнъ, kakъл 
ачъла тöлöYвъл 

30) Когда деревня попадалась, 
младший брат старшему 
говорит 

30)When they came to the village, 
the elder brother tells the younger 
one 

31)jыYытъjи ачи, мä нингъм  
мäвэрънготламна мäн лöк 
кучъYнъ  1äYълвълт 

31) Посмотри, брат, моя жена с 
детьми меня возле деревни ждут 

31)‘Look, my wife with my 
children are waiting for me near the 
village’ 

32)ачил  jöYä чуты (тъYтъс)  
тö1öYвъл 

32) Старший брат ему так 
говорит 

32)The elder brother tells him this

33) мä   нингъм   вэрънготлълна   
ънтъ   кълтът 

33)«Моей жены с детьми не 
видно» 

33)‘I can’t see my wife and my 
children’ 

34) пуYла  joY  jöYыт улъл 
(улъYъл) — köт  äнгл'oYтына  
kacoY,  köт  солыл  jyYa 

34) В деревню пришли и видят, 
где на пнях человечьи  головы,  
где кишки на дереве нанизаны 

34)They came into the village and 
saw guts and heads hanging on the 
trees and stubs 

35) Kaкыл ымлаYън исикътäYън 35) Младший брат сел и заплакал 35)The younger brother sat down 
and started to cry 

36)ачил мънäYън  ъранг  нуYла, 
тöт  joYнäм  jаYлъл  кäстъ,  тöт  
вълмаYън 

36) Старший брат пошел в 
другую деревню, там свою семью 
нашел и там стал жить 

36)The elder brother left for the 
other village found his family there 
and started to live there 

 
öɣälit. 
öɣ-äli-t 
girl-DIM-PL 
девочка-DIM-PL 
öYäл'ит 
‘Girls.’ 
Девочки. 
1. wonnǝ kä atʃɨsakǝn wǝlqǝn. 
won-nǝ kä  atʃɨ-sa-kǝn   wǝl-qǝn 
forest-LOC two brother-COL-DU  live-PST0.3DU  
лес-LOC два брат-COL-DU  жить-PST0.3DU  
воннъ кä ач'исакън вълкън.  
‘Two brothers lived in the forest.’ 
В лесу два брата жили. 
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2. atʃɨsakǝn kittǝ niŋintǝkǝn. 
atʃɨ-sa-kǝn   kittǝ  niŋintǝ-kǝn 
brother-COL-DU  both  get_married-PST0.3DU. 
брат-COL-DU  оба  жениться-PST0.3DU 
aч'иcakkън  киттъ нингинтъкън.   
‘Two brothers got married’. 
Братья оба женились. 
3. atʃɨlnǝ kä wörǝŋotkǝn wǝlqǝn. 
atʃɨ-l-nǝ   kä  werǝŋ-ot-kǝn  wǝl-qǝn  
brother-3SG-LOC two  little-thing-DU  live-PST0.3DU 
брат-3SG-LOC  два  маленький-вещь-DU жить-PST0.3DU 
ач'илнъ кä вöрънготкън вълкън 
‘The elder brother had two children.’ 
У старшего брата двое детей было. 
 
4. qaqǝl ǝjni tojaɣǝn ǝj pǝlǝŋ pǝɣali.  
qaq-ǝl   ǝj-ni    toja-ɣǝn  ǝj pǝl-ǝŋ  pǝɣ-ali 
younger_brother-3SG      little-woman   have-PST0.3SG one son-ATTR   son-DIM 
младший_брат-3SG  маленький-женщина иметь-PST0.3SG  один сын-ATTR  сын-DIM 
kakъл  ъjни  тоjаYън  ъj  пълънг  пъYал'и.     
‘The younger brother had a girl and a stepson.’ 
Младший брат девочку имел и грудного мальчика. 
 
5. ǝjpä qujqǝsǝkǝn mǝnqǝn wonta niŋǝtǝnä toloɣkǝn. 
ǝjpä  quj-qǝsɨ-kǝn   mǝn-qǝn   wont-a  
once  male-human-DU   go-PST0.3DU  forest-ILL 
oднажды мужчина-человек-DU  идти-PST0.3DU  лес-ILL 
 
niŋ-ǝtǝn-ä   toloɣ-kǝn 
woman-3DU-ILL tell-PST0.3DU 
женщина-3DU-ILL говорить-PST0.3DU 
ъjпä kyjkъсъкън мънкън вонта нингътънä тöloYкън. 
‘Once the men went to the forest, [and] told the women:...’ 
Однажды мужчины пошли в лес, женам сказали:... 
 
6. nuŋ tǝt äl ʃǝrkɨtǝn. 
nuŋ  tǝt  äl  ʃǝrk-ɨtǝn! 
2DU  here  NEG  make_noise-IMP.2DU 
2DU  здесь  NEG  шуметь-IMP.2DU 
нънг тът ä1 шъркитън 
‘Don’t be naughty!’   
«Вы здесь не балуйтесь!»   
 
7. qujqǝsɨkǝn mǝnqǝn.  
quj-qǝsɨ-kǝn  mǝn-qǝn 
male-human-DU  go-PST0.3DU 
муж-человек-DU идти-PST0.3DU 
kyjkъсыкън мънкън. 
‘The men left.’ 
Мужчины ушли. 
 
8. niŋkǝn tʃutɨ wǝllǝqǝn.  
niŋ-kǝn  tʃutɨ  wǝl-lǝ-qǝn 
woman-DU  DET  live-DUR-PST0.3DU 
женщина-DU DET  жить-DUR-PST0.3DU 
нингкън ч'уты въллъкън. 
‘That’s how they lived.’ 
Женщины так и жили. 
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9. ǝjpä ittǝn ǝllǝ äjniŋälikǝn ʃǝrǝɣtǝsqǝn.  
ǝjpä  itt-ǝn   ǝllǝ  äj-niŋ-äli-kǝn    ʃǝrǝɣt-ǝs-qǝn 
once  evening-LOC elder  little-woman-DIM-DU   make_noise-PST2-3DU 
oднажды вечер-LOC  старший маленький-женщина-DIM-DU  шуметь-PST2-3DU 
ъjпä иттън ъ11ъ  äjнинггäл'икън шъръYтъcкън 
‘Once the elder girls began to make a noise.’ 
Однажды вечером старшие девочки начали шалить. 
 
10. ǝllǝ niŋǝlnǝ muɣɨnǝ joɣ ǝntǝ ärǝltǝltǝ, niŋälikǝn wɨjna küm l’uɣitǝnnǝ ʃǝrǝɣlǝqǝn. 
ǝllǝ  niŋ-ǝl-nǝ   muɣɨnǝ joɣ ǝntǝ  ärǝltǝl-tǝ 
elder  woman-3SG-LOC  how  home NEG  ask-IMPP  
старшая женщина-3SG-LOC  как  дом NEG  просить-IMPP  
ъ11ъ   нингълнъ  муYыйнъ  jok  ънтъ  äрълтълтъ  
‘No matter how much the elder woman tried to calm the girls down,...’ 
Старшая женщина как бы их ни унимала,...  
 
niŋ-äli-kǝn    wɨjna  küm  l’uɣi-t-ǝn-nǝ   ʃǝrǝɣlǝ-qǝn 
girl-DIM-DU    maliciously outside leave-IMPP-3DU-LOC  make_noise-PST0.3DU 
женщина-DIM-DU   злонамеренно наружу выходить-IMPP-3DU-LOC шуметь-PST0.3DU 
нин-гäлиkън выйна кум л'угитъннъ шъpъYлъkkън.   
‘the girls went out and kept making noise.’ 
девочки нарочно на улицу вышли и шалят. 
 
11. tʃu pɨrnǝ ǝllǝ ni kum l’uɣtäɣǝn i tom joɣǝn pel’kä l’äɣmäɣǝn.  
tʃu  pɨrnǝ  ǝllǝ  ni  küm  l’uɣtä-ɣǝn 
DET  after  elder  woman outside leave-PST0.3SG 
DET  после старшая женщина наружу выходить-PST0.3SG  
ч'у пырнъ ъ11ъ ни кум л'уYтäYън, 
‘After that the elder woman went outside...’  
После этого старшая женщина на улицу вышла... 
  
i tom  joɣ-ǝn  pel’k-ä   l’äɣmä-ɣǝn 
and DET  bank-LOC  side-ILL   look-PST0.3SG 
и DET  берег-LOC  сторона-ILL  взглянуть-PST0.3SG 
и том joYън пел'кä л'äYмäYън. 
‘and had a look at the opposite side of the river bank.’ 
и на ту сторону реки посмотрела. 
 
12. tom pel’koɣ sǝws’iki jöwǝl oɣǝl käswǝnǝ pönöɣsǝtǝ.  
tom  pel’k-oɣ  Sǝws’iki  jö-wǝl   
DET  side-PRL  Sewsiki  go-PRS.3SG 
DET  сторона-PRL Сэвсики  идти-PRS.3SG 
том пел'коY cъвс'ики jöвъл, 
‘From that side of the river Sewsiki [wood goblin] is coming up’ 
С той стороны леший идет,...  
 
oɣ-ǝl   käswǝ-nǝ  pönöɣ-sǝ-tǝ  
head-3SG  twig-LOC  tie-TR-PST0.3SG/SG 
голова-3SG сарга-LOC  связывать-TR-PST0.3SG/SG 
оYъл кäсвънъ пöн'öYсътъ 
‘his head is tied up with a twig.’ 
голову свою прутьями обвязал. 
 
13. tʃu ni qata jöŋaɣǝn tʃu äj niŋälikǝna tolokǝɣǝs.  
tʃu  ni   qat-a   jöŋä-ɣǝn  
DET  woman  house-ILL  go-PST0.3SG 
DET  женщина  дом-ILL  идти-PST0.3SG 
ч'у ни kaтa jöнгаYън  
‘That woman came [back] into the house [and]...’  
Эта женщина в избу вошла,... 
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tʃu  äj   niŋ-äli-kǝn-a   tolokǝ-ɣǝs 
DET  little   woman-DIM-DU-ILL  tell-PST3.3SG 
DET  маленький  женщина-DIM-DU-ILL говорить-PST3.3SG 
ч'у äj нингäл'икънъ тöл'каYъц. 
‘told those little girls:...’ 
и тем девочкам сказала:...  
 
14. tom pel’koɣ sǝwsiki mǝŋä jöwǝl.  
tom  pel’k-oɣ  Sǝwsiki mǝŋ-ä  jö-wǝl  
DET  side-PRL  Sewsiki 1PL-ILL  go-PRS.3SG 
DET  сторона-PRL Сэвсики 1PL-ILL  идти-PRS.3SG 
том пел'коY съвъсики  мънгä jöw´l. 
‘Sewsiki [wood goblin] is coming here from that side of the river.’ 
«С той стороны леший к нам идет.» 
 
15. äjnikǝn qǝntʃintǝqǝn kanintǝkǝn qatuja jöŋkǝn.  
äj-ni-kǝn    qǝntʃi-ntǝ-qǝn 
little-woman-DU   get_frightened-MMNT-PST0.3DU 
маленький-женщина-DU испугаться-MMNT-PST0.3DU  
äjникън кънчинтъkън 
‘The girls got frightened...’  
Девочки испугались,... 
kani-ntǝ-kǝn    qat-uj-a   jöŋ-kǝn 
hide-MMNT-PST0.3DU  house-under-ILL  go-PST0.3DU 
прятать-MMNT-PST0.3DU  дом-под-ILL  идти-PST0.3DU 
кан'интъкън, kaтyja jöнгкън 
‘hid in the cellar.’ 
спрятались, в подполье зашли.  
 
16. tʃu pɨrnǝ sǝwsiki qata joɣ jöŋaɣǝn ɨmlaɣǝn oɣpɨjora.  
tʃu  pɨrnǝ  Sǝwsiki qat-a   joɣ  jöŋa-ɣǝn  
DET  after  Sewsiki house-ILL  home  go-PST0.3SG 
DET  после Сэвсики дом-ILL  дом  идти-PST0.3SG 
Чу пырнъ Съвс'ики kaтajoY jöнгаYън 
‘After that Sewsiki came into the house.’ 
После этого леший в избу зашел.  
ɨmla-ɣǝn   oɣpɨ-jor-a 
sit-PST0.3SG  door_step-frame-ILL 
сидеть-PST0.3SG дверь-порог-ILL 
ымлаYън oYпыjора 
‘[he] sat by the door.’ 
«Сел на порог двери». 
  
18. ǝllǝ niŋnǝ jüɣnäm werǝŋotǝl jernǝsǝl oɣtɨja pǝntǝ sǝwsikija tʃutɨ joloɣwǝl.  
ǝllǝ  niŋ-nǝ   jüɣ-näm  werǝŋ-ot-ǝl  
elder  woman-LOC  3SG-RFL  little-thing-3SG  
старшая женщина-LOC  3SG-RFL  маленький-вещь-3SG  
ъ11ъ нингъ jyYнäм вэрънготъл  
‘The elder woman put her children in her dress...’ 
Старшая женщина своих детей в подол платья положила...  
 
jernǝs-ǝl  oɣtɨ-j-a  pǝn-tǝ  Sǝwsiki-j-a    tʃutɨ  joloɣ-wǝl 
dress-3SG  top-EP-ILL  put-IMPP  Sewsiki-EP-ILL   DET tell-PRS.3SG 
рубаха-3SG верх-EP-ILL класть-IMPP Сэвсики-EP-ILL   DET говорить-PRS.3SG 
jэрнъсэл оYтыjа пънтъ съвсикиjа чуты jолоYвъл 
‘[and] tells Sewsiki [the wood goblin]:’ 
и лешему так говорит:... 
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19. nuŋ iki ǝj pel’ka qɨl’tʃɨɣta, mä qɨlqən jǝɣǝs küm tulǝm.  
noŋ iki  ǝj  pel’k-ä  qɨl’tʃɨɣt-a 
2SG old.man one  side-ILL  move-IMP.2SG 
2SG старик один  сторона-ILL подвинуться-IMP.2SG 
нöнг ики ъjпел'ка кыл'ч'ыYта, 
‘You, old man, move away,’  
Ты, дед, в сторону отодвинься,... 
 
mä qɨl-qǝn  jǝɣǝs   küm  tu-l-ǝm 
1SG child-DU  shit   outside carry-PRS.1SG 
1SG ребята-DU  нечистоты  наружу нести-PRS.1SG 
мä кылкын jъYъс кум тулъм 
‘I will throw away the wastes of my children.’ 
«я внуков отбросы на улицу унесу.»   
 
20. iki tʃutɨ toloɣwǝl.  
iki  tʃutɨ  toloɣ-wǝl 
old_man so  tell-PRS.3SG. 
старик так  говорить-PRS.3SG 
ики ч'уты тöлoвъл. 
‘The wood-goblin tells:’ 
Леший так говорит.  
 
21. innǝ mä jösɨm, nuŋ tʃunǝŋ nomɨɣ jǝɣǝs küm totlɨmɨltɨsǝn.  
innǝ   mä  jö-s-ɨm   nuŋ  tʃunǝŋ 
just  1SG  go-PST2.1SG  2SG  DET 
только 1SG  идти-PST2.1SG  2SG  DET 
иннъ мä jöсым нöнг ч'унънг 
‘I just came/arrived, [and]’ 
«Только я пришел, а ты…» 
 
nomɨɣ  jǝɣǝs   küm  totlɨmɨltɨ-s-ǝn 
already  shit   outside take_out-PST2-2SG 
уже   нечистоты  наружу выносить-PST2-2SG 
нöмыY jъY'ъс кум тот-лымылтысън. 
‘You are throwing away the wastes.’  
«уже отбросы на улицу несешь.»   
 
22. ni küm l’uɣtäɣǝn tʃu iki sǝɣǝ put wǝjtǝ nöröɣtäɣǝn.  
ni  küm  l’uɣtä-ɣǝn 
woman outside get_out-PST0.3SG 
женщина наружу выйти- PST0.3SG 
ни кум л'уYтäYън, 
‘The woman got outside,...’ 
Женщина на улицу вышла,...  
 
tʃu iki  sǝɣǝ  put  wǝj-tǝ  nöröɣtä-ɣǝn 
DET old.man clay  pot  take-IMPP  run-PST0.3SG 
DET старик горшок котел брать-IMPP бежать-PST0.3SG 
ч'у  ики съYъпут въjтъ нöрöYтäYън. 
‘took the old man’s pot and ran away.’ 
старика [Лешего] глиняный горшок котел) взяла и побежала.   
 
23. sǝwsiki küm jukumaɣǝn tʃel’wǝl.  
Sǝwsiki küm   jukuma-ɣǝn   tʃel’-wǝl 
Sewsiki outside  get_out-PST0.3SG  yell-PRS.3SG 
Сэвсики наружу  выходить-PST0.3SG  кричать-PRS.3SG 
съвсики кум jукумаYън, чэл'въ. 
‘Sewsiki got outside and yells’  
Леший на улицу выскочил и кричит.  
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24. mä sǝɣǝ putəm äl tuɣɨ.  
mä  sǝɣǝ  put-əm  äl  tuɣ-ɨ ! 
1SG  clay  pot-1SG  NEG  carry-IMP.2SG 
1SG  гаршок котел-1SG  NEG  нести-IMP.2SG 
мä съYъпутам äл туYы.     
‘Don’t carry away my pot!’ 
«Мой  глиняный горшок не уноси!» 
 
25. niŋnǝ sǝɣǝ put löki pel’kä jöɣɨtǝ.  
niŋ-nǝ  sǝɣǝ  put  lök-i   pel’k-ä  jöɣɨ-tǝ 
woman-LOC clay  pot  road-ELA  side-ILL  threw-PST0.3SG/3SG 
женщина-LOC горшок котел дорога-ELA сторона-ILL бросать-PST0.3SG/3SG 
нингъ съYъ пут лöки пел'ка jöYытъ. 
‘The woman threw the pot away to the side.’ 
Женщина глиняный горшок в сторону от дороги прочь бросила.  
26. ni mǝnäɣǝn araŋ puɣla.  
ni  mǝnä-ɣǝn   araŋ  puɣl-a. 
woman leave-PST0.3SG  different village-ILL 
женщина идти-PST0.3SG  другой деревня-ILL 
ни мънäYън ъранг пуYла. 
‘The woman left for the other village.’ 
Женщина ушла в другую деревню.  
27. tot wäntʃaɣǝna wǝlǝkǝtǝɣǝn.  
tot  wäntʃaɣǝ-na  wǝl-ǝkǝtǝ-ɣǝn 
there  relative-COM  live-INCH-PST0.3SG 
там   родственник-COM жить-INCH-PST0.3SG 
тöт вäнчаYъна вълъкътаYън. 
‘She began to live with her relatives there.’ 
Там она с родственниками стала жить.  
28. atʃisakǝn wontoɣ joɣ jölqǝn.  
atʃi-sa-kǝn   wont-oɣ  joɣ  jö-l-qǝn 
brother-COL-DU  forest-PRL  home  go-PRS-2DU 
брат-COL-DU  тайга-PRL  дом  идти-PRS-2DU 
ач'исакън  вонтоY joY jöлkън.     
‘The brothers are coming back home.’ 
Братья из лесу домой идут.  
 
29. puɣǝl qutʃɨɣnǝ jaɣlǝla nomǝɣsǝlǝkǝtǝkǝn. 
puɣǝl   qutʃɨɣnǝ  jaɣ-lǝl-a   nomǝɣsǝl-ǝkǝtǝ-kǝn  
village  near   people-3PL-ILL  think-INCH-PST0.3DU 
деревня  рядом  люди-3PL-ILL  думать-INCH-PST0.3DU 
пуYъл кучыYнъ jаYлъла номъYсълъиътъкън.     
‘As they approached the village, they started to think about their families.’ 
Около деревни о семье стали думать.  
 
30. puɣǝl qǝlemtǝmelnǝ, qaqǝl atʃǝla toloɣwǝl.  
puɣǝl  qǝlemt-ǝm-əl-nǝ  qaq-ǝl  atʃ-ǝl-a    toloɣ-wǝl 
village  appear-PP-3SG-LOC  young.brother-3SG old.brother-3SG-ILL  tell-PRS.3SG 
деревня появляться-PP-3SG-LOC млад.брат-3SG старший.брат-3SG-ILL  говорить-PRS.3SG 
пуYъл kълэмтъмэлнъ, kakъл ачъла тöлöYвъл. 
‘When they came to the village, the elder brother tells the younger one,’ 
Когда деревня попадалась, младший брат старшему говорит.   
 
31. jɨɣɨtǝji atʃi, mä niŋǝm mä werǝŋotlamna män lök qutʃɨɣnǝ läɣǝlwǝlt.  
jɨɣɨtǝ-j-i  atʃi  mä  niŋ-ǝm  mä  werǝŋ-ot-l-am-na 
look-IMP.SG brother 1SG  woman-1SG 1SG  little-thing-PL-1SG-COM 
смотреть-IMP.SG брат  1SG  женщина-1SG 1SG   маленький-вещь-PL-1SG-COM 
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mä-n   lök  qutʃɨɣnǝ  läɣǝl-wǝl-t 
1SG-ACC  road  near-LOC  wait-PRS-3PL 
1SG-ACC  дорога рядом-LOC ждать-PRS-3PL  
jыYытъjи ачи, мä нингъм мä вэрънготламна мäн лöк кучъYнъ 1äYълвълт. 
‘Look, my wife with my children are waiting for me near the village.’ 
«Посмотри, брат! моя жена с детьми меня возле деревни ждут.» 
 
32. atʃil jüɣä tʃutɨ (tǝɣtǝs) toloɣwǝl. 
atʃi-l    jüɣ-ä   tʃutɨ (tǝɣtǝs)  toloɣ-wǝl 
elder_brother-3SG 3SG-ILL  so (-)   tell-PRS.3SG 
старший_брат-3SG 3SG-ILL  так (-)   говорить-PRS.3SG 
ачил jöYä чуты (тъYтъс) тö1öYвъл. 
‘The elder brother tells him so,... 
Старший брат ему так говорит:... 
 
33. mä niŋǝm werǝŋotlǝlna ǝntǝ qǝltǝt. 
mä  niŋ-ǝm  werǝŋ-ot-l-ǝl-na    ǝntǝ  qǝl-tǝ-t. 
1SG  woman-1SG little-thing-3SG-COM   NEG  appear-IMPP-3PL 
1SG   женщина-1SG маленький-вещь-3SG-COM  NEG  виднеться-IMPP-3PL  
мä нингъм вэрънготлълна ънтъ кълтът.     
‘I can’t see my wife and my children.’ 
«Моей жены с детьми не видно». 
 
34. puɣla joɣ jöɣɨt ulǝl (ulǝɣǝl) – qot äŋl’oɣtɨna qasoɣ qot solɨl juɣa. 
puɣl-a  joɣ  jöɣɨ-t   ul-ǝl    (ulǝ-ɣǝl)   qot 
village-ILL  home  come-IMPP see-PST0.3SG  see-PST0.3SG  where 
деревня-ILL дом  идти-IMPP  видеть-PST0.3SG видеть-PST0.3SG где 
 
äŋl’-oɣtɨ-na    qas-oɣ   qot  sol-ɨl   juɣ-a 
stump-top-LOC   man-head   where gut-PL  tree-ILL 
пень-верх-LOC   человек-голова  где  кишка-PL  дерево-ILL 
пуYла joY jöYыт улъл (улъYъл) — köT äнгл'oYтына kacoY, köт солыл jyYa 
‘They came into the village and saw guts and heads hanging on the trees and stubs.’ 
В деревню пришли и видят, где на пнях человечьи головы, где кишки на дереве нанизаны. 
 
35. qaqɨl ɨmlaɣǝn isəkǝtəɣǝn.  
qaqɨ-l     ɨmla-ɣǝn   is-əkǝtə-ɣǝn  
younger_brother-3SG  sit-PST0.3SG  cry-INCH- PST0.3SG 
младший_брат-3SG  сесть-PST0.3SG  плакать-INCH-PST0.3SG 
Kaкыл ымлаYън исикътäYън. 
‘The younger brother sat down and started to cry.’  
Младший брат сел и заплакал.  
 
36. atʃil mǝnäɣǝn araŋ puɣla, tot jüɣnäm jaɣlǝl kästǝ tot wǝlmaɣǝn. 
atʃi-l    mǝnä-ɣǝn   araŋ  puɣl-a 
elder_brother-3SG go-PST0.3SG  other  village-ILL 
старший_брат-3SG идти-PST0.3SG  другой деревня-ILL 
   
tot  jüɣ-näm  jaɣ-lǝl  käs-tǝ  tot  wǝl-ma-ɣǝn 
there  3SG-RFL  people-3PL  find-IMPP  there  live-HAB-PST03SG 
там  3SG-RFL  люди-3PL  найти-IMPP там  жить-HAB-PST0.3SG  
ачил мънäYън ъранг пуYла, тöт joYнäм jаYлъл кäстъ, тöт вълмаYън. 
‘The elder brother left for the other village, found his family there and started to live there.’ 
«Старший брат пошел в другую деревню, там свою семью нашел и там стал жить.» 
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Текст - VII 
Три Сына 

Колъм паYат 
Васюганский диалект хантыйского языка 

Каргасокский район; 1966г.; Информант: Бардин Александр Николаевич;  
запись и перевод на русский язык Л.И.Калинина; глоссирование О.С.Потанина 2009; перевод на 

английский язык Т.Н.Третьяков, форматирование М.Н.Тоноян; Том: У-5, сс.217-294. 
 

 
Хантыйский язык Русский язык English 
qоlɨm pаɣ «Три сына» Three sons 
1) ́имън мъҮ  ́пъсън мъҮ  ́оҮтына 
вълтъ jъ ́гъл'ъл'ъкън кӓт  
имкърӓч'кън 

1) В некотором царстве, в 
некотором государстве жили 
старик со старухой 

1) Once there lived an old man 
and his old woman. 

2) ч'о ́роску т ́jӓлкън  ́колым паҮ 2) Купцы держат трех сыновей 2) Merchants had three sons.
3) ук ́кум паҮ  ́ивӓн 3) Младший сын Иван 3) Ivan was yongest. 
4) ́лунгулън тур, кӧр  ́оҮтын ал
лавъл 

4) Считают его дураком; на 
печке лежит, 

4) He was considered to be fool;
he would lie on the oven, 

5) ́интъ jънтъл'нъ, ыл  ́ваҮлъҮвъл, 
туртъпыл'аҮ пуркъҮ пъс ́кавъл 

5) есть захочет, вниз 
спускается, печная пыль (с 
него) встряхивается. 

5) When he would want to eat, he 
would come down and the oven 
dust would shake off (of him). 

6) ́капъҮън мънсън. 6) Два сына поехали. 6) The two sons went away.
7) ч'о ́роскунь  ́капъҮъл киттъ
китлеть а ́рън кан мъ ́Үӓ. 

7) Купец сыновей обоих 
отправляет в другое 
государство. 

7) The merchant sent both of his 
sons to another state. 

8) колловълтъ ваjаҮпун туҮтунг 
киривӓ ил'тӓ jыҮыл'въл'т 

8) Пушнину всех сортов в 
корабль нагрузили. 

8) They would load peltry of all
sorts to the ship. 

9) jуҮъл'л'ӓ мы ́чъм  ́котлъ ́ил'тин 
ваjаҮпун. 

9) Неизвестно, сколько дней 
нагружали пушнину. 

9) Heaven knows how many days 
they loaded the peltry for. 

10) ́ивӓн  ́пыръсвъл иҮл'ӓ: 10) Иван просит отца: 10) Ivan asks his father: 
11) «мӓн  ́китӓ ат'екъламнъ» 11) «Меня пошли с братьями». 11) “Send me with the brothers.”
12) jи ́гыл' то ́л'оҮвъл': 12) Отец его говорит: 12) His father says: 
13) «нонг кул ́па мънвън?» 13) «Ты куда поедешь?». 13) “Where would you go?”
14) jигыл' согла ́с'итса  ́вервъл. 14) Отец его соглашается. 14) His father agrees: 
15) а ́рантъкъ ва ́Үа 
мъл'тъ,  ќолымсат кос съл'ковъ 

15) Отдельно денег дал, триста 
двадцать рублей. 

15) He gave another three 
hundred twenty rubles. 

16) мънтъ jыҮыл'въл. 16) Поехал.  16) So he hits the road.  
17) jу ́гыл'л'а мугы коҮ мънт ил'и 
ънтъ, может быт' и коҮ мънт. 

17) Долго ехали или нет, 17) However long they traveled.

18) ил'ӓнъ jоҮокълвъл а ́ран  ́кан 
мъҮъ. 

18) однажды приехали в другое 
государство. 

18) Finally they reach another 
state. 

19) тол'ко тух ́тынг  ́киривъл'  у́тънъ 
тъ ́рънтвъл, 

19) Только корабль их к берегу 
подъехал, 

19) As soon as their ship 
approaches the shore, 

20) ивӓн  ́ута  ́jуҮълтъ jу ́Үъл'въл. 20) Иван на берег пришел. 20) Ivan comes off to the shore.
21) ъй ́вачкор съҮъ ́коҮълъмтъ jу 
Үъл'въл. 

21) По городской улице 
зашагал. 

21) He starts walking along the 
city street. 

22) ́ивӓн  ч'у мънмъл' мъ ́чин  ́котъл' 
jи ́л'ил'мъл'  в́ачкорнъ, тъ ́вӓҮън. 

22) Иван сколько-то дней 
походил по улице, заблудился. 

22) Ivan had been roaming the 
streets for a few days, got lost. 

23) ъй тъ ́Үӓйнъ, ъй ́кана, нук  
канчыjи  ́нипик 

23) В одном месте, в одном 
доме, вверху написана бумага 

23) At some place, up on the
house wall, there was a paper 
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note 
24) че ́валвъл  ́мустым ни 24) что здесь живет красивая 

женщина, 
24) Here lives a beautiful woman,

25) ч'у ́мын  ́мустым мъ ́л ́е  ́кан 
мъҮнъ ънтъм ч'у ́мын ни  ́мустым. 

25) ни в одном государстве нет 
такой красавицы. 

25) there is no such a beauty in 
any state.  

26) jы ́Үытъjата ъй ́ч'аснъ, ́тинтътъ 
сат съл ́ковъ 

26) Чтобы смотреть на нее в 
течение часа, надо заплатить 
сто рублей 

26) To watch her for an hour, pay 
one hundred rubles. 

27) ́ивӓн jын ́гатъ jы ́гыл'въл ч'у 
мустым нингӓ 

27) Иван заходит к этой 
красавице 

27) Ivan enters that beauty’s 
place 

28) и ́тинтъвъл сат съл ́ковъ ъй 
ч'асна 

28) и платит сто рублей за час. 28) And pays one hundred rubles 
for an hour. 

29) ́ивӓнъ jыҮытъjата jы ́Үыл'въл ч'у 
ни  ́мустым ни 

29) Иван посмотрел на такую 
красавицу  

29) Ivan watches the beauty

30) и  ́тинтъвъл сат съл ́ковъ 30) и платит сто рублей 30) And pays one hundred rubles.
31) ́ивӓн тул 
мънтъл',  н́омъҮсъл'въл': 

31) Иван оттуда пошел и 
думает: 

31) Leaving that place Ivan 
thinks: 

32) масвъл ъш ́шо jы ́Үытыjата ъй 
ч'ас 

32) “Надо еще посмотреть один 
час”. 

32) “Need to watch for another 
hour.” 

33) ́ивӓн jок ́кириҮл'ъвъл'  м́устым 
нингӓ,  ш́о  ́jыҮытjата ч'ас  

33) Иван вернулся обратно к 
красавице, еще час смотрел. 

33) Ivan returns to the beauty, 
watches for another hour. 

34) ́ивӓн  ́мънтъ jы 
Үыл'въл',  с́емъл'  и́л'ыпе пъ 
ч'аҮтъвъл  ́мустым ́нингӓ. 

34) Пошел, а перед глазами 
красавица. 

34) He leaves, but the beauty is 
standing before his eyes. 

35) ́ивӓн  ́мънтъл' ос jок 
кириҮл'ъвъл' ъй ч'у  ́нингӓ, 
jыҮытъjата ъш ́шо ъй ч'ас. 

35) Иван снова возвращается к 
этой же красавице, 
посмотреть еще один час. 

35) Ivan returns once again to 
that beauty, to watch for another 
hour. 

36) н́омъҮсълвъл: “ т́интъл'ъм  
кыт'ъм сат съл'ковъ, 

36) Думает: “Уплачу 
оставшуюся сотню  
рублей, 

36) Ivan thinks: “I'll pay the 
remaining hundred rubles, 

37) мъ ́л'ъм  ́мустым  ́нингӓ ” 37) отдам красавице”. 37) I'll give it to the beauty.”
38) ́ивӓна  ́кыт'ыс ап ́палнъмъ  
ваҮанъ кос съл ́ковъ. 

38) У Ивана осталось от 
отцовских денег двадцать 
рублей. 

38) Ivan had twenty rubles left 
from his fathers money. 

39) ́ивӓн  ́номъҮсълвъл: “ва ́Үам ку 
лас. 

39) Иван думает: “Деньги мои 
кончились. 

39) Ivan thought: “My money is 
over. 

40) му ́гуйнъ jоҮ ́маҮайлъм? 40) Как домой попаду? 40) How will I get home?
41) а ́мошет быт', jыҮъм  ́паккън 
  ́jоҮпа?” 

41) А может быть, братья 
(уехали) домой?” 

41) May be, my brothers (left) for 
home?” 

42) с гор'ӓ  ́ивӓн jынгк ́ил'ыҮтънта 
jы ́нгавъл ка ́пака,  ́илыҮтынтъ 

42) С горя Иван заходит в 
кабак, вина выпить. 

42) Ivan entered a pub with grief, 
to drink some wine. 

43) ́ивӓн тоҮъjоҮ jы ́нгавъл, тот ы 
н'ӓмъ рӓт'  j́ал'въл 

43) Иван туда заходит, там 
старик стоит 

43) Ivan entered that place, there 
an old man was standing 

44) оҮол кӓрънг кӧсвълнъ jо 
роҮсътъ, кан'въл 

44) голова его саргой 
перевязана, болеет. 

44) With his head being bandaged 
with sarga, he is in pain. 

45) iwän pɨrən-tə jɨɣɨlkəl-wəl t’u rätʃ 45) Иван спросил этого 
старика: 

45) Ivan asks the old man:

46) ́оҮън  ́кычвъл?” 46) “Голова болит?” 46) “Do you have a headache?”
47) ́ивӓн jынгк  ́вънтъ 
jын'Үыл'къл'въл' 

47) Иван вино взял, 47) Ivan took vodka,

48) ын'ӓмъ рӓт' н'ъ ́Үъркъмтъ jы 48) старику наливает. 48) And poures for the old man.
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Үыл'кълвъл 
49) jуҮ ́нӓмпъ  ́иҮъл'въл' jынгк 49) Сам выпил вина. 49) He himself drinks some.
50) рӓт  ́оҮол jы ́мыҮ верть 
jыҮыл'въл. 

50) Голову старика вылечил.
 

50) He cures the old man's head.

51) рӓт' jуҮӓ то ́л'оҮвъл 51) Старик ему говорит: 51) The old man says to him:
52) оҮъjа кол'кам jъммӓ 
нӓймок,  о́рмок jыммыҮ мӓнг  ́оҮам  
верс'им 

52) “Вот откуда-то 
прибывший молодой человек, 
хорошо мою голову вылечил. 

52) “Here is a young man who
arrived from somewhere, cured 
my head well. 

53) “култънг  ́мӓнӓ  ́jуҮӓ” 53) И завтра ко мне приходи”. 53) So come to me tomorrow“.
54) ́ивӓн jуҮӓ то ́л'оҮвъл: “ о́Үъjа 
аппаjиҮ рӓт' мӓнӓ ко  ́кӓслъм?” 

54) Иван ему говорит: “Ну, 
дедушка, я где найду?”. 

54) Ivan told him: «Oh, oldman, 
however will I find you?» 

55) рӓт' jуҮӓ то ́л'оҮвъл: “кӓсвън. 55) Старик ему говорит: 
“Найдешь. 

70) The old man said to him:
“You'll find. 

56) ќоҮлыма тъм  ́вачкороY 
норокку мäнгäн 

56) Иди по этой улице прямо. 56) Go straight along this street.

57) j́ымс’и пел’ка вачкор 57) Пойдешь направо – улица 57) Turn right – there's a street.
58) ч’у вачкоро мънъ, ос jымс'и
пел'ка вачкор 

58) По той улице иди, опять 
направо улица, 

58) Go along that street and there 
will be another street to the right, 

59) тол мънъ норокко вач ку ́лать  
том пъл'ъгнъ 

59) там иди прямо, город 
закончится на той стороне 

59) There, go straight ahead and 
the city will end at that side. 

60) мӓ  ́катама  ́jувън” 60) В мой дом придешь”. 60) Then you'll come to my 
home”. 

61) ́иван  ́калтал, 61) Иван переночевал, 61) Ivan stayed the night,
62) Пыр котл  ́ивӓннъ  ́номлымтътъ 
рӓт' 

62) На второй день Иван 
вспомнил старика. 

62) On the second day Ivan 
recalled the old man. 

63) ́ивӓн т'у кыл' съвъ рӓт'  т́ул'към 
съҮъ т'ӓ  ́коҮлымкълвъл, т'у  
вачкоро 

63) Иван по тем словам 
старика, как он сказал, зашагал 
по той улице. 

63) Ivan starts walking, as the 
oldman said, along that street. 

64) т'у ́мънтъл', м́ънтъл' т'у рӓт' 
тулкум съҮъ jымс'и пел'ка ос  
вачкор 

64) Вот шел-шел, по словам 
старика, направо опять улица. 

64) So he went and went, 
according to the oldman’s words, 
there was a street to the right. 

65) ́ивӓн  ́коҮлымкълвъл т'у  
вачкороҮ 

65) Иван зашагал по той улице. 
По той улице. 

65) Ivan starts walking along that 
street. 

66) т'у  ́мънтъл',  м́ънтъл', 66) Шел-шел, 66) He went and went, 
67) ос  ́jымс'и пел'ка  ́вачкор, 
рӓт'  т́ул'кым съҮъ. 

67) опять  направо улица, как 
сказал старик. 

67) there was another street to the 
right, as the old man said. 

68) ́ивӓн  ́коҮлъмкълвъл, т'у  
вачкоро 

68) Иван зашагал по той улице. 68) Ivan starts walking along that 
street. 

69) м́ънмъл',  м́ънмъл', 69) Шел-шел, 69) He went and went, 
70) ́ивӓн  ́jоҮпа  ́л'ӓгил'тъл'нъ т' вач 
чӧкин  ́пыркъҮкъллӓгън. 

70) Иван обратно оглянулся, 
город чуть, как дым, виднеется. 

70) Ivan turned back, the city was 
barely visible as in smoke. 

71) ́ивӓн  ́номъҮсъл'въл': “ р́ӓт'нъ 
мӓн ръ ́Үӓймътъс” 

71) Иван думает: “Старик 
меня обманул”. 

71) Ivan thinks: “The old man 
lied to me”. 

72) ́ивӓн ос  ́мл'ыпа  ́коҮлымтъ jы 
Үыл'въл. 

72) Иван опять вперед начинает 
шагать. 

72) So Ivan starts walking once 
again. 

73) и́л'ӓнъ jы ́Үытыjалтъ:  ́коjыкъм 
jув ́ъл’ 

73) Однажды видит: кто-то 
идет. 

73) Finally he sees: somebody is 
walking. 

74) и́л'ӓнъ  ́ивӓнъ кӓслътъ. 74) Наконец, Иван находит. 74) Finally Ivan found it.
75) т'у рӓт'  j́увъл', т'у  ́оҮыл ́кӓрънг  
кӧсвыҮнъ jу ́рым рӓт'. 

75) Тот старик идет, cтарик, у 
которого голова саргой 
перевязана. 

75) That old man is walking, the 
oldman with the head bandaged 
with sarga. 

76) jок  ́кириҮл'ъл'кън  ́рӓт'ӓти 76) Обратно возвращаются 76) They both return back to the 
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(оба) к старику. oldman's place. 
77) ќата jы ́нгатънна jок, р́ӓт'нъ 
т'укурӓ jым  ́инта кулъпӓрт  ́иҮвъс  
стол'ол'нъ  ́амъсвъл 

77) В дом заходят, y старика 
столько хорошей еды на столе 
стоит. 

77) They enter the house, there is 
a lot of good food on the table at 
the oldman’s place. 

78) и́Үъл'л'ъкън, jӓн'ч'ъкън. 78) Поели, попили. 78) The eat and drink.
79) “jым  ́инта  ́кулъпъ  ́иҮвъс 
ис'мън” 

79) «Хорошей пищи наелились». 79) “We eat plenty of good 
food”. 

80) ́ивӓн то ́л'оҮвъл: “мӓмпи jо ́кан 
ка ́сы въ ́съм 

80) Иван говорит: “Я же 
семейный человек, 

80) Ivan says: “I'm a family man,

81) jоҮ мӓҮъ мънтъ  ́масвъл'' 81) домой к себе идти надо”. 81) I need to go back home”.
82) ́ивӓн нуҮ  ́jал'тъ jы ́Үыл'въл 
стол'оҮ 

82) Иван встает из-за стола.
 

82) Ivan gets up from the table.

83) рӓт' jуҮӓ то ́л'оҮвъл, ́ивӓнӓти: 83) Старик ему говорит, Ивану: 83) The old man said to him, to 
Ivan: 

84) нонг мыллаҮъл  ́котлаҮ мӓ  
оҮам jымы  ́вӓркӓл'ин 

84) “Ты вчера мою голову
хорошо вылечил. 

84) “You cured my head well 
yesterday. 

85) мӓ нънгӓ ма ́jалтъл'ъм  
мошнал'ита”. 

85) Я тебе даю кисетик”. 85) I'm giving you a little pouch”.

86) ивӓннъ ч'у ́мошнал'и вънтъ jы 
Үыл'въл', 

86) Иван этот кисетик берет, 86) Ivan takes that little pouch,

87) ́пънлътъ пу ́нгыл  ́кыркать 87) кладет в боковой карман. 87) And put it in his side pocket.
88) ́ивӓн  ́рӓт'нътъ прош' ш́'атса  
версъкън 

88) Иван со стариком 
попрощались. 

88) Ivan took leave of the old 
man. 

89) ́ивӓн ч'у мънтъл'  ́jоҮпа, ́л'ӧкнъ  
номъҮсълвъл: 

89) Иван пошел домой, по 
дороге думает: 

89) Ivan is going home, while 
walking he is thinking: 

90) рӓт'нъ мӓнӓ мыс, jы ́мыҮ ́jӓвтъс. 90) “Старик мне дал, хорошо 
угостил. 

90) “The old man treated me 
well. 

91) мӓнӓ  ́маjлълтъс му ́Үъкъм  
мошнал'и 

91) Мне подарил какой-то 
кисетик”. 

91) Presented me some little 
pouch”. 

92) н́омъҮсълвъл: ́тит'ӓ му ́Үый  
верънг  ́мошнал'и, 

92) Думает: “Это какой 
маленький кисетик, 

92) He thought: “This pouch is so 
little, 

93) то ́Үо ръ ́кытынта  ́масвъл 93) в сторону выбросить надо”. 93) Need to through it away”.
94) л'ӓҮил'л'ътъ  ́онтълнъ, ́jокон  
ваҮ пел'ъҮ, 

94) Щупает внутри, внутри 
полкопейки. 

94) He felt inside, and there was 
half of kopeck. 

95) ч'у ваҮпел'ыҮ   ́ивӓннъ кӥм 
вънтӓл', т'у jоконнъ ъшшо ъй  
сӓт'въл'. 

95) Эту полкопейку Иван 
вынимает, там же внутри еще 
одна слышится. 

95) Ivan takes that half of kopeck 
out, there is another heard inside. 

96) кӥм вънтъ jыҮыл'выл' 96) Вынимает. 96) He took it out. 
97) л'ӓгил'л'ътъ ъш ́шо то ́jокон ъй 97) Проверяет, внутри еще 

одна. 
97) He felt, there was another one
inside. 

98) ́ивӓн ч'у ́лӓнъ т'а кор ́наҮлъвъл, 
т'и мошнал'и jым въл'лаҮън 

98) Иван тогда догадывается,
что кисетик хороший. 

98) Ivan understands then, the 
little pouch was a good one. 

99) ивӓн  ́ыл ́ымылвъл, мӥл'л'ӓ ти т'ӓ  
рӧгъсл'ънти ы ́Үыл'въл. 

99) Иван садится, в шапку так 
трясти начал. 

99) Ivan sat down, starts shaking 
it into his hat. 

100) мӥл'ъл' тэл'кал' ва ́Үа
рӧгысл'ълстъ 

100) В полную шапку свою 
денег набрал. 

100) He got the full hat of money.

101) т'а  ́коҮлъмпъл  ́jоҮпа т'у  
вачала 

101)  Иван начинает шагать 
домой  

101) Ivan starts walking home

102) и  ́номъҮсълвъл' и т'ӓ 
т'у  ́мустым ни: 

102) и думает о той же 
красавице: 

102) And thinks about that 
beauty: 

103) т'ӓ jы́Үытjата  ́пит'въл'. 103) наверняка посмотреть 
придется. 

103) He would have to watch at 
her for sure. 
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104) т'у  ́мънтъл  ́вачкорна, ъйт'у 
л'ӧкълоҮ, ъй т'у  ́вачкорълоY joYпа 
мънвъл 

104) Пошел по той же улице, по 
той же дороге, по той же улице 
домой идет 

104) He is walking along the 
same street, along the same road, 
coming home along that street 

105) ч’у мънтъл, ч’у мънтъл ч’у 
мустым ни валта вач корна. 

105) Шел-шел, та красавица 
живет на той улице. 

105) He went and went, that 
beauty lived at that street. 

106) jуг ӓл'л'ъм пел'къннъ нук 
канчыjи  ́нипик, 

106) Напротив нее на той 
стороне вверху написана 
бумага: 

106) Opposite to her, there is a 
paper written:  

107) “орты ч'о ́роску  ́тинил'ты
коловълтъ jугнӓм  ́лавкал товарълнъ. 
пӓрл'нъ jънг ч'о ́рос сълко ́вака.” 

107) “Богатый купец продает 
все свое имущество с 
товарами. Все за десять тысяч 
рублей”. 

107) “The rich merchant sells all 
his property and goods. 
Everything for ten thousand 
rubles”. 

108)  ́ивӓн  ́номъҮсъл'въл': “мӓнӓ  
вълвъл  ́мошнал'и 

108) Иван думает: “У меня есть 
кисетик. 

108) Ivan thinks: “I have the little 
pouch. 

109) мӓ  ́jотлъм, мӓл'ъм пъл'къмнъ  
мустым ни”. 

109) Я куплю, напротив меня 
красавица”. 

109) I’ll buy it, the beauty is 
before to me”. 

110) ́ивӓннъ  ́jоткуллътъ ч'у ч'о
роскуjоҮ колловълтъ  ́лавкалъл 
пӓрълнъ 

110) Иван купил у этого купца 
все его имущество. 

110) Ivan bought all the merchant 
property. 

111) ́ивӓн  ч'о ́рослъкътъл 111) Иван начинает торговать. 111) Ivan starts to bargaining.
112) ч'у  ́jаҮлълнъ мъл'и  ́ил'ън ч'о 
рослът 

112) Продавцы те, которые 
раньше торговали. 

112) Salesmen are those who had 
been trading earlier. 

113) ́ивӓн jугнӓм jаҮ ми ́тӓл'въл', 
тинтъвъл' ъл'л'о ваҮ,  ́штобы  jаҮнъ 
ънтъ  ́онылтъла jуҮ мъҮъ  ́л'ӧкъ. 

113) Иван себе людей 
нанимает, платит большие 
деньги, чтобы народ не знал 
подземную дорогу. 

113) Ivan hires people, pays big 
money, so people don't know the 
underground road. 

114) ́ивӓн тоҮ въл ́лъмкълвъл  
калъмкълвъл 

114) Так Иван начинает жить-
поживать. 

114) So that’s how Ivan starts to 
live his life. 

115) ч'у мъҮуй л'ӧккъл'ӧ, ́ивӓн  
алънг jо́Үон тоҮо jынтӓл', м́устым 
ни  ́воjаҮън. 

115) По той подземной дороге, 
Иван в первую ночь приходит 
туда - красавица спит. 

115) Along that underground 
road, Ivan came there the first 
night - the beauty was asleep. 

116) ́ивӓн мъҮъй  ́л'ӧкоҮ, jук  
катуjылоҮ,  и́вӓн нук ́къл'въл'. 

116) С подземной дороги, из ее 
подполья Иван выходит. 

116) From the underground road,
Ivan came out of her underpass. 

117) ́ивӓннъ  ́сӓнгкъ  ́кана, коҮ jы 
Үытъjаста 

 117) Иван в светлой избе долго 
смотрел. 

117) Ivan was watching for a 
long time in that bright hut. 

118) ́jоҮпа мънтълъ  ́ивӓннъ, ч'у ни 
по ́т'инка ́jоҮпа тулта. 

118) Когда Иван уходил домой,
ботинок той женщины домой 
унес. 

118) When Ivan left for home, he 
took that woman shoe. 

119) ́ӓл'ынг ни нуҮ ́веръҮлъммъл', 
ъй по ́т'инка пъл'къл' ънтъм 

119) Утром женщина 
проснулась, oдного ботинка 
нет. 

119) The woman woke up in the 
morning, the shoe was missing. 

120) ни тоҮ ́номъҮсъл'въл': 
“мугуйнъ ч'ити пот ́инка  ́пел'кам ин 
тим?” 

120) Женщина думает: “Почему 
одного моего ботинка нет?” 

120) The woman thinks: “Why 
there is only one of my shoes?” 

121) ни jыл'л'ъв по ́т'инка ́jоткъл'въл' 121) Женщина новые ботинки 
покупает. 

121) The woman buys new shoes.

122) ́ивӓн  ́кимтъкӓт ос мънкъл'въл' 
мъҮ уй л'ӧкълоҮ. 

122) Иван второй раз опять 
идет по подземной дороге. 

122) Ivan walks along the 
underpas for the second time. 

123) jоҮ кат уjълоҮос 
нуккъл'къл'въл' 

123) С ее подполья опять вверх 
выходит. 

123) He comes up from her 
underpass again. 

124) мълаҮъл ́тумал 
пот' и́нка, п́ел'ък, ос въмъл' тъҮъjа 
'пънлътъ 

124) Унесенный вчера ботинок, 
опять кладет на то место, где 
брал. 

124) The shoe taken the day
before, he put where it had been. 

125) ос туктын  ́кана 125) Опять огонь в избе. 125) The fire was on, in the hut 
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again. 
126) ос  ́т'игил'ӓ  ́мустым ниjы ́гыть 
jаста 

126) Опять хорошенько на 
красавицу насмотрелся. 

126) He looked well at the beauty
again. 

127) ́jоҮпа мънъс 127) Домой пошел. 127) He left for home.
128) н'и ӓл'ъм ну  ́вӓръҮлъмъл', 
пот'инка пъл'къл' ъй тъ ́Үъйна  
амъсвъл 

128) Женщина утром встала, 
ботинок на том же месте стоит. 

129) The woman wakes up in the 
morning, the shoe is where it had 
been before. 

129) ни тоҮ  ́номъҮъсвъл: 129) Женщина думает о 
вчерашнем дне: 

129) The woman thinks about the 
day before: 

130) “мъ ́лаҮъл  ́котлаҮ пот' и́нка 
пел'кам ку ́ламънкъл', “тӓм котл ос 
т'эҮ  ́с'эмтъҮ  ́пит'ъс”. 

 130) “Ботинок мой терялся,
сегодня опять тут на глаза 
появился”. 

130) “My shoe was lost, today it 
turned up again”. 

131) ни  ́номъҮсъл'въл': “куjъкъм 
мӓнӓ jил'ил'въл', 

131) Женщина думает: “Кто-то 
ко мне ходит, 

131) The woman thinks:
“Somebody visits me, 

132) ́сӓри мӓ  jуҮъ ́л'ӓгил'л'ъм ъ ́ранг 
ӓт”. 

132) вот я его подкараулю в 
следующий вечер”. 

132) I'll watch for him the next 
evening”. 

133) ́ивӓн ос  ́кулмътъҮ ӓт мънвъл' 
т'у  ́нингӓ мъҮуй  ́л'ӧкъл'л'оҮ. jук 
кат уjылоҮ ос нуккüл'въл' 

133) Иван опять в третий вечер 
идет к той женщине по 
подземной дороге. Из ее 
подполья опять выходит. 

133) Ivan  once again comes to 
that woman along that underpass. 
And comes out from her 
underpass once again. 

134) ни ънтъ  ́воjаҮън, 134) Женщина не спит, 184) The woman wasn't asleep,
135) ќоллатъ коjакъм  ́ыллъм сӓт'въл 135) слышит: кто-то внизу 

слышится. 
135) She hears: someone is heard 
downstairs. 

136) ни ал ́лавъл  ́с'эмъл'  ќон'т'йа, 
нӓм ънтъ  ́воjайън. 

136) Женщина лежит, глаза 
сощурены, сама не спит. 

136) The woman is lying with her 
eyes screwed, but she wasn't 
asleep. 

137) ́ивӓннъ  ́мустым ни  ́сӓнгкъ  
кана  ́jыгытыjалта, 

137) Иван на красавицу в 
светлой избе смотрит, 

137) Ivan was watching the 
beauty in the bright hut, 

138) ́койвъл ́ч'упимта, но jуг ́нӓм 
пъл' м́ӓгън 

138) хочет поцеловать, но сам 
боится. 

138) he wanted to kiss her, but 
was afraid to. 

139) нинӓ сэм тüро jы ́гытыjалта, 
ивӓн тожо jым ку  ́мустым. 

 139) Женщина с 
полуоткрытыми глазами 
смотрит: Иван тоже хороший, 
красивый мужчина. 

139) The woman with her eyes 
half open looked: Ivan is a good 
handsome man, too. 

140) ́ивӓннъ jым ни 
кат'  ч́'упънтълнъ, н́ингӓ  ́ивӓн  
сэвлълоҮ тоҮ  ́каҮрымтълтъ. 

140) Иван красавицу только 
хотел поцеловать, женщина 
Ивана за шею поймала. 

140) At the moment Ivan wanted 
to kiss the beauty, the woman 
caught Ivan by his neck. 

141) но ́ивӓнӓ му ́гул'и  ́масвъл? 141) А Ивану что надо? 141) And what does Ivan need?
142) ́ит'ӓ jы ́мыҮ  ́валлакън 142) Теперь хорошо живут. 142) Now they live well together.
143) ́кӓжной  ́ч'асна сат съл ́ковъ  
ънтъ  ́тинтъвъл 

143) За каждый час сто рублей 
не платит. 

143) He does't have to pay 
hundred rubles per every hour. 

144) ́ивӓннъ  ́пырил'тӓ: “куjън му 
Үоллън jым  ́л'опал'и?” 

144) Иван спрашивает: “У 
твоего мужа какой хороший 
костюм?”. 

144) Ivan asked: “Which of your 
husband suits is good?” 

145) ́нингӓ jуҮӓ пӓмил'л'ътъ,  ќуjъл 
пъл'та, што т'и ́мин пъл' т́о коп ън 
тъм, тол'ко jуҮ куjълнъм 

145)  Женщина ему показывает 
костюм своего мужа. Говорит, 
что такого костюма нигде 
нет, только у ее мужа. 

145) The woman showed him her 
husband's suit. She said he 
wouldn't find a same suit like that 
anywhere else, only her husband 
had one. 

146) ́ивӓн jуҮӓ то ́л'оҮвъл: “Нънг 
мӓнӓ мъjки ти пъл' т́а”. 

146) Иван ей говорит: “Ты мне 
отдай этот костюм”. 

146) Ivan says to her: “Give this 
suit to me”. 

147) ́ивӓннъ  ́пыръл'та: “койнъ  
jанта?” 

147) Иван спрашивает: “Кто 
сшил?” 

147) Ivan asked: “Who made it?”

148) ́нинги jу ́Үӓ ́ jол'къл'тъл'тъ, што 148) Женщина ему рассказала, 148) The woman told him, that 
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т'имин к ́асынъ  ́jанкалтъ что тот-то человек сшил. some man made it. 
149) ́ивӓнъ  ́пырил'та: 149) Иван спрашивает: 149) Ivan asked: 
150) “кол' въ ́Үӓл'тъ т'и ́мин  
олвънтъҮ, му ́Үолън  ́лавкана?” 

150) “Где брали такой
материал, в каком магазине”. 

150) “Where had he got that 
material? At which store?”. 

151) ́нингӓ ос jу ́Үӓ  ́jол'къл'тъл'тъ, 
што т'и ́мин  ́лавканъ въ ́Үӓл'тъ, што 
т'и ́мин  ́лавканъ въ ́Үӓл'тъ. 

151) Женщина опять сказала 
ему, что в таком-то магазине 
брали. 

151) The woman said to him 
again, that he got it in some store. 

152) ́ивӓн о ́ламъл  ́пырна, jоҮпа 
мънкъл'въл. 

152) Иван отдохнул, потом 
домой ушел. 

152) Ivan had rest, then leaves for 
his home. 

153) ч'у ́пыр котл  ́ивӓн мънмин, т'у  
лавка ко выjӓҮън, ъй ч'у шегл'ъв  
олвънтъҮ, 

153) На другой день Иван, где 
купил такой же товар, 

153) The next day Ivan, going to 
that store, where he bought the 
same cloth, 

154) ́туҮта ч'у ́нам, н́ингӓ jуҮӓ
jол'къл'тъм късыjа jанылтълта, ъй т'у 
шегл'ъв эв, ъй т'у jо ́ҮатьҮ. 

154) утащил туда, тому 
человеку, про которого 
женщина рассказывала, чтобы 
шить по такой же форме, такой 
же размер. 

154) he took there, to that person,
who the woman told about, to 
make (suit) the same form, the 
same size. 

155) но пъл' т́а  ́jангълтъмъл  ́пырнъ, 
т'у ку пъл'то jоҮ пър ́тъҮ  ́тултъ, ъй 
т'у  ́нингӓ. 

155) Но после того как сшили 
костюм, костюм того мужчины 
обратно отнес, той же 
женщине. 

155) But after they had made the 
suit, he took that man’s suit back, 
to the woman. 

156) jу ́гунта му ́Үъ коҮ въллаҮън, 
към  ́ънтъ, 

156) Долго ли жили, нет ли, 156) Had they been living for a 
long time, or not, 

157) ́ил'ӓнъ кан  ́торым  ́котла jаҮ  
ваҮвъл  ́маjалтъ 

157) однажды царь в 
праздничный день народ 
собирает, погостить. 

157) Once the tsar gathers people 
for a holiday, to visit him. 

158) колловълтъ  ́сул тът, ́орты чо 
росjаҮ, и  ́мустым ни  ́куjылнатъ.  

158) Всех начальников, богатых 
купцов, и красавицу с мужем. 

158) All the authorities, rich 
merchants, and the beauty with 
her husband. 

159) ́ивӓн ънтъ  ́ваҮъл' 159) Ивана не позвали. 159) Ivan wasn't invited.
160) jаҮ куллъ ымылмил'нъ 160) Народ весь сел за стол, 160) All the people sat down to 

table, 
161) тол'л'оҮвъл'т: “мугуйнъ ън 
тъмъкъ  ́ортъ чо ́роску?” 

161) говорят: “Почему нет 
богатого купца?” 

161) They say: “Why isn’t the 
rich merchant here?” 

162) канна колкъллътъ, што ъ ́ранг 
кан мъҮ чо ́роску ънтъ ́ваҮъл. 

162) Царь услышал, что 
иностранного купца не позвали. 

162) The tsar heard, that the 
foreign merchant had not been 
invited. 

163) каннъ киттӓ jы ́Үыл'въл' къ ́сы  
ивӓнӓти к ́олым лоҮ  ́икырнъ 

 163) Царь послал человека за 
Иваном на тройке саней. 

163) The tsar sends a man on a 
troika sled for Ivan. 

164) 'ивӓн  ́мънтъл'ӓти ч'у  ́пъл'тал  
ӓнвьл', мъ ́л'и мъ ́лаҮъл  
jангылтаҮан, м́устым ни  ́куjыл 
пъл' т́о ́шегл'ъв. 

 164) Иван, уходя, тот костюм 
одевает, который вчера сшил, 
как костюм мужа красавицы. 

164) Leaving, Ivan puts on that 
suit, which had been sewn the 
day before, like the beauty's 
husband’s suit. 

165) ́ивӓн тоҮ ́jынтъл'нъ, кан  
кататъ, 

165) Иван приходит туда, в 
царский дом, 

165) Ivan came there, to the tsar 
house, 

166) ́мустым ни  ́куjълнъ  
кӓскъл'л'ътъ: “ти чо ́роскунъ мӓ 
пъл' т́ам  ́jалымтъ!” 

166) Муж красавицы увидел:
“Этот купец мой костюм 
украл!”. 

166) The beauty's husband saw:
“This merchant stole my suit!” 

167) т'у  ́канна  ́колкъллътъ, што  
мустым ни  ́куjыл 'jалмаҮън т'у ку 
пъл' т́о. 

167) Царь услышал, что этот 
мужчина украл костюм мужа 
красавицы. 

167) The tsar heard that, the man 
had stolen the beauty's husband’s 
suit. 

168) мустым ни ́стол'на  ́амысвъл, 
колънтълтъ, што jук  ́куjыл пусто  
jол'оҮвъл. 

168) Красавица за столом 
сидит, слушает, что ее муж 
напрасно говорит. 

168) The beauty sat at a table,
listening that her husband was 
slandering. 
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169) та ́вай  ́нипик  ́веркъл'въл' 169) Бумагу приготовили. 169) He writes a paper.
170) ́jесл'и  ́солънкъл' вӓрнгъл', ́оҮъл 
тоҮъ ́jоҮонтъ. 

170)  Если обманул,- голову 
отсечь. 

170) If he lies, - his head is to be 
cut off. 

171) ́jесл'и чо ́роскунъ   ́jалъмҮал, 
jуҮӓ  ́оҮъл тоҮъ ́jоҮонтъ. 

171) Если купец украл,- ему 
голову отсечь. 

171) If the merchant stole, - his 
head is to be cut off. 

172) ́нингӓм верӓтнънъ кън ́чилътън 172) Своей кровью 
расписываются. 

172) They both sign it with their 
blood. 

173) ́кит'къл'въл jаҮ ч'у ́нгам, 
мустым ни куjъл  ́ката. 

173) Царь посылает людей туда,
в дом мужа красавицы. 

173) (The tsar) sends his people 
there, to the beauty's husband’s 
home. 

174) тоҮо jынтъл', нуҮ пунвъл'т 
мын', 

174) Туда приходят,
открывают ящик, 

174) They came there, opened the 
chest, 

175) ч'у ку пъл'та  ́тотокъ 
кот  ́олаҮън и тот о ́лавъл 

175) костюм того мужчины на 
месте. Где лежал, там и 
лежит. 

175) That man’s suit was at its 
place. It was where it had been 
before. 

176) ́ивӓннъ ч'у ́ким jугнӓм пъл' т́о 176) У Ивана оказался свой 
костюм. 

176) Ivan had his own suit.

177) ́мустым ни куjъл  ́оҮъл тоҮъ  
jоҮънтъ - 

177) Голову мужа красавицы на 
отсеченье. 

177) The beauty's husband’s head 
is to be cut off. 

178) ́солымкӧл'ӓти 178) Пустые слова. 178) For slunder. 
179) но  ́ивӓннъ прос ́т'ит  ́верл' ътъ 179) Но Иван простил. 179) But Ivan forgave him.
180) ́кана то ́л'оҮвъл: “ о́Үъл тоҮо  
ӓл' jоҮамитън!” 

180) Царю говорит: “Голову 
ему не отрубайте!” 

180) He tells the tsar: “Don't cut 
his head off!” 

181) ́торым котл  ́пырна, jу ́гыл'л'а 
му ́Үъ коҮ към вӓн', 

181) После праздника, через 
некоторое время, 

181) After the holiday, some time 
later, 

182) ́ивӓн jаҮ ́ӓн'ивъл'  м́аjалтъ 182) Иван людей собирает в 
гости. 

182) Ivan invites people to his 
place. 

183) jаҮ ку ́лы jунты jъҮъл'въл'т, 183) Люди все пришли, 183) All the people come,
184) а  ́мустым ни  ́куjыл' ънтъм 184) а мужа красавицы нет. 184) But the beauty's husband 

isn't there. 
185) ́ивӓн къ ́сы  ́киткъл'въл' ч'у ку  
ваҮта 

185) Иван человека посылает 
того мужика позвать. 

185) Ivan sends a man for her 
husband. 

186)  ́мустым 
ни  ́куjъл  ́коҮлъмкълвъл 

186) Муж красавицы пошел,- 186) The beauty's husband 
comes, -  

187) ́нингъл'  ќата jоҮ  ́кыч'въл. 187) жена дома осталась. 187) His wife stays at home.
188) ́куjъл  ́лüҮтъм  ́пырнъ, ни 
мъҮуй  ́л'ӧкоҮ  ́ил'ън jу ́гыл'въл, 

188) Когда муж вышел,
женщина в подземный ход 
спускается, 

188) When the husband left, the 
woman went down to the 
underpass, 

189) ил'ӓн ́ката, и ́стол'пытъка  
амыл'ил. 

189) вперед (мужа) в дом 
(заходит), и (ее) за стол 
посадили. 

189) (enters) the house before
(her husband), they sat her at the 
table. 

190) ќуjыл jок  ́ӓтымтъл'нъ, 190) Зашел муж, 190) The husband comes in,
191) н́омъҮсъл'въл': “мӓ нингъм  
стол'пътън  ́амысвъл, 

191) “Моя жена за столом 
сидит”, думает муж. 

191) “My wife is sitting at the 
table”, - the husband thinks.  

192) му ́Үуйнъ ч'и ́ти? 192) “-Как так? 192) “-How so? 
193) ма'  н́ингъм joY кыч’кас a итос 
стол’ пытънъ. ” 

193) Жена моя дома осталась, а
сейчас за столом.  

193) My wife stayed at home and 
now she is sitting at the table.  

194) мä нингъм марус’a jъY и 
jäрнъсъл’пъ jуY” 

194) Моя жена и платье ее” 194) This is my wife, and this is 
her dress” 

195) ку jуҮӓ то ́л'оҮвъл: 195) Муж ей говорит: 195) The husband says to her:
196) “мӓ  ́jоҮо  ́juл'л'ъм, 
мугул'ъкъмъ jоҮ  ́мъл'каллаҮън” 

196) “Я домой схожу, что-то я 
дома забыл”. 

196) “I'll go home, I forgot
something there”. 
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197) но jуҮ мъ ́тӓл'ипънтъ  
мъл'каллаҮън, мъ ́ръм  ́нингъл' jы 
Үытъjата  ́койвъл  ́jокон. 

197) Но дома ничего не забыл,
только жену свою посмотреть 
хочет. 

197) But he didn't forget anything 
at home, he just wants to see his 
wife. 

198) jуҮ мъ ́ръм кüм  ́кӓримтъс,
нингъл' нуҮ jуҮл'ымтъҮълвъл. 

198) Как только он вышел,
жена его встала. 

198) As soon as he leaves, his 
wife stands up. 

199) ́куjыл  ́мънтъ  ́онтыр, ни мъҮуй 
л'ӧка  ́ыллаҮтинтъвъл. 

199) Пока муж шел, жена в 
подземный ход спустилась. 

199) While the husband was 
walking, the wife comes down to 
the underpass. 

200) куjыл  ́ил'пел'ъҮнъ jуг ́нам  
катуjылоҮ нук кüл'кълвъл 

200) Раньше своего мужа из 
своего подполья вылезает. 

200) She comes out from the 
underpass before her husband 
comes. 

201) ́куjъл  ́jоҮа jы ́нгӓталнъ, 
нингъл'  j́окон, 

201) Муж в дом зашел, жена 
его дома, 

201) The husband entered the 
house, his wife is at home, 

202) ́нинглӓ то ́л'оҮвъл: “вот ма 
рус'а, нунг  ́шегл'ъ тъ ́вӓн ни” 

202) Жене говорит: “Вот, 
Маруся, как та же женщина”. 

202) He says to his wife: “Look, 
Marusya, tust like that other 
woman'. 

203) а ма ́рус'а jу ́Үӓ то ́л'оҮвъл: 203) А Маруся ему говорит: 203) And Marusya says him:
204) “мълаҮъл пыт'итӓ 204) “На днях был случай. 204) “There was a case recently.
205) канна  ́оҮан кат' тоҮjоҮон  
калы 

205) Царь голову твою чуть не 
отрубил. 

205) The tsar almsot cut your 
head off. 

206) ъй  ́шеглъв муҮы шай ънтъм? 206) Одинаковой разве одежды 
нет? 

206) Don't identical clothes exist?

207) и ъй  ́шегл'ъв муҮы jаҮ ън
тъм?” 

207) Одинаковых разве людей 
нет?” 

207) Don't equal people exist?”

208) ч'у jаҮ ӓрыҮ  ́мънтъ  ́пырнъ, 
ивӓннъ jил' м́ин тун ́гынтыта, што а 
т'екъл мъ ́лаҮъл  ́мънкън  ́jоҮпа, 

208) Когда народ ушел, Иван 
сходил и узнал, что братья 
вчера уехали домой. 

208) When the people left, Ivan 
went and found out, that the 
brothers had left for home the day 
before. 

209) jуҮ  ́ӓтъл'нъм  ́кыт'ыс т'и  ́вача. 209) Он один остался в этом 
городе. 

209) He stayed at that city by 
himself. 

210) ну и  ́ивӓннъ ту ́нгынтыстъ: 210) Иван узнал: 210) Ivan found out: 
211) “ ́култънг към jыл'ыв котл н'о 
Үолвъл ос туҮт'ынг  ́кирив мънг 
мъҮъвӓ”. 

211) «завтра или послезавтра 
отправляется опять корабль на 
нашу землю». 

211) “A ship is setting out to our
land the next day or the day 
after”. 

212) ́каллаҮън  ́ивӓн 212) Переночевал Иван. 212) Ivan spent the night.
213) пыр котл ос  ́мънтъ jыҮыл'въл' 
н'ик  ́пристан'а 

213) На второй день опять 
пошел на пристань. 

213) He goes to the quay again 
the next day. 

214) то ́л'оҮвълт, тэм котл 
н'оҮолвъл туҮ ́тънг  ́кирив  ́иттън  
jӓвӓт  ́ч'аснъ. 

214) Yзнал: что сегодня 
отправляется корабль вечером в 
семь часов. 

214) They say, that the ship is 
setting out tonight at seven 
o'clock. 

215) ́ивӓн jоҮ jу ́Үыл'въл', 215) Иван домой приходит, 215) Ivan comes  home, 
216) ма ́рус'ака то ́л'оҮвъл: 216) Марусе говорит: 216) He tells Marusya: 
217) “jӓвӓт  ́ч'аснъ н'оҮолвъл  
туҮтънг  ́кирив мънг мъҮъвӓ 

217) «В семь часов 
отправляется корабль в нашу 
страну. 

217) “The ship is setting out to 
our country at seven o'clock. 

218) ́тӓтыҮ ́jъл'мън и  ́мънлъмън” 218) Соберемся и поедем». 218) Let's pack and go”. 
219) ́ивӓн jаҮ мъ ́тӓл'тъ jы ́Үыл'въл, 
што шай  ́куль  ́ниҮ  ́тунта. 

219) Иван людей нанимает,
чтобы всю одежду на пристань 
увезти. 

219) Ivan hires people to get all 
the clothes to the quay. 

220) ъй т'у  ́вримӓнӓ  ́мустым ни  
куjыл  ́нинӓ  ́киттӓ jы ́Үыл'въл му 
гул'ъкъм jотта 

220) B то же время жена-
красавица послала что-то 
купить. 

220) At the same time the beauty 
of a wife sends out to buy 
something. 

221) ку  ́мънкъл'въл' 221) Муж идет. 221) The husband comes.



- 75 - 
 

222) нин т'у  ́врӓмънъ  ́л'оккънтлкън  
л'оҮа. 

222) Они в это время садятся на 
лошадь, (чтобы ехать на 
пристань). 

222) At that time they saddled the 
horse (to ride to the quay). 

223) туҮтънг  ́кирива нин ниҮ jы 
́миннъ,  кулмътъҮ ч'е ́л'егел'тъстъ 

223) Когда к кораблю они 
подъехали, корабль дал третий 
гудок. 

223) When they arrived to the 
ship it made the third hoot. 

224) нин ник  ́ымылсъкън туҮ ́тънг  
киривӓ 

224) Они сели на корабль. 224) They boarded. 

225) ту ́лыйнъпъ  ́н'оҮолос туҮ ́тънг  
кирив 

225) Сразу же отправился 
корабль. 

225) The ship took off at that 
same moment. 

226) мустымнъ ку ́jоҮа jу 
Үыл'къл'въл 

226) Муж красавицы домой 
пришел. 

226) The beauty's husband comes
home. 

227) н́ингъл' ма ́рус'а  ́jокон ън ́тъм 227) Жены его Маруси нет 
дома. 

227) His wife Marusya isn't at 
home. 

228) ку  ́кур н'ъҮлъҮълвъл:  ́нингъл'  
ън ́тъм. 

228) Муж догадался что жены 
нет. 

228) The husband guesses that his 
wife is not at home. 

229) тӓт, та  ́л'иҮӓкътъвъл кул мӓнӓ 229) Тут-там смотрит. Куда 
ушла? 

229) He looks here and there. 
Where has she gone? 

230)  ́катуjа ылjы ́нгамал, т'е мъҮуй 
л'ӧк  ́ивӓн  ́катати. 

230) В подполье спустился, там
- подземная дорога к дому 
Ивана. 

230) He came down to the 
underground, there was the 
underground road to Ivan house. 

231) ку jо ́конкыл'въл'  н́иҮпӓ  
пристан'а 

231) Муж побежал на пристань. 231) The husband runs to the 
quay. 

232)  ́толко  ́чӧкин  
пуркъл'къл'л'ӓҮън  ́ч'арыснъ 

232) Только чуть дым 
виднеется в море. 

232) But there was only smoke 
barely seen at sea. 

233) итӓ ку ́ты  ́вэрл'и, 233) Теперь что поделаешь, 233) What would one do now,
234) ́нингън мъ ́нӓҮън  ́ивӓннъ 234) жена уехала с Иваном. 234) the wife left away with Ivan.
235) ивӓн  ́мустым  ́нингӓ, ч́'арыснъ 
ъй към ка  ́котълкън  ́мънкън, а  
моǯе коҮ, 

235) Иван с красивой 
женщиной, в море день ли, два 
ли дня проехали, а может быть 
больше. 

235) Ivan with the beautiful 
woman traveling in the sea for 
one or two days, or more. 

236) ́ч'арыс  ́jорнъ  ́вълвъл  ́моҮол 
мъҮ, 

236) Посреди моря есть остров, 236) There is an island amid the 
sea, 

237) и  ́кӓжнӓ  ́мънтъ  ́туҮтънг 
кирив т'у ч'арыс jор мо ́Үол мъҮ, 
коjал мънтъ  ́туҮтънг  ́кирив т'ел' 
тоҮ кӧл'къл'въл'. 

237) и каждый идущий корабль,
откуда бы ни шел, всегда там 
останавливается. 

237) And every passing ship,
stops there no matter where it 
goes. 

238)  ́ивӓннъ  ́кӓскъл'л'ътъ jуҮ jу 
Үыл'  п́аккын 

238) Иван увидел своих 
братьев. 

238) Ivan saw his brothers.

239) нин туҮтънг  ́киривӓтън тот  
амысвъл 

239) Их корабль тут стоит. 239) Their ship is docks there.

240) ́ивӓн  ́мънтъ 
jыҮъл'въл,  а́т'екалла. 

240) Иван пошел с братьями.
 

240) Ivan went with the brothers.

241) но коҮон н'ул ънтъ умил  
ат'екална н'ул ́ч'упить, пы ́т'а ́вервъл. 

241) Но давно не виделись с 
братьями: поцеловались, 
поздоровались.  

241) But he hadn't seen the 
brothers for a long time: they kiss 
each other, and greet each other. 

242) ́ивӓннъ  ́нинӓ  ́jол'оҮвъл: 242) Иван им рассказывает: 242) Ivan tells them :
243) “ма ́нингин тъсъм” 243) «Я женился». 243) “I got married”.
244) а ́т'екал  ́ваҮлать: 244)  Братьев зовет: 244) He invites his brothers:
245)  “jъ ́литън мӓнӓ ч'ӓй ́интъ” 245) «Идите ко мне чай пить». 245) “Come to my place to drink 

tea”. 
246) а ́текъл тоҮ  ́jынтъ jу ́Үыл'въл, 246) Братья пришли туда, 246) The brothers come there,
247)  ́кӓскъл'л'ътън ч'у  ́ивӓн, “тул, 247) увидели, что Иван-дурак 247) аnd see, Ivan the fool got 
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ч'у ́мин ни ви ́jӓҮън, му ́Үъйнъ  ́ики 
ил'и сüнгк” 

такую жену взял, как месяц или 
солнце. 

such a wife, like the moon or the 
sun. 

248) и н'у ́ла  ́jол'оҮтъ jи 
Үыл'л'ъкън: 

248) Между собой говорят: 248) They tell to each other:

249) “jы ́Үы тыjи! 249) «Смотри! 249) “Look! 
250) т'и тул т'и ́мин ни виjӓҮън, 250) этот дурак такую жену 

взял, 
250) This fооl got such a wife,

251) ос мин му ́гул'ӓҮи?” 251) а у нас что?» 251) And what have we got?”
252) ́н'ула ́jол'оҮта jи ́Үыл'л'ъкън: 252) Между собой 

разговаривают: 
252) They tell to each other:

253) “ т́улимнън, т'и тул ́вел'л'имън, 253)  «Уведем этого дурака, 
убьем, 

253) “We’ll walk this fool away 
and kill him, 

254) а  ́мустым  ́нингъл' вел' л́'имън 
мин ́нъмънӓ” 

254) а красивую жену возьмем 
к себе». 

254) And take his beautiful wife 
with us” 

255) ну  ́какыйла jу ́миннэ, т'у ́jерӓ 
jы ́мӓтътън, 

255)  К брату пришли, очень 
хвалят: 

255) They came to their brother,
saying a lot of compliments: 

256) што коҮ н'ул ънт ́усъв, “ 256) «Долгое время не 
виделись. 

256) “Haven't seen each other for 
a long time. 

257) тӓм котл jил'л'ъв ку ́ч'ыҮлънтъ 257)  Сегодня сходим на охоту». 257) Today we are going to hunt”.
258) ́какыл' согла ́с'итса  ́веръс 258) Брат их согласился. 258) Their brother agreed.
259) тӓ  ́коҮлъмкълвълт  ́нӓрсънг 
вонт, ́колънг вонт. 

259) Отправляются в глухую 
тайгу, в еловую тайгу. 

378) They went to dense taiga, to 
spruce taiga. 

260) ́кокъ ил'ъ  ́мънмъл', ́какъл'а то 
л'олъкън: 

260) Далеко отошли, брату 
говорят: 

260) They went far in and said to 
their brother: 

261) “ми нӓнгӓ  ́вел'л'имин” 261) «Мы тебя убьем!» 261) “We'll kill you!” 
262) кüт  ́куjылнъ  ́пӧчкънъ  
иҮъл'тътъ, кат'  н́'окълъjоҮ н'ъ 
рънтъл'тъ, ́кӧтъл' ту ́рук ыл 
моҮън'тъҮълвъл. 

262) Средний брат их ружье
наводит, чуть на спуск 
спустил, рука его вдруг упала. 

262) Their middle brother aimed 
the gun, almsot pulled the trigger, 
but his hand falls down. 

263) ъл'л'о  ́куjълнъ jы 
Үытаjакъллътъ 

263) Большой брат увидел. 263) The eldest brother saw it.

264)  “мӓ мъ ́нгӓм  ́jуҮул'им ъй т'у 
тъ пӧчканъ” 

264) «Я сам выстрелю из этого 
же ружья». 

264) “I'll shoot that gun myself”.

265) л'игъл'тъмъл' и jу ́гън пъ, ́кӧтъл ́ 
ыл лы ́синтъҮълвъл. 

265) Прицелился из него, тоже 
рука опустилась. 

265) He aimed it, but his hand 
falls, too. 

266) ́номъҮсъллъкън: 266) Думают: 266) They think: 
267) ́миннӓмън ве ́ръмънъ  ́кӧтъмън 
нук ънтъ ӓл'ыҮл'ъвъл 

267) «На свою кровь руки наши 
не поднимаются. 

267) “We can't harm our own
flesh and blood. 

268) мин jу ́Үъ  ́jырл'ъмън  ́ӓнъ  ́тупа 268) мы его привяжем за 
большой дуб. 

268) We'll tie him to a big oak.
 

269) тот вайкана jу ́Үъ  ́ивъл. 269) Тут зверь его съест. 269) And some animal will eat 
him. 

270) ниҮ мъ ́нгӓмън, 270)  На пристань пойдем, 270) We'll go to the quay,
271) то ́л'оҮлъмън: 271)  скажем: 271) And say: 
272) “какъймън т'иҮрана  
каҮрымтыҮаста” 

272)  «Младшего брата тигр 
поймал». 

272) “The younger brother was 
caught by the tiger”. 

273) а  ́мингӓмън  ́т'игил'ӓ  ́ис'лъмън 273) а сами хорошенько будем 
плакать. 

273) And we will cry real loud.

274) ч'уҮ ́лӓнь jаҮ  ́минӓ  
ӧҮыл'въл'т, 

274) Тогда люди нам поверят, 274) Then people will believe us,

275) што  ́нӓмин  ́т'иҮрань  ́иҮтъ 275) что действительно тигр 
съел». 

275) That the tiger did really eat 
him”. 
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276) ́н'урна jур ́мин, ́кайсътън, 276) Ремнем привязали,
оставили, 

276) They tied him with a belt,
аnd left him, 

277) ́нингӓм ниҮ jу ́мин  ́т'игил'ӓ 
ис'лъкън, што  ́какъймън  ́шалко. 

277) сами пришли на пристань,
сильно плачут, что брата жалко. 

277) And came to the quay, cry 
real loud about their poor brother. 

278) ну т'у  ́мустым ни 
вы ́Үыл'л'ътън 

278) Ну, эту красавицу взяли 278) So they take that beauty 

279) и  ́тулсътън  jоҮ мъҮътънӓ 279) и увезли домой в свою 
семью. 

279) and brought her home to 
their family. 

280) т'у jу ́рым  ́ивӓн jу ́Үыл'л'е мы 
чим котл  ́jуҮа jърмин  ́амсыс, т'у 
ч'арыс jор мъҮ пӓйнъ. 

280) Иван несколько дней 
привязанный сидел, на этом 
морском острове. 

280) Ivan had been sitting for a 
few days, tied, on that sea island. 

281) тот волт ку ́лым jоҮырки ъ 
йырjӧнг касы  ́jалымин валлъм jаҮ 

281) Там жили тридцать 
девять человек, шайка 
разбойников. 

281) There live thirty nine people, 
a gang of robbers. 

282) ку ́ла ́мънтил'нъ, ́кӓскил'л'ил' ка 
сы л'ил'ънтъки jуҮа jу ́ръ 

282) Пошли, нашли человека 
живого, к дереву привязанного. 

282) They went and found a man 
alive tied to the tree. 

283) т'у jаҮ н'ъл'ъҮтъ jыҮыл'въл'т, 
што ъй късы л'ил'ънкъ кӓссил', што 
мънгӓн  ́вълкъл ку ́лум  ́jоҮыр ки  
jърjӧнг къ ́сы, ӓ  ́ит'ӓ н'ъллы ́jӧнг къ 
сыjъҮ”. 

283) Те люди обрадовались, что 
одного живого нашли, «что у 
нас было тридцать девять 
человек, а теперь – сорок 
человек». 

283) Those people were glad, that 
they had found a living being, 
“that we had thirty nine people, 
and now there are fourty of us». 

284) но  ́ивӓн т'ъҮ въл 417) л́ъммал 
jыҮнӓ, т'у  ́jалым ку ́окку. 

284) Но Иван стал жить с 
ними, с главарем воров. 

284) And Ivan starts living with 
them, with the ring leader. 

285) ́нингъл'  и́вӓн  ́jынгкакатътъ 285) Жена его Ивана полюбила. 285) His wife fell in love with 
Ivan. 

286) ́окку  ́нингъл'  ќуйла то 
лоҮвъл: 

286)  Жена главаря мужу 
говорит: 

286) The leader's wife says to her
husband: 

287) “мӓнӓ jу ́рийтъҮ лоҮ, 287) «Мне запряги лошадь, 287) “Tackle up a horse for me,
288) мӓ ка ́татса  ́верл'ъм т'и  ́ӓйым -  
китъм  ́куйна” 

288) я хочу покататься с этим 
молодым человеком». 

288) I want to ride with that 
young man”. 

289) ч'у ́пыр котл ос  ́куйла то 
л'оҮвъл: 

289) На другой день опять 
мужу говорит: 

289) She saны to her husband 
again the next day: 

290) “jу ́рийтъҮ ос лоҮ, 290) «Запрягите опять коня, 290) “Tackle up a horse for me 
again, 

291) мӓ ка ́татса вертӓмӓ” 291) я кататься буду. 291) I will ride. 
292) мӓ ка ́татса  ́верл'ъм т'и  ́ӓйым -  
китъм  ́куйна”. 

292) я хочу покататься с этим 
молодым человеком». 

292) I want to ride with that 
young man”. 

293) ч'у ́пыр котл ос  ́куйла то 
л'оҮвъл: 

293) На другой день опять 
мужу говорит: 

293) She said to her husband 
again on the next day: 

294) “jу ́рийтъҮ ос лоҮ, 294) «Запрягите опять коня, 294) “Tackle up a horse for me 
again, 

295) мӓ ка ́татса вертӓмӓ” 295) я кататься буду». 295) I will ride”. 
296) ч'упыр котл, ч'у ни  ́котлна  
киппӓ -  ́колымпа ка ́татса  ́вервъл' 

296) На другой день та же 
женщина в день два-три раза 
катается. 

296) The next day, the woman 
rides two-three times. 

297) ънтъ коҮ  ́времӓ  ́валтъ jы 
Үыл'въл'т, 

297) Недолгое время прошло, 297) Not much time passes,

298) ъ ́н'ӓмъ  ́оккуjил  ́кан'т'ъ  ́питтъ 
jы ́Үыл'въл' 

298) главный заболел; 298) The leader gets ill;

299) ънтъ коҮ  ́кан'въл', 
къл'лакъл'въл' 

299) Недолго проболел и умер. 299) He had been ill for some 
time and died shortly. 

300) т'у jыл'л'ыв  ́jуммӓ  ́ивӓн  
оккука  ́амыкъл'л'ил' 

300) Вновь прибывшего Ивана 
главным поставили. 

300) The newly arrived Ivan was 
made the leader.  
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301) кол ́лъ – въл ́тъ jаҮ 
колънтъвълт jугӓ, 

301) Все люди слушаются его, 301) All the people obey him,

302) кул ́па и ́вӓннъ  ́китси 302) куда бы Иван ни послал. 302) No matter where Ivan sent
them. 

303) ́ивӓн  ́ил'ӓнъ  ңомъҮсъл'въл': 303) Однажды Иван думает: 303) Once Ivan thinks:  
304) “мӓ т'и ́мин ́мустым ни 
тъ ́jакалым, 

304) «Я такую красивую жену 
держал, 

304) “I had such a beautiful wife, 

305) jы ́Үыл паҮкы ́ламъна ту 
Үалътън 

305) братья мои увезли меня.
 

305) my brothers took me away 
from me. 

306) ́ел'ӓмпъ кат'  в́ел'кӓл'ътън 306) Самого чуть не убили. 306) And almost killed me.
307) мӓмпи  ́jоканг къ ́сы въ ́съм, 307) Я семейный человек. 307) I was a family man.
308) Мънӓм  ́тинӓм мъҮӓ съмӓм пъ 
ч'аҮвъл 

308) У меня по родной земле 
сердце болит. 

308) My heart aches for my home 
land. 

309) ́кунта мӓ тим ́jалымта jаҮ  ́олна  
валлъм 

309) Когда я с этими ворами 
буду жить». 

309) Why would I live with these
robbers”. 

310) мън мъҮъвӓпъ  ́мънвъл' 310) Hа нашу землю идет. 310) He leaves for our land.
311) ́ивӓннъ  ́пырекълла: 311) Иван спросил: 311) Ivan asks: 
312) “ ќунта н'о ́ҮоллътаҮ?” 312) «Когда отправляетесь?» 312) “When do you set off?”
313) jъҮ jу ́Үӓ то ́л'оҮвъл'т: 313) Они ему говорят: 313) They tell him: 
314) “мънг  ́сарыҮ н'о ́Үоллов” 314) «Мы скоро отправимся». 314) “We are setting off soon”.
315) ́ивӓн път ́мин ута ́мънкъл'въл 315) Иван, торопясь, к берегу

идет 
315) Ivan hurries to the shore.

316) ́jаҮлъл куллъ  ́пӓркъл'л'ътъ
ъранг  ́мӧҮл'ӓ  ́верта, 

316) Людям всем велел в 
другую сторону пойти работать,

316) He tells all the people to go 
work to the other side, 

317) а jуҮнӓм  ́пес'тӓтъл' ниҮ 
jуҮыл'въл' 

317) а сам быстро на пристань 
пришел. 

317) and he comes to the quay 
quickly. 

318) ч'у  ́туҮтънг  ́кирив уш 
нърл'ъл'  н́уҮпа тӓл'л'ил' 

318) Тот корабль уже трап 
вверх тащит. 

318) That ship is pulling the 
ladder up already. 

319) ́ивӓннъ ч'ъ ́лъҮтънтъ jы 
Үыл'кыл'въл': 

319)  Иван крикнул: 319) Ivan shouts: 

320) “мӓнт  ́ӓл' ка ́jитъҮ!” 320) «Меня не оставьте!» 320) “Don't leave me!” 
321) нъ ́ръл  ́утъ ръкътъҮъл'л'ил' 321) Трап на берег бросили. 321) They thrоw the ladder to the 

shore. 
322) ́ивӓн ниҮ  ́ымылкъл'въл' 322) Иван сел. 322) Ivan boards. 
323)  ́туҮтънг  ́кирив н'оҮолкъл'въл' 323) Корабль отправился. 323) The ship sets off. 
324) т'у jалъмтъ  ́jаҮъ па ́рал тоҮ  
кыч'къл'въл'т 

324) Шайка разбойников там 
осталась. 

324) The gang of robbers stays
there. 

325) jу ́гул'л'ӓ муҮъ коҮ към вӓн 
мънтъ jыҮыл'въл'т, 

325)  Долго ли, коротко ли 
ехали, 

325) However long they have
been traveling, 

326) му ́Үы  ́котлъл  ́лунгуль ил'и 
jоҮнъл  ́лунгуль, 

326) день или ночь ехали, 326) they had been traveling for a 
day and a night, 

327) ́ил'ӓнь jоҮ jо ́Үоть jыҮыл'въл, 
вълмал  ́вача. 

327) однажды домой приехали,
в свой родной город. 

327) finally they come home, to 
their home town. 

328) ́топа  ́jынтӓл'нъ, пü Ү́ъ  ́jоҮлъй  
мунгл'ал'ина ну ́руҮтил'въл' ч'у ́мин 
мустым  ́куjал'и 

328) На берег выходят, c
луками бегает такой красивый 
мальчик. 

328) They come to the shore,
there is a beautiful boy with a 
bow running. 

329) ́ивӓн  ңомлымтъҮълвъл: 329) Иван думает: 329) Ivan thinks: 
330)  “мънг мъ ́Үъвнӓ т'и ́мин  
мустым  ́верънготыт ън ́тъм въ 
лилкал” 

330) «На нашей земле таких 
красивых ребятишек не было». 

330) “There were no such 
beautiful kids in our land”. 

331) ́ивӓннъ  ́пыримкъллътъ: 331) Иван спросил: 331) Ivan asks: 
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332) “нунг  ́коjи  ́верънгот въ ́сън?” 332)  «Ты чей мальчик?»
 

332) “Whose son are you?”

333) ́куjал'и jу ́Үӓ то ́л'оҮвъл': 333) Парнишка ему говорит: 333) The boy answers him:
334) “мъннъ мъ ́рим  ́ънкӓм  ́вълвъл, 334) «У меня только мать 

есть, 
334) “I have only mother,

335) а ап ́пам мӓ ънтъ тӓҮънлъм, 335) А отца я не помню,
 

335) but I don't remember my 
father, 

336) ́ч'арыс jор мъҮ  ́пӓйнъ  ́т'игрънъ  
иҮтъ” 

336) на море, на острове тигр 
съел». 

336) he was eaten by a tiger on an
island”. 

337) ́ивӓн  ́номлъмтьҮълвъл, 337) Иван вспомнил, 337) Ivan remembers, 
338) т'и мӓн  ́иҮъм пъҮ  ́вълвъл 338) кто этот мальчик. 338) who the boy is.
339) ́ивӓн jу ́Үӓ то ́л'оҮвъл: 339) Иван ему говорит: 339) Ivan says to him:
340) “мӓнт  ́туҮа  ́jоҮпа ън ́кӓнӓ” 340) «Меня веди домой к 

матери». 
340) “Take me to your mother”.

341) ́jоҮъ jын ́тӓл'нъ  ́ивӓн, т ́у jъҮ  
мустым  ́нингъл'. 

341) Домой приходит Иван, там 
его красивая жена. 

341) Ivan comes home, there is 
his beautiful wife. 

342) тоҮ  ́кӧтӓ рӧҮимкъл'л'ъкън, 
кüрӓ  ́ 

342) Тут они поздоровались.
 

342) They greet each other then.

343) ́ивӓннъ  ́аскыл' jикыл'  в́аҮта jы 
гыл'л'ътъ,  

343) Иван отца и мать позвал, 343) Ivan invites his mother and 
father, 

344) тоҮ jым  ́инта кул  ́иҮвъс ́интъ 
jи ́Үыл'въл'т 

344) тут хорошую пищу 
покушали. 

344) then they eat good food.

345) ъл'л'о а ́т'екъл  ́ивӓнъ ънтъ  
ваҮтъ jы ́Үыл'л'ътъ 

345) Старших братьев Иван не 
позвал. 

345) Ivan didn't invite his elder 
brothers. 

346) ́ивӓннъ куллу  ́jиҮыл'  р́ӓт'ӓ 
'jол'кул' тул'тъ 

346) Иван все отцу рассказал. 347) Ivan told his father 
everything. 

347) Му ́Үъйнъ а ́т'екална 
кат'  л́'ӓки, 

347) Как братья чуть не 
застрелили. 

347) How his brothers almost
shut him. 

348) но т'у ́пырна jу ́рытын  ́jал'ти 
jуҮа  ́н'урнатъ и тоҮ ка ́jӓтън 

348) После этого привязали к 
стоящему дереву ремнем и там 
оставили. 

348) After that they tied him with 
belt to a tree and left him there. 

349) ́нингӓ ниҮ jу ́мин, 
jолкълтъллътън  ́ис'л'ъкън, 

349) Сами вышли (к женщине),
рассказывают, плачут, 

349) And they come out (to the 
woman), and tell crying, 

350) ́какъймн  ́тuҮрӓнъ  ́ис'тъ 350) что брата тигр съел. 350) That their brother was eaten 
by a tiger. 

351) “т'у  ́ч'арыс jор мъҮ пӓйнъ  
въллат ку ́лым  ́jорки ъ ́йыр jӧнг къ 
сы 

351) «На острове в море жили 
тридцать девять человек. 

351) “Thirty nine people live on 
the island. 

352) тоҮ jаҮнъ мӓн  ́кӓскъл'т 352) Там люди меня нашли. 352) The people found me there.
353) ч'у ́ты  ́л'илънкъ кыс'каллъм” 353) Так живой остался». 353) So I remained alive”.
354) jы ́Үыл' рӓт' къ ́рамкълвъл 
ъл'л'о пъккъ ́ла 

354) Отец рассердился на 
старших сыновей. 

354) The father gets angry with
the elder sons. 

355) съл ́датат  ́казаката то ́л'оҮвъл 355) Солдатам и казакам 
говорит: 

355) He says to soldiers and 
cossacks: 

356) “оҮлин  ́китътъ тоҮъ ́jоҮънтъ” 356) «Головы обоим отрубите». 356) “Cut their heads off, both of 
them”. 

357) съл ́датът  ́касакътнъ то Үо 
jоҮонтъ jы ́Үыл'въл'т 

357) Солдаты и казаки им 
головы отрубили. 

357) Soldiers and cossacks 
beheaded both of them. 

358)  ́ивӓн т'у  ́мустым  ́нингъл'нӓти 
тоҮ въ ́ламлъкън ́калымлъкън 

358) Иван с этой красивой 
женой там начинают жить.  

358) Ivan starts living there with 
his beautiful wife’. 

359) ́иппе ку ́ла  ́въллакън 359) Все еще живут. 359) They are still living there.
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360) ́тапал мъннъ у ́Үалъм, 360) В прошлом году я видел их. 360) I saw them last year.
361) ́т'игил'ӓ  ́jӓн'кӓл'ъв 361) Хорошо погуляли. 361) There was a good party.
362) шок! 362) Все! 362) That's all! 
 
 

qоləm pаɣ 
qoləm paɣ 
three son 
три сын 
колым паҮ 
‘Three sons’ 
Три сына 
 

1.  imən məɣ  pəsən məɣ  оɣtɨnə wəlta jəɣɨlələqən kӓt imkərӓʧkən. 
im-ən məɣ pəs-ən məɣ oɣtɨ-nə wəl-ta jəɣɨl-əl-əqən kät im-kə-räʧ-kən
right-LOC land left-LOC land top-LOC live-INF start-PRS-3DU twowoman-DU-old man-DU
правый-LOC земля левый-LOC земля верх-LOC жить-INF приняться-PRS-3DU два старуха-DU-старик-DU
имън мъҮ  ́пъсън мъҮ  ́оҮтына вълтъ jъ ́гъл'ъл'ъкън кӓт  ́имкърӓч'кън. 
‘Once there lived an old man and his old woman’. 
В некотором царстве, в некотором государстве жили старик со старухой. 
 

2. ʧоrоsqu tӓlkən qоləm pаɣ. 
tʃoros-qu täl-kən qoləm paɣ
merchant-man pull-PST0.3DU three son
торговец-муж тянуть-PST0.3DU три сын
ч'о ́роску т ́jӓлкън  ́колым паҮ. 
‘Merchants had three sons.’ 
Купцы держат трех сыновей. 
 

3. uqəm pаɣ iwӓn. 
uqəm paɣ iwän 
little son Ivan 
маленький Сын Иван 
ук ́кум паҮ  ́ивӓн. 
‘Ivan was the yongest.’ 
Младший сын Иван. 
 

4. luŋulən tul, kӧr оɣtən аllаwəl, 
luŋu-tən tul kör oɣt-ən alla-wəl
consider-?PST0.3DU/SG fool oven top-LOC lie-PRS.3SG
cчитать-?PST0.3DU/SG дурак печь верх-LOC лежать-PRS.3SG
 ́лунгулън тур, кӧр  ́оҮтын ал ́лавъл 
‘He was considered to be fool;’ ‘He would lie on the oven. 
Считают его дураком; на печке лежит, 
 
5. intä jəntəlnə, ɨl wаɣləɣwəl, turtəpələk purqəɣ pəskаwəl. 

in-tä jən-t-əl-nə ɨl waɣləɣ-wəl tul-əl-pələk purq-əɣ pəska-wəl
eat-INF want-IMPP-3SG-LOC down come.down-PRS.3SG fool-3SG-side dust-PRL shake-PRS.3SG
есть-INF хотеть-IMPP-3SG-LOC вниз спускаться-PRS.3SG дурак-3SG-бок пыль-PRL трясти-PRS.3SG
́интъ jънтъл'нъ, ыл  ́ваҮлъҮвъл, туртъпыл'аҮ пуркъҮ пъскавъл 
‘When would want to eat, he would come down and the oven dust would shake off (of him).’ 
есть захочет, вниз спускается, печная пыль (с него) встряхивается. 
 
6.   kа pəqqən mənsəqən. 
kä pəq-qən mən-sə-qən
two son-DU go-PST2-3DU 
два сын-DU идти-PST2-3DU 
 ́капъҮън мънсън. 
‘The two sons went away.’ 
Два сына поехали. 
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7. ʧ'оrоsqunə kа pəɣəl kittə kitlеtə аrəŋ qаn məɣӓ. 
tʃoros-qu-nə kä pəɣ-əl kit-tə kit-lə-tə arəŋ qan məɣ-ä
merchant-man-LOC two son-3SG send-IMPP send-TR-PST0.3SG/SG other king land-ILL
торговец-муж-LOC два сын-3SG слать-IMPP слать-TR-PST0.3SG/SG другой царь страна-ILL
ч'о ́роскунь  ́капъҮъл киттъ китлеть а ́рън кан мъ ́Үӓ 
‘The merchant sent both of his sons to another state’. 
Купец сыновей обоих отправляет в другое государство. 
 
8. qоllо wəltə wаjаɣpun tuɣtuŋ kiriwӓ iltta jəɣɨlwəlt. 
qollo wəl-tə wajaɣ-pun tuɣtuŋ kiriw-ä ilt-ta jəɣɨl-wəl-t 
all be-IMPP animal-fur steam boat-ILL lift-INF start-PRS-3PL
все быть-IMPP зверь-мех паровой лодка-ILL поднимать-INF приняться-PRS-3PL
колловълтъ ваjаҮпун туҮтунг ́киривӓ ил'тӓ jыҮыл'въл'т 
‘They would load peltry of all sorts to the ship’. 
Пушнину всех сортов в корабль нагрузили. 
 
9. juɣɨllӓ məʧəm qоtlət ilttən wаjаɣpun. 
juɣɨllä məʧəm qotl-ət ilt-tən wajaɣ-pun
?INDF how many day-PL lift-PST0.3PL/SG animal-fur
?INDF сколько день-PL поднимать-PST0.3PL/SG зверь-мех
jуҮъл'л'ӓ мы ́чъм  ́котлъ ́ил'тин ́ваjаҮпун 
‘Heaven knows how many days they loaded the peltry for’. 
Неизвестно, сколько дней нагружали пушнину. 
 
10. iwӓn pɨrəswəl jəɣlӓ: 
iwän pɨrəs-wəl jəɣ-l-ä 
Ivan ask-PRS.3SG father-3SG-ILL
Иван просить-PRS.3SG отец-3SG-ILL
́ивӓн  ́пыръсвъл иҮл'ӓ: 
‘Ivan asks his father:’ 
Иван просит отца: 
 
11. “mӓn kitӓ аtikəlаmna”. 
mä-n kit-ä ati-kəl-am-na 
1SG-ACC send-IMP brother-DU-1SG-COM
1SG-ACC посылать-IMP брат-DU-1SG-COM
«мӓн  ́китӓ ат'екъламнъ» 
‘Send me with the brothers’. 
«Меня пошли с братьями.» 
 
12. jəɣəl tоlоɣwəl: 
jəɣ-əl toloɣ-wəl 
father-3SG say-PRS.3SG
отец-3SG сказать-PRS.3SG 
jи ́гыл' то ́л'оҮвъл': 
‘His father says:’ 
Отец его говорит: 
 
13. “nuŋ qolpа mənwən?” 
nuŋ qol-pа mən-w-ən 
2SG where-ILL go-PRS-2SG 
2SG куда-ILL идти-PRS-2SG 
нонг кул ́па мънвън? 
‘Where would you go?’ 
«Ты куда поедешь?» 
 
14. jəɣəl sоglаsitsа wеrwəl. 
jəɣ-əl soglasitsa wer-wəl 
father-3SG “agree“ do-PRS.3SG
отец-3SG “соглашаться” делать-PRS.3SG
jигыл' согла ́с'итса  ́вервъл 
‘His father agrees.’ 
Отец его соглашается. 
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15. аrаŋtəkə wаɣа məltə, qоləmsаt qоs səlkоwə. 
araŋt-əkə waɣ-a məl-tə qoləm-sat qos səlkowə 
separate-ADV  money-INSTR.O give-PST0.3SG/SG three-hundred twenty ruble 
oтдельный-ADV деньги-INSTR.O дать-PST0.3SG/SG три-ста двадцать рубль 
а ́рантъкъ ва ́Үа мъл'тъ,  ќолымсат кос съл'ковъ 
‘He gave another three hundred twenty rubles.’ 
Отдельно денег дал, триста двадцать рублей. 
 
16. mənta jəɣɨlwəl. 
mən-ta jəɣɨl-wəl 
go-INF start-PRS.3SG 
идти-INF приняться-PRS.3SG 
мънтъ jыҮыл'въл 
‘So he hits the road.’ 
Поехал.   
 
17. juɣɨllа muɣɨ qоɣ mənt ili əntə, mоʃət bɨt' i qоɣ mənt, 

juɣɨlla muɣɨ qoɣ mən-t ili əntə moʃət bɨt’ i qoɣ mən-t 
?INDF how long go-PST0.3PL “or” NEG “may be” “and” long go-PST0.3PL
?INDF как долго идти-PST0.3SG “или” NEG может быть “или” долго идти-PST0.3PL
jу ́гыл'л'а мугы коҮ мънт ил'и ънтъ, может быт' и коҮ мънт 
‘However long they traveled.’ 
Долго ехали или нет,  
 
18. ilӓnə jоɣоkəlwəl аrəŋ qаn məɣa. 
ilänə joɣokəl-wəl arəŋ qan məɣ-a
once come-PRS.3SG other king land-ILL
однажды приехать-PRS.3SG другой царь страна-ILL
ил'ӓнъ jоҮокълвъл а ́ран  ́кан мъҮъ 
‘Finally they reach another state.’ 
однажды приехали в другое государство. 
 
19. tоl'kо tuɣtɨŋ kiriwəl utənə tərəmtəwəl, 
tol'ko tuɣt-ɨŋ kiriw-əl utə-nə tərəmtə-wəl
as.soos.as steam-ATR boat-3SG shore-LOC approach-PRS.3SG
только паровой-ATR лодка-3SG берег-LOC подъехать-PRS.3SG
тол'ко тух ́тынг  ́киривъл'  у́тънъ тъ ́рънтвъл 
‘As soon as their ship approaches the shore,’ 
Только корабль их к берегу подъехал,  
 
20. iwӓn utа juɣəlta jəɣɨlwəl. 
iwän ut-a juɣəl-ta jəɣɨl-wəl
Ivan shore-ILL come-INF start-PRS.3SG
Иван берег-ILL приходить-INF приняться-PRS.3SG
ивӓн  ́ута  ́jуҮълтъ jу ́Үъл'въл 
‘Ivan comes off to the shore.’ 
Иван на берег пришел. 
 
21. əj wаʧkоr səɣə qоɣələmta jəɣɨlwəl. 
əj waʧ-kor səɣə qoɣələm-ta jəɣɨl-wəl
one town-side way walk-INF start-PRS.3SG
один город-сторона так шагать-INF приняться-PRS.3SG
ъй ́вачкор съҮъ ́коҮълъмтъ jу ́Үъл'въл 
‘He starts walking along the city street.’ 
По городской улице зашагал. 
 
22.  iwӓn  ʧu mənməl məʧəm qоtəl jəlilməl wаʧkоrnə, təwӓɣən.  
iwän ʧu mən-m-əl məʧəm qotəl jəlil-m-əl waʧ-kor-nə təwä-ɣən 
Ivan DET go-PP-3SG some day walk-PP-3SG town-side-LOC get.lost-PST0.3SG
Иван DET идти-PP-3SG сколько день ходить-PP-3SG город-сторона-LOC заблудиться-PST0.3SG
́ивӓн  ч'у мънмъл' мъ ́чин  ́котъл' jи ́л'ил'мъл'  в́ачкорнъ, тъ ́вӓҮън.  
‘Ivan had been roaming the streets for a few days, got lost.’ 
Иван сколько-то дней походил по улице, заблудился. 
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23. əj taɣɨnə əj qаtnə, nuq qаnʧɨji nipik, 
əj taɣɨ-j-nə əj qat-nə nuq qanʧɨ-j-i nipik 
оne place-EP-LOC one house-LOC up write-EP-PST0.PS.3SG paper 
один место-EP-LOC один дом-LOC верх писать-EP-PST0.PS.3SG бумага 
ъй тъ ́Үӓйнъ, ъй ́кана, нук  ́канчыjи  ́нипик 
‘At some place, up on the house wall there was a paper note,’ 
В одном месте, в одном доме вверху написана бумага,  
 
24. ʧə wəlwəl mustəm ni, 
ʧə wəl-wəl mustəm ni 
DET live-PRS.3SG beautiful woman
DET жить-PRS.3SG красивый женщина
че ́валвъл  м́устым ни 
‘That here lives a beautiful woman,’ 
что здесь живет красивая женщина,  
 
25. ʧumɨn mustəm məli qan məɣnə əntəm ʧumin ni mustəm. 
ʧumɨn mustəm məli qan məɣ-nə ənt-əm ʧumin ni mustəm 
DET beautiful which king land-LOC NEG-PP DET woman beautiful 
DET красивый который царь страна-LOC NEG-PP DET женщина красивый
ч'у ́мын  ́мустым мъ ́л ́е  ́кан мъҮнъ ънтъм ч'у ́мын ни  ́мустым 
‘And there is no such a beauty in any state.’ 
ни в одном государстве нет такой красавицы. 
 
26. jɨɣɨtəjаtа əj ʧаsnə, tintəta sаt səlkоwə. 
jɨɣɨtə-ja-ta əj ʧas-nə tintə-ta sat səlkowə
look-EP-INF one “hour”-LOC pay-INF hundred Ruble
смотреть-EP-INF один “час"-LOC платить-INF сто рубль
jы ́Үытъjата ъй ́ч'аснъ, т́интътъ сат съл ́ковъ 
‘to watch her for an hour, pay one hundred rubles.’ 
Чтобы смотреть на нее в течение часа, надо заплатить сто рублей. 
 
27. iwӓn jɨnɣаta jəɣɨlwəl ʧu mustəm niŋӓ 
iwän jɨnɣa-ta jəɣɨl-wəl ʧu mustəm niŋ-ä
Ivan come-INF start-PRS.3SG DET beautiful woman-ILL
Иван заходить-INF приняться-PRS.3SG DET красивый женщина-ILL 
́ивӓн jын ́гатъ jы ́гыл'въл ч'у ́мустым нингӓ 
‘Ivan enters that beauty’s place’ 
Иван заходит к этой красавице  
 
28. i tintəwəl sаt səlkоwə əj ʧаsnа. 
i tintə-wəl sat səlkowə əj ʧas-nə
“and” pay-PRS.3SG hundred ruble one “hour”-LOC
“и” платить-PRS.3SG сто рубль один “час”-LOC
и ́тинтъвъл сат съл ́ковъ ъй ́ч'асна 
‘And pays one hundred rubles for an hour.’ 
и платит сто рублей за час. 
 
29. iwӓnə jɨɣɨtəjаtа jəɣɨlwəl ʧu ni mustəm ni 
iwän jɨɣɨtə-ja-ta jəɣɨl-wəl ʧu ni mustəm ni 
Ivan look-EP-INF start-PRS.3SG DET woman beautiful woman 
Иван смотреть-EP-INF приняться-PRS.3SG DET женщина красивый женщина 
́ивӓнъ jыҮытъjата jы ́Үыл'въл ч'у ни  ́мустым ни  
‘Ivan watches the beauty’ 
Иван посмотрел на такую красавицу 
 
30. i tintəwəl sаt səlkоwə. 
i tintə-wəl sat səlkowə
“and” pay-PRS.3SG hundred ruble
“и” платить-PRS.3SG сто рубль
и  ́тинтъвъл сат съл ́ковъ 
‘And pays one hundred rubles.’ 
и платит сто рублей. 
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31. iwӓn tul məntəl, nоməɣsəlwəl 
Iwän tul  mən-t-əl noməɣsəl-wəl
Ivan fool go-IMPP-3SG think-PRS.3SG
Иван дурак идти-IMPP-3SG думать-PRS.3SG
́ивӓн тул ́мънтъл',  н́омъҮсъл'въл' 
‘Leaving that place Ivan thinks:’ 
Иван оттуда пошел и думает: 
 
32. mаswəl əʃо jɨɣɨtəjаtа əj ʧаs. 
mas-wəl əʃo jɨɣɨtə-ja-ta əj ʧas
need-PRS.3SG “more” look-EP-INF one “hour”
надо-PRS.3SG “eще” смотреть-EP-INF один “час”
масвъл ъш ́шо jы ́Үытыjата ъй ч'ас 
‘Need to watch for another hour.”’ 
Надо еще посмотреть один час. 
 
33. iwӓn jоɣ kiriɣləwəl  ḿustəm niŋӓ əʃо jɨɣɨtjаtа ʧаs. 
Iwän joɣ kiriɣlə-wəl mustəm niŋ-ä əʃo jɨɣɨtə-ja-ta ʧas
Ivan back return-PRS.3SG beautiful woman-ILL “more” look-EP-NF “hour”
Иван назад вернуться-PRS.3SG красивый женщина-ILL “еще” смотреть-EP-INF “час”
́ивӓн jок ́кириҮл'ъвъл'  м́устым нингӓ  ́шо  ́jыҮытjата ч'ас 
‘Ivan returns to the beauty, watches for another hour.’ 
Иван вернулся обратно к красавице, еще час смотрел. 
 
34. iwӓn mənta jəɣɨlwəl sеməl ilɨpə pəʧ'аɣtəwəl mustəm niŋӓ. 
iwän mən-ta jəɣɨl-wəl sem-əl ilɨ-pə pəʧaɣtə-wəl mustəm niŋ-ä
Ivan go-INF start-PRS.3SG eye-3SG front-ADV stick.up-PRS.3SG beautiful woman-ILL
Иван идти-INF приняться-PRS.3SG глаза-3SG перед-ADV липнуть-PRS.3SG красивый женщина-ILL
́ивӓн  ́мънтъ jы ́Үыл'въл'  ́семъл'  и́л'ыпе пъ ́ч'аҮтъвъл  ́мустым ́нингӓ 
‘‘He leaves, but the beauty is standing before his eyes.’ 
Пошел, а перед глазами красавица. 
 
35. iwӓn məntəl оs jоɣ kiriɣləwəl əj ʧu niŋӓ, jɨɣɨtəjаtа əʃо əj ʧаs. 
iwän mən-t-əl os joɣ kiriɣlə-wəl əj ʧu niŋ-ä 
Ivan go-IMPP-3SG again back return-PRS.3SG one DET woman-ILL 
Иван идти-IMPP-3SG снова назад возвращаться-PRS.3SG один DET женщина-ILL 
́ивӓн  ́мънтъл' ос jок ́кириҮл'ъвъл' ъй ч'у  ́нингӓ,  
‘Ivan returns once again to that beauty,’ 
Иван снова возвращается к этой же красавице, 
 
jɨɣɨtə-ja-ta əʃo əj ʧas 
look-EP-INF “more” one “hour” 
смотреть-EP-INF “еще” один “час” 
́jыҮытъjата ъш ́шо ъй ч'ас 
‘To watch for another hour.” 
посмотреть еще один час. 
 
36. nоməɣsəlwəl: tintələm kitəm sаt səlkоwə,  
noməɣsəl-wəl tintə-l-əm kit-əm sat səlkowə
think-PRS.3SG pay-PRS-1SG leave-PP hundred ruble
думать-PRS.3SG платить-PRS-1SG остаться-PP сто рубль
“ ́номъҮсълвъл:  ́тинтъл'ъм  ́кыт'ъм сат съл'ковъ,  
‘He thinks:  I'll pay the remaining hundred rubles,’ 
Думает: «Уплачу оставшуюся сотню рублей,  
 
37. mələm mustəm niŋӓ”. 
mə-l-əm mustəm niŋ-ä 
give-PRS-1SG beautiful woman-ILL 
дать-PRS-1SG красивый женщина-ILL 
мъ ́л'ъм  ́мустым  ́нингӓ ” 
‘I'll give it to the beauty.’ 
отдам красавице». 
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38. iwӓnа kitəs аpаlnəmə wаɣаnə qоs səlkоwə. 
iwän-a kit-əs apa-l-nəmə waɣa-nə qos səlkowə 
Ivan-ILL leave-PST2.3SG father-3SG-ATTR money-LOC twenty ruble 
Иван-ILL оставаться-PST2.3SG отец-3SG-ATTR деньги-LOC двадцать рубль 
́ивӓна  ́кыт'ыс ап ́палнъмъ  ́ваҮанъ кос съл ́ковъ 
‘Ivan had twenty rubles left from his father’s money.’ 
У Ивана осталось от отцовских денег двадцать рублей. 
 
39. iwӓn nоməɣsəlwəl: “wаɣаm qolаs. 
iwän noməɣsəl-wəl waɣ-am qol-as
Ivan think-PRS.3SG money-1SG be.over-PST2.3SG
Иван думать-PRS.3SG деньги-1SG кончиться-PST2.3SG
́ивӓн  ́номъҮсълвъл: “ва ́Үам ку ́лас 
‘Ivan thinks: «My money is over.’ 
Иван думает: «Деньги мои кончились.  
 
40. muɣujnə jоɣ mаɣɨjləm?” 
muɣujnə joɣ maɣɨ-j-l-əm 
how home get-EP-PRS-1SG 
как дом добраться-EP-PRS-1SG
му ́гуйнъ jоҮ ́маҮайлъм?  
‘How will I get home?’ 
Как домой попаду?  
 
41. а mоʃеt bɨt' jəɣəm pаqqən jоɣpа?” 
A moʃət bɨt’ jəɣ-əm paq-qən joɣ-pa
«and» «may» «be» father-1SG son-DU home-ILL
«а» «может» «быть» отец-1SG сын-DU дом-ILL
а ́мошет быт' jыҮъм  ́паккън ́  ́jоҮпа?” 
‘Maybe, my brothers (left) for home?’ 
А может быть, братья (уехали) домой? 
 
42. s gоrja iwӓn jəŋk ilɨɣtəntа jɨŋаwəl kаpаkа ilɨɣtəntə. 
S gorja iwän jəŋk il-ɨɣtən-ta jɨŋa-wəl kapak-a il-ɨɣtən-ta
“with” “grief” Ivan wine fore-drink-INF come-PRS.3SG bar-ILL fore-drink-INF
“с” “горе" Иван вино вперед-пить-INF входить-PRS.3SG кабак-ILL вперед-пить-INF
с гор'ӓ  ́ивӓн jынгк ́ил'ыҮтънта jы ́нгавъл ка ́пака  ́илыҮтынтъ 
‘Ivan entered a pub with grief, to drink some wine.’ 
С горя Иван заходит в кабак, вина выпить. 
 
43. iwӓn tоɣəjоɣ jɨŋаwəl  tоt innӓmə rӓtʃ jаlwəl, 
iwän toɣə-joɣ jɨŋa-wəl tot in-nämə räʧ jal-wəl 
Ivan there-PRL come-PRS.3SG there now-right old man stand-PRS.3SG 
Иван туда-PRL входить-PRS.3SG там сейчас-прямо старик стоять-PRS.3SG 
́ивӓн тоҮъjоҮ jы ́нгавъл  тот ы ́н'ӓмъ рӓт'  j́ал'въл 
‘Ivan entered that place, there an old man was standing’ 
Иван туда заходит, там старик стоит 
 
44. оɣəl kӓrəŋ kӧswəlna jоrоɣsətə,  kаn'wəl 
oɣ-əl kärəŋ kösw-əl-na joroɣsə-tə kan’-wəl 
head-3SG covered.with.crust sarga-3SG-COM bandage-PST0.3SG/SG ache-PRS.3SG
голова-3SG покрытый.коркой сарга-3SG-COM перевязать-PST0.3SG/SG болеть-PRS.3SG
оҮол кӓрънг кӧсвълнъ jо ́роҮсътъ   ́кан'въл 
‘With his head being bandaged with sarga, he is in pain.’ 
голова его саргой перевязана, болит. 
 
45. iwӓnə pɨrɨnta jəɣɨlkəlwəl  tʃu rӓtʃ: 
iwän pɨrɨn-ta jəɣɨl-kəl-wəl tʃu rätʃ
Ivan ask-INF start-RPT-PRS.3SG DET old man
Ivan спрашивать-INF приняться-RPT-PRS.3SG DET старик
 ́ивӓнъ  ́пырънтъ jыҮыл'кълвъл  т'у рӓт' 
‘Ivan asks the old man:’ 
Иван спросил этого старика: 
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46. “оɣən qɨʧwəl?” 
oɣ-ən qɨʧ-wəl 
head-2SG ache-PRS.3SG 
голова-2SG болеть-PRS.3SG
́оҮън  ́кычвъл?” 
‘Do you have a headache?’ 
«Голова болит?» 
 
47. iwӓn jəŋk wəjta jəɣɨlkəlwəl, 
Iwän jəŋk wəj-ta jəɣɨl-kəl-wəl 
Ivan wine take-INF start-RPT-PRS.3SG
Иван вино брать-INF приняться-RPT-PRS.3SG
́ивӓн jынгк  ́вънтъ jын'Үыл'къл'въл'  
‘Ivan took the wine,’ 
Иван вино взял, 
 
48. innӓmə rӓtʃ nəɣərkəmta jəɣɨlkəlwəl. 
in-nämə räʧ nəɣərkəm-ta jəɣɨl-kəl-wəl
now-right old man pour-INF start-RPT-PRS.3SG
сейчас-прямо старик лить-INF приняться-RPT-PRS.3SG
ын'ӓмъ рӓт' н'ъ ́Үъркъмтъ jы ́Үыл'кълвъл 
‘And pours for the old man.’ 
старику наливает. 
 
49. juɣnӓmpə iɣəlwəl jəŋk. 
juɣ-näm-pə i-ɣəl-wəl jəŋk 
3SG-RFL-TOP drink-RPT-PRS.3SG wine 
3SG-RFL-TOP пить-RPT-PRS.3SG вино 
jуҮ ́нӓмпъ  ́иҮъл'въл' jынгк 
‘He himself drinks some.’ 
Сам выпил вина. 
 
50. rӓtʃ оɣəl jəməɣ wеrta jəɣɨlwəl 
räʧ oɣ-əl jəməɣ wer-ta jəɣɨl-wəl
old man head-3SG good-ADV do-INF start-PRS.3SG
старик голова-3SG хорошо-ADV делать-INF приняться-PRS.3SG
рӓт  ́оҮол jы ́мыҮ верть jыҮыл'въл 
‘He cures the old man's head.’ 
Голову старика вылечил. 
 
51. rӓtʃ jüɣӓ tоlоɣwəl 
räʧ jüɣ-ä toloɣ-wəl
old man 3SG-ILL say-PRS.3SG 
старик 3SG-ILL сказать-PRS.3SG 
рӓт' jуҮӓ то ́л'оҮвъл 
‘The old man says to him:’ 
Старик ему говорит: 
 
52. оɣəjа qоjkаm jəmӓ nӓjmоq, ormоq, jəməɣ mӓn оɣаm wеrsim 
oɣəja qoj-kam jə-m-ä näj-moq or-moq
Hey where-INDEF come-PP-ILL handsome-baby hero-baby
Эгей где-INDEF прийти-PP-ILL красивый-дитя герой-дитя
оҮъjа кол'кам jъммӓ нӓймок,  о́рмок, 
‘Here is a young man who arrived from somewhere,’ 
Вот откуда-то прибывший молодой человек,  
 
jəm-əɣ män oɣ-am wer-s-im
good-ADV 1SG head-1SG do-PST-1SG/SG
хорошo-ADV 1SG голова-1SG делать-PST2-1SG/SG
jыммыҮ мӓнг  ́оҮам  ́верс'им 
‘Cured my head well.’ 
хорошо мою голову вылечил. 
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53. qultəŋ mӓnӓ  juɣӓ! 
qultəŋ män-ä juɣ-ä 
tomorrow 1SG-ILL come-IMP.2SG 
завтра 1SG-ILL приходить-IMP.2SG
“култънг  ́мӓнӓ  ́jуҮӓ” 
’So come to me tomorrow!’ 
И завтра ко мне приходи! 
 
54. iwän jüɣä toloɣwəl: “oɣəja apajəɣ räʧ mänä qo käsləm?” 
iwӓn jüɣ-ӓ tolоɣ-wəl оɣəjа аpа-jəɣ rӓtʃ mӓn-ӓ qо kӓs-l-əm 
Ivan 3SG-ILL say-PRS.3SG Hey grandgather old.man 1SG-ILL where find-PRS-1SG
Иван 3SG-ILL сказать-PRS.3SG Эгей дед cтарик 1SG-ILL где находить-PRS-1SG
́ивӓн jуҮӓ то ́л'оҮвъл: “ о́Үъjа аппаjиҮ рӓт' мӓнӓ ко  ́кӓслъм?” 
‘Ivan told him: “Oh, old man, however will I find you?” 
Иван ему говорит: “Ну, дедушка, я где найду?”. 
 
55. räʧ jüɣä toloɣwəl: “käswən. 
rӓtʃ jüɣ-ӓ tоlоɣ-wəl kӓs-w-ən
old.man 3SG-ILL say-PRS.3SG find-PRS-2SG
старик 3SG-ILL сказать-PRS.3SG находить-PRS-2SG
рӓт' jуҮӓ то ́л'оҮвъл: “кӓсвън 
‘The old man says to him: “You'll find.’ 
Старик ему говорит: «Найдешь. 
 
56. qоɣlɨmа təm wаʧkоrоɣ nоrəqqə.   
qoɣlɨm-a təm waʧkor-oɣ norəq-qə
walk-IMP.2SG DET street-PRL straight-ADV
шагать-IMP.2SG DET улица-PRL прямо-ADV
́коҮлыма тъм  ́вачкороY норокку   
‘Go straight along this street.’ 
Иди по этой улице прямо.  
 
57. mäŋän jɨmsi pеlkä wаʧkоr.  
mä-ŋ-än jɨmsi pelk-ä waʧkor
go-COND-2SG right side-ILL street
идти-СOND-2SG направо сторона-ILL улица
мäнгäн  ́jымс’и пел’ка вачкор  
‘Turn right – there's a street.’ 
Пойдешь направо – улица. 
 
58. ʧu wаʧkоrоɣ mənä оs jɨmsi pеlkä wаʧkоr. 
ʧu waʧkor-oɣ mən-ä os jɨmsi pelk-ä waʧkor
DET street-PRL go-IMP.2SG again right side-ILL street
DET улица-PRL идти-IMP.2SG снова направо сторона-ILL улица
ч’у вачкоромънъ ос jымс'и пел'ка вачкор 
‘Go along that street and there will be another street to the right,’ 
По той улице иди, опять направо улица,  
 
59. tоt mənä nоrəqqə wаʧ qolаtə tоm pələknə.  
tot mən-ä norəq-qə waʧ qola-tə tom pələk-nə 
there go-IMP.2SG straight-ADV town end-PST0.3SG/SG DET side-LOC 
там идти-IMP.2SG прямо-ADV город кончаться-PST0.3SG/SG DET сторона-LOC 
тол мънъ норокко вач ку ́лать  ́том пъл'ъгнъ  
‘There, go straight ahead and the city will end at that side.’ 
Там иди прямо, город закончится на той стороне.  
 
60. mӓ qаtаmа juwən”.  
mä qat-am-a ju-w-ən 
1SG house-1SG-ILL come-PRS-2SG 
1SG дом-1SG-ILL приходить-PRS-2SG
мӓ  ́катама  ́jувън”  
‘Then you'll come to my home’”. 
В мой дом придешь». 
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61. iwаn qаltаl, 
Iwän qal-ta-l 
Ivan stay.overnight-IMPP-3SG
Иван ночевать-IMPP-3SG 
́иван  ́калтал 
‘Ivan stayed the night,’ 
Иван переночевал, 
  
62. pɨr qоtl iwӓnnə nоmlɨmtətə rӓtʃ. 
pɨr qotl iwän-nə noməl-ɨmtə-tə räʧ
after day Ivan-LOC think-MMNT-PST0.3SG/SG old man
после ден Иван-LOC думать-MMNT-PST0.3SG/SG старик
пыр котл  ́ивӓннъ  ́номлымтътъ рӓт'  
‘On the second day Ivan recalled the old man.’ 
На второй день Иван вспомнил старика. 
 
63. iwӓn tʃu köl səɣə rӓtʃ tolɣəm səɣə tӓ qоɣləmqəlwəl tʃu wаʧkоrоɣ. 
iwän tʃu köl səɣə räʧ tol-ɣ-əm səɣə tä qoɣləm-qəl-wəl tʃu waʧkor-oɣ
Ivan DET word way old man say-TR-PP way DET walk-RPT-PRS.3SG DET street-PRL
Иван DET слово так старик сказать-TR-PP так DET шагать-RPT-PRS.3SG DET улица-PRL
́ивӓн т'у кыл' съвъ рӓт'  т́ул'към съҮъ т'ӓ  ́коҮлымкълвъл т'у  ́вачкоро 
‘Ivan starts walking as the old man said along that street.’ 
Иван по тем словам старика, как он сказал, зашагал по той улице. 
 
64. tʃu məntəl, məntəl, tʃu rӓtʃ tolɣəm səɣə jɨmsi pеl'kа оs wаʧkоr. 
tʃu mən-t-əl mən-t-əl 
DET go-IMPP-3SG go-IMPP-3SG 
DET идти-IMPP-3SG идти-IMPP-3SG 
т'у ́мънтъл', м́ънтъл', 
‘So he went and went,’ 
Вот шел-шел, 
 
tʃu räʧ tol-ɣ-əm səɣə jɨmsi pel'k-a os waʧkor
DET old man say-TR-PP way right side-ILL again street
DET old man сказать-TR-PP так направо сторона-ILL снова улица
т'у рӓт' тулкум съҮъ jымс'и пел'ка ос  ́вачкор. 
‘according to the old man’s words there was a street to the right.’ 
по словам старика, направо опять улица. 
 
65. iwӓn qоɣləmkəlwəl tʃu wаʧkоrоɣ. tʃu wаʧkоrоɣ. 
iwän qoɣləm-kəl-wəl tʃu waʧkor-oɣ tʃu waʧkor-oɣ
Ivan walk-RPT-PRS.3SG DET street-PRL DET street-PRL
Иван шагать-RPT-PRS.3SG DET улица-PRL DET улица-PRL
́ивӓн  ́коҮлымкълвъл т'у  ́вачкороҮ. т'у  ́вачкороҮ. 
‘Ivan starts walking along that street. Along that street.’ 
Иван зашагал по той улице. По той улице. 
 
66. tʃu məntəl, məntəl,  
tʃu mən-t-əl mən-t-əl 
DET go-IMPP-3SG go-IMPP-3SG 
DET идти-IMPP-3SG идти-IMPP-3SG 
т'у  ́мънтъл',  м́ънтъл',  
‘He went and went, 
Шел-шел, 
 
67. оs jɨmsi pеl'kа wаʧkоr, rӓtʃ tolɣəm səɣə. 
os jɨmsi pelk-a waʧkor räʧ tol-ɣ-əm səɣə
again right side-ILL street old.man say-TR-PP way
снова направо сторона-ILL улица старик сказать-TR-PP так
ос  ́jымс'и пел'ка  ́вачкор, рӓт'  т́ул'кым съҮъ. 
‘there was another street to the right, as the old man said.’ 
опять направо улица, как сказал старик. 
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68. iwӓn  qоɣləmkəlwəl tʃu wаʧkоrоɣ. 
iwän qoɣləm-kəl-wəl tʃu waʧkor-oɣ
Ivan walk-RPT-PRS.3SG DET street-PRL
Иван шагать-RPT-PRS.3SG DET улица-PRL
́ивӓн  ́коҮлъмкълвъл, т'у  ́вачкоро 
‘Ivan starts walking along that street.’ 
Иван зашагал по той улице. 
 
69. mənməl, mənməl. 
mən-m-əl mən-m-əl 
go-PP-3SG go-PP-3SG
идти-PP-3SG идти-PP-3SG 
́мънмъл',  м́ънмъл'. 
‘He went and went,’ 
Шел-шел, 
 
70. iwӓn jоɣpа lӓɣiltəlnə tʃu wаʧ ʧӧkin pɨrkəɣ kəllӓɣən. 
iwän joɣ-pa läɣil-t-əl-nə tʃu waʧ ʧökin pɨrkəɣ kəllä-ɣən 
Ivan back-ILL look-IMPP-3SG-LOC DET town hardly smoke be.seen-PST0.3SG 
Иван назад-ILL смотреть-IMPP-3SG-LOC DET город едва дым видеться-PST0.3SG 
́ивӓн  ́jоҮпа  ́л'ӓгил'тъл'нъ т' вач чӧкин  ́пыркъҮкъллӓгън. 
‘Ivan turned back, the city was barely visible as in smoke.’ 
Иван обратно оглянулся, город чуть, как дым, виднеется. 
 
71. iwӓn nоməɣsəlwəl: “rӓtʃnə mӓn rəɣӓjmətəs.” 
iwän noməɣsəl-wəl räʧ-nə mä-n rəɣäjmət-əs
Ivan think-PRS.3SG old man-LOC 1SG-LOC deceive-PST2.3SG
Иван думать-PRS.3SG старик-LOC 1SG-LOC обмануть-PST2.3SG
́ивӓн  ́номъҮсъл'въл': “ р́ӓт'нъ мӓн ръ ́Үӓймътъс”. 
‘Ivan thinks: “The old man lied to me”.’ 
Иван думает: «Старик меня обманул». 
 
72. iwӓn оs iləpа qоɣləmta jəɣɨlwəl. 
Iwän os ilə-pa qoɣləm-ta jəɣɨl-wəl
Ivan again front-ILL walk-INF start-PRS.3SG
Иван снова перед-ILL шагать-INF приняться-PRS.3SG
́ивӓн ос  ́ил'ыпа  ́коҮлымтъ jы ́Үыл'въл. 
‘So Ivan starts walking once again.’ 
Иван опять вперед начинает шагать. 
 
73. ilӓnə jɨɣɨtɨjаltə, qоjkəm juwəl. 
ilänə jɨɣɨt-ɨ-j-al-tə qoj-kəm ju-wəl
once look-TR-EP-HAB-PST0.3SG/SG who-INDF come-PRS.3SG 
однажды смотреть-TR-EP-HAB-PST0.3SG/SG кто-INDF приходить-PRS.3SG 
́ил'ӓнъ jы ́Үытыjалтъ, ќоjыкъм jув ́ъл'. 
‘Finally he sees: somebody is walking.’ 
Однажды видит: кто-то идет. 
 
74. ilӓnə iwӓnnə kӓslətə. 
ilänə iwän-nə käslə-tə 
once Ivan-LOC find-PST0.3SG/SG
однажды Иван-LOC находить-PST0.3SG/SG
́ил'ӓнъ  ́ивӓнъ кӓслътъ. 
‘Finally Ivan found it.’ 
Наконец, Иван находит. 
 
75. tʃu rӓtʃ juwəl, tʃu оɣəl kӓrəŋ kӧswəlna jorəm rӓtʃ. 
tʃu räʧ ju-wəl 
DET old .man come-PRS.3SG 
DET старик приходить-PRS.3SG 
т'у рӓт'  j́увъл', 
‘That old man is walking,’ 
Тот старик идет, 
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tʃu oɣ-əl kärəŋ kösw-əl-na jor-əm räʧ
DET head-3SG crust-ATTR sarga-3SG-COM bandage-PP old man
DET голова-3SG коркa-ATTR сарга-3SG-COM перевязать-PP старик
т'у  ́оҮыл ́кӓрънг  ́кӧсвыҮнъ jу ́рым рӓт'. 
‘The old man whith the head bandaged with sarga.’ 
старик, у которого голова саргой перевязана. 
 
76. jоɣ kiriɣləlkən rӓtʃӓti. 
joɣ kiriɣlə-l-kən räʧ-äti 
Back return-PRS-3DU old man-ILL
назад возвращаться-PRS-3DU старик-ILL 
jок  ́кириҮл'ъл'кън  ́рӓт'ӓти. 
‘They both return back to the old man's place.’ 
Обратно возвращаются (оба) к старику. 
 
77. qаtа jɨŋаtənnə jоɣ, räʧnə t’ukurä jəm inta qulapärt iɣwəs stoləlnə aməswəl. 
qat-a jɨŋa-tə-ən-nə joɣ 
house-ILL come-IMPP-3DU-LOC back 
дом-ILL входить-IMPP-3DU-LOC назад 
́ката jы ́нгатънна jок, 
‘They enter the house,’ 
В дом заходят, 
 
räʧ-nə t’ukurä jəm in-ta qula-pärt iɣ-wəs stol-əl-nə aməs-wəl 
old man-LOC this.much good eat-INF more-lot eat-DER table-3SG-LOC sit-PRS.3SG 
старик-LOC столько хороший есть-INF еще-гурт eсть-DER стол-3SG-LOC сидеть-PRS.3SG
́рӓт'нъ т'укурӓ jым  ́инта кулъпӓрт  ́иҮвъс  ́стол'ол'нъ  ́амъсвъл.  
‘There is a lot of good food on the table at the old man’s place.’ 
У старика столько хорошей еды на столе стоит. 
 
78. iɣəlləkən jänʧəkən. 
iɣəl-l-ə-kən jänʧ-ə-kən
eat-PRS-EP-3DU drink-EP-PST0.3DU 
есть-PRS-EP-3DU пить-EP-PST0.3DU 
́иҮъл'л'ъкън, jӓн'ч'ъкън, 
‘They eat and drink.’ 
Поели, попили. 
 
79. jəm intа qulapə iɣwəs ismən.  
jəm in-ta qula-pə iɣ-wəs i-s-mən
good eat-INF more-ADV eat-DER eat-PST2.1DU
хороший есть-INF еще-ADV есть-DER есть-PST2.1DU
jым  ́инта  ́кулъпъ  ́иҮвъс ис'мън.  
‘”We ate plenty of good food”.’ 
«Хорошей пищи наелились.» 
 
80. iwӓn tоlоɣwəl: “mӓmpə jоqən qаsɨ wəsəm.” 
iwän toloɣ-wəl mä-mpə joq-ən qasɨ wə-s-əm
Ivan say-PRS.3SG 1SG-RFL home-LOC man be-PST2-1SG
Иван сказать-PRS.3SG 1SG-RFL дом-LOC человек быть-PST2-1SG
́ивӓн то ́л'оҮвъл: мӓмпи jо ́кан ка ́сы въ ́съм. 
‘Ivan says: “I'm a family man,’ 
Иван говорит: «Я же семейный человек, 
 
81. jоɣ mӓɣə mənta mаswəl. 
joɣ mäɣə mən-ta mas-wəl 
home myself go-INF need-PRS.3SG 
дом свой идти-INF надо-PRS.3SG 
jоҮ мӓҮъ мънтъ  ́масвъл. 
‘I need to go back home”’. 
домой к себе идти надо». 
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82. iwӓn nuɣ jаlta jəɣɨlwəl stоlоɣ. 
iwän nuɣ jal-ta jəɣɨl-wəl stol-oɣ
Ivan up rise-INF start-PRS.3SG table-PRL
Иван вверх подниматься-INF приняться-PRS.3SG стол-PRL
́ивӓн нуҮ  ́jал'тъ jы ́Үыл'въл стол'оҮ. 
‘Ivan gets up from the table.’ 
Иван встает из-за стола. 
 
83. rӓtʃ jüɣӓ tоlоɣwəl,  iwӓnӓti: 
räʧ jüɣ-ä toloɣ-wəl iwän-äti
old man 3SG-ILL say-PRS.3SG Ivan-LAT.PRP
старик 3SG-ILL сказать-PRS.3SG Иван-LAT.PRP
рӓт' jуҮӓ то ́л'оҮвъл,  ́ивӓнӓти: 
‘The old man says to him, to Ivan:’ 
Старик ему говорит, Ивану: 
 
84. nuŋ məllаɣɨl qоtloɣ mӓ оɣаm jəməɣ werkӓlin. 
nuŋ məllaɣɨl qotl-oɣ mä oɣ-am jəməɣ wer-käl-in
2SG yesterday day-PRL 1SG head-1SG good do-PST1-2SG
2SG вчера день-RPL 1SG голова-1SG хорошо делать-PST1-2SG
нонг мыллаҮъл  ́котлаҮ мӓ  ́оҮам jымы  ́вӓркӓл'ин. 
“You cured my head well yesterday.  
«Ты вчера мою голову хорошо вылечил. 
 
85. mӓ nuŋа mаjаltələm mоʃnаlitа. 
mä nuŋ-a majalt-əl-əm moʃn-ali-tə
1SG 2SG-ILL give-PRS-1SG pouch-DIM-INSTR.O
1SG 2SG-ILL дать-PRS-1SG кисетик-DIM-INSTR.O
мӓ нънгӓ ма ́jалтъл'ъм  ́мошнал'ита. 
I'm giving you a little pouch”. 
Я тебе даю кисетик». 
 
86. iwӓnnə ʧu mоʃnаli wəjta jəɣɨlwəl, 
iwän-nə ʧu moʃn-ali wə-j-ta jəɣɨl-wəl
Ivan-LOC DET bag-DIM take-EP-INF start-PRS.3SG
Иван-LOC DET кисет-DIM брать-EP-INF приниматься-PRS.3SG
́ивӓннъ ч'у ́мошнал'и вънтъ jы ́Үыл'въл', 
‘Ivan takes that little pouch,’ 
Иван этот кисетик берет, 
 
87. pənlətə puŋəl qɨrəɣatɨ. 
pənlə-tə puŋ-əl qɨrəɣ-atɨ
put-PST0.3SG/SG side-3SG satchel-LAT/PRP
класть-PST0.3SG/SG бок-3SG мешочек-LAT/PRP
́пънлътъ пу ́нгыл  ́кыркать. 
‘And put it in his side pocket.’ 
кладет в боковой карман. 
 
88.  iwӓn rӓtʃnatɨ prоʃаtsа wеrsəkən. 
iwän räʧ-natɨ proʃatsa wer-s-əkən
Ivan old man-COM say godbye do-PST2-2DU
Иван старик-COM прощаться делать-PST2-2DU
 ́ивӓн  ́рӓт'нътъ прош' ш́'атса  ́версъкън. 
‘Ivan took leave of the old man.’ 
Иван со стариком попрощались. 
 
89. iwӓn ʧu məntəl jоɣpа, lӧknə nоməɣsəlwəl: 
iwän ʧu mən-t-əl joɣ-pa lök-nə noməɣsəl-wəl
Ivan DET go-IMPP-3SG home-ILL road-LOC think-PRS.3SG
Иван DET идти-IMPP-3SG дом-ILL дорога-LOC думать-PRS.3SG
  ́ивӓн ч'у мънтъл'  j́оҮпа,  л́'ӧкнъ  ́номъҮсълвъл: 
‘Ivan is going home, while walking he is thinking:’ 
Иван пошел домой, по дороге думает: 



- 92 - 
 

90. „rӓtʃnə mӓnӓ məs, jəməɣ jӓwtəs.  
räʧ-nə män-ä mə-s jəməɣ jäwt-əs
old man-LOC 1SG-ILL give-PST2.3SG good throw-PST2.3SG
старик-LOC 1SG-ILL дать-PST2.3SG хорошо кинуть-PST2.3SG
рӓт'нъ мӓнӓ мыс, jы ́мыҮ ́jӓвтъс. 
‘The old man treated me well.’ 
«Старик мне дал, хорошо угостил. 
 
91. mӓnӓ mаjləltəs muɣəkəm mоʃnаl'i.“ 
män-ä majləlt-əs muɣəkəm moʃn-ali
1SG-ILL give-PST2.3SG some bag-DIM
1SG-ILL дать-PST2.3SG какой-то кисет-DIM
мӓнӓ  ́маjлълтъс му ́Үъкъм  ́мошнал'и. 
‘And presented me some little pouch”.’ 
Мне подарил какой-то кисетик». 
 
92. nоməɣsəlwəl: “titӓ muɣɨj wеrəŋ mоʃnаli, 
noməɣsəl-wəl  titä muɣɨj werəŋ moʃn-ali
think-PRS.3SG  DET such small bag-DIM
думать-PRS.3SG  DET какой маленький кисет-DIM
́номъҮсълвъл:  ́тит'ӓ му ́Үый  ́верънг  ́мошнал'и, 
‘He thinks: “This pouch is so little,’ 
Думает: «Это какой маленький кисетик, 
 
93. tоɣо rəkɨtɨntа mаswəl.”  
toɣo rəkɨtɨn-ta mas-wəl 
away throw-INF need-PRS.3SG 
прочь бросить-INF надо-PRS.3SG 
то ́Үо ръ ́кытынта  ́масвъл.  
‘Need to throw it away”.’ 
в сторону выбросить надо.» 
 
94. lӓɣillətə оntəlnə, jоɣоn wаɣ pеlək, 
läɣillə-tə ont-əl-nə joɣ-on waɣ pelək
touch-PST0.3SG/SG inside-3SG-LOC home-LOC money half
трогать-PST0.3SG/SG нутро-3SG-LOC дом-LOC деньги половина
л'ӓҮил'л'ътъ  ́онтълнъ,  j́окон  ́ваҮ пел'ъҮ, 
‘He felt inside, аnd there was half of kopeck.’ 
Щупает внутри, внутри полкопейки. 
 
95. ʧu wаɣ pеlək iwӓnnə küm wəjtӓl, tʃu jоɣənnə əʃо əj sӓtwəl.  
ʧu waɣ pelək iwän-nə küm wə-j-t-äl
DET money half Ivan-LOC out take-EP-IMPP-3SG
DET деньги половина Иван-LOC наружу брать-EP-IMPP-3SG
ч'у ваҮпел'ыҮ   ́ивӓннъ кӥм вънтӓл',  
‘Ivan takes that half of kopeck out,’ 
Эти полкопейки Иван вынимает,  
 
tʃu joɣ-ən-nə əʃo əj sät-wəl
DET home-LOC-LOC «more» one sound-PRS.3SG
DET дом-LOC-LOC «еще» один быть слышным-PRS.3SG
т'у jоконнъ ъшшо ъй  ́сӓт'въл'.  
‘There is another heard inside.’ 
там же внутри еще одна слышится. 
 
96. küm wəjta jəɣɨlwəl. 
küm wə-j-ta jəɣɨl-wəl 
out take-EP-INF start-PRS.3SG 
наружу брать-EP-INF приниматься-PRS.3SG
кӥм вънтъ jыҮыл'выл' 
‘He takes it out.’ 
Вынимает.  
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97. lӓɣillətə əʃо tо jоɣən əj. 
läɣillə-tə əʃo to joɣ-ən əj
touch-PST0.3SG/SG «more» DET home-LOC one
трогать-PST0.3SG/SG «еще» DET дом-LOC один
л'ӓгил'л'ътъ ъш ́шо то ́jокон ъй. 
‘He felt, there was another one inside.’ 
Проверяет, внутри еще одна. 
 
98.  iwӓn ʧu lӓnə tä kоrnаɣləwəl, ti mоʃnаli jəm wəlаɣən. 
iwän ʧu la-nə tä kornaɣlə-wəl ti moʃn-ali jəm wəl-aɣən 
Ivan DET time-LOC DET reckon-PRS.3SG DET bag-DIM good be-PST0.3SG 
Иван DET время-LOC DET cмекать-PRS.3SG DET кисет-DIM хороший быть-PST0.3SG
́ивӓн ч'у ́лӓнъ т'а кор ́наҮлъвъл, т'и мошнал'и jым въл'лаҮън. 
‘Ivan understands then the little pouch was a good one.’ 
Иван тогда догадывается, что кисетик хороший. 
 
99. iwӓn ɨlɨmɨlwəl, mülӓ ti tӓ rӧɣəsləntati jəɣɨlwəl.  
iwän ɨlɨm-ɨl-wəl mül-ä ti tä röɣəslən-tati jəɣɨl-wəl
Ivan sit-PRS.3SG hat-ILL DET DET throw-INF start-PRS.3SG 
Иван сидеть-PRS.3SG шляпа-ILL DET DET кидат-INF приняться-PRS.3SG 
ивӓн  ́ыл ́ымылвъл, мӥл'л'ӓ ти т'ӓ  ́рӧгъсл'ънти ы ́Үыл'въл.  
‘Ivan sits down, he starts shaking it into his hat.’ 
Иван садится, в шапку так трясти начал. 
 
100. müləl telkəl wаɣа rӧɣisləlstə. 
mül-əl telk-əl waɣ-a röɣisləls-tə
hat-3SG full-?3SG money-ILL gather-PST0.3SG/SG
шляпа-3SG полный-?3SG деньги-ILL собрать-PST0.3SG/SG
мӥл'ъл' тэл'кал' ва ́Үа ́рӧгысл'ълстъ. 
‘He got the full hat of money.’ 
В полную шапку свою денег набрал. 
 
101. tä qоɣləmpəl jоɣpа tʃu wаʧəlа 
tä qoɣləm-pəl joɣ-pa  tʃu waʧ-əl-a
DET walk-PRS.3SG home-ILL  DET city-3SG-ILL
DET шагать-PRS.3SG дом-ILL  DET город-3SG-ILL
т'а  ́коҮлъмпъл  ́jоҮпа т'у  ́вачала  
‘Ivan starts walking home’ 
Иван начинает шагать домой 
 
102. i nоməɣsəlwəl i tӓ tʃu mustəm ni: 
i noməɣsəl-wəl i tä tʃu mustəm ni
«and» think-PRS.3SG «and» DET DET beautiful woman
«и» думать-PRS.3SG «и» DET DET красивый женщина
и  ́номъҮсълвъл' и т'ӓ т'у  ́мустым ни, 
‘And thought about that beauty:’ 
и думает о той же красавице: 
 
103. tӓ jɨɣɨtаtа pitwəl, 
tä jɨɣɨta-ta pit-wəl 
DET look-INF become-PRS.3SG
DET смотреть-INF стать-PRS.3SG 
т'ӓ jы́Үытjата  ́пит'въл',  
‘He would have to watch her for sure.’ 
наверняка посмотреть придется. 
 
104. tʃu məntəl wаʧkоrnə, əj tʃu lӧkəlоɣ, əj tʃu wаʧkоrəlоɣ joɣpа mənwəl. 
tʃu mən-t-əl waʧkor-nə əj tʃu lök-əl-oɣ
DET go-IMPP-3SG street-LOC one DET road-3SG-PRL
DET идти-IMPP-3SG улица-LOC один DET дорога-3SG-PRL
т'у  ́мънтъл  ́вачкорна, ъйт'у л'ӧкълоҮ, 
‘He is walking along the same street, along the same road,’ 
Пошел по той же улице, по той же дороге, 
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əj tʃu waʧkor-əl-oɣ joɣ-pa mən-wəl
one DET street-3SG-PRL home-ILL go-PRS.3SG
один DET улица-3SG-PRL дом-ILL идти-PRS.3SG
ъй т'у  ́вачкорълоY joYпа мънвъл.  
‘coming home along that street.’ 
по той же улице домой идет. 
 
105. ʧu məntəl, ʧu məntəl ʧu mustəm ni wаltə wаʧkоrnə. 
ʧu mən-t-əl ʧu mən-t-əl ʧu mustəm ni wəl-tə waʧkor-nə
DET go-IMPP-3SG DET go-IMPP-3SG DET beautiful woman live-PST0.3SG/SG street-LOC
DET идти-IMPP-3SG DET идти-IMPP-3SG DET красивый женщина жить-PST0.3SG/SG улица-LOC
ч’у мънтъл, ч’у мънтъл ч’у мустым ни валта вач корна. 
‘He went and went, that beauty lived at that street.’ 
Шел-шел, та красавица живет на той улице. 
 
106. jüɣ ӓlləm pеlkənə nuq qаnʧɨji nipik, 
jüɣ älləm pelkə-nə nuq qanʧɨ-j-i nipik
3SG front side-LOC up write-EP-PS.PST0.3SG paper
3SG против сторона-LOC вверх писать-EP-PS.PST0.3SG бумага
jуг ӓл'л'ъм пел'къннъ нук канчыjи  ́нипик, 
‘Opposite to her there is a paper written: ‘ 
Напротив нее на той стороне вверху написана бумага: 
 
107. “ortɨ ʧоrоsqu tiniltə qоllо wəltə jüɣnӓm lаwkаl tоwаrəlnə, pӓrəlnə jöŋ ʧоrоs səlkоwаkа.”  
ortɨ ʧorosqu tinil-tə qollo wəl-tə jüɣ-näm lawka-l towar-əl-nə 
rich merchant sell-IMPP all     be-IMPP 3SG-RFL shop-3SG goods-3SG-LOC 
богатый торговец продавать-IMPP все    be-IMPP 3SG-RFL лавка-3SG товар-3SG-LOC 
́орты ч'о ́роску  ́тинил'ты коловълтъ jугнӓм  ́лавкал товарълнъ  
‘”The rich merchant sells all his property and goods.’ 
«Богатый купец продает все свое имущество с товарами.  
 
pärə-l-nə jöŋ ʧoros səlkowa-ka
lot-3SG-LOC ten thousand ruble-TRNSL
гурт-3SG-LOC десять тысяч рубль-TRNSL
пӓръл'нъ jънг ч'о ́рос сълко ́вака. 
‘Everything for ten thousand rubles”.’ 
Все за десять тысяч рублей».  
 
108. iwӓn nоməɣsəlwəl: “mӓnə wəlwəl mоʃnаli. 
iwän noməɣsəl-wəl mä-nə wəl-wəl moʃn-ali
Ivan think-PRS.3SG 1SG-LOC be-PRS.3SG pouch-DIM
Иван думать-PRS.3SG 1SG-LOC быть-PRS.3SG кисет-DIM
́ивӓн  ́номъҮсъл'въл': мӓнӓ  ́вълвъл  ́мошнал'и. 
‘Ivan thinks: “I have the little pouch’ 
Иван думает: «У меня есть кисетик. 
 
109. mӓ jоtləm, mӓ älləm pəlkəmnə mustəm ni.” 
mä jot-l-əm mä äll-əm pəlk-əm-nə mustəm ni
1SG buy-PRS-1SG 1SG front-1SG side-1SG-LOC beautiful woman 
1SG купить-PRS-1SG 1SG против-1SG сторона-1SG-LOC красивый женщина 
мӓ  ́jотлъм, мӓл'ъм пъл'къмнъ  ́мустым ни. 
‘I'll buy it, the beauty is before me.’ 
Я куплю, напротив меня красавица.» 
 
110. iwӓnnə jоtkullətə ʧu ʧоrоsqujоɣ qоllо wəltə lаwkаləl pӓrəlnə. 
iwän-nə jotkul-lə-tə ʧu ʧoroskqu-j-oɣ qollo wəl-tə lawka-ləl pärə-l-nə
Ivan-LOC buy-TR-PST0.3SG/SG DET mecrhant-EP-PRL all    be-IMPP shop-3SG- lot-3SG-LOC
Иван-LOC купить-TR-PST0.3SG/SG DET торговец-EP-PRL все быть-IMPP лавка-3SG- гурт-3SG-LOC
́ивӓннъ  ́jоткуллътъ ч'у ч'о ́роскуjоҮ колловълтъ  ́лавкалъл пӓрълнъ. 
‘Ivan bought all the merchant property.’ 
Иван купил у этого купца все его имущество. 
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111. iwӓn  ʧоrоsləkətəwəl. 
Iwän ʧorosl-əkətə-wəl 
Ivan bargain-INCH-PRS.3SG 
Иван торговать-INCH-PRS.3SG 
́ивӓн  ч'о ́рослъкътъл. 
‘Ivan starts bargaining.’ 
Иван начинает торговать. 
 
112. ʧu jаɣləlnə məli ilən ʧоrоslət 
ʧu jaɣl-əl-nə məli ilən ʧoros-l-ət
DET people-3SG-LOC which before bargain-PRS-3PL
DET люди-3SG-LOC который раньше торговать-PRS-3PL
ч'у  ́jаҮлълнъ мъл'и  ́ил'ън ч'о ́рослът. 
‘Salesmen are those who had been trading earlier.’ 
Продавцы те, которые раньше торговали. 
 
113. iwӓn jüɣnӓm jаɣ mitӓlwəl, tintəwəl əllə wаɣ, ʃtоbɨ  jаɣnə əntə оnɨltəlа jüɣ məɣə lӧkə. 
iwän jüɣ-näm jaɣ mitäl-wəl tintə-wəl əllə waɣ 
Ivan 3SG-RFL people hire-PRS.3SG pay-PRS.3SG big money 
Иван 3SG-RFL люди нанимать-PRS.3SG платить-PRS.3SG большой деньги 
́ивӓн jугнӓм jаҮ ми ́тӓл'въл',  ́тинтъвъл' ъл'л'о ваҮ, 
‘Ivan hires people, pays big money,’ 
Иван себе людей нанимает, платит большие деньги, 
 
ʃtobɨ jaɣ-nə əntə onɨl-tə-l-a jüɣ məɣ-ə lök-ə 
in.order people-LOC NEG know-IMPP-3SG-ILL 3SG ground-ATTR road-INSTR.O 
чтобы люди-LOC NEG знать-IMPP-3SG-ILL 3SG земля-ATTR дорога-INSTR.O
́штобы  jаҮнъ ънтъ  ́онылтъла jуҮ мъҮъ  ́л'ӧкъ. 
‘so people didn't know the underground road.’ 
чтобы народ не знал подземную дорогу. 
 
114.  íwӓn tоɣ wələmkəlwəl qаləmqəlwəl. 
Iwän toɣ wəl-əm-kəl-wəl qaləm-qəl-wəl
Ivan DET live-CMPL-HAB-PRS.3SG stay.overnight-HAB-PRS.3SG
Иван DET жить-CMPL-HAB-PRS.3SG ночевать-HAB-PRS.3SG
́ивӓн тоҮ въл ́лъмкълвъл  ́калъмкълвъл. 
‘So that’s how Ivan starts to live his life.’ 
Таrк Иван начинает жить-поживать. 
 
115. ʧu məɣ uj lӧkəlӧɣ, iwӓn аləŋ jоɣоn tоɣо jɨntаl, mustəm ni wоjаɣən. 
ʧu məɣ uj lök-əl-öɣ 
DET ground under road-3SG-PRL 
DET земля под дорога-3SG-PRL
ч'у мъҮуй л'ӧккъл'ӧ,  
‘Along that underground road,’ 
По той подземной дороге, 
 
iwän aləŋ joɣon toɣo jɨn-t-al mustəm ni woja-ɣən 
Ivan early at night there come-IMPP-3SG beautiful woman sleep-PST0.3SG 
Иван рано ночью туда придти-IMPP-3SG красивый женщина спать-PST0.3SG 
́ивӓн  ́алънг jо́Үон тоҮо jынтӓл', м́устым ни  ́воjаҮън. 
‘Ivan came there the first night – the beauty was asleep.’ 
Иван в первую ночь приходит туда - красавица спит. 
 
116. iwӓn məɣuj lӧköɣ, jüɣ qаt ujəlоɣ, iwӓn nuq qɨlwəl. 
iwän məɣ-uj lök-oɣ jüɣ qat uj-əl-oɣ iwän nuq qɨl-wəl 
Ivan ground-under road-PRL 3SG house under-3SG-PRL Ivan up exit-PRS.3SG
Иван земля-под дорога-PRL 3SG дом под-3SG-PRL Иван вверх выйти-PRS.3SG
́ивӓн мъҮъй  ́л'ӧкоҮ, jук  ́катуjылоҮ,  и́вӓн нук ́къл'въл'. 
‘From the underground road, Ivan comes out of her underpass.’  
С подземной дороги, из ее подполья Иван выходит. 
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117. iwӓnnə sӓŋkə qаnə, qоɣ jɨɣɨtəɣаstə.  
iwän-nə säŋkə qat-nə qoɣ jɨɣɨtə-ɣas-tə
Ivan-LOC sunny house-LOC long look-TR-PST0.3SG/SG
Иван-LOC солнечный дом-LOC долго смотреть-TR-PST0.3SG/SG
́ивӓннъ  ́сӓнгкъ  ́кана, коҮ jы ́Үытъjаста.  
‘Ivan was watching for a long time in the bright hut.’ 
Иван в светлой избе долго смотрел. 
 
118. jоɣpа məntəlnə iwӓnnə, ʧu ni pоtinkа jоɣpа tultə. 
joɣ-pa mən-t-əl-nə iwän-nə ʧu ni potinka joɣ-pa tul-tə
home-ILL go-IMPP-3SG-LOC Ivan-LOC DET woman shoe home-ILL bring-PST0.3SG/SG
дом-ILL идти-IMPP-3SG-LOC Иван-LOC DET женщина ботинок дом-ILL нести-PST0.3SG/SG
́jоҮпа мънтълъ  ́ивӓннъ, ч'у ни по ́т'инка ́jоҮпа тулта. 
‘When Ivan left for home, he took that woman’s shoe.’ 
Когда Иван уходил домой, ботинок той женщины домой унес. 
 
119. ӓləŋ ni nuq wеrəɣləmməl, əj pоtinkа pəl’kəl əntəm.  
äləŋ ni nuq werəɣləm-m-əl əj potinka pəl’k-əl ənt-əm 
morning woman up wake-PP-3SG one shoe half-3SG NEG-PP 
утром женщина вверх просыпаться-PP-3SG один ботинок половина-3SG NEG-PP 
́ӓл'ынг ни нуҮ ́веръҮлъммъл, ъй по ́т'инка пъл'къл' ънтъм.  
‘The woman woke up in the morning, one shoe was missing.’ 
Утром женщина проснулась, oдного ботинка нет. 
 
120. ni tоɣ nоməɣsəlwəl: “muɣujnə ʧəti pоtinkа pеl'kəm əntəm?”  
ni toɣ noməɣsəl-wəl muɣujnə ʧəti potinka pel'k-əm ənt-əm 
woman DET think-PRS.3SG why DET shoe half-1SG NEG-PP 
женщина DET думать-PRS.3SG почему DET ботинок половина-1SG NEG-PP 
ни тоҮ ́номъҮсъл'въл': мугуйнъ ч'ити пот ́инка  ́пел'кам ин ́тим?  
‘The woman thinks: “Why there is only one of my shoes?”’ 
Женщина думает: «Почему одного моего ботинка нет?» 
 
121. ni jəlləw pоtinkа jоtkəlwəl. 
ni jəlləw potinka jotkəl-wəl 
woman new shoe buy-PRS.3SG
женщина новый ботинок купить-PRS.3SG
ни jыл'л'ъв по ́т'инка ́jоткъл'въл'. 
‘The woman buys new shoes.’ 
Женщина новые ботинки покупает. 
 
122. iwӓn kimtəkӓt оs mənkəlwəl məɣ uj lӧkəlöɣ. 
iwän kimtəkät os mən-kəl-wəl məɣ uj lök-əl-öɣ
Ivan twice again go-RPT-PRS.3SG ground under road-3SG-PRL
Иван дважды снова идти-PRS.3SG земля под дорога-3SG-PRL
́ивӓн  ́кимтъкӓт ос мънкъл'въл' мъҮ уй л'ӧкълоҮ. 
‘Ivan walks along the underpass for the second time.’ 
Иван второй раз опять идет по подземной дороге. 
 
123. jüɣ qаt ujəlоɣоs nuq qəlkəlwəl. 
jüɣ qat uj-əl-oɣ nuq qəlkəl-wəl
3SG house under-3SG-PRL up exit-PRS.3SG
3SG дом под-3SG-PRL вверх выйти-PRS.3SG
jоҮ кат уjълоҮос нуккъл'къл'въл'. 
‘He comes up from her underpass again.’ 
С ее подполья опять вверх выходит. 
 
124. məllаɣɨl tuməl pоtinkа pеl'ək, оs wəməl taɣɨjа pənlətə. 
məllaɣɨl tu-m-əl potinka pel'ək os wə-m-əl taɣɨ-j-a pənlə-tə 
yesterday bring-PP-3SG shoe half again take-PP-3SG place-EP-ILL put-PST0.3SG/SG
вчера нести-PP-3SG ботинок половина сновабрать-PP-3SGместо-EP-ILL класть-PST0.3SG/SG
мълаҮъл ́тумал пот' и́нка пел'ък,  о́с въмъл' тъҮъjа 'пънлътъ 
‘The shoe taken the day before, he put where it had been.’ 
Унесенный вчера ботинок опять кладет на то место, где брал. 
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125. оs toɣtɨn  qаnə. 
os toɣtɨn qat-nə 
again fire house-LOC 
снова огонь дом-LOC
ос туктын  ќана 
‘The fire was on in the hut again.’ 
Опять огонь в избе. 
 
126. оs tiɣilӓ mustəm ni jɨɣɨtəɣаstə.  
os tiɣilä mustəm ni jɨɣɨtə-ɣas-tə
again enough beautiful woman look-TR-PST0.3SG/SG
снова вдоволь красивый женщина смотреть-RFL-PST0.3SG/SG
ос  ́т'игил'ӓ  ́мустым ниjы ́гыть jаста.  
‘He looked well at the beauty again.’ 
Опять хорошенько на красавицу насмотрелся. 
 
127. jоɣpа mənəs. 
joɣ-pa mən-əs 
home-ILL go-PST2.3SG
дом-ILL идти-PST2.3SG 
́jоҮпа мънъс. 
‘He left for home.’ 
Домой пошел. 
 
128. ni ӓləŋ nuq wӓrəɣləməl, pоtinkа pel'kəl əj taɣɨjnə аməswəl. 
ni äləŋ nuq wärəɣl-əm-əl
woman morning up wake-PP-3SG
женщина утром вверх встать-PP-3SG
н'и ӓл'ъм ну  ́вӓръҮлъмъл' 
‘The woman wakes up in the morning,’ 
Женщина утром встала, 
 
potinka pəlk-əl əj taɣɨ-j-nə aməs-wəl
shoe half-3SG one place-EP-LOC sit-PRS.3SG
ботинок половина-3SG один место-EP-LOC стоять-PRS.3SG
пот'инка пъл'къл' ъй тъ ́Үъйна  ́амъсвъл.  
‘the shoe is where it had been before.’ 
ботинок на том же месте стоит. 
 
129. ni tоɣ nоməɣəswəl məllаɣɨl  qоtloɣ:  
ni toɣ noməɣs-wəl məllaɣɨl qotl-oɣ
woman DET think-PRS.3SG yesterday day-PRL
женщина DET думать-PRS.3SG вчера день-PRL
ни тоҮ  ́номъҮъсвъл мъ ́лаҮъл  ́котлаҮ:  
‘The woman thinks about the day before:’ 
Женщина думает о вчерашнем дне: 
 
130. “pоtinkа pеl'kəm qolаmənqal, tim qоtl оs təɣ  semtəɣ pitəs.” 
potinka pel’k-əm qolamən-qal
shoe half-1SG get .lost-PST1.3SG
ботинок половина-1SG теряться-PST1.3SG
пот' и́нка пел'кам ку ́ламънкъл',  
‘”My shoe was lost,’ 
«Ботинок мой терялся, 
 
tim qotl os təɣ sem-t-əɣ pit-əs
DET day again here eye-PL-PRL become-PST2.3SG
DET день снова здесь глаз-PL-PRL стать-PST2.3SG
тӓм котл ос т'эҮ  ́с'эмтъҮ  ́пит'ъс. 
‘today it turned up again”.’ 
сегодня опять тут на глаза появился.» 
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131. ni nоməɣsəlwəl: qujəkəm mӓnӓ jəlilwəl,  
ni noməɣs-əl-wəl qujə-kəm män-ä jəlil-wəl
woman think-TR-PRS.3SG who-INDF 1SG-ILL come-PRS.3SG
женщина думать-TR-PRS.3SG кто-INDF 1SG-ILL приходить-PRS.3SG
ни  ́номъҮсъл'въл':  куjъкъм мӓнӓ jил'ил'въл',  
‘The woman thinks: somebody visits me, ‘ 
Женщина думает: кто-то ко мне ходит, 
 
132. sӓri mӓ  jüɣə lӓɣilləm arаŋ ӓt. 
sari mä jüɣ-ə läɣil-l-əm araŋ ät
let 1SG 3SG-ACC wait-PRS-1SG other evening
ну.ка 1SG 3SG-ACC ждать-PRS-1SG другой вечер
́сӓри мӓ  jуҮъ ́л'ӓгил'л'ъм ъ ́ранг ӓт. 
‘I'll watch for him the next evening”.’ 
вот я его подкараулю в следующий вечер. 
 
133. iwӓn оs qulmətəɣ ӓt mənwəl tʃu niŋӓ məɣuj lӧkəllöɣ, jüɣ qаt ujɨlоɣ оs nukkülwəl. 
iwän os qulmət-əɣ ät mən-wəl tʃu niŋ-ä məɣ-uj lök-əl-öɣ
Ivan again third-ADV evening go-PRS.3SG DET woman-ILL ground-under road-3SG-PRL
Иван снова третий-ADV вечер идти--PRS.3SG DET женщина-ILL земля-под дорога-3SG-PRL
и́вӓн ос  ́кулмътъҮ ӓт мънвъл' т'у  ́нингӓ мъҮуй  ́л'ӧкъл'л'оҮ. 
‘Ivan once again comes to that woman along the underpass.’ 
Иван опять в третий вечер идет к той женщине по подземной дороге. 
 
jüɣ qat uj-ɨl-oɣ os nuk-kül-wəl
3SG house under-3SG-PRL again up-rise-PRS.3SG
3SG дом под-3SG-PRL снова вверх-подниматься-PRS.3SG
jук кат уjылоҮ ос нуккüл'въл'. 
‘And comes out from her underpass once again.’ 
Из ее подполья опять выходит. 
 
134. ni əntə wоjəɣən, 
ni əntə woj-əɣən 
woman NEG sleep-PST0.3SG 
женщина NEG спать-PST0.3SG 
ни ънтъ  ́воjаҮън, 
‘The woman wasn't asleep,’ 
Женщина не спит, 
 
135. qоllаtə qоjаkəm ɨlən sӓtwəl. 
qolla-tə qoj-kəm ɨl-ən sät-wəl
listen-IMPP who-INDF down-LOC be heard-PRS.3SG
слушать-IMPP кто-INDF внизу-LOC слышаться-PRS.3SG
́коллатъ коjакъм  ́ыллъм сӓт'въл. 
‘She hears: someone is heard downstairs.’ 
слышит: кто-то внизу слышится. 
 
136. ni аllаwəl seməl qоntjət, nӓm əntə wоjəɣən. 
ni alla-wəl sem-əl qon-t-j-ət näm əntə woj-əɣən 
woman lie-PRS.3SG eyes-3SG stick-TR-PS-3PL RFL NEG sleep-?PST0.3SG
женщина лежать-PRS.3SG глаза-3SG клеиться-TR-PS-3PL RFL NEG спать-?PST0.3SG
ни ал ́лавъл  ́с'эмъл'  ќон'т'йа,  н́ӓм ънтъ  ́воjайън. 
‘The woman is lying with her eyes screwed, but she wasn't asleep.’ 
Женщина лежит, глаза сощурены, сама не спит. 
 
137.  iwӓnnə mustəm ni sӓŋkə qаnə jɨɣɨtɨjəltə, 
iwän-nə mustəm ni säŋkə qat-na jɨɣɨtɨ-j-əl-tə
Ivan-LOC beautiful woman sunny house-LOC look-EP-OCC-PST0.3SG/SG 
Иван-LOC красивый женщина солнечный дом-LOC смотреть-EP-OCC-PST0.3SG/SG
́ивӓннъ  ́мустым ни  ́сӓнгкъ  ́кана  ́jыгытыjалта  
‘Ivan was watching the beauty in the bright hut,’ 
Иван на красавицу в светлой избе смотрит, 
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138.  qоjwəl ʧupimtа, nо jüɣnӓm pəlmӓɣən. 
qoj-wəl  tʃupim-ta no jüɣ-näm pəlm-äɣən
want-PRS.3SG  kiss-INF but 3SG-RFL be afraid-PST0.3SG
хотеть-PRS.3SG  целовать-INF но 3SG-RFL бояться-PST0.3SG
́койвъл ́ч'упимта, но jуг ́нӓм пъл' м́ӓгън. 
‘He wanted to kiss her, but he was afraid to.’ 
хочет поцеловать, но сам боится. 
 
139. niŋӓ sem türə jɨɣɨtɨjəltə, iwӓn tоǯe jəm qu mustəm 
niŋ-ä sem tür-ə jɨɣɨtɨ-j-əl-tə
woman-ILL eyes crack-ADV look-EP-OCC-PST0.3SG/SG
женщина-ILL глаза щель-ADV cмотреть-EP-OCC-PST0.3SG/SG
нинӓ сэм тüро jы ́гытыjалта,   
‘The woman with her eyes half open looked:’ 
Женщина с полуоткрытыми глазами смотрит: 
 
iwän toǯe jəm qu mustəm
Ivan too good man beautiful
Иван тоже хороший мужчина красивый
́ивӓн тожо jым ку  ́мустым,  
‘Ivan is a good handsom man too.’  
Иван тоже хороший, красивый мужчина. 
 
140. iwӓnnə jəm ni kаt' ʧupəntəlnə,  niŋӓ iwӓn sewləlоɣ tоɣ qаɣrɨmtəltə.  
iwän-nə jəm ni kat’ ʧupən-t-əl-nə
Ivan-LOC good woman barely kiss-IMPP-3SG-LOC
Иван-LOC хороший женщина едва целовать-IMPP-3SG-LOC
́ивӓннъ jым ни кат'  ч́'упънтълнъ. 
‘At the moment Ivan wanted to kiss the beauty,’ 
Иван красавицу только хотел поцеловать, 
 
niŋ-ä iwän sewl-əl-oɣ toɣ qaɣrɨmt-əl-tə
woman-ILL Ivan neck-3SG-PRL there catch-OCC-PST0.3SG/SG
женщина-ILL Иван шея-3SG-PRL там поймать-OCC-PST0.3SG/SG 
́нингӓ  ́ивӓн  ́сэвлълоҮ тоҮ  ́каҮрымтълтъ.  
‘the woman caught Ivan by his neck.’ 
женщина Ивана за шею поймала. 
 
141. nо iwӓnӓ muɣuli  mаswəl? 
no iwän-ä muɣuli mas-wəl 
«but» Ivan-ILL what need-PRS.3SG
«но» Иван-ILL что надо-PRS.3SG
но ́ивӓнӓ му ́гул'и  ́масвъл? 
‘And what does Ivan need?’ 
А Ивану что надо? 
 
142. itӓ  jəməɣ wəlləkən. 
itä jəm-əɣ wəl-l-əkən 
now good-ADV live-PRS.3DU
сейчас хороший-ADV жить-PRS.3DU
́ит'ӓ jы ́мыҮ  ́валлакън. 
‘Now they live well together.’ 
Теперь хорошо живут. 
 
143. kӓǯnоj ʧаsnа sаt səlkоwə əntə tintəwəl. 
käǯnoj ʧas-na sat səlkowə əntə tintə-wəl
every hour-LOC hundred ruble NEG pay-PRS.3SG
каждый час-LOC сто рублей NEG платить-PRS.3SG
́кӓжной  ́ч'асна сат съл ́ковъ  ́ънтъ  ́тинтъвъл. 
‘He doesn't have to pay hundred rubles per every hour.’ 
За каждый час сто рублей не платит. 
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144. iwӓnnə pɨrɨltə: “qujən muɣulən jəm lоpаli?” 
iwän-nə pɨrɨl-tə qu-j-ən muɣulən jəm lop-ali 
Ivan-LOC ask-PST0.3SG/SG man-EP-2SG which good coat-DIM 
Иван-LOC спрашивать-PST0.3SG/SG муж-EP-2SG какой хороший пальто-DIM 
́ивӓннъ  ́пырил'тӓ: “ ќуjън му ́Үоллън jым  ́л'опал'и?” 
‘Ivan asked: ‘Which of your husband’s suits is good?’ 
Иван спрашивает: “У твоего мужа какой хороший костюм?”. 
 
145. niŋӓ jüɣӓ pӓmillətə, qujəl pəl'tа, ʃtо timin pəl'tо qоp əntəm,  tоl'kо jüɣ qujəlnə. 
niŋ-ä jüɣ-ä pämil-lə-tə qu-j-əl pəlta 
woman-ILL 3SG-ILL show-OCC-PST0.3SG/SG man-EP-3SG «coat» 
женщина-ILL 3SG-ILL показывать-OCC-PST0.3SG/SG муж-EP-3SG «пальто» 
́нингӓ jуҮӓ пӓмил'л'ътъ,  ќуjъл пъл'та. 
‘The woman showed him her husband's suit.’ 
Женщина ему показывает костюм своего мужа. 
 
ʃto timin pəlto qo-p ənt-əm tol'ko jüɣ qu-j-əl-nə
that DET coat where-TOP NEG-PP only 3SG man-EP-3SG-LOC
что DET пальто где-TOP NEG-PP только 3SG муж-EP-3SG-LOC
што т'и ́мин пъл' т́о коп ън ́тъм, тол'ко jуҮ куjълнъм. 
‘She said he wouldn't find a suit like that anywhere else, only her husband had one.’ 
Говорит, что такого костюма нигде нет, только у ее мужа. 
 
146. iwӓn jüɣӓ tоlоɣwəl: “nuŋ mӓnӓ məjki ti pəl'tа.” 
iwän jüɣ-ä toloɣ-wəl nuŋ män-ä məj-ki ti pəlta 
Ivan 3SG-ILL say-PRS.3SG 2SG 1SG-ILL give-IMPR.2SG DET «coat» 
Иван 3SG-ILL сказать-PRS.3SG 2SG 1SG-ILL дать-IMPR.2SG DET «пальто» 
́ивӓн jуҮӓ то ́л'оҮвъл: нънг мӓнӓ мъjки ти пъл' т́а. 
‘Ivan says to her: “Give this suit to me”’. 
Иван ей говорит: “Ты мне отдай этот костюм”. 
 
147. iwӓnnə pɨrɨltə: “qоjnə jаntə?” 
iwän-nə pɨrɨl-tə qoj-nə jan-tə
Ivan-LOC ask-PST0.3SG/SG who-LOC sew-PST0.3SG/SG
Иван-LOC спрашивать-PST0.3SG/SG кто-LOC шить-PST0.3SG/SG
́ивӓннъ  ́пыръл'та: “ ќойнъ  ́jанта?” 
‘Ivan asked: ‘Who made it?’ 
Иван спрашивает: “Кто сшил?” 
 
148. niŋi jüɣӓ jоlkəltəltə, ʃtо timin qаsɨnə jаnkаltə. 
niŋi jüɣ-ä jolkəlt-əl-tə ʃto timin qasɨ-nə jan-kal-tə 
woman 3SG-ILL tell-OCC-PST0.3SG/SG that DET man-LOC sew-PST1-3SG/SG
женщина 3SG-ILL рассказать-OCC-PST0.3SG/SG что DET человек-LOC шить-PST1-3SG/SG
́нинги jу ́Үä ́ jол'къл'тъл'тъ, што т'имин к ́асынъ  ́jанкалтъ. 
‘The woman told him, that some man made it.’ 
Женщина ему рассказала, что тот-то человек сшил. 
 
149. iwӓnə pɨrɨltə:  
iwän-nə pɨrɨl-tə 
Ivan-LOC ask-PST0.3SG/SG 
Иван-LOC спрашивать-PST0.3SG/SG 
́ивӓнъ  ́пырил'та:  
‘Ivan asked:’ 
Иван спрашивает: 
 
150. “qоl wəɣӓltə timin оlwəntəɣ, muɣulən lаwkаnə?”. 
qol wə-ɣäl-tə timin olwəntəɣ muɣulən lawka-nə
where take-PST1-3SG/SG DET cloth which shop-LOC
где брать-PST1-3SG/SG DET материал какой лавка-LOC
кол' въ ́Үӓл'тъ т'и ́мин  ́олвънтъҮ, му ́Үолън  ́лавкана. 
‘Where had he got that material, at which store?’. 
«Где брали такой материал, в каком магазине?». 
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151.  niŋӓ оs jüɣӓ jоlkəltəltə, ʃtо timin lаwkаnə wəɣӓltə.  
niŋ-ä os jüɣ-ä jolkəlt-əl-tə
woman-ILL again 3SG-ILL tell-OCC-PST0.3SG/SG
женщина-ILL снова 3SG-ILL сказать-OCC-PST0.SG/SG
́нингӓ ос jу ́Үӓ  ́jол'къл'тъл'тъ,  
‘The woman said to him again,’ 
Женщина опять сказала ему,  
 
ʃto timin lawka-nə wə-ɣäl-tə 
that DET shop-LOC take-PST1-3SG/SG
что DET лавка-LOC брать-PST1-3SG/SG
што т'и ́мин  ́лавканъ въ ́Үӓл'тъ.  
‘That they got it at some store.’ 
что в таком-то магазине брали. 
 
152. iwӓn оlаməl pɨrnə, jоɣpа mənkəlwəl. 
iwän ola-m-əl pɨrnə joɣ-pa mənkəl-wəl
Ivan rest-PP-3SG after home-ILL go-PRS.3SG
Иван отдохнуть-PP-3SG после дом-ILL идти-PRS.3SG
́ивӓн о ́ламъл  ́пырна, jоҮпа мънкъл'въл. 
‘Ivan had rest, then leaves for his home.’ 
Иван отдохнул, потом домой ушел. 
 
153. ʧu pɨr qоtl iwӓn mənmin, tʃu lаwkа qо wəjаɣən, əjʧu ʃеɣləw оlwəntəɣ, 
ʧu pɨr qotl iwän 
DET back day Ivan 
DET зад день Иван 
ч'у ́пыр котл  ́ивӓн мънмин, 
‘The next day Ivan,’ 
На другой день Иван, 
 
mən-min tʃu lawka qo wə-j-aɣən əj-ʧu ʃeɣləw olwəntəɣ 
go-CNV DET shop where take-EP-PST0.3SG one-DET type cloth 
идти-CNV DET лавка где брать-EP-PST0.3SG один-DET тип материал 
т'у  ́лавка ко выjӓҮън, ъйч'у шегл'ъв  ́олвънтъҮ, 
‘going to that store, where he bought the same cloth,’ 
идя в ту лавку, где купил такой же товар, 
  
154. tuɣtə ʧunаm, niŋӓ jüɣӓ jоlkəltəm qasɨjа jаnɨltəltə, əj tʃu ʃеɣləwəw, əj tʃu jоɣаtəɣ. 
tuɣ-tə ʧu-nam 
bring- PST0.3SG/SG DET-ILL 
нести- PST0.3SG/SG DET-ILL 
́туҮта ч'у ́нам. 
‘He took there, to that person’ 
утащил туда (к тому мужчине), 
 
niŋ-ä jüɣ-ä jolkəlt-əm qasɨ-j-a janɨlt-əl-tə
woman-ILL 3SG-ILL tell-PP man-EP-ILL tell-OCC-PST0.3SG/SG 
женщина-ILL 3SG-ILL рассказывать-PP мужчина-EP-ILL сказать-OCC-PST0.3SG/SG
́нингӓ jуҮӓ jол'къл'тъм късыjа jанылтълта 
‘who the woman told about,’ 
про которого женщина рассказывала,  
 
əj tʃu ʃeɣləwəw əj tʃu joɣat-əɣ
one DET to.type one DET ?size-ADV
один DET по.типу один DET ?размер-ADV
ъй т'у шегл'ъв эв, ъй т'у jо ́ҮатьҮ. 
‘to make (suit) the same form, the same size.’ 
чтобы шить по такой же форме, такой же размер. 
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155. nо pəl'tа jаŋəltəməl pɨrnə tʃu qu pəl'tо jоɣ pɨrtəɣ  tultə, əj tʃu niŋӓ. 
no pəlta jaŋəltə-m-əl pɨrnə 
«but» coat sew-PP-3SG after 
«но» пальто шить-PP-3SG после 
но пъл' т́а  ́jангълтъмъл  ́пырнъ  
‘But after they had made the suit,’ 
Но после того, как сшили костюм, 
 
tʃu qu pəl’to joɣ pɨrtəɣ tul-tə əj tʃu niŋ-ä 
DET man coat back back bring-PST0.3SG/SG one DET woman-ILL 
DET мужчина пальто обратно назад нести-PST0.3SG/SG один DET женщина-ILL 
т'у ку пъл'то jоҮ пър ́тъҮ  ́тултъ, ъй т'у  ́нингӓ. 
‘he took that man’s suit back, to the woman.’ 
костюм того мужчины обратно отнес, той же женщине. 
 
156. juɣuntа muɣə qоɣ wəlаɣən, kəm əntə, 
juɣunta muɣə qoɣ wəl-aɣən kəm əntə
whether how long live-PST0.3DU or NEG
ли как долго жить-PST0.3DU или NEG
jу ́гунта му ́Үъ коҮ въллаҮън, към  ́ънтъ, 
‘Had they been living for a long time, or not,’ 
Долго ли жили, нет ли, 
 
157. ilӓnə qаn tоrəm  qоtl-а jаɣ wаɣwəl mаjаlta. 
ilänə qan torəm qotl-a jaɣ waɣ-wəl majal-ta
once king god day-ILL people call-PRS.3SG visit-INF
однажды царь бог день-ILL люди звать-PRS.3SG гостить-INF
́ил'ӓнъ кан  ́торым  ́котла jаҮ  ́ваҮвъл  ́маjалтъ. 
‘Once the tsar gathers people for a holiday, to visit him.’ 
однажды царь в праздничный день народ собирает, погостить. 
 
158. qоllо wəltə sultət, оrtɨ ʧоrоs jаɣ i mustəm ni qujəlnаtɨ. 
qollo wəl-tə sult-ət ortɨ ʧoros jaɣ
all be-IMPP boss-PL rich merchant people
все быть-IMPP начальник-PL богатый торговец люди
колловълтъ  ́султът,  ́орты чо ́росjаҮ 
‘All the authorities, rich merchants’ 
Всех начальников, богатых купцов 
 
i mustəm ni qu-j-əl-natɨ 
«and» beautiful woman man-EP-3SG-COM
«и» красивый женщина муж-EP-3SG-COM
и  ́мустым ни  ́куjылнатъ. 
‘And the beauty with her husband.’ 
и красавицу с мужем. 
 
159.  iwӓn əntə wаɣɨl. 
iwän əntə waɣ-ɨl 
Ivan NEG call-PST0.3PL/SG 
Иван NEG звать-PST0.3PL/SG 
́ивӓн ънтъ  в́аҮъл'. 
‘Ivan wasn't invited.’ 
Ивана не позвали. 
 
160. jаɣ qollo ɨmɨlmɨlnə,  
jaɣ qollo ɨmɨl-m-ɨl-nə 
people all sit-PP-3PL-LOC 
люди все сидеть-PP-3PL-LOC 
jаҮ куллъ ымылмил'нъ.  
‘All the people sat down to table,’ 
Народ весь сел за стол, 
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161. tоlоɣwəlt: “muɣujnə əntəməkə оrtɨ ʧоrоsqu?”   
toloɣ-wəl-t muɣujnə ənt-əm-əkə ortɨ ʧorosqu
say-PRS.3PL why NEG-PP-PRD rich merchant
говорить-PRS.3PL почему NEG-PP-PRD богатый торговец
тол'л'оҮвъл'т:  “  м́угуйнъ ън ́тъмъкъ  ́ортъ чо ́роску?”   
‘They say: “Why isn’t the rich merchant here?’ 
говорят: “Почему нет богатого купца?”. 
 
162. qаnnə qоlkəllətə, ʃtо arаŋ qаn məɣ ʧоrоsku əntə wаɣɨl. 
qan-nə qolkəllə-tə ʃto araŋ qan məɣ ʧorosqu əntə waɣ-ɨl 
king-LOC hear-PST0.3SG/SG that other king land merchant NEG call-PST0.3PL/SG
царь-LOC слышать-PST0.3SG/SG что другой царь страна торговец NEG звать-PST0.3PL/SG
канна колкъллътъ, што ъ ́ранг кан мъҮ чо ́роску ънтъ ́ваҮъл. 
‘The tsar heard, that the foreign merchant had not been invited.’ 
Царь услышал, что иностранного купца не позвали. 
 
163. qаnnə kittӓ jəɣɨlwəl qasɨ iwӓnӓti qоləm lоɣ ikɨrnə.   
qa-nə kit-tä jəɣɨl-wəl qasɨ iwän-äti qoləm loɣ ikɨr-nə
king-LOC send-INF start-PRS.3SG man Ivan-LAT.PRP three horse sled-LOC
царь-LOC посылать-INF приняться-PRS.3SG человек Иван-LAT.PRP три конь сани-LOC
́каннъ киттӓ jы ́Үыл'въл' къ ́сы  ́ивӓнӓти к ́олым лоҮ  ́икырнъ.   
‘The tsar sends a man on a troika sled for Ivan.’ 
Царь послал человека за Иваном на тройке саней. 
 
164. iwӓn məntəlӓti ʧu pəl'tаl ӓnwəl, məli məlаɣɨl jаŋɨltаɣən, mustəm ni qujəl pəl'tо ʃеɣləw. 
iwän mən-t-əl-äti ʧu pəl’t-al än-wəl
Ivan go-IMPP-3SG-LAT.PRP DET «coat»-3SG wear-PRS.3SG
Иван идти-IMPP-3SG-LAT.PRP DET «пальто»-3SG носить-PRS.3SG 
'ивӓн  ́мънтъл'ӓти ч'у  ́пъл'тал  ́ӓнвьл',  
‘Leaving, Ivan puts on that suit,’ 
Иван, уходя, тот костюм одевает, 
 
məli məlaɣɨl jaŋɨlt-aɣən mustəm ni qu-j-əl pəlto ʃeɣləw
which yesterday sew-PST0.3SG beautiful woman man-EP-3SG «coat» type
который вчера шить-PST0.3SG красивый женщина муж-EP-3SG «костюм» тип
мъ ́л'и мъ ́лаҮъл  ́jангылтаҮан,  ́мустым ни  ́куjыл пъл' т́о ́шегл'ъв. 
‘which had been sewn the day before, like the beauty's husband’s suit.’ 
который вчера сшил, как костюм мужа красавицы. 
 
165. iwӓn tоɣ jɨntəlnə, qаn qаtаtɨ, 
iwän toɣ jɨn-t-əl-nə qan qat-atɨ
Ivan DET come-IMPP-3SG-LOC king house-LAT.PRP
Иван DET приходить-IMPP-3SG-LOC царь дом-LAT.PRP
́ивӓн тоҮ ́jынтъл'нъ, кан  ́кататъ. 
‘Ivan came there, to the tsar house,’ 
Иван приходит туда, в царский дом, 
 
166. mustəm ni qujəlnə kӓskillətə: “ti ʧоrоsqunə mӓ pəl'tаm jаlɨmtə”. 
mustəm ni qu-j-əl-nə käskil-lə-tə
beautiful woman man-EP-3SG-LOC see-OCC-PST0.3SG/SG
красивый женщина муж-EP-3SG-LOC видеть-OCC-PST0.3SG/SG
́мустым ни  ́куjълнъ  ́кӓскъл'л'ътъ:  
‘The beauty's husband saw it:’ 
Муж красавицы увидел: 
 
ti ʧorosqu-nə mä pəlt-am jalɨm-tə
DET merchant-LOC 1SG «coat»-1SG steal-PST0.3SG/SG
DET торговец-LOC 1SG «пальто»-1SG красть-PST0.3SG/SG
“ти чо ́роскунъ мӓ пъл' т́ам  ́jалымтъ”. 
‘”This merchant stole my suit!”’ 
“Этот купец мой костюм украл!”. 
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167. tʃu qаnnə qоlkəllətə, ʃtо mustəm ni qujɨl jаlmаɣən tʃu qu pəl'tо. 
tʃu qan-nə qolkəl-lə-tə
DET king-LOC hear-OCC-PST0.3SG/SG
DET царь-LOC слышать-OCC-PST0.3SG/SG
т'у  ́канна  ́колкъллътъ,  
‘The tsar heard that,’ 
Царь услышал, 
 
ʃto mustəm ni qu-j-əl jalma-ɣən tʃu qu pəl’to 
that beautiful woman man-EP-3SG steal-PST0.3SG DET man «coat» 
что красивый женщина муж-EP-3SG красть-PST0.3SG DET мужчина «пальто» 
што  ́мустым ни  ́куjыл 'jалмаҮън т'у ку пъл' т́о. 
‘the man had stolen the beauty's husband’s suit.’ 
что этот мужчина украл костюм мужа красавицы. 
 
168. mustəm ni stоlnə аmɨswəl, qоləntəltə, ʃtо jüɣ qujəl pustо jоlоɣwəl. 
mustəm ni stol-nə amɨs-wəl qoləntəl-tə
beautiful woman table-LOC sit-PRS.3SG listen-IMPP
красивый женщина стол-LOC сидеть-PRS.3SG слушать-IMPP
́мустым ни ́стол'на  ́амысвъл,  ́колънтълтъ, 
‘The beauty sits at the table, listening,’ 
Красавица за столом сидит, слушает,  
 
ʃto jüɣ qu-j-əl pusto joloɣ-wəl
that 3SG man-EP-3SG «slander» say-PRS.3SG
что 3SG муж-EP-3SG «пустое» говорить-PRS.3SG
што jук  ́куjыл пусто  ́jол'оҮвъл. 
‘that her husband was slandering.’ 
что ее муж напрасно говорит. 
 
169. tаwаj  nipik wеrkəlwəl 
tawaj nipik werkəl-wəl 
start paper do-PRS.3SG
давай бумагу делать-PRS.3SG 
та ́вай  ́нипик  ́веркъл'въл' 
‘He writes a paper.’ 
Бумагу приготовили. 
 
170.  jеsli sоlənkəl wӓrŋəl, оɣəl tоɣə jоɣоnta. 
jesli solən   köl wär-ŋ-əl 
«if» empty  word lie-CND-3SG 
«если» пустой слово лгать-CND-3SG 
 ́jесл'и  ́солънкъл' вӓрнгъл',  
‘If he lied, - ‘ 
Если обманул, -  
 
oɣ-əl toɣə joɣon-ta
head-3SG away cut-INF
голова-3SG прочь рубить-INF 
́оҮъл тоҮъ ́jоҮонтъ. 
‘his head is to be cut off’ 
голову отсечь. 
 
171. jеsli ʧоrоsqunə jаləmɣаl, jüɣӓ оɣəl tоɣə jоɣоnta. 
jesli ʧorosqu-nə jaləm-ɣal 
«if» merchant-LOC steal-PST1.3SG 
«если» торговец-LOC красть-PST1.3SG
́jесл'и чо ́роскунъ   ́jалъмҮал,  
‘If the merchant stole, -‘ 
Если купец украл,- 
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jüɣ-ä oɣ-əl toɣə joɣon-ta
3SG-ILL head-3SG away cut-INF
3SG-ILL голова-3SG прочь рубить-INF
jуҮӓ  ́оҮъл тоҮъ ́jоҮонтъ. 
‘His head is to be cut off.’ 
ему голову отсечь.  
 
172. jiŋӓm7 wеrӓtnənə qənʧilətən. 
jiŋ-näm werätnə-nə qənʧi-l-ətən 
3DU-RFL blood-COM write-PRS.-3DU
3DU-RFL кровь-COM писать-PRS.-3DU
́нингӓм верӓтнънъ кън ́чилътън. 
‘They both sign it with their blood.’ 
Своей кровью расписываются. 
 
173. kitkəlwəl jаɣ ʧuŋаm, mustəm ni qujəl qаtа, 
kitkəl-wəl jaɣ ʧuŋam mustəm ni qu-j-əl qat-a 
send-PRS.3SG people there beautiful woman man-EP-3SG house-ILL 
посылать-PRS.3SG люди туда красивый женщина муж-EP-3SG дом-ILL 
́кит'къл'въл jаҮ ч'у ́нгам,  ́мустым ни куjъл  ́ката, 
‘(The tsar) sends his people there, to the beauty's husband’s home.’ 
Царь посылает людей туда, в дом мужа красавицы. 
 
174. tоɣо jɨntil, nuɣ punwəlt mɨn, 
toɣo jɨn-t-il nuɣ pun-wəl-t mɨn
there come-IMPP-3PL up open-PRS-3PL chest
туда приходить-IMPP-3PL вверх открыть-PRS-3PL ящик
тоҮо jынтъл',  нуҮ пунвъл'т мын', 
‘They came there, opened the chest,’ 
Туда приходят, открывают ящик, 
 
175. ʧu qu pəl’tа tоtəkə, qо оlаɣən i tоt оlаwəl. 
ʧu qu pəl’ta tot-əkə, qo ola-ɣən i tot ola-wəl 
DET man «coat» DET-PRD where lie-PST0.3SG «and» there lie-PRS.3SG
DET мужчина «пальто» DET-PRD где лежать-PST0.3SG «и» там лежит-PRS.3SG
ч'у ку пъл'та  ́тотокъ кот  ́олаҮън и тот о ́лавъл. 
‘That man’s suit was at its place. It was where it had been before.’ 
костюм того мужчины на месте. Где лежал, там и лежит. 
 
176. iwӓnnə ʧukəm jüɣnӓm pəl’tо. 
iwän-nə ʧu-kəm jüɣ-näm pəl’to
Ivan-LOC DET-INDF 3SG-RFL «coat»
Иван-LOC DET-INDF 3SG-RFL «пальто»
́ивӓннъ ч'у ́ким jугнӓм пъл' ́то. 
‘Ivan had his own suit.’ 
У Ивана оказался свой костюм. 
 
177. mustəm ni qujəl оɣəl tоɣə jоɣənta.  
mustəm ni qu-j-əl oɣ-əl toɣə joɣən-ta
beautiful woman man-EP-3SG head-3SG away cut-INF
красивый женщина муж-EP-3SG голова-3SG прочь рубить-INF
́мустым ни куjъл  ́оҮъл тоҮъ  ́jоҮънтъ -  
‘The beauty's husband’s head is to be cut off.’ 
Голову мужа красавицы на отсеченье. 
 
 
 
 
 
                                                 
7 Заменили форму niŋäm (2DU-RFL) на jiŋäm (3DU-RFL)  
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178. sоlɨm kӧlӓti. 
solɨm köl-äti  
empty  word-LAT/PRP 
пустой слово-LAT/PRP 
́солымкӧл'ӓти. 
‘For slander.’ 
Пустые слова. 
 
179. nо iwӓnnə prоstit’ wеrlətə. 
no iwän-nə prostit’ werlə-tə 
«but» Ivan-LOC «forgive» do-PST0.3SG/SG
«но» Иван-LOC «прощать» делать-PST0.3SG/SG
но  ́ивӓннъ прос ́т'ит  ́верл' ътъ. 
‘But Ivan forgave him.’ 
Но Иван простил. 
 
180. qаnа tоlоɣwəl: “оɣəl tоɣо ӓl jоɣаmitən”. 
qan-a toloɣ-wəl oɣ-əl toɣə äl joɣam-itən
king-ILL say-PRS.3SG head-3SG away NEG cut-IMP.2DU/SG
царь-ILL сказать-PRS.3SG голова-3SG прочь NEG рубить-IMP.2DU/SG
́кана то ́л'оҮвъл:  “ о́Үъл тоҮо  ́ӓл' jоҮамитън”. 
‘He tells the tsar: “Don't cut his head off!”’ 
Царю говорит: «Голову ему не отрубайте!». 
 
181. tоrəm qоtl pɨrnə, juɣɨllа muɣə qоɣ qəm wӓn', 
torəm qotl pɨrnə juɣɨlla muɣə qoɣ kəm wän’
god day after whatever some long or short
бог день после сколько некоторый долгий или короткий
́торым котл  ́пырна, jу ́гыл'л'а му ́Үъ коҮ към вӓн', 
‘After the holiday, when some time later,’ 
После праздника, через некоторое время, 
 
182. iwӓn jаɣ ӓniwəl mаjаlta. 
iwän jaɣ äni-wəl majal-ta
Ivan people ?invite-PRS.3SG visit-INF
Иван люди ?приглашать-PRS.3SG гостить-INF
́ивӓн jаҮ ́ӓн'ивъл'  м́аjалтъ. 
‘Ivan invites people to his place.’ 
Иван людей собирает в гости. 
 
183. jаɣ qollo junta jəɣɨlwəlt, 
jaɣ qollo jun-ta jəɣɨl-wəl-t 
people all come-INF start-PRS-3PL
люди все приходить-INF приниматься-PRS-3PL
jаҮ ку ́лы jунты jъҮъл'въл'т, 
‘All the people come,’ 
Люди все пришли, 
 
184. а mustəm ni qujəl əntəm. 
a mustəm ni qu-j-əl ənt-əm
but beautiful woman man-EP-3SG NEG-PP
но красивый женщина муж-EP-3SG NEG-PP
а  ́мустым ни  ́куjыл' ънтъм. 
‘But the beauty's husband isn't there.’ 
а мужа красавицы нет. 
 
185. iwӓn qəsɨ kitkəlwəl ʧu qu wаɣtа. 
iwän qəsɨ kitkəl-wəl ʧu qu waɣ-ta
Ivan man send-PRS.3SG DET man call-INF
Иван человек посылать-PRS.3SG DET мужик звать-INF
́ивӓн къ ́сы  ́киткъл'въл' ч'у ку  ́ваҮта. 
‘Ivan sends a man for her husband.’ 
Иван человека посылает того мужика позвать. 
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186. mustəm ni qujəl qоɣləmkəlwəl, 
mustəm ni qu-j-əl qoɣləmkəl-wəl
beautiful woman man-EP-3SG walk-PRS.3SG
красивый женщина муж-EP-3SG идти-PRS.3SG
́мустым ни  ́куjъл  ќоҮлъмкълвъл. 
‘The beauty's husband comes, - ‘ 
Муж красавицы пошел,- 
 
187. niŋəl qаtа jоɣ kitwəl. 
niŋ-əl qat-a joɣ kit-wəl
woman-3SG house-ILL back send-PRS.3SG
женщина-3SG дом-ILL назад посылать-PRS.3SG
́нингъл'  ќата jоҮ  ́кыч'въл. 
‘His wife stays at home.’ 
жена дома осталась. 
 
188. qujəl lüɣtəm pɨrnə, ni məɣuj lӧköɣ ilən juɣɨlwəl,  
qu-j-əl lüɣtə-m pɨrnə ni məɣ-uj lök-öɣ ilən juɣɨl-wəl 
man-EP-3SG leave-PP after woman ground-under road-PRL ahead descend-PRS.3SG
муж-EP-3SG уходить-PP после женщина земля-под дорога-PRL вперед спускаться-PRS.3SG
́куjъл  ́лüҮтъм  ́пырнъ ни мъҮуй  ́л'ӧкоҮ  ́ил'ън jу ́гыл'въл,  
‘When the husband left, the woman went down to the underpass,’ 
Когда муж вышел, женщина в подземный ход спускается, 
 
189. ilən qаtа, i stоl pələkа аmɨlil. 
ilən qat-a i stol-pələk-a amɨ-l-il
ahead house-ILL «and» «table»-side-ILL sit-TR-PST0.3PL/SG
вперед дом-ILL «и» «стол»-край-ILL cидеть-TR-PST0.3PL/SG
́ил'ӓн ́ката, и ́стол'пытъка  ́амыл'ил. 
‘(enters) the house, they sat her at the table.’ 
вперед (мужа) в дом (заходит), и (ее) за стол посадили. 
 
190. qujəl jоq ӓtɨmtəlnə,  
qu-j-əl joɣ ätɨm-t-əl-nə 
man-EP-3SG back enter-IMPP-3SG-LOC
муж-EP-3SG назад войти-IMPP-3SG-LOC
́куjыл jок  ́ӓтымтъл'нъ,  
‘The husband comes in,’ 
Зашел муж, 
 
191. nоməɣsəlwəl: “mӓ niŋəm stоl pələk аmɨswəl.” 
noməɣsəl-wəl mä niŋ-əm stol-pələk amɨs-wəl
think-PRS.3SG 1SG woman-1SG «table»-side sit-PRS.3SG
думать-PRS.3SG 1SG жена-1SG «стол»-край сидеть-PRS.3SG
́номъҮсъл'въл': “мӓ нингъм  ́стол'пътън  ́амысвъл, 
‘My wife is sitting at the table, - the husband thinks. ‘ 
«Моя жена за столом сидит,» - думает муж. 
 
192. “muɣujnə ʧəti? 
muɣujnə ʧəti 
how so 
как так 
му ́Үуйнъ ч'и ́ти? 
‘How so?’ 
«Как так? 
 
193. mä niŋəm joɣ qɨtʃqas a itos stol pel’əknə 
mä niŋ-əm joɣ qɨtʃ-qas a itos stol pel'ək-nə
1SG woman-1SG home stay-PST3.3SG and now «table» side-LOC
1SG жена дома остаться и сейчас «стол» край-LOC
ма'  н́ингъм joҮ кыч’кас а итос стол’ пытънъ 
‘My wife stayed at home and now she is sitting at the table.”’ 
Жена моя дома осталась, а сейчас за столом.  
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194. mä niŋəm marusä jüɣ i jӓrnəsəlpə jüɣ?” 
mä niŋ-əm marusä jüɣ i järnəs-əl-pə jüɣ
1SG wife-1SG Marusja 3SG «and» dress-3SG-TOP 3SG
1SG жена-1SG Маруся 3SG «и» платье-3SG-TOP 3SG
мä нингъм марус’а jъҮ и jӓрнъсъл'пъ jуҮ 
‘This is my wife and this is her dress.’ 
Моя жена и платье ее». 
 
195. qu jüɣӓ tоlоɣwəl: 
qu jüɣ-ä toloɣ-wəl 
man 3SG-ILL say-PRS.3SG
муж 3SG-ILL говорить-PRS.3SG 
ку jуҮӓ то л́'оҮвъл: 
‘The husband says to her:’ 
Муж ей говорит: 
 
196. “mӓ jоɣa julləm, muɣuləqəmə jоɣ məlqаllаɣən”. 
mä joɣ-а jul-l-əm muɣulə-qəm-ə joɣ məlqalla-ɣən
1SG home-ILL go-PRS-1SG what-INDF-INSTR.O home forget-PST0.3SG 
1SG дом-ILL идти-PRS-1SG что-то-INDF-INSTR.O дом забыть-PST0.3SG 
“ма  ́jоҮо  ́juл'л'ъм, му ́гул'ъкъмъ jоҮ  ́мъл'каллаҮън”. 
‘I'll go home, I forgot something there.’ 
«Я домой схожу, что-то я дома забыл.» 
 
197. nо jüɣ mətӓlip əntə məlqаllаɣən, mərəm niŋəl jɨɣɨtəjаtа qоjwəl jоɣən. 
no jüɣ mətäli-p   əntə məlqalla-ɣən
«but» 3SG some-TOP NEG forget-PST0.3SG
«но» 3SG что-TOP  NEG забыть-PST0.3SG
но jуҮ мъ ́тӓл'ипънтъ  ́мъл'каллаҮън,  
‘But he didn't forget anything at home,’ 
Но дома ничего не забыл, 
 
mərəm niŋ-əl jɨɣɨtə-ja-ta qoj-wəl joɣ-ən
only wife-3SG see-EP-INF want-PRS.3SG home-LOC
только жена-3SG видеть-EP-INF хотеть-PRS.3SG дом-LOC
мъ ́ръм  ́нингъл' jы ́Үытъjата  ́койвъл  ́jокон. 
‘He just wants to see his wife.’ 
только жену свою посмотреть хочет. 
 
198. jüɣ mərəm küm kӓrimtəs, niŋəl nuɣ juɣlɨmtəɣəlwəl. 
jüɣ mərəm küm kärimt-əs niŋ-əl nuɣ juɣlɨmtəɣəl-wəl
3SG only out go-PST2.3SG wife-3SG up rise-PRS.3SG
3SG только наружу идти-PST2.3SG жена-3SG вверх подниматься-PRS.3SG 
jуҮ мъ ́ръм кüм  ́кӓримтъс,  ́нингъл' нуҮ jуҮл'ымтъҮълвъл. 
‘As soon as he leaves, his wife stands up.’ 
Как только он вышел, жена его встала. 
 
199. qujəl məntə оntər,  ni məɣuj lӧkä ɨllаɣtintəwəl. 
qu-j-əl mən-tə ontər ni məɣ-uj lök-ä ɨllaɣtintə-wəl 
man-EP-3SG go-IMPP while woman ground-under road-ILL descend-PRS.3SG 
муж-EP-3SG идти-IMPP пока женщина земля-под дорога-ILL спускаться-PRS.3SG
́куjыл  ́мънтъ  ́онтыр, ни мъҮуй л'ӧка  ́ыллаҮтинтъвъл   
‘While the husband was walking, the wife comes down to the underpass.’ 
Пока муж шел, жена в подземный ход спустилась.  
 
200. qujəl il pеləɣnə jüɣnäm qаtujɨlоɣ nuq külkəlwəl. 
qu-j-əl il peləɣ-nə jüɣ-näm qat-uj-ɨl-oɣ nuɣ külkəl-wəl 
man-EP-3SG ahead side-LOC 3SG-RFL house-under-3SG-ABL up exit-PRS.3SG
муж-EP-3SG раньше cторона-LOC 3SG-RFL дом-под-3SG-ABL вверх выйти-PRS.3SG
куjыл  ́ил'пел'ъҮнъ jуг ́нам  ́катуjылоҮ нук кüл'кълвъл. 
‘She comes out from the underpass before her husband comes.’ 
Раньше своего мужа из своего подполья вылезает. 
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201. qujəl jоɣа jɨŋӓtаlnə: niŋəl jоɣən. 
qu-j-əl joɣ-a jɨŋ-ät-al-nə niŋ-əl joɣ-ən
man-EP-3SG home-ILL come-IMPP-3SG-LOC wife-3SG home-ILL
муж-EP-3SG дом-ILL идти-IMPP-3SG-LOC жена-3SG дома-ILL
нингъл'  j́окон,  ќуjъл  ́jоҮа jы ́нгӓталнъ: 
‘The husband enters the house, his wife is at home,’ 
Муж в дом зашел, жена его дома, 
 
202. niŋlӓ tоlоɣwəl: “wоt mаrusä, nuŋ ʃеɣlə tə wӓn ni”. 
niŋ-l-ä toloɣ-wəl wot marusä
wife-3SG-ILL say-PRS.3SG «here» marusja
жена-3SG-ILL сказать-PRS.3SG «вот» Маруся
́нинглӓ то ́л'оҮвъл: “вот ма ́рус'а, 
‘he says to his wife: “Look, Marusja,’ 
жене говорит: «Вот, Маруся, 
 
nuŋ ʃeɣlə tə   wän ni 
2SG type DET near  woman 
2SG тип DET близкий женщина 
нунг  ́шегл'ъ тъ ́вӓн ни”.  
‘just like that other woman'.’ 
как та же женщина.» 
 
203. а mаrusä jüɣӓ tоlоɣwəl: 
a marusä jüɣ-ä toloɣ-wəl 
and marusja 3SG-ILL say-PRS.3SG 
а Маруся 3SG-ILL сказать-PRS.3SG
а ма ́рус'а jу ́Үӓ то ́л'оҮвъл:  
‘And Marusya says to him:’ 
А Маруся ему говорит: 
 
204. “məlаɣɨl pɨtitə.  
məlaɣɨl pɨt-itə 
yesterday happen-PST0.3SG/SG 
вчера случиться-PST0.3SG 
“мълаҮъл пыт'итӓ.  
‘There was a case recently.’ 
«На днях был случай.  
 
205. qаnnə оɣən kаt' tоɣə jоɣоnqаlɨ.  
qan-nə oɣ-ən kat’ toɣə joɣon-qal-ɨ
king-LOC head-2SG barely away cut-PST1-PS.3SG
царь-LOC голова-2SG едва прочь рубить-PST1-PS.3SG
канна  ́оҮан кат' тоҮjоҮон  ́калы.  
‘The tsar almost cut your head off.’ 
Царь голову твою чуть не отрубил. 
 
206. əj ʃеɣləw muɣɨ ʃаj əntəm? 
əj ʃeɣləw muɣɨ ʃaj ənt-əm
one type why clothes NEG-PP
один тип почему одежда NEG-PP
ъй  ́шеглъв муҮы шай ънтъм?  
‘Don't identical clothes exist?’ 
Одинаковой разве одежды нет? 
 
207. i əj ʃеɣləw muɣɨ jаɣ əntəm?” 
i əj ʃeɣləw muɣɨ jaɣ ənt-əm
and one type why people NEG-PP
и один тип почему люди NEG-PP
и ъй  ́шегл'ъв муҮы jаҮ ън ́тъм?” 
‘Don't identical people exist?”’ 
Одинаковых разве людей нет?» 



- 110 - 
 

208. ʧu jаɣ ӓrəɣ məntə pɨrnə, iwӓnnə jilmin tunɣɨntɨtə, ʃtо аtеkəl məlаɣɨl mənqən jоɣpа. 
ʧu jaɣ ärəɣ mən-tə pɨrnə
DET people away go-IMPP after
DET люди в стороны идти-IMPP после
ч'у jаҮ ӓрыҮ  ́мънтъ  ́пырнъ,  
‘When the people left,’ 
Когда народ ушел, 
 
iwän-nə jil-min tunɣɨntɨ-tə 
Ivan-LOC go-CNV find out-PST0.3SG/SG
Иван-LOC идти-CNV узнать-PST0.3SG/SG
́ивӓннъ jил' м́ин тун ́гынтыта,  
‘Ivan went and found out,’ 
Иван сходил и узнал, 
 
ʃto atek-əl məlaɣɨl mən-qən joɣ-pa
«that» o.brother-3SG yesterday go-PST0.3DU home-ILL
«что» ст.брат-3SG вчера идти-PST0.3DU дом-ILL
што а ́т'екъл мъ ́лаҮъл  ́мънкън  ́jоҮпа,  
‘that the brothers had left for home the day before,’ 
что братья вчера уехали домой.  
 
209. jüɣ ӓtəlnäm qɨtəs ti wаʧа.  
jüɣ ät-əl-näm qɨt-əs ti waʧ-a
3SG alone-3SG-RFL stay-PST2.3SG DET city-ILL
3SG один-3SG-RFL остаться-PST2.3SG DET город-ILL
jуҮ  ́ӓтъл'нъм  ́кыт'ыс т'и  ́вача.  
‘He stayed at that city by himself.’ 
Он один остался в этом городе. 
 
210. nu i iwӓnnə tuŋɣɨntɨstə: 
nu i iwän-nə tunɣɨntɨs-tə 
«so» «and» Ivan-LOC find out-PST0.3SG/SG
«так» «и» Иван-LOC узнать-PST0.3SG/SG
ну и  ́ивӓннъ ту ́нгынтыстъ: 
‘Ivan found out:’ 
Иван узнал: 
 
211. “qultəŋ kəm jələw qotl noɣolwəl os tuɣtəŋ kiriw məŋ məɣəwä.” 
qultəŋ kəm jələw qotl noɣol-wəl os tuɣtəŋ kiriw məŋ məɣəw-ä
?tomorrow or new day set out-PRS.3SG again steam boat 1PL land-ILL
?завтра или новый день отправиться-PRS.3SG снова паровой лодка 1PL страна-ILL
́култънг към jыл'ыв котл н'о ́Үолвъл ос туҮт'ынг  ́кирив мънг мъҮъвä 
‘”A ship is setting out to our land the next day or the day after.”’ 
«Завтра или послезавтра отправляется опять корабль на нашу землю.» 
 
212. qallaɣən iwän. 
qalla-ɣən iwän 
stay over night-PST0.3SG Ivan 
ночевать-PST0.3SG Иван 
́каллаҮън  и́вӓн. 
‘Ivan spent the night,’ 
Переночевал Иван. 
 
213. pɨr qоtl оs mənta jəɣɨlwəl nik pristаnа. 
pɨr qotl os mən-ta jəɣɨl-wəl nik pristan-a
after day again go-INF start-PRS.3SG up to quay-ILL
после день снова идти-INF приняться-PRS.3SG к пристань-ILL
пыр котл ос  ́мънтъ jыҮыл'въл' н'ик  ́пристан'а. 
‘He goes to the quay again the next day.’ 
На второй день опять пошел на пристань. 
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214. tоlоɣwəlt: “tim qotl noɣolwəl tuɣtəŋ kiriw ittən jäwät ʧasnə”. 
toloɣ-wəl-t  tim qotl noɣol-wəl tuɣtəŋ kiriw ittən jäwät ʧas-nə
say-PRS-3PL DET day set out-PRS.3SG steam boat in.eveing seven hour-LOC
сказать-PRS-3PL DET день отправиться-PRS.3SG паровой лодка вечером семь час-LOC
то ́л'оҮвълт: тэм котл н'оҮолвъл туҮ ́тънг  ́кирив  ́иттън  ́jäвäт  ́ч'аснъ. 
‘They say: “That the ship is setting out tonight at seven o'clock”.’ 
Узнал, что сегодня отправляется корабль вечером в семь часов. 
 
215. iwän joɣ juɣɨlwəl, 
iwän joɣ juɣ-ɨl-wəl 
Ivan home come-OCC-PRS.3SG 
Иван дом приходить-OCC-PRS.3SG
́ивӓн jоҮ jу ́Үыл'въл', 
‘Ivan comes home,’ 
Иван домой приходит, 
 
216. mаrusäkä tоlоɣwəl: 
marusä-k-ä toloɣ-wəl 
marusja-EP-ILL say-PRS.3SG 
Маруся-EP-ILL сказать-PRS.3SG 
ма ́рус'ака то ́л'оҮвъл: 
‘He tells Marusya:’ 
Марусе говорит: 
 
217. “jӓwӓt ʧаsnə nоɣоlwəl tuɣtəŋ kiriw məŋ məɣəwӓ.  
jäwät ʧas-nə noɣol-wəl tuɣtəŋ kiriw məŋ məɣəw-ä 
seven hour-LOC set out-PRS.3SG steam boat 1PL land-ILL 
семь час-LOC отправляться-PRS.3SG паровой лодка 1PL страна-ILL 
“jӓвӓт  ́ч'аснъ н'оҮолвъл  ́туҮтънг  ́кирив мънг мъҮъвӓ.  
‘”The ship is setting out to our country at seven o'clock.’ 
«В семь часов отправляется корабль в нашу страну. 
 
218. tӓtɨɣ jəlmən i mənləmən.” 
tätɨɣ jə-l-mən i mən-l-əmən
ready become-PRS-1DU «and» go-PRS-1DU
готов стать-PRS-1DU «и» идти-PRS-1DU
́тӓтыҮ ́jъл'мън и  ́мънлъмън”. 
‘Let's pack and go”.’ 
Соберемся и поедем.» 
 
219. iwӓn jаɣ mətӓltə jəɣɨlwəl, ʃtо ʃаj qollo niɣ tuntа. 
iwän jaɣ mətäl-ta jəɣɨl-wəl
Ivan people hire-INF start-PRS.3SG
Иван люди нанимать-INF приняться-PRS.3SG
́ивӓн jаҮ мъ ́тӓл'тъ jы ́Үыл'въл, 
‘Ivan hires people,’ 
Иван людей нанимает, 
 
ʃto ʃaj qollo niɣ tun-ta
«that» clothes all up(quay) bring-INF
«что» одежда все вверх(к пристани) нести-INF
што шай  ́куль  ́ниҮ  ́тунта  
‘to get all the clothes to the quay.’ 
чтобы всю одежду на пристань увезти. 
 
220. əj tʃu remänä mustəm ni qujəl niŋä kittä jəɣɨlwəl muɣuləkəm jotta. 
əj tʃu remä-nä mustəm ni qu-j-əl niŋ-ä kit-tä jəɣɨl-wəl muɣulə-kəm jot-ta
one DET time-LOC beautiful wife man-EP-3SG wife-ILL send-INF start-PRS.3SG what-INDF buy-INF
один DET время-LOC красивый жена муж-EP-3SG жена-ILL слать-INF приняться-PRS.3SGчто-INDF купить-INF
ъй т'у  ́римäнä  ́мустым ни  ́куjыл  ́нинä  ́киттä jы ́Үыл'въл му ́гул'ъкъм jотта. 
‘At the same time the beauty of a wife sends out to buy something.’ 
В то же время жена-красавица послала что-то купить. 
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221. qu mənkəlwəl. 
qu mən-kəl-wəl 
man go-RPT-PRS.3SG 
муж идти-RPT-PRS.3SG 
ку  ́мънкъл'въл'. 
‘The husband comes.’ 
Муж идет. 
 
222. jin tʃu rӓmənə lоqqəntlqən lоɣа.  
jin8 tʃu rämə-nə lokkənt-l-kən loɣ-a
3DU DET time-LOC mount-TR-PST0.3DU horse-ILL
3DU DET время-LOC садиться-TR-PST0.3DU конь-ILL
нин т'у  ́рӓмънъ  ́л'оккънтлкън  ́л'оҮа.  
‘At that time they saddled the horse, (to ride to the quay).’ 
Они в это время садятся на лошадь, (чтобы ехать на пристань). 
 
223. tuɣtəŋ kiriwа jin niɣ jɨminnə, qulmətəɣ ʧеlеɣеltəstə. 
tuɣtəŋ kiriw-a jin9 niɣ jɨ-min-nə qulmətəɣ ʧeleɣeltəs-tə 
steam boat-LAT 3DU up to come-PP-LOC thirdly cry-PST0.3SG/SG
паровой лодка-LAT 3DU к (пристани) приходить-PP-LOC трижды гудеть-PST0.3SG/SG
туҮтънг  ́кирива нин ниҮ jы ́миннъ,  кулмътъҮ ч'е ́л'егел'тъстъ. 
‘When they arrived to the ship, it made the third hoot.’ 
Когда к кораблю они подъехали, корабль дал третий гудок. 
 
224. jin nik ɨmɨlsəqən tuɣtəŋ kiriwӓ.  
jin10 nik ɨmɨlsə-qən tuɣtəŋ kiriw-ä
3DU up sit-PST0.3DU steam boat-ILL
3DU вверх сесть-PST0.3DU паровой лодка-ILL
нин ник  ́ымылсъкън туҮ ́тънг  ́киривӓ.  
‘They boarded.’ 
Они сели на корабль. 
 
225. tulänəpə nоɣоlоs tuɣtəŋ kiriw. 
tu-länə-pə noɣol-əs tuɣtəŋ kiriw
DET-time-TOP move-PST2.3SG steam boat
DET-время-TOP двигаться-PST2.3SG паровой лодка
ту ́лыйнъпъ  ́н'оҮолос туҮ ́тънг  ́кирив. 
‘The ship took off at the same moment.’ 
Сразу же отправился корабль. 
 
226. mustəm ni qu jоɣа juɣɨlkəlwəl. 
mustəm ni qu joɣ-a juɣɨl-kəl-wəl
beautiful woman man home-ILL come-OCC-PRS.3SG
красивый женщина муж дом-ILL приходить-OCC-PRS.3SG
мустымнъ ку ́jоҮа jу ́Үыл'къл'въл. 
‘The beauty's husband comes home.’ 
Муж красавицы домой пришел. 
 
227. niŋəl mаrusä jоqоn əntəm. 
niŋ-əl marusä joɣ-ən ənt-əm 
wife-3SG marusja home-LOC NEG-PP 
жена-3SG Маруся дома-LOC NEG-PP 
́нингъл' ма ́рус'а  ́jокон ън ́тъм. 
‘His wife Marusya isn't at home.’ 
Жены его Маруси нет дома. 
 
 

                                                 
8 исправлен оригинальный вариант местоимения nin «вы (2DU)», записанный Л.Калининой, на jin «они (3DU)». 
9 то же. 
10 то же. 
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228. qu qor nəɣləɣəlwəl niŋəl əntəm.  
qu qor nəɣləɣəl-wəl niŋ-əl ənt-əm
man ?image guess-PRS.3SG wife-3SG NEG-PP
муж ?вид догадываться-PRS.3SG жена-3SG NEG-PP
ку  ́кур н'ъҮлъҮълвъл:  н́ингъл'  ън ́тъм.  
‘The husband guesses that his wife is not at home.’ 
Муж догадался, что жены нет. 
 
229. tӓt tа liɣӓkətəwəl. qol mənӓɣən? 
tät ta liɣäkətə-wəl qol mən-äɣən
here there look-PRS.3SG where go-PST0.3SG
здесь там смотреть-PRS.3SG куда идти-PST0.3SG
тӓт, та  ́л'иҮӓкътъвъл кул мӓнӓ? 
‘He lookes here and there. Where has she gone?’ 
Тут-там смотрит. Куда ушла? 
 
230. qаtujа ɨl jɨŋаməl t'е məɣuj lӧk iwӓn qаtаti. 
qat-uj-a ɨl jɨŋ-am-əl t'e məɣ-uj lök iwän qat-ati 
house-under-ILL down descend-PP-3SG DET ground-under road Ivan house-LAT.PRP
дом-под-ILL вниз спускаться-PP-3SG DET земля-под дорога Иван дом-LAT.PRP
́катуjа ылjы ́нгамал, т'е мъ ́Үуй л'ӧк  ́ивӓн  ́катати. 
‘He came down to the underground, there was the underground road to Ivan house.’ 
В подполье спустился, там – подземная дорога к дому Ивана. 
 
231. qu jоqоnqɨlwəl niɣpӓ pristаnа. 
qu joqonqɨl-wəl niɣ-pä pristan-a
man run-PRS.3SG up-ILL «quay»-ILL
муж бежать-PRS.3SG верх-ILL «пристань»-ILL
ку jо ́конкыл'въл'  н́иҮпӓ  ́пристан'а. 
‘The husband runs to the quay.’ 
Муж побежал на пристань. 
 
232. tоl’kо ʧӧkin purkəl kəllӓɣən ʧаrəsnə. 
tol'ko ʧökin purkəl kəl-l-äɣən ʧarəs-nə
«only» hardly smoke be.seen-TR-PST0.3SG sea-LOC
«только» едва дым виднеться-TR-PST0.3SG море-LOC
́толко  ́чӧкин  ́пуркъл'къл'л'ӓҮън  ́ч'арыснъ. 
‘But there was only smoke barely seen at sea.’ 
Только чуть дым виднеется в море. 
 
233. itӓ qutɨ werli, 
itä qutɨ wer-l-i 
now what do-PRS-PS.3SG 
сейчс что Делать-PRS-PS.3SG 
итӓ ку ́ты  в́эрл'и, 
itä qutɨ werli 
‘What would one do now,’ 
Теперь что поделаешь, 
 
234. niŋən mənӓɣən iwӓnnə. 
niŋ-ən mən-äɣən iwän-nə 
wife-LOC go-PST0.3SG Ivan-LOC
жена-LOC идти-PST0.3SG Иван-LOC
́нингън мъ ́нӓҮън  ́ивӓннъ. 
‘The wife left with Ivan.’ 
жена уехала с Иваном. 
 
235. iwӓn mustəm niŋӓ ʧаrəsnə əj kəm kä qоtəlqən mənkən, а mоǯе qоɣ.  
iwän mustəm niŋ-nä ʧarəs-nə əj kəm kä qotəl-qən mən-kən 
Ivan beautiful wife-COM sea-LOC one or two day-DU go-PST0.3SG 
Иван красивый жена-COM море-LOC один или два день-DU идити-PST0.3SG 
́ивӓн  ́мустым  ́нингӓ.  ́ч'арыснъ ъй към ка  ́котълкън  ́мънкън,  



- 114 - 
 

‘Ivan with the beautiful woman, they traveled in the sea for one or two days,’ 
Иван с красивой женщиной, в море день ли, два ли дня проехали,  
 
a moǯe qoɣ 
«but» «maybe» long 
«а» «может» долго 
а  ́моǯе коҮ.  
‘Or more.’ 
а может быть больше. 
 
236. ʧаrəs jоrnə wəlwəl mоɣоl məɣ,  
ʧarəs jor-nə wəl-wəl moɣol məɣ
sea middle-LOC be-PRS.3SG part land
море середина-LOC быть-PRS.3SG часть земля
́ч'арыс  j́орнъ  ́вълвъл  ́моҮол мъҮ  
‘There is an island amid the sea,’ 
Посреди моря есть остров,  
 
237. i käǯnä məntə tuɣtəŋ kiriw tʃu ʧarəs jor moɣol məɣ qоjаl məntə tuɣtəŋ kiriw tʃеl' tоɣ kӧlkəlwəl. 
i käǯnä mən-tə tuɣtəŋ kiriw tʃu ʧarəs jor moɣol məɣ 
«and» «every» go-IMPP steam boat DET sea middle part land 
«и» «каждый» идти-IMPP паровой лодка DET море середина часть земля 
и  ́кӓжнӓ  ́мънтъ  ́туҮтънг кирив т'у ч'арыс jор мо ́Үол мъҮ, 
‘And every passing ship,’ 
и каждый идущий корабль, 
 
qojal mən-tə tuɣtəŋ kiriw ʧel’ toɣ kölkəl-wəl
where.from go-IMPP steam boat always DET stop-PRS.3SG
откуда идти-IMPP паровой лодка всегда DET остановиться-PRS.3SG 
́коjал мънтъ  ́туҮтънг  ́кирив т'ел' тоҮ кӧл'къл'въл'.  
stops there no matter where it goes.’ 
откуда бы ни шел, всегда там останавливается. 
 
238. iwӓnnə kӓskəllətə jüɣ jüɣəl pаkkɨn.  
iwän-nə käskəllə-tə jüɣ jüɣ-əl pak-kɨn
Ivan-LOC see-PST0.3SG/SG 3SG 3SG-3SG boy-DU
Иван-LOC видеть-PST0.3SG/SG 3SG 3SG-3SG парень-DU
́ивӓннъ  ́кӓскъл'л'ътъ jуҮ jу ́Үыл'  п́аккын.  
‘Ivan saw his brothers.’ 
Иван увидел своих братьев. 
 
239. jin tuɣtəŋ kiriwӓtən tət аmɨswəl. 
jin11 tuɣtəŋ kiriw-ätən tət amɨs-wəl
3DU steam boat-3DU/SG here sit-PRS.3SG
3DU паровой лодка-3DU/SG здесь стоять-PRS.3SG
нин туҮтънг  ́киривӓтън тот  ́амысвъл. 
‘Their ship docks here.’ 
Их корабль тут стоит. 
 
240. iwӓn mənta jəɣɨlwəl аtеkаlnа. 
iwän mən-ta jəɣɨl-wəl ate-ka-l-na
Ivan go-INF start-PRS.3SG brother-DU-3SG-COM
Иван идти-INF приняться-PRS.3SG брат-DU-3SG-COM
́ивӓн  ́мънтъ jыҮъл'въл,  а́т'екалла. 
‘Ivan went with the brothers.’ 
Иван пошел с братьями. 
 
 
 
                                                 
11 исправлен оригинальный вариант местоимения nin «вы (2DU)», записанный Л.Калининой, на jin «они (3DU)». 
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241. nо qоɣоn nül əntə umil аtеkаlnа: nül ʧupitə, pətä wеrwəl. 
no qoɣon nül əntə u-m-il ate-ka-l-na nül ʧupi-tə 
«but» long RCPR NEG see-PP-3PL brother-DU-3SG-COM RCPR kiss-IMPP 
«но» долго RCPR NEG видеть-PP-3PL брат-DU-3SG-COM RCPR целовать-IMPP
но коҮон н'ул ънтъ умил  ́ат'екална, н'ул ́ч'упить, 
‘But he hadn't seen the brothers for a long time: they kiss each other’ 
Но давно не виделись с братьями: поцеловались, 
 
pətä wer-wəl 
hallo do-PRS.3SG 
привет делать-PRS.3SG
пы ́т'а в́ервъл. 
‘and greet each other.’ 
поздоровались. 
 
242. iwӓnnə jinӓ jоlоɣwəl 
iwän-nə jin12-ä joloɣ-wəl 
Ivan-LOC 3DU-ILL tell-PRS.3SG 
Иван-LOC 3DU-ILL рассказывать-PRS.3SG
́ивӓннъ  ́нинӓ  ́jол'оҮвъл: 
‘Ivan tells them :’ 
Иван им рассказывает: 
 
243. “mа niŋintəsəm”. 
mä niŋin-tə-s-əm 
1SG wife-bring-PST2-1SG 
1SG жена-приводить-PST2-1SG 
“ма ́нингин тъсъм”.  
‘I got married’. 
«Я женился». 
 
244. аtеkаl wаɣlаtə: 
ate-ka-l waɣ-l-atə 
brother-DU-3SG call-PRS-3SG/SG 
брат-DU-3SG звать-PRS-3SG/SG 
а ́т'екал  ́ваҮлать:  
‘He invites his brothers:’ 
Братьев зовет: 
 
245. “jəlitən mӓnӓ ʧӓj inta”. 
jəl-itən män-ä ʧäj in-ta
come-IMP.2DU 1SG-ILL tea drink-INF
приходить-IMP.2DU 1SG-ILL чай пить-INF
“jъ ́литън мӓнӓ ч'ӓй ́интъ”. 
‘Come to my place to drink tea.’ 
“Идите ко мне чай пить”. 
 
246. аtеkal tоɣ jɨnta jəɣɨlwəl, 
ate-ka-l toɣ jɨn-ta jəɣɨl-wəl
brother-DU-3SG there come-INF start-PRS.3SG
брат-DU-3SG там приходить-INF приняться-PRS.3SG
а ́текъл тоҮ  ́jынтъ jу ́Үыл'въл, 
‘The brothers come there,’ 
Братья пришли туда,  
 
247. kӓskəllətən, ʧu iwӓn tul ʧumin ni wəjӓɣən, muɣujnə iki ili süŋk. 
käskəl-l-ətən ʧu iwän tul ʧumin ni wə-j-äɣən
see-PRS-3DU/SG DET Ivan fool DET woman take-EP-PST0.3SG 
видеть-PRS-3DU/SG DET Иван дурак DET жена брать-EP-PST0.3SG 
́кӓскъл'л'ътън, ч'у  ́ивӓн тул, ч'у ́мин ни ви ́jӓҮън, 

                                                 
12 исправлен оригинальный вариант местоимения nin «вы (2DU)», записанный Л.Калининой, на jin «они (3DU)». 
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‘And see that Ivan the fool got such a wife,’ 
увидели, что Иван-дурак такую жену взял, 
 
muɣujnə iki ili süŋk
how moon «or» sun
как месяц «или» солнце 
му ́Үъйнъ  ́ики ил'и сüнгк”. 
‘like the moon or the sun.‘ 
как месяц или солнце. 
 
248. i nülä jоlоɣta jəɣɨlləkən: 
i nül-ä joloɣ-ta jəɣɨl-l-əkən
«and» RCPR-ILL tell-INF start-PRS-3DU
«и» RCPR-ILL говорить-INF приняться-PRS-3DU
и н'у ́ла  ́jол'оҮтъ jи ́Үыл'л'ъкън: 
‘They tell to each other:’ 
Между собой говорят: 
 
249. “jɨɣɨtɨji!  
jɨɣɨtɨ-j-i 
look-EP-IMP.2SG 
смотреть-EP-IMPR.2SG 
“jы ́Үы тыjи!,  
‘Look!,’ 
“Смотри!, 
 
250. ti tul timin ni wəjӓɣən,  
ti tul timin ni wə-j-äɣən 
DET fool DET woman take-EP-PST0.3SG
DET дурак DET жена брать-EP-PST0.3SG
т'и тул т'и ́мин ни виjӓҮън,  
‘This fool got such a wife,’ 
Этот дурак такую жену взял, 
 
251. оs min muɣulӓɣi?“  
os min muɣul-äɣi 
again 1DU what-PRD 
снова 1DU что-PRD 
ос мин му ́гул'ӓҮи?”  
‘And what have we got?’ 
а у нас что?” 
 
252. nülä jоlоɣtа jəɣɨlləkən: 
nül-ä joloɣ-ta jəɣɨl-l-əkən 
RCPR-ILL tell-INF start-PRS-3DU
RCPR-ILL говорить-INF приняться-PRS-3DU
́н'ула ́jол'оҮта jи ́Үыл'л'ъкън:  
‘They tell to each other:’ 
Между собой разговаривают: 
 
253. “tulimnən ti tul wеlləmən, 
tu-l-imən tʃi tul wel-l-əmən
bring-PRS-1DU DET fool kill-PRS-1DU
нести-PRS-1DU DET дурак убить-PRS-1DU
 “ т́улимнън, т'и тул ́вел'л'имън,  
‘We’ll walk this fool away and kill him,’ 
“Уведем этого дурака, убьем, 
 
254. а mustəm niŋəl wələmən minnəmənӓ.” 
a mustəm niŋ-əl wə-l-əmən min-nəmən-ä
«and» beautiful wife-3SG take-PRS-1DU 1DU-RFL-ILL
«а» красивый жена-3SG брать-PRS-1DU 1DU-RFL-ILL
а  ́мустым  ́нингъл' вел' л́'имън мин ́нъмънӓ”. 
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‘and take his beautiful wife with us.’ 
а красивую жену возьмем к себе”. 
 
255. nu qаqɨjlа juminnə, tʃu jеrӓ jəmӓtəɣən: 
nu qaqɨ-j-la ju-min-nə tʃu jerä jəmätə-ɣən
so brother-EP-ILL come-CNV-LOC DET very compliment-PST0.3DU 
так брат-EP-ILL приходить-CNV-LOC DET очень хвалить-PST0.3DU 
ну  ́какыйла jу ́миннэ, т'у ́jерӓ jы ́мӓтътън, 
‘They came to their brother, saying a lot of compliments:’ 
К брату пришли, очень хвалят: 
 
256. “ʃtо qоɣ nül ənt usəw. 
ʃto qoɣ nül ənt u-s-əw 
«that» long RCPR NEG see-PST2-1PL
«что» долго RCPR NEG видеть-PST2-1PL
што коҮ н'ул ънт ́усъв, “ 
‘Haven't seen each other for a long time.’ 
«Долгое время не виделись. 
 
257. tim qоtl jəlləw küʧɨɣlənta”.  
tim qotl jəl-l-əw küʧɨɣlən-ta
DET day go-PRS-1PL hunt-INF 
DET день идти-PRS-1PL охотиться-INF
тӓм котл jил'л'ъв ку ́ч'ыҮлънтъ.  
‘Today we are going to hunt.’ 
Сегодня сходим на охоту». 
 
258. qаqɨl sоglаsitsа wеrəs. 
qaqɨ-l soglasitsa wer-əs 
y.brother-3SG agree do-PST2.3SG
мл.брат-3SG соглашаться делать-PST2.3SG
́какыл' согла ́с'итса  ́веръс. 
‘Their brother agreed.’ 
Брат их согласился.  
 
259. tӓ qоɣləmkəlwəlt nӓrsəŋ wоnt, qоləŋ wоnt.  
Tä qoɣləm-kəl-wəl-t närsəŋ wont qoləŋ wont
DET set out-OCC-PRS-3PL dense forest pine forest
DET отправиться-OCC-PRS-3PL густой лес еловый лес
тӓ  ́коҮлъмкълвълт  ́нӓрсънг вонт,  ќолънг вонт. 
‘They went to dense taiga, to spruce taiga.’ 
Отправляются в глухую тайгу, в еловую тайгу. 
 
260. qоɣə ilə mənmil, qаqɨlа tоlоləkən: 
qoɣə ilə mən-m-il qaqɨ-l-a tolo-l-əkən
long front go-PP-3PL brother-3SG-ILL say-PRS-3DU
долго вперед идти-PP-3PL брат-3SG-ILL говорить-PRS-3DU
́кокъ ил'ъ  ́мънмъл',  ́какъл'а то ́л'олъкън: 
‘They went far in and said to their brother:’ 
Далеко отошли, брату говорят: 
 
261. “mi nuŋа wеlləmən!” 
min nuŋ-a wel-l-əmən 
1DU 2SG-ILL kill-PRS-1DU 
1DU 2SG-ILL убить-PRS-1DU 
“ми нӓнгӓ  в́ел'л'имин”. 
‘We'll kill you!’ 
«Мы тебя убьем!». 
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262. küt qujəlnə pӧʧkənə iɣɨltətə, kаt' nоqələ jоɣ nərəntəltə, kӧtəl turuk ɨl mоɣəntəɣəlwəl. 
küt qu-j-əl-nə pöʧkə-nə iɣɨltə-tə
middle man-EP-3SG-LOC gun-LOC point-IMPP
средний мужчина-EP-3SG-LOC ружье-LOC навести-IMPP
кüт  ́куjылнъ  ́пӧчкънъ  ́иҮъл'тътъ, 
‘Their middle brother aimed the gun,’ 
Средний брат их ружье наводит, 
 
kat’ noq-əl-a  joɣ nərə-nt-əl-tə 
barely up-3SG-ILL back pull-TR-TR-IMPP
едва верх-3SG-ILL назад дергать-TR-TR-IMPP
кат'  н́'окълъ jоҮ н'ъ ́рънтъл'тъ,  
‘almost pulled the trigger,’ 
чуть на спуск спустил, 
 
köt-əl turuk ɨl moɣəntəɣəl-wəl
hand-3SG suddenly down fall-PRS.3SG 
рука-3SG вдруг вниз упасть-PRS.3SG
́кӧтъл' ту ́рук ыл ́моҮън'тъҮълвъл. 
‘but his hand falls down.’ 
рука его вдруг упала. 
 
263. əllə qujəlnə jɨɣɨtаjаkəllətə. 
əllə qu-j-əl-nə jɨɣɨta-ja-kəl-lə-tə
elder man-EP-3SG-LOC see-EP-OCC-TR-PST0.3SG/SG
старший Мужчина-EP-3SG-LOC видеть-EP-OCC-TR-PST0.3SG/SG
ъл'л'о  ́куjълнъ jы ́Үытаjакъллътъ. 
‘The eldest brother saw it.’ 
Большой брат увидел. 
 
264. “mӓ məŋӓm juɣulim əj tʃu tə pӧʧkаna”. 
mä mə-ŋäm joɣo-l-im əj tʃu tə pöʧka-na
1SG 2SG-RFL shoot-PRS-1SG/SG one DET DET gun-COM
1SG 2SG-RFL стрелять-PRS-1SG/SG один DET DET ружье-COM
“мӓ мъ ́нгӓм  ́jуҮул'им ъй т'у тъ пӧчканъ”. 
‘I'll shoot that gun myself.’ 
«Я сам выстрелю из этого же ружья». 
 
265. liɣəltəməl i jüɣən pə kӧtəl ɨl lɨsintəɣəlwəl. 
liɣəlt-əm-əl i jüɣ-ən pə köt-əl ɨl lɨsintəɣəl-wəl
aim-PP-3SG «and» 3SG-LOC TOP hand-3SG down put-PRS.3SG
целиться-PP-3SG «и» 3SG-LOC TOP рука-3SG вниз опустить-PRS.3SG 
л'игъл'тъмъл' и jу ́гън пъ ́кӧтъл ́ ыл лы ́синтъҮълвъл. 
‘He aimed it, but his hand falls too.’ 
Прицелился из него, тоже рука опустилась. 
 
266. nоməɣsəlləkən: 
noməɣs-əl-əkən 
think-PRS-3DU 
думать-PRS-3DU 
́номъҮсъллъкън: 
‘They think:’ 
Думают: 
 
267. “minnӓmən wеrəmənə kӧtəmən nuɣ əntə ӓlɨɣləwəl. 
min-näm-ən wer-əmən-ə köt-əmən nuɣ əntə älɨɣlə-wəl
1DU-RFL-LOC blood-1DU-INSTR.O hand-1DU up NEG rise-PRS.3SG 
1DU-RFL-LOC кровь-1DU-INSTR.O рука-1DU вверх NEG поднять-PRS.3SG 
́миннӓмън ве ́ръмънъ  ́кӧтъмън нук ънтъ ӓл'ыҮл'ъвъл. 
‘We can't harm our own flesh and blood.’ 
«На свою кровь руки наши не поднимаются. 
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268. min jüɣə jɨrləmən аnə tupа. 
min jüɣ-ə jɨr-l-əmən an-ə tup-a
1DU 3SG-INSTR.O tie-PRS-1DU pole-ATTR «oak»-ILL
1DU 3SG-INSTR.O привязать-PRS-1DU столб-ATTR «дуб»-ILL
мин jу ́Үъ  ́jырл'ъмън  ́ӓнъ  ́тупа. 
‘We'll tie him to a big oak.’ 
Мы его привяжем за большой дуб. 
 
269. tət wаjkаnə jüɣə iwəl. 
tət wajka-nə jüɣ-ə i-wəl
here animal-LOC 3SG-INSTR.O eat-PRS.3SG
здесь зверь-LOC 3SG-INSTR.O есть-PRS.3SG
тот вайкана jу ́Үъ  ́ивъл. 
‘And some animal will eat him.’ 
Тут зверь его съест. 
 
270. niɣ mənŋӓmən, 
niɣ mən-ŋ-ämən 
down go-CND-1DU 
вниз идти-CND-1DU 
ниҮ мъ ́нгӓмън,  
‘We'll go to the quay,’ 
На пристань пойдем, 
 
271. tоlоɣləmən: 
toloɣ-l-əmən 
say-PRS-1DU 
сказать-PRS-1DU 
то ́л'оҮлъмън:  
‘And say:’ 
скажем: 
 
272. “qаqɨjmən tiɣrаnа qаɣrɨmtɨɣаstа” 
qaqɨ-j-mən tiɣra-na qaɣrɨmtɨ-ɣas-ta
y.brother-EP-1DU «tiger»-LOC catch-PST3.-3SG/SG
мл.брать-EP-1DU «тигр»-LOC ловить-PST3.-3SG/SG
“ ќакъймън т'иҮрана  ќаҮрымтыҮаста”.  
‘The younger brother was caught by the tiger’. 
«Младшего брата тигр поймал». 
 
273. “а minnӓmən tiɣilӓ isləmən.  
a min-nämən tiɣilä is-l-əmən
«and» 1DU-RFL ?really cry-PRS-1DU
«а» 1DU-RFL ?действительно плакать-PRS-1DU
а  ́мингӓмън  ́т'игил'ӓ  ́ис'лъмън.  
‘And we will cry real loud.’ 
Асами хорошенько будем плакать. 
 
274. ʧu lӓnə jаɣ mina ӧɣɨlwəlt,  
ʧu lä-nə jaɣ min-a öɣɨl-wəl-t
DET time-LOC people 1DU-ILL believe-PRS-3PL
DET время-LOC люди 1DU-ILL верить-PRS-3PL
ч'уҮ ́лӓнь jаҮ  ́минӓ  ́ӧҮыл'въл'т,  
‘Then people will believe us,’ 
Тогда люди нам поверят, 
 
275. ʃtо nӓmin tiɣrаnə iɣtə”. 
ʃto nämin tiɣra-nə iɣ-tə 
«that» truely «tiger»-LOC eat-PST0.SG/SG
«что» правда «тигр»-LOC есть-PST0.SG/SG
што  ́нӓмин  ́т'иҮрань  ́иҮтъ. 
‘That the tiger did really eat him.’ 
что действительно тигр съел». 
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276. nurnа jɨrmin, qаjsətən, 
nur-na jɨr-min qaj-s-ətən
belt-COM tie-CNV leave-PST2-3DU/SG
ремень-COM привязать-CNV оставить-PST2-3DU/SG
́н'урна jур ́мин,  ́кайсътън. 
‘They tied him with a belt, and left him,’ 
Ремнем привязали, оставили, 
 
277. jinӓm niɣ jumin tiɣilӓ isləkən, ʃtо qаqɨmən ʃаlkо. 
jin13-näm niɣ ju-min tiɣilä is-l-əkən
3DU-RFL down come-CNV ?really cry-PRS-3DU
3DU-RFL вниз приходить-CNV ?действительно плакать-PRS-3DU
́нингӓм ниҮ jу ́мин  ́т'игил'ӓ  ́ис'лъкън,  
‘And came to the quay, cry real loud,’ 
сами на пристань пришли, cильно плачут, 
 
ʃto qaqɨ-j-mən ʃalko 
«that» y.brother-EP-1DU «sorry» 
«что» мл.брат-EP-1DU «жалко» 
што  ́какъймън  ́шалко. 
‘about their poor brother.’ 
что брата жалко. 
 
278. nu tʃu mustəm ni wəɣəllətən 
nu tʃu mustəm ni wəɣəl-l-ətən
«so» DET beautiful woman take-PRS-3DU/SG
«ну» DET красивый женщина брать-PRS-3DU/SG
ну т'у  ́мустым ни вы ́Үыл'л'ътън 
‘So they take that beauty’ 
Ну, эту красавицу взяли 
 
279. i tulsətən jоɣ məɣətənӓ. 
i tul-s-ətən joɣ məɣ-ətən-ä
«and» bring-PST2-3DU/SG home land-3DU/SG-ILL
«и» нести-PST2-3DU/SG домой страна-3DU/SG-ILL
и  ́тулсътън  jоҮ мъҮътънӓ. 
‘and took her home to the family.’ 
и увезли домой в свою семью. 
 
280. tʃu jɨrɨm iwän juɣɨlle məʧim qotl juɣa jɨrmin amsəs tʃu ʧärəs jor məɣ päjnə. 
tʃu jɨr-ɨm iwän juɣɨlle məʧim qotl juɣ-a jɨr-min ams-əs 
DET tie-PP Ivan ?INDEF some day tree-ILL tie-CNV sit-PST2.3SG 
DET привязать-PP Иван ?INDEF несколько день дерево-ILL привяза-CNV сидеть-PST2.3SG
т'у jурым  ́иван jу ́Үыл'л'е мы ́чим котл  ́jуҮа jърмин  ́амсыс  
‘Ivan had been sitting for a few days, tied,’ 
Иван несколько дней привязанный сидел, 
 
tʃu ʧärəs jor məɣ päj-nə 
DET sea middle land island-LOC 
DET море середина земля остров-LOC
т'у ́ч'арыс jор мъҮ пӓйнъ. 
‘on that sea island.’ 
на этом морском острове. 
 
281. tot wəllət qoləm joŋərki əjərjöŋ qasɨ jalɨmin, wələm jaɣ. 
tot wəl-l-ət qoləm joŋərki əjərjöŋ qasɨ jalɨ-min wəl-əm jaɣ 
there live-PRS-3PL three ten nine man fight-CNV be-PP people 
там жить-PRS-3PL три десять девять человек воевать-CNV быть-PP люди 
тот волт ку ́лым jоҮырки ъ ́йырjӧнг касы  ́jалымин, валлъм jаҮ.  
                                                 
13 Исправлен вариант Л.Калининой nin (2DU) на jin (3DU).  
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‘There live thirty nine people, а gang of robbers.’ 
Там жили тридцать девять человек, шайка разбойников. 
 
282. qollo məntilnə kӓskillil qаsɨ liləŋəki juɣа jɨri. 
qollo mən-t-il-nə 
all go-IMPP-3PL-LOC 
все идти-IMPP-3PL-LOC 
ку ́ла ́мънтил'нъ,  
They went,  
Пошли,  
 
käs-ɣil-l-il qasɨ liləŋ-əki juɣ-a jɨr-i
find-HOM-TR-PST0.3PL/SG man living-PRD tree-ILL tie-PS.3SG 
найти-HOM-TR-PST0.3PL/SG человек живой-PRD дерево-ILL привязать-PS.3SG 
 ́кӓскил'л'ил' ка ́сы л'ил'ънтъки jуҮа jу ́ръ.  
‘and found a man alive tied to the tree.’ 
нашли человека живого, к дереву привязанного. 
 
283. tʃu jаɣ n'aləɣta jəɣɨlwəlt, ʃtо əj qasɨ liləŋəkə kӓssil, “ʃto məŋän wəlkal qoləm joɣɨrki əjərjöŋ qasɨ, a 
itä n’əlɨ jöŋ qasɨjəɣ”. 
tʃu jaɣ n’aləɣ-ta jəɣɨl-wəl-t
DET people be happy-INF start-PRS-3PL
DET люди радоваться-INF приняться-PRS-3PL
т'у jаҮ н'ъл'ъҮтъ jыҮыл'въл'т,  
‘Those people were glad,’ 
Те люди обрадовались, 
 
ʃto əj qasɨ liləŋ-əkə käs-s-il
«that» one man living-PRD find-PST2-3PL/SG
«что» один человек живой-PRD найти-PST2-3PL/SG
што ъй късы л'ил'ънкъ кӓссил',  
‘that they found a living being,’ 
что одного живого нашли, 
 
ʃto məŋ-än wəl-ɣal qoləm joŋərki əjərjöŋ qasɨ
«that» 1PL-LOC be-PST1-3SG three ten nine man
«что» 1PL-LOC быть-PST1-3SG три десять девять человек
што мънгӓн  ́вълкъл ку ́лум  ́jоҮырки  ́jърjӧнг къ ́сы,  
‘that we had thirty nine people,’ 
«что у нас было тридцать девять человек, 
 
a itä n’əlɨ jöŋ qasɨ-jəɣ
«and» now four ten man-people
«а» теперь четыре десять человек-люди
ӓ  ́ит'ӓ н'ъллы ́jӧнг къ ́сыjъҮ. 
‘And now there are fourty of us.’ 
а теперь – сорок человек». 
 
284. nо iwӓn təɣ wəlmаl jəɣnӓ, tʃu jаləm qu оqqu. 
no iwän təɣ wəl-m-al jəɣ-nä 
but Ivan there live-PP-3SG 1PL-COM
но Иван там жить-PP-3SG 1PL-COM
но  ́ивӓн т'ъҮ въл ́лъммал jыҮнӓ  
‘And Ivan starts living with them,’ 
Но Иван стал жить с ними,  
 
tʃu jal-əm qu oq-qu 
DET fight-PP man head-man
DET воевать-PP мужчина главарь 
т'у  j́алым ку ́окку. 
‘with the ring leader.’ 
с главарем воров. 
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285. niŋəl iwӓn jɨŋkəkətətə. 
niŋ-əl iwän jɨŋk-əkətə-tə 
wife-3SG Ivan love-INCH-PST0.3SG/SG
жена-3SG Иван любить-INCH-PST0.3SG/SG
́нингъл'  и́вӓн  ́jынгкакатътъ. 
‘His wife fell in love with Ivan.’ 
Жена его Ивана полюбила. 
 
286. оqqu niŋəl qujlа tоlоɣwəl:  
oq-qu niŋ-əl qu-j-əl-a toloɣ-wəl
head-man wife-3SG man-EP-3SG-ILL say-PRS.3SG
главарь жена-3SG мужчина-EP-3SG-ILL сказать-PRS.3SG
́окку  ́нингъл'  ќуйла то ́лоҮвъл:  
‘The leader's wife says to her husband:’ 
Жена главаря мужу говорит: 
 
287. “mӓnӓ jurijtəɣ lоɣ,  
män-ä juri-j-təɣ loɣ 
1SG-ILL tackle-EP-IMP.2PL horse 
1SG-ILL запрягать-EP-IMP.2PL конь 
“мӓнӓ jу ́рийтъҮ лоҮ,  
‘Tackle up a horse for me,’ 
«Мне запряги лошадь, 
 
288. mä katatsa werləm ti ajɨmkitəm qujna”. 
mä katatsa wer-l-əm ti ajəmkitəm qu-j-na
1SG «ride» do-PRS-1SG DET young man-EP-COM
1SG «кататься» делать-PRS-1SG DET молодой мужчина-EP-COM
мä ка ́татса  ́верл'ъм т'и  ́айым -  ́китъм  ́куйна”. 
‘I want to ride with that young man.’ 
я хочу покататься с этим молодым человеком». 
 
289. ʧu pɨr qotl os qujla toloɣwəl: 
ʧu pɨr qotl os qu-j-əl-a toloɣ-wəl
DET after day again man-EP-3SG-ILL say-PRS.3SG
DET после день снова мужчина-EP-3SG-ILL сказать-PRS.3SG
ч'у ́пыр котл ос  ́куйла то ́л'оҮвъл: 
‘She says to her husband again the next day:’ 
На другой день опять мужу говорит: 
 
290. “jurijtəɣ оs lоɣ,  
juri-j-təɣ os loɣ 
tackle-EP-IMP.2PL again horse 
запрягать-EP-IMP.2PL снова конь 
“jу ́рийтъҮ ос лоҮ,  
‘Tackle up a horse for me again,’ 
«Запрягите опять коня,  
 
291. mӓ kаtаtsа wеrtӓmӓ. 
mä katatsa wer-t-äm-ä
1SG «ride» do-IMPP-1SG-ILL 
1SG «кататься» делать-IMPP-1SG-ILL 
мӓ ка т́атса вертӓмӓ”. 
‘I will ride.’ 
я кататься буду. 
 
292. mä katatsa werləm ti ajɨmkitəm qujna” 
mä katatsa wer-l-əm ti ajɨmkitəm qu-j-na
1SG «ride» do-PRS-1SG DET young man-EP-COM
1SG «кататься» делать-PRS-1SG DET молодой мужчина-EP-COM
мä ка ́татса  ́верл'ъм т'и  ́айым -  ́китъм  ́куйна”. 
‘I want to ride with that young man.’ 
Я хочу покататься с этим молодым человеком». 
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293. ʧu pɨr qotl os qujəla toloɣwəl: 
ʧu pɨr qotl os qu-j-əl-a toloɣ-wəl
DET after day again man-EP-3SG-ILL say-PRS.3SG
DET после день снова мужчина-EP-3SG-ILL сказать-PRS.3SG
ч'у ́пыр котл ос  ́куйла то ́л'оҮвъл: 
‘She says to her husband again the next day:’ 
На другой день опять мужу говорит: 
 
294. “jurijtəɣ os loɣ, 
juri-j-təɣ os loɣ 
tackle-EP-IMP.2PL again horse 
запрячь-EP-IMP.2PL снова конь 
“jу ́рийтъҮ ос лоҮ,  
‘Tackle up a horse for me again,’ 
«Запрягите опять коня,  
 
295. mä katatsa wertämä”. 
mä katatsa wer-t-äm-ä 
1SG «ride» do-IMPP-1SG-ILL 
1SG «кататься» делать-IMPP-1SG-ILL
мӓ ка т́атса вертӓмӓ”. 
‘I will ride.’ 
я кататься буду». 
 
296. ʧupɨr qotl ʧu ni qotlna kippä qoləmpa katatsa werwəl. 
ʧu pɨr qotl ʧu ni qotl-na kippä qoləmpa katatsa wer-wəl
DET after day DET woman day-LOC twice three times «ride» do-PRS.3SG
DET после день DET женщина день-LOC дважды трижды «кататься» делать-PRS.3SG
ч'упыр котл, ч'у ни  ́котлна  ́киппӓ -  ́колымпа ка ́татса  ́вервъл'. 
‘The next day, the woman rides two-three times.’ 
На другой день та же женщина в день два-три раза катается. 
 
297. əntə qoɣ remä wəlta jəɣɨlwəlt, 
əntə qoɣ remä wəl-ta jəɣɨl-wəl-t
NEG long «time» be-INF start-PRS-3PL
NEG долго «время» быть-INF приняться-PRS-3PL
ънтъ коҮ  ́времӓ  ́валтъ jы ́Үыл'въл'т,  
‘Not much time passes,’ 
Недолгое время прошло,  
 
298. ənӓmə оqqujil kаn'tə pitta jəɣɨlwəl, 
ənämə oqqu-j-il kan’tə pit-ta jəɣɨl-wəl
?self leader-EP-3PL sick become-INF start-PRS.3SG
?сам главарь-EP-3PL больной стать-INF приняться-PRS.3SG
ъ ́н'ӓмъ  ́оккуjил  ́кан'т'ъ  ́питтъ jы ́Үыл'въл'. 
‘The leader gets ill,’ 
главный заболел, 
 
299. əntə qоɣ kаn’wəl qəllаqəlwəl. 
əntə qoɣ kan’-wəl qəllaqəl-wəl
NEG long be.sick-PRS.3SG die-PRS.3SG
NEG долго болеть-PRS.3SG умирать-PRS.3SG
ънтъ коҮ  ́кан'въл', къл'лакъл'въл'. 
‘He had been ill for some time and died shortly.’ 
недолго проболел и умер. 
 
300. tʃu jələw jumӓ iwӓn оqquqа аmɨqallil. 
tʃu jələw ju-m-ä iwän oqqu-qa amɨ-qal-il
DET new come-PP-ILL Ivan leader-TRNSL sit-PST1-3PL/SG 
DET новый приходить-PP-ILL Иван главарь-TRNSL ставить-PST1-3PL/SG 
т'у jыл'л'ыв  ́jуммӓ  ́ивӓн  ́оккука  ́амыкъл'л'ил'. 
‘The newly arrived Ivan was made the leader.’ 
Вновь прибывшего Ивана главным поставили. 
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301. qоllə wəltə jаɣ qоləntəwəlt jüɣӓ,  
qollə wəl-tə jaɣ qoləntə-wəl-t jüɣ-ä
all live-IMPP people listen-PRS-PL 3SG-ILL
все жить-IMPP люди слушать-PRS-PL 3SG-ILL
кол ́лъ – въл ́тъ jаҮ ́колънтъвълт jугӓ,  
‘All the people obey him,’ 
Все люди слушаются его,  
 
302. qulpа iwӓnnə kitsi. 
qul-pa iwän-nə kit-s-i 
where-ILL Ivan-LOC send-PST2-PS.3SG/SG
где-ILL Иван-LOC посылать-PST2-PS.3SG/SG
кул ́па и ́вӓннъ  ́китси. 
‘no matter where Ivan sent them.’ 
куда бы Иван ни послал. 
 
303. iwӓn ilӓnə nоməɣsəlwəl: 
iwän il-län-nə noməɣsəl-wəl 
Ivan fore-time-LOC think-PRS.3SG
Иван вперед-время-LOC думать-PRS.3SG
 ́ивӓн  ́ил'ӓнъ  ңомъҮсъл'въл': 
‘Once Ivan thinks:’ 
Однажды Иван думает: 
 
304. “mӓ timin mustəm ni wəjаqаlɨm, 
mä timin mustəm ni wə-j-əɣal-ɨm
1SG such beautiful wife take-EP-PST1-1SG/SG
1SG такой красивый жена брать-EP-PST1-1SG/SG
“мӓ т'и ́мин ́мустым ни тъ j́акалым,  
‘I had such a beautiful wife,’  
«Я такую красивую жену держал, 
 
305. jəɣəl pаɣ qɨlаmənа tuɣаlətən. 
jəɣ-əl paɣ  qulamən-a tu-ɣal-ətən
father-3SG son ?backwoods-ILL bring-PST1-3DU/SG
отец-3SG сын ?бурелом-ILL везти-PST1-3DU/SG
jы ́Үыл паҮкы ́ламъна ту Үалътън. 
‘My brothers took me to the backwoods.’14 
братья мои увезли меня в глушь. 
 
306. еlӓmpə kаt’ wеlkӓlətən.  
eläm-pə kat’ wel-käl-ətən 
?self-TOP barely kill-PST1-3DU/SG 
?сам-TOP едва убить-PST1-3DU/SG 
 ́ел'ӓмпъ кат'  в́ел'кӓл'ътън.  
‘And almost killed me.’ 
Самого чуть не убили. 
 
307. mӓmpi jоkаŋ qasɨ wəsəm.  
mä-m-pə jok-aŋ qasɨ wə-s-əm
1SG-RFL-TOP home-ATTR man be-PST2-1SG
1SG-RFL-TOP дом-ATTR человек быть-PST2-1SG
мӓмпи  ́jоканг къ ́сы въ ́съм,  
‘I was a family man.’ 
Я семейный человек. 
 
 
 
                                                 
14 Испарвлен оригинальный перевод Л. Калининой (‘My brothers took her away from me.’) 

  братья мои увезли ее. 
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308. mənӓm tinӓm məɣӓ səmӓm qəʧаɣwəl.  
mä-näm ti-näm məɣ-ä səm-äm qəʧaɣ-wəl
1SG-RFL DET-LAT land-ILL heart-1SG ache-PRS.3SG
1SG-RFL DET-LAT земля-ILL сердце-1SG болеть-PRS.3SG
мънӓм  ́тинӓм мъҮӓ съмӓм пъ ́ч'аҮвъл.  
‘My heart aches for my home land.’ 
У меня по родной земле сердце болит. 
 
309. quntа mӓ tim jаlɨmtə jаɣəlnа wəlləm.” 
qunta mä tim jalɨm-tə jaɣ-əl-na wəl-l-əm
when 1SG DET fight-IMPP people-3SG-COM live-PRS-1SG
когда 1SG DET воевать-IMPP люди-3SG-COM жить-PRS-1SG
 ́кунта мӓ тим ́jалымта jаҮ  ́олна  ́валлъм.” 
‘Why would I live with these robbers”.’ 
Когда я с этими ворами буду жить». 
 
310. mən məɣəwäpə mənwəl. 
mən məɣəwä-pə mən-wəl 
1PL land-ILL go-PRS.3SG 
1PL земля-ILL идти-PRS.3SG 
мън мъҮъвӓпъ  ́мънвъл'. 
‘He leaves for our land.’ 
На нашу землю идет. 
 
311. iwӓnnə pɨrɨɣəlwəl: 
iwän-nə pɨrɨɣ-əl-wəl
Ivan-LOC ask-TR-PRS.3SG 
Иван-LOC спрашивать-TR-PRS.3SG
́ивӓннъ  ́пырекълла: 
‘Ivan asks:’ 
Иван спросил: 
 
312. “quntа nоɣоllətаɣ?” 
qunta noɣol-l-ətəɣ 
when set off-PRS-2PL 
когда отправиться-PRS-2PL 
“ ќунта н'о Ү́оллътаҮ?” 
‘When do you set off?’ 
«Когда отправляетесь?» 
 
313. jəɣ jüɣӓ tоlоɣwəlt: 
jəɣ jüɣ-ä toloɣ-wəl-t 
3PL 3SG-ILL say-PRS-1PL 
3PL 3SG-ILL сказать-PRS-1PL 
jъҮ jу ́Үӓ то ́л'оҮвъл'т: 
‘They tell him:’ 
Они ему говорят: 
 
314. “məŋ sаrɨɣ nоɣоlləw.” 
məŋ sarɨɣ noɣol-l-əw 
1PL soon set off-PRS-1PL 
1PL скоро отправиться-PRS-1PL 
“мънг  ́сарыҮ н'о ́Үоллов”. 
‘We are setting off soon’. 
«Мы скоро отправимся». 
 
315. iwӓn pətmin utа mənɣɨlwəl. 
iwän pət-min ut-a mən-ɣɨl-wəl
Ivan hurry-CNV shore-ILL go-HOM-PRS.3SG
Иван спешить-CNV берег-ILL идти-HOM-PRS.3SG
 ́ивӓн път ́мин ута ́мънкъл'въл. 
‘Ivan goes to the shore, hurries.’ 
Иван, торопясь, к берегу идет. 



- 126 - 
 

316. jаɣəl qollo pӓrkəllətə arаŋ mӧɣlӓ wеrtа, 
jaɣ-əl qollo pärkəllə-tə araŋ möɣl-ä wer-ta
people-3SG all ask-PST0.3SG/SG other place-ILL do-INF
люди-3SG все спрашивать-PST0.3SG/SG другой место-ILL делать-INF 
 ́jаҮлъл куллъ  ́пӓркъл'л'ътъ ъ ́ранг  ́мӧҮл'ӓ  ́верта, 
‘He tells all the people to go work to the other side,’ 
Людям всем велел в другую сторону пойти работать, 
 
317. а jüɣnӓm pеstӓtəl niɣ juɣɨlwəl. 
a jüɣ-näm pestätəl niɣ juɣɨl-wəl 
and 3SG-RFL fast down come-PRS.3SG
а 3SG-RFL быстро вниз приходить-PRS.3SG
а jуҮнӓм  ́пес'тӓтъл' ниҮ jу ́Үыл'въл'. 
‘And he comes to the quay quickly.’ 
а сам быстро на пристань пришел. 
 
318. ʧu tuɣtəŋ kiriw uʃ nərləl nuɣpа tӓllil. 
ʧu tuɣtəŋ kiriw uʃ nərl-əl nuɣ-pa tä-l-il
DET steam boat «already» ladder-3SG up-ILL pull-PRS-3PL/SG
DET паровой лодка «уже» трап-3SG вверх-ILL тянуть-PRS-3PL/SG 
ч'у  ́туҮтънг  ́кирив уш нърл'ъл'  н́уҮпа тӓл'л'ил'. 
‘That ship is pulling the ladder up already.’ 
Тот корабль уже трап вверх тащит. 
 
319. iwӓnnə ʧələɣtənta jəɣɨlkɨlwəl:  
iwän-nə ʧələɣtən-ta jəɣɨlkɨl-wəl 
Ivan-LOC shout-INF start-PRS.3SG 
Иван-LOC кричать-INF приняться-PRS.3SG
 ́ивӓннъ ч'ъ ́лъҮтънтъ jы ́Үыл'кыл'въл':  
‘Ivan shouts:’ 
Иван крикнул: 
 
320. “mӓnt ӓl qаjitəɣ!” 
män-t äl qa-j-itəɣ 
1SG-ACC NEG leave-EP-IMP.2PL 
1SG-ACC NEG оставить-EP-IMP.2PL 
“мӓнт  ́ӓл' ка ́jитъҮ!” 
‘Don't leave me!’ 
«Меня не оставьте!» 
 
321. nərəl uta rəkətəɣəllil.  
nərəl ut-a rəkətəɣəl-l-il 
ladder shore-ILL throw-PRS-3PL/SG 
трап берег-ILL бросать-PRS-3PL/SG 
нъ ́ръл  ́утъ ръкътъҮъл'л'ил'.  
‘They throw the ladder to the shore.’ 
Трап на берег бросили. 
 
322. iwӓn niɣ ɨmɨlkəlwəl.  
iwän niɣ ɨmɨlkəl-wəl 
Ivan down sit-PRS.3SG 
Иван вниз садиться-PRS.3SG 
 ́ивӓн ниҮ  ́ымылкъл'въл'.  
‘Ivan boards.’ 
Иван сел. 
 
323. tuɣtəŋ kiriw nоɣоlkəlwəl. 
tuɣtəŋ kiriw noɣolkəl-wəl 
steam boat depart-PRS.3SG 
паровой лодка отправиться-PRS.3SG 
 ́туҮтънг  ́кирив н'оҮолкъл'въл'.  
‘The ship sets off.’ 
Корабль отправился. 
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324. tʃu jаləmtə jаɣə pаrаl tоɣ qɨʧqəlwəlt. 
tʃu jaləm-tə jaɣ-ə paral toɣ qɨʧqəl-wəl-t
DET fight-IMPP people-INSTR.O crowd there stay-PRS-3PL
DET воевать-IMPP люди-INSTR.O толпа там остаться-PRS-3PL
т'у jалъмтъ  ́jаҮъ па ́рал тоҮ  ́кыч'къл'въл'т. 
‘The gang of robbers stays there.’ 
Шайка разбойников там осталась. 
 
325. juɣullӓ muɣə qоɣ kəm wӓn’ mənta jəɣɨlwəlt,  
juɣullä muɣə qoɣ kəm wän' mən-ta jəɣɨl-wəl-t
INDF how.many long or short go-INF start-PRS-3PL
INDF cколько долго или коротко идти-INF приняться-PRS-3PL
jу ́гул'л'ӓ муҮъ коҮ към вӓн мънтъ jыҮыл'въл'т,  
‘However long they have been traveling,’ 
Долго ли, коротко ли ехали, 
 
326. muɣɨ qоtləl luŋulə ili jоɣnəl luŋulə,  
muɣɨ qotl-əl luŋu-lə ili joɣn-əl luŋu-lə
how.many day-3SG ?travel-PST0.3PL «or» night-3SG ?travel-PST0.3PL 
cколько день-3SG ?ехать-PST0.3PL «или» ночь-3SG ?ехать-PST0.3PL 
му ́Үы  ́котлъл  ́лунгуль ил'и jоҮнъл  ́лунгуль,  
‘They had been traveling for a day and a night,’ 
день или ночь ехали, 
 
327. ilӓnə jоɣ jоɣоta jəɣɨlwəl wəlmаl wаʧа. 
il-län-nə joɣ joɣo-ta jəɣɨl-wəl wəl-m-al waʧ-a 
fore-time-LOC home come-INF start-PRS.3SG live-PP-3SG city-ILL
вперед-время-LOC дом приходить-INF приняться-PRS.3SG жить-PP-3SG город-ILL
 ́ил'ӓнь jоҮ jо ́Үоть jыҮыл'въл,  ́вълмал  ́вача 
‘Finally they come home, to their home town.’ 
однажды домой приехали, в свой родной город. 
 
328. utəpа jɨntӓlnə, püɣə joɣl əj muŋlalina nuruɣtilwəl ʧumin mustəm qujali. 
ut-ə-pa jɨn-t-äl-nə
shore-EP-ILL come-IMPP-3SG-LOC 
берег-EP-ILL приходить-IMPP-3SG-LOC
у ́топа  j́ынтӓл'нъ,  
‘They come to the shore,’ 
На берег выходят, 
 
püɣ-ə joɣəl əj muŋəl-ali-na nuruɣtil-wəl ʧumin mustəm qu-j-ali
arrow-INSTR.O bow   one wrap-DIM-COM run-PRS.3SG such beautiful man-EP-DIM
стрела-INSTR.O Лук   один сверток-DIM-COM бегать-PRS.3SG такой красивый мужчина-EP-DIM
пǘҮъ  ́jоҮлъй  ́мунгл'ал'ина ну ́руҮтил'въл' ч'у ́мин ́мустым  ́куjал'и.  
‘There is such a beautiful boy with a bow running.’ 
с луками бегает такой красивый мальчик. 
 
329. iwän nomlɨmtəɣəlwəl: 
iwän nomlɨmtə-ɣəl-wəl
Ivan think-OCC-PRS.3SG 
Иван думать-OCC-PRS.3SG 
 ́ивӓн  ңомлымтъҮълвъл: 
‘Ivan thinks:’ 
Иван думает: 
 
330. “məŋ məɣəwnä timin mustəm werəŋotət əntəm wəlilkal”. 
məŋ məɣ-əw-nə timin mustəm werəŋ-ot-ət ənt-əm wəl-il-ɣal 
1PL land-1PL-LOC such beautiful small-thing-PL NEG-PP be-HAB-PST1.3SG
1PL земля-1PL-LOC такой красивый маленький-вещь-PL NEG-PP быть-HAB-PST1.3SG
“мънг мъ ́Үъвнä т'и ́мин  ́мустым  ́верънготыт ън ́тъм въ ́лилкал”. 
‘There were no such beautiful kids in our land’. 
«На нашей земле таких красивых ребятишек не было». 
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331. iwännə pɨrimkəllətə_ 
iwän-nə pɨrim-kəl-l-ətə 
Ivan-LOC ask-OCC-PRS-3SG/SG 
Иван-LOC спрашивать-OCC-PRS-3SG/SG
 ́ивӓннъ  ́пыримкъллътъ: 
‘Ivan asks:’ 
Иван спросил: 
 
332. “nuŋ qоji wеrəŋоt wəsən”? 
nuŋ qoji werəŋot wə-s-ən
2SG who kid be-PST2-2SG 
2SG кто ребенок быть-PST2-2SG 
“нунг  ́коjи  ́верънгот въ ́сън?”  
‘Whose son are you?’ 
«Ты чей мальчик?» 
 
333. qujаli jüɣӓ tоlоɣwəl: 
qu-j-ali jüɣ-ä toloɣ-wəl 
man-EP-DIM 3SG-ILL say-PRS.3SG
мужчина-EP-DIM 3SG-ILL сказать-PRS.3SG
́куjал'и jу ́Үӓ то ́л'оҮвъл':  
‘The boy answers him:’ 
Парнишка ему говорит: 
 
334. “mənnə mərəm əŋkӓm wəlwəl,  
mən-nə mərəm əŋk-äm wəl-wəl 
1SG-LOC only mother-1SG be-PRS.3SG
1SG-LOC только мать-1SG быть-PRS.3SG
“мъннъ мъ ́рим  ́ънкӓм  ́вълвъл,  
‘I have only mother,’ 
«У меня только мать есть, 
 
335. а аpаm mӓ əntə tӓɣənləm,  
a ap-am mä əntə täɣən-l-əm 
«and» father-1SG 1SG NEG remember-PRS-1SG
«а» отец-1SG 1SG NEG помнить-PRS-1SG
а ап ́пам мӓ ънтъ тӓҮънлъм,  
‘but I don't remember my father,’ 
а отца я не помню, 
 
336. ʧаrəs jоr məɣ pӓjnə tiɣrənə iɣtə”.  
ʧarəs jor məɣ päj-nə tiɣrə-nə iɣ-tə
sea middle land isle-LOC «tiger»-LOC eat-PST0.3SG/SG
море середина земля остров-LOC «тигр»-LOC еаt-PST0.3SG/SG
 ́ч'арыс jор мъҮ  ́пӓйнъ  ́т'игрънъ  ́иҮтъ”.  
he was eaten by a tiger on an island”. 
на море, на острове тигр съел». 
 
337. iwӓn nоmləmtəɣəlwəl:  
iwän nomləmtə-ɣəl-wəl 
Ivan think-OCC-PRS.3SG
Иван думать-OCC-PRS.3SG 
 ́ивӓн  ́номлъмтьҮълвъл:  
‘Ivan remembers,’ 
Иван вспомнил, 
 
338. ti älmӓniɣəm pəɣ wəlwəl. 
ti älmän-iɣ-əm pəɣ wəl-wəl
DET ?lift-TR-PP boy be-PRS.3SG
DET ?поднимать-TR-PP парень быть-PRS.3SG
т'и äлмӓн  ́иҮъм пъҮ  ́вълвъл. 
‘who the boy is’ 
кто этот мальчик. 
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339. iwӓn jüɣӓ tоlоɣwəl: 
iwän jüɣ-ä toloɣ-wəl 
Ivan 3SG-ILL say-PRS.3SG 
Иван 3SG-ILL сказать-PRS.3SG 
 ́ивӓн jу ́Үӓ то ́л'оҮвъл: 
‘Ivan says to him:’ 
Иван ему говорит: 
 
340. mӓnt tuɣа jоɣpа əŋkӓnӓ. 
män-t tuɣ-a joɣ-pa əŋk-än-ä
1SG-ACC bring-IMPR.2SG home-ILL mother-2SG-ILL
1SG-ACC везти-IMPR.2SG дом-ILL мать-2SG-ILL
“мӓнт  ́туҮа  ́jоҮпа ън ́кӓнӓ”. 
‘Take me to your mother’. 
“Меня веди домой к матери”. 
 
341. jоɣə jɨntӓlnə iwӓn, tʃú jüɣ mustəm niŋəl. 
joɣ-a jɨn-t-äl-nə iwän tʃu jüɣ mustəm niŋ-əl 
home-ILL come-IMPP-3SG-LOC Ivan DET 3SG beautiful wife-3SG 
дом-ILL приходить-IMPP-3SG-LOC Иван DET 3SG красивый жена-3SG 
 ́jоҮъ jын ́тӓл'нъ  ́ивӓн, т ́у jъҮ  ́мустым  ́нингъл'. 
‘Ivan came to their home, there was his beautiful wife.’ 
Домой приходит Иван, там его красивая жена. 
 
342. tоɣ kӧtӓ rӧɣimkəlləkən kürӓ rӧɣimkəlləkən. 
toɣ köt-ə röɣimkəl-l-əkən kür-ə röɣimkəl-l-əkən
there hand-INSTR.O ?wash-PRS-3DU foot-INSTR.O ?wash-PRS-3DU 
там рука-INSTR.O ?мыть-PRS-3DU ноги-INSTR.O ?мыть-PRS-3DU 
тоҮ  ́кӧтӓ рӧҮимкъл'л'ъкън, кüрӓ  ́рӧҮимкъл'л'ъкън. 
‘They greet each other then.’ 
Тут они поздоровались. 
 
343. iwӓnnə äskəl jəɣəl wаɣtа jəɣɨllətə, 
iwän-nə äsk-əl jəɣ-əl waɣ-ta jəɣɨllə-tə
Ivan-LOC mother-3SG father-3SG call-INF start-PST0.3SG/SG
Иван-LOC мать-3SG отец-3SG звать-INF приняться-PST0.3SG/SG 
 ́ивӓннъ  ́äскыл' jикыл'  в́аҮта jы ́гыл'л'ътъ,  
‘Ivan invites his mother and father,’ 
Иван отца и мать позвал, 
 
344. tоɣ jəm intə kul iɣwəs inta jəɣɨlwəlt. 
toɣ jəm in-tə qul iɣwəs in-ta jəɣɨl-wəl-t
there good eat-IMPP lot food eat-INF start-PRS-3PL
там хороший есть-IMPP гурт еда есть-INF приниматься-PRS-3PL 
тоҮ jым  ́инта кул  ́иҮвъс ́интъ jи ́Үыл'въл'т. 
‘then they eat good food.’ 
тут хорошую пищу покушали. 
 
345. əllə аtеkəl iwӓnnə əntə wаɣta jəɣɨllətə 
əllə ate-k-əl iwän-nə əntə waɣ-ta jəɣɨllə-tə
big brother-DU-3SG Ivan-LOC NEG call-INF become-PST0.3SG/SG 
большой брат-DU-3SG Иван-LOC NEG звать-INF приниматься-PST0.3SG/SG 
ъл'л'о а ́т'екъл  ́ивӓнъ ънтъ  ́ваҮтъ jы ́Үыл'л'ътъ. 
‘Ivan didn't invite his elder brothers.’ 
Старших братьев Иван не позвал. 
 
346. iwӓnnə qollo jəɣəl rӓtʃӓ jоlɣəltultə. 
iwän-nə qollo jəɣ-əl rätʃ-ä jol-ɣəl-tul-tə
Ivan-LOC all father-3SG old man-ILL tell-OCC-?TR-PST1.3SG/SG  
Иван-LOC все отец-3SG старик-ILL рассказать-OCC-?TR-PST1.3SG/SG  
 ́ивӓннъ куллу  ́jиҮыл'  р́ӓт'ӓ 'jол'кул' тул'тъ. 
‘Ivan told his father everything.’ 
Иван все отцу рассказал. 
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347. muɣujnə аtеkаlnə kаt' lӓki.  
muɣujnə ate-k-al-nə kat’ läk-i
how brother-DU-3SG-LOC barely shoot-PS.3SG
как брат-DU-3SG-LOC едва застрелить-PS.3SG
Му ́Үъйнъ а ́т'екална кат'  л́'ӓки,  
‘How his brothers almost shot him’ 
Как братья чуть не застрелили. 
 
348. nо tʃu pɨrnə jɨrətən jаltə juɣа nurnаtə, i tоɣ qаjətən. 
no tʃu pɨr-nə jɨr-ətən jal-tə juɣ-a nur-natɨ 
«but» DET after-LOC tie-PST0.3DU/SG stand-IMPP tree-ILL belt-COM 
«но» DET после-LOC привязать-PST0.3DU/SG стоять-IMPP дерево-ILL ремень-COM
но т'у ́пырна jу ́рытын  ́jал'ти ́jуҮа  ́н'урнатъ  
‘After that they tied him with a belt to a tree.’ 
После этого привязали к стоящему дереву ремнем  
 
i toɣ qa-j-ətən 
«and» there leave-EP-PST0.3DU/SG 
«и» там оставить-EP-PST0.3DU/SG 
и тоҮ ка j́ӓтън. 
‘And had left him there.’ 
и там оставили. 
 
349. niŋӓ niɣ jumin, jоlkəltəlləɣən isləkən,   

niŋ-ä niɣ ju-min jolkəltəl-l-əɣən is-l-əkən 
woman-ILL down come�CNV tell-PRS-3D� cry-P�S-3DU 
женщина-ILL вниз приходить-CNV рассказывать-PRS-3DU плакать-PRS-3DU

 

 ́нингӓ ниҮ jу ́мин, jолкълтъллътън  ́ис'л'ъкън,   
‘And they come out (to the woman), аnd tell crying,’ 
Сами вышли (к женщине), рассказывают, плачут, 
 
350. qаkɨjmən tiɣrӓnə iɣtə.  
qaqɨ-j-mən tiɣrä-nə iɣ-tə 
brother-EP-1DU/SG «tiger»-LOC eat-PST0.3SG/SG
брат-EP-1DU/SG «тигр»-LOC есть-PST0.3SG/SG
 ́какъймн  ́тuҮрӓнъ  ́ис'тъ.  
‘That their brother was eaten by a tiger.’ 
что брата тигр съел. 
 
351. “tʃu ʧarəs jor məɣ päjnə wəllət qoləm jorki əjɨrjöŋ qasɨ. 
tʃu ʧarəs jor məɣ päj-nə wəl-l-ət qoləm jorki əɨrjöŋ qasɨ
DET sea middle land isle-LOC live-PRS-3PL three ten nine man
DET море середина земля остров-LOC жить-PRS-3PL три десять девять человек
т'у  ́ч'арыс jор мъҮ пäйнъ  ́въллат ку ́лым  ́jорки ъйыр jöнг къ ́сы.  
‘Thirty nine people live on the island.’ 
«На острове в море жили тридцать девять человек. 
 
352. toɣ jaɣnə mänt käskəlt. 
toɣ jaɣ-nə mä-nt käs-kəl-t 
there people-LOC 1SG-ACC find-PST1-3PL
там люди-LOC 1SG-ACC находить-PST1-3PL
тоҮ jаҮнъ мӓн  ́кӓскъл'т.  
‘The people found me there.’ 
Там люди меня нашли. 
 
353. ʧutɨ liləŋkə qɨskаlləm.” 
ʧutɨ liləŋkə qɨs-qal-əm 
DET alive stay-PST1-1SG
DET живой остаться-PST1-1SG 
ч'у ́ты  ́л'илънкъ кыс'каллъм. 
‘That's how I remained alive.’ 
Так живой остался». 
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354. jəɣəl rӓtʃ kərаmkəlwəl əllə pəqqəlа. 
jəɣ-əl räʧ kəram-kəl-wəl əllə pəq-k-əl-a
father-3SG old man get angry-OCC-PRS.3SG big son-DU-3SG-ILL 
отец-3SG старик сердиться-OCC-PRS.3SG большой сын-DU-3SG-ILL 
jы ́Үыл' рӓт' къ ́рамкълвъл ъл'л'о пъккъ ́ла. 
‘The father gets angry with the elder sons.’ 
Отец рассердился на старших сыновей. 
 
355. səldаtət kаsаkətа tоlоɣwəl: 
səldat-ət kasak-ət-a toloɣ-wəl
«soldier»-PL «cossak»-PL-ILL say-PRS.3SG
«солдат»-PL «казак»-PL-ILL сказать-PRS.3SG
съл ́датат  ́казаката то ́л'оҮвъл̌ 
‘He says to soldiers and cossacks:’ 
Солдатам и казакам говорит: 
 
356. оɣlin kittə tоɣə jоɣəntə. 
oɣ-lin kittə toɣə joɣən-tə 
head-3DU both away strike-IMPP
голова-3DU оба прочь ударить-IMPP
“ о́Үлин  ́китътъ тоҮъ ́jоҮънтъ”. 
‘Cut their heads off, both of them’. 
«Головы обоим отрубите». 
 
357. səldаtət kаsаkətnə tоɣə jоɣənta jəɣɨlwəlt. 
səldat-ət kasak-ət-nə toɣə joɣən-ta jəɣɨl-wəl-t
«soldier»-PL «cossak»-PL-LOC away strike-INF start-PRS-3PL
«солдат»-PL «казак»-PL-LOC прочь рубить-INF приняться- PRS-3PL 
сълдатът  ́касакътнъ тоҮо jоҮонтъ jы ́Үыл'въл'т. 
‘Soldierы and cossacks beheaded both of them.’ 
Солдаты и казаки им головы отрубили. 
 
358.  iwӓn tʃu  mustəm  niŋəlnӓti tоɣ wəlаmləqən qаlɨmləqən.  
iwän tʃu mustəm niŋ-əl-näti toɣ wəlam-l-əqən qalɨm-l-əqən 
Ivan DET beautiful wife-3SG-COM there live-PRS-3DU stay.over.night-PRS-3DU
Иван DET красивый жена-3SG-COM там жить-PRS-3DU ночевать-PRS-3DU 
 ́ивӓн т'у  ́мустым  ́нингъл'нӓти тоҮ въ ́ламлъкън ́калымлъкън  
‘Ivan starts living there with his beautiful wife’. 
Иван с этой красивой женой там начинают жить.  
 
359.  ippə qollo  wəlləqən.  
ippə qollo wəl-l-ǝqən 
?still all live-PRS-3DU 
?все.еще все жить-PRS-3DU 
 ́иппе ку ́ла  ́въллакън.  
‘They are still living there’. 
Все еще живут. 
 
360. tаpаl männə uɣаləm.  
tap-al män-nə u-ɣal-əm 
DET-year 1SG-LOC see-PST1-1SG
DET-год 1SG-LOC видеть-PST1-1SG
 ́тапал мъннъ у ́Үалъм  
‘I saw them last year’. 
В прошлом году я видел их.  
 
361.  tiɣilӓ  jӓnkӓləw. 
tiɣil-ä jän-käl-əw 
DET-ILL party-PST1-1PL 
DET-ILL гулять-PST1-1PL 
 ́т'игил'ӓ  ́jӓн'кӓл'ъв.  
‘There was a good party’. 
Хорошо погуляли. 
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362. ʃоk! 
ʃok 
All 
Все 
шок! 
‘That's all!’ 
Все! 
 

Сокращения 
 

1 – first person 
2 – second person 
3 – third person 
ACC – Accusative case 
ADV – Adverbializer 
ATTN – Attenuative affix 
COM – Comitative case 
CNV – Converb affix 
DER – Derivational affix 
DET – Determiner 
DIM – Diminutive affix 
DU – Dual number 
DUR – Durative affix 
ELA – Elative case 
EP – Epenthetic vowel/consonant 
ILL – Illative case 
IMPP – Imperfective participle 
IMPR – Imperative affix 
INCH – Inchoative affix 
INDF – Indefinite affix 
INF – Infinitive affix 
INSTR.O – Instrumental Object case 
HAB – Habitual action affix 
HOM – Homogenic action affix 
LAT – Lative case 
LOC – Locative case 
NEG – Negator 

MLTPL – Multiplicative action affix  
MMNT – Momentative action affix  
OCC – Occasional action affix 
PL – Plural number  
3SG/PL – agreement in pers/num. of the S/A=3SG 

and number of the O=PL  
1SG – 1person singular 
PP – Perfective participle 
PRD – Predicator 
PRL – Prolative case 
PRS – Present-Future tense 
PS – Passive voice affix 
PST – Past tense affix 
PST0 – Affixless past tense affix 
PST1 – Past tense with affix -ɣal- 
PST2 – Past tense with affix -s-  
PST3 – Past tense with affix -ɣas- 
PRP – Purposive affix 
RCPR – Reciprocal particle 
RFL – Reflexive particle affix 
RPT – Repeatitive action affix 
SMFL – Semilfactive action affix 
SG – Singular number 
SUP – Supine affix 
TR – (In)Transitivizer affix 
TRNSL – Translative case 
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Селькупские Тексты 

А.В.Байдак, Н.Л.Федотова, Н.П.Максимова 

 

Текст - I 
Рябчик человеком стал 
Пе̄ге кут таре̄дык азымба 

Среднеобской говор селькупского языка (диалект шешкуп) Иванкино, 1980г. 
Записали А.А. Ким, Н.П. Максимова; разбор текста А.В. Байдак, Н.П. Максимова, Н.Л.Федотова 

2009-2010; Информант Е.В. Сычина, Том С-55 
 

Селькупский язык English Русский язык 
1) Ара́ пая́сык̜ варкымба 1) There lived an old man and an 

old woman
1) Жили старик со старухой

2) Таблана́н эльма̄дла тя̄н̜гузат 2) They did not have children 2) Детей у них не было
3) Табла варкызат, сӯрулап 
варза́т, авра́лджэшпызат 

3) They lived, kept the cattle, fed 
them

3) Они жили, скот держали, 
кормили 

4) Ара́т мадёнд к̜ва̄за 4) The old man went to the forest 4) Старик в лес ходил
5) Оккыр ба̄р ча̄джа, 
к̜онджырныт, пе̄ге а̄мда 

5) Once he was walking and saw –
a hazel-grouse sitting

5) Однажды идет, увидел –
рябчик сидит 

6) Таб кыгымба тӱ̄лсэзэ тя̄ччыгу 6) He wanted to fire his gun 6) Он хотел из ружья 
выстрелить 

7) На пе̄ге к̜ут таре̄дык 
ӭ̄джа́лгва: «Ма́шеп ык тя̄чклел! 
Мат ӣт тя̄т те̄ка э̄нджак 
К̜вандлел машэп ма̄тк̜энд!» 

7) The hazel-grouse said with a 
human voice: "Don’t shoot at me! I 
will be your son. Take me home!" 

7) Вот рябчик человеческим 
голосом говорит: «Не стреляй в 
меня! Я тебе сыном буду Унеси 
меня домой!» 

8) Ара́га ӣмбат пе̄геп и пӣгылба 
ма̄т 

8) The old man took the hazel-
grouse and came back home

8) Старик взял рябчика и 
вернулся домой 

9) Кве̄ссэ ма̄т тӧ̄мба, пая́г̜ынд 
ӭ̄джалгва: «Мат ӣм тада́п»

9) Back home he came and told his 
wife: “I have brought a son”

9) Назад домой пришел, своей 
жене сказал: «Я сына принес»

10) На пая́га ӭ̄джа́лгва: «На к̜ай 
ӣ, на пе̄ге» 

10) So the old woman says: “What 
a son it is, it is a hazel-grouse”

10) Ну, старуха говорит: «Какой 
это сын, это рябчик» 

11) Та́бып варза́т кушай пот 11) They kept him for several 
years

11) Держали его несколько лет

12) На пе̄ге ӭ̄джа́лгва азе́г̜ынд, 
аве́г̜ынд: «Машэп на̄дли́» 

12) So the hazel-grouse says to his 
mother and his father: “Marry me 
off!”

12) Вот рябчик говорит своему 
отцу, матери: «Жените меня!»  

13) Ара́га пая́газэ ӭ̄джа́лгват: 
«Тат пе̄ге, код те̄ка к̜ванджа 
ва́ркыгу» 

13) The old man and the old 
woman say: "You are a hazel-
grouse, who will go to live with 
you?"

13) Старик со старухой говорят: 
«Ты рябчик, кто пойдет к тебе 
жить?» 

14) А пе̄ге к̜ут таре̄дык чэ̄нча: 
«К̜ӧшкленд арг э̄дэнд, наття̄т 
варка варг̜ ол Табнан на̄гур нэ̄т» 

14) But the hazel-grouse says with 
a human voice: “Go to the other 
village, there lives a king. He has 
got three daughters”

14) А рябчик человеческим 
голосом говорит: «Съезди в 
другую деревню, там живет 
царь. У него три дочери»

15) Ара́гат кӧндып саре́лбат, 
к̜аг̜лонд омда, к̜ванна́ 

 15) The old man put the harness 
on his horse, sat into the sleigh and 
set off

15) Старик коня запряг, в сани 
сел, уехал 

16) Арг э̄дэнд тӧ̄мба, кӧндып 
сарымбат, ма̄т шэрна Таб 
торо́вайчэс 

 16) He came to the other village, 
tethered his horse, entered the 
house. He said hello

16) В другую деревню приехал, 
коня привязал, в дом вошел. Он 
поздоровался 

17) На варг̜ ол сог̜ындя́: «К̜айк̜о 
тӧ̄мманд миг̜нут?» 

 17) This king asks: “What did you 
come here for?”

17) Этот царь спрашивает: 
«Зачем к нам приехал?»

18) «А мат натк̜о тӧ̄мбак, 
манна̄ни̇ ӣм на̄дыгу кыга́ 

18) I came because my son wants 
to get married. He wants to take 

18) Я потому приехал, что мой 
сын хочет жениться. Хочет взять 



- 134 - 
 

Ти̇нна̄ни̇ нэ̄мд кыга́ ӣгу» your daughter вашу дочь» 
19) На варг̜ ол аза́ кыгыс 
шарва́тпыгу, табып ве̄сь педьсэ́ 
падя́лбат, К̜аг̜лонд панбат, 
кӧндып ӱ̄дымбат 

19) That king did not want to talk, 
he hacked him to death, laid him 
on the sleigh, let the horse go 

19) Тот царь не хотел 
разговаривать, его всего 
топором изрубил, в сани 
положил, коня отпустил 

20) Кӧнд ма̄т тӧ̄мба, ква̄нд 
наттидэли шэрба 

20) The horse came home and 
walked into the yard

20) Конь домой пришел, во двор 
туда зашел 

21) Пая́га по̄нэ чаннымба́, 
натидэ̄ли к̜ванна, а наттяг̜ын 
к̜онджырныт – ара́т падя́лбле 
эппа к̜аг̜лог̜ыт 

21) The old woman went out and 
saw – her husband hacked to death 
lying on the sleigh 

21) Старуха на улицу вышла, а 
там увидела – её муж 
изрубленный лежит на санях 

22) Таб ма̄т шэрле тю̄ра, ӣг̜ынд 
ӭ̄джалгва: «К̜ай тат ме̄ммындал? 
Азе́мд падя́лбат»  

22) She went into the house crying, 
said to her son: “What have you 
done? Your father has been hacked 
to death” 

22) Она домой зашла, плачет, 
своему сыну сказала: «Что ты 
наделал? Отца изрубили» 

23) Таб аве́г̜ынд ӭ̄джалгва: 
«Шӣвп палле́л чаннэ́нд!» 

23) He told his mother: “Put the 
ahes into the trough!” 

23) Он сказал своей матери: 
«Положи золу в корыто!»

24) Шӣвт па̄ронд палле́л вадин 
лагалап!» 

24) “Put the pieces onto the ashes” 24) «На золу положи куски 
мяса!»

25) На ӣд вадип нялдённыт 
тобла́ндысэ, азыт эннэ́ важа́ ай 
к̜умле азымба 

 25) The son kneaded the pieces 
with his feet, the father stood up 
and became a man again

25) Этот сын мясо топтал 
ногами, отец встал и человеком 
стал

26) Ӣт сог̜ынде̄шпат азег̜ынд: 
«К̜ай варг ол аза меккут нэ̄мд?» 

 26) The son says to his father: 
“Doesn’t the king give his 
daughter?”

26) Сын говорит отцу: «Что царь 
не дает свою дочь?» 

27) Ара́га ӭ̄джа́лгва: 
«Шарва́тпыгу аза́ кыга́» 

27) The father said: “He doesn’t 
want to talk”

27) Отец сказал: «Разговаривать 
не хочет»

28) Шэдымджэ̄ли те̄лт таб 
азе́г̜ынд ӭ̄джа́лгва: «К̜валле́нд 
натидэ̄ли, шэдымджэ̄ли нэ̄мд 
ӣгу» 

 28) The second day he says to his 
father: “Go there to take the second 
daughter” 

28) На второй день он говорит 
отцу: «Поезжай туда вторую 
дочь взять» 

29) Таб кӧндып саре́лбат ай 
натидэ̄ли к̜ванна арг э̄дэнд 

 29) He put the harness on his 
horse and went there, to the other 
village 

29) Он лошадь запряг и туда 
поехал в другую деревню 

30) Кӧндып са̄рымбат ай ма̄т 
шэрна Торовайчыс 

 30) He tethered his horse and 
entered the house. He said hello

30) Он лошадь привязал и в дом 
вошел. Поздоровался 

31) На варг̜ ол сог̜ындя: «К̜айк̜о 
миг̜нут тӧ̄мманд?» 

31) That king asks: “What did you 
come to us for?”

31) Тот царь спрашивает: 
«Зачем к нам приехал?» 

32) Таб ӭ̄джалгва: «Ай тӧ̄мбак, 
манна̄ни̇ ӣм кыга́ на̄дыгу. 
Манна̄ни̇ ӣм пе̄ге» 

32) He said: “Again I came. My 
son wants to marry. My son is a 
hazel-grouse”

32) Он сказал: «Снова приехал, 
мой сын хочет жениться. Мой 
сын – рябчик» 

33) На варг̜ ол ай табын 
к̜аймназа ӭ̄джа́лгва, по̄нэг̜ын 
ве̄сь падя́нныт, табып к̜аг̜лонд 
панба́т. Кӧндым ӱ̄дыт 

33) That king didn’t say anything 
again, he hacked him to death, put 
him onto the sleigh. He let the 
horse go 

33) Тот царь снова ничего не 
сказал, на улице всего изрубил, 
его в сани положил. Лошадь 
отпустил

34) Кӧнд тӧ̄мба ма̄т ай ква̄нд 
шэрна 

34) The horse came home and 
walked into the yard

34) Лошадь пришла домой и во 
двор зашла 

35) Пая́га по̄нэ чаннымба́ ква̄нд, 
натидэ̄ли к̜ванна, к̜онджырныт: 
ара́т падялбле эппа 

35) The old woman went outside 
into the yard, came there, she looks 
– her husband lying hacked to 
death 

35) Старуха на улицу вышла во 
двор, туда пришла, увидела – её 
муж изрубленный лежит 

36) Таб ай тю̄рле ма̄т шэрна, 
ӣг̜ынд ӭ̄джа́лгва: «Азе́м ай ве̄сь 
падя́лбат» 

 36) She entered the house crying 
again, she said to her son: “The 
father has been all hacked to death 
again” 

36) Она снова плача в дом 
вошла, сыну сказала: «Отца 
снова всего изрубили» 

37) Ӣд ӭ̄джа́лгва: «Ык тю̄рленд! 
Ай шӣвп чаннэ́нд палле́л, шӣвт 
па̄ронд вадит лага́лап ве̄сь 
палле́л» 

 37) The son said: “Don’t cry Put 
the ashes to the trough again, put 
the pieces of flesh onto the ashes” 

37) Сын сказал: «Не плачь! 
Снова золу в корыто положи, на 
золу куски мяса положи!» 

38) Азыт важымба 38) The father stood up 38) Отец встал 
39) Ӣт сог̜ынде̄шпа: «К̜ай 
ӭджалгва варг̜ ол?» «Аза меккут 

39) The son says: “What did the 
king say?” – “He doesn’t give his 

39) Сын говорит: «Что сказал 
царь?» – «Не дает дочь» 
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нэ̄мд» daughter”
 Ӭ̄джалгва: «Код табсэ́ 
варке̄нджа, танна̄ни̇ ӣл пе̄ге. 
Натк̜о машэп падя́лбат» 

He said: "Who will live with him, 
your son is a hazel-grouse. That is 
why he hacked me to death”

Сказал: «Кто с ним будет жить, 
твой сын – рябчик. Поэтому 
меня зарубил» 

40) Нагурумджэ̄ли те̄лег̜ынд ӣд 
ӭ̄джалгва: «Кӧндып саре̄лбе ай 
ча̄джленд натидэ̄ли, 
нагурумджэ̄ли нэ̄мд менджыт» 

 40) The third day the son said: 
"Put the harness on the horse and 
go there. He will give the third 
daughter"

40) На третий день сын сказал: 
«Лошадь запряжешь и поедешь 
туда, третью дочь он отдаст» 

41) Ара́га саре́лбат кӧндып, 
к̜ванна́ натидэ̄ли. Ай тӧ̄мба, ма̄т 
шэрба. Торовайчыс 

41) The old man put the harness on 
his horse, went there. He came 
again, entered the house. He said 
hallo

41) Старик запряг лошадь, уехал 
туда. Снова приехал, в дом 
вошел. Поздоровался 

42) На варг̜ ол ай сог̜ындя: 
«К̜айк̜о тӧ̄мманд?» «Мат тӧ̄мбак 
ти̇̄ нэ̄мд нагурумджэ̄ли ӣгу 
онэ́г̜эк ӣг̜эк пая́т тя̄т» 

 42) That king asked again: "What 
did you come for?" - "I came here 
to take the third daughter for my 
son to marry"

42) Тот царь снова спросил: 
«Зачем приехал?» – «Я приехал 
сюда третью дочь взять своему 
сыну в жены» 

43) Но на варг̜ ол ӭ̄джа́лгва 
нэ̄г̜ынд: «Кыганд к̜вангу к̜умни̇ 
ча̄джленд» 

43) But that king said to the 
daughter: "If you want to marry, 
go. If you don't want to, stay at 
home"

43) Но тот царь сказал дочери: 
«Хочешь идти замуж, иди. Не 
хочешь, дома сиди» 

 44) На нэ̄д шэ̄рбынди̇ мыла́п 
шэ̄рбат, ара́газэ к̜ванба натидэ̄ли 
варкыгу́ 

44) This daughter dressed up and 
went there with the old man to live 

44) Эта дочь надела одежду, со 
стариком поехала туда жить 

 45) Натидэ̄ли тӧ̄мбат, авыт 
ӣндсэ қвэдэлдят 

45) They came there, met the 
mother and the son

45) Туда приехали, мать с 
сыном встретили 

 46) Ма̄т тӧ̄лджат на надэ́п 46) They brought this girl to the 
house

46) В дом привели эту девушку

 47) Таб нягджэмба 47) She undressed 47) Она разделась 
 48) Пая́га остолт па̄ронд 
так̜к̜ылбат 

48) The old woman laid the table 48) Старуха на стол собрала

 49) Авре̄шпымбат, ӱдэ̄шпызат 49) They ate and drank 49) Поели, выпивали 
 Кватта́лджымбат варкыгу́ They began to live Начали жить 
 50) Табла́ сва̄ң варкызат, таб 
пая́мд на̄дырс 

50) They lived well, he loved his 
wife 

50) Они хорошо жили, он свою 
жену любил 

 51) Но куша́к варклебе̄, ара́ 
пая́сык̜ к̜ӯмбат 

51) They lived for a while, the old 
man and the old woman died

51) Но сколько пожили, старик 
со старухой умерли 

 52) Табла шыдэ̄я варкле 
кватта́лджымбат 

 52) They began to live together 52) Они вдвоем жить начали

53) Табла́ к̜ондугу́ 
куджа́лешпызат, а пе̄ге ондж 
кобомд тэ нягджымбат, азымба́ 
к̜ут таре̄дык 

 53) They went to bed, the hazel-
grouse put off his skin, turned into 
a man 

53) Они спать ложились, а 
рябчик свою кожу снял, стал 
человеком 

54) А пая́г̜ынд мембат кобомд, 
ӭ̄джа́лгва табын: «На кобып 
кӯнай ӭк катбот, кӯ катбо́нджал, 
машэм аза́ к̜онджырджэнджал» 

54) He gave his skin to his wife 
and told her: "Don't get this skin 
anywhere, if you get it somewhere, 
you will not see me anymore"

54) А жене отдал кожу, сказал 
ей: «Эту кожу никуда не девай, 
если куда денешь, меня не 
увидишь» 

55) К̜а̄рт вадьлебе авырба́т 55) They got up in the morning 
and ate

55) Утром встали, поели

56) Ара́т мадё́нд тӱ̄лсэзэ к̜ванна 
табе́ччыгу 

 56) The husband went to the forest 
to hunt squirrels

56) Муж в лес с ружьем пошел 
белковать 

 57) Кужа́к таб варкыза́, таб 
табе́ччыс, а пая́т ма̄тк̜ыт э̄ппа, 
сӯрулап апстэш̄пыс 

 57) He had been hunting squirrels 
for all of his life, and the wife 
stayed at home, fed the cattle

57) Сколько он жил, он 
белковал, а жена дома была, 
скот кормила 

 58) Нення́лат табын тӧ̄ккузат, 
маннымбат, таб сва̄к варка

58) The sisters came to her, they 
see her living well

58) Сестры к ней приходили, 
смотрят, она хорошо живет

 59) Кужа́т нення́лат ма̄т 
к̜ванэ̄шпымбат, ондж пирег̜ынд 
кадэ̄шпымбат: «Мина̄ни̇ нення́м 
сва̄к варка́. К̜айлебе ме̄лай тассэ́! 
Табла́ аза́ варке̄нджат» 

59) When the sisters went home, 
they said to each other: "Our sister 
is living well. Shall we do anything 
together? They will not live" 

59) Когда сестры домой пошли, 
друг другу говорили: «Наша 
сестра хорошо живет. Что-
нибудь сделаем с тобой? Они не 
будут жить» 

60) Табла чэ̄нчымбат: «Табна́н 
ара́т э̄за пе̄ге, азымба к̜ут 

60) They said: "Her husband was a 
hazel-grouse and became a man"

60) Они говорили: «У неё муж 
был рябчик, стал человеком»
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таре̄дык» 
61) Ара́т, кужа́т ма̄т тӧ̄мба 
табе̄ччле, авырба́т, к̜ондугу 
коджа́лбат 

61) When the husband came home 
from hunting, they ate, went to bed 

61) Когда муж домой пришел с 
охоты, поели, спать легли 

62) Пая́т к̜арт эттырба́, ара́мд 
шыдыт, таб вадьлебе авырса́т ай 
мадё́нд ќванна  

62) The wife cooked, woke her 
husband up, he stood up, ate and 
went to the forest

62) Жена утром сварила, мужа 
разбудила, он встал, поел и в 
лес пошел 

63) Кужа́т пая́т к̜ванба сӯруланд, 
а табна́н варг̜ шог̜о́р тя̄дымбыс

63) When the wife went to the 
cattle, her stove was burning

63) Когда жена ушла к скоту, у 
неё большая печь топилась

64) Нення́лат шэрбат ма̄т, 
таблан нення́ тя̄н̜гус ма̄тк̜ыт 

64) Her sisters came into the 
house, their sister was not at home

64) Сестры в дом вошли, их 
сестры дома не было 

65) Нення́лат пе̄гет кобып 
пе̄мбат 

65) The sisters looked for the 
hazel-grouse's skin

65) Сестры кожу рябчика искали

66) К̜опто̄г̜ыт комба́т и варг̜ 
шог̜о́рт тя̄джымбат 

66) They found it on the bed and 
threw it to the stove

66) На кровати нашли и в 
большую печь бросили 

67) Нення́лат ма̄т к̜васса́т 67) The sisters went back home 67) Сестры домой ушли 
68) На налг̜уп ма̄т шэрна, 
кодна́й тя̄н̜гус ма̄тк̜ыт  

68) This woman entered the house, 
nobody was at home

68) Эта женщина в дом вошла, 
никого не было дома 

69) Шог̜о́р тя̄дымбыс, таб 
этре̄шпыс 

69) The stove was burning, she 
was cooking

69) Печь топилась, она варила

70) Арамд адолджыс 70) She has been waiting for her 
husband 

70) Мужа дожидалась 

71) Ара́т ма̄т аза тӧ̄мба 71) The husband did not come 
home 

71) Муж домой не пришел

72) Таб тю̄рымба 72) She cried 72) Она плакала 
73) По̄нэт омда кырницыт 
па̄ронд, тю̄ра 

73) She sat on the porch outside 
crying 

73) На улице села на крыльцо, 
плачет

74) Ча̄джымба к̜айда пая́га, 
табым сог̜ындя: «К̜айк̜о 
тю̄ранд?» 

74) Some old woman was walking, 
she asked her: "Why are you 
crying?" 

74) Шла какая-то старуха, её 
спросила: «Почему плачешь?» 

75) Таб ӭ̄джа́лгва на пая́г̜ынд: 
«Манна̄ни̇ ара́м куды к̜адымба» 

75) She said to that old woman: 
"My husband got somewhere"

75) Она сказала той старухе: 
«Мой муж куда-то делся»

76) «Танна̄ни̇ нення́лал кобып 
ара́т тя̄дымбат, натк̜о таб к̜ваба, 
ти̇̄ аза́ тӧ̄нджа» 

76) "Your sisters have burnt down 
the husband's skin, that is why he 
went away. He won't come here"

76) Твои сестры кожу мужа 
сожгли, поэтому он ушел, сюда 
не придет

77) Шэ̄г̜ып тамгылби табын 
мембат, ӭ̄джа́лгва: «Ватто́нд 
палле́л! Ку на шэ̄г̜ ча̄джэнджа, 
тат натидэ̄ли ча̄джленд, шэ̄г̜ын 
ӯгып ора̄лблел 

77) She gave her the wound thread 
and said: "Put it onto the road. The 
way the thread goes, there you go, 
hold the end of the thread 

77) Нитку намотанную ей дала, 
сказала: «На дорогу положи! 
Куда нитка пойдет, ты туда иди, 
нитку за конец держи. 

 Ку шэ̄г̜ медэ̄нджа, наття̄н э̄нджа 
кыба́ ма̄т. Наття̄н варка́ табын 
нення́. Таб нення́нднан варка́»

 The place the thread comes to, 
there will be a small house. There 
lives his sister. He lives at his sister

Куда нитка придет, там будет 
маленький дом. Там живет его 
сестра. Он у сестры живет»

78) На налг̜у́п шэ̄г̜ым ӱ̄дымбат 
ватто́нд, шэ̄г̜ын ӯгым ора́лбат, 
кутидэ̄ли шэг̜̄ыт лага́ пӱн̜гылдя, 
натидэ̄ли таб ча̄джа 

78) This woman put the thread 
onto the road, she holds the end of 
the thread, the way the clew rolls, 
there she goes

78) Эта женщина нитку 
отпустила на дорогу, конец 
нитки держит, куда клубок 
покатится, туда она идет 

79) Медымба кыба ма̄донд, таб 
натидэ̄ли ма̄т шэрба, 
к̜онджырныт, налг̜ум а̄мда 

79) She came up to the small 
house, she entered there into the 
house, she sees the woman sitting

79) Подошла к маленькому 
дому, она туда в дом вошла, 
видит, женщина сидит 

80) Таб торо́вайчыс 80) She said hallo 80) Она поздоровалась 
81) На налг̜у́п сог̜ындя: «Ку 
ча̄джанд?»  

81) This woman asked: "Where are 
you going?" 

81) Эта женщина спросила: 
«Куда идешь?» 

82) Таб ӭ̄джа́лгва: «Ара́п пе̄ле.
Манна̄ни̇ ара́м пе̄ге э̄за, катте́ 
азымба к̜умле» 

82) She said: "I am looking for my
husband. My husband was a hazel-
grouse and became a man"

82) Она сказала: «Мужа ищу. 
Мой муж рябчик был, потом 
человеком стал» 

83) На налг̜у́п ӭ̄джа́лгва: «На 
манна̄ни̇ темня́м, таб шӧт 
к̜ванба, тек тӧ̄нджа. Мат таштып 
кӯ катбо́нджап» 

83) The woman said: "This is my 
brother, he went to the forest, he 
will come back soon. Where 
should I get you?"

83) Женщина сказала: «Это мой 
брат, он в лес ушел, скоро 
придет. Я тебя куда дену?» 

84) Табып апстымбат и табын 
ӭ̄джа́лгва: «Тона варг̜ 

84) She gave her to eat and said: 
"There is a big mirror hanging, 

84) Её покормила и ей сказала: 
«Там большое зеркало висит, 
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манджырса квӭ̄с ӭда́, натидэ̄ли 
омдленд 

there you sit" туда садись 

85) Кужа́т ара́л тӧ̄нджа, аурле̄бе 
кондыгу уджа́лджэнджа 

85) When she fed her, she said to 
her: "When your husband comes, 
having eaten he will go to bed"

85) Когда муж придет, поев, 
спать ляжет 

86) Қонда́лджэнджа, тан элле̄ 
тӱ̄нандж, тав мӯнып 
ора́лджэнджал, сва̄н̜ оралбэ́т, 
ыгы ӱ̄дыккэт 

86) "When he falls asleep, come 
down, catch this finger and hold it 
tight, don't let it go" 

86) Уснет, ты вниз спустишься, 
этот палец поймай, хорошо 
держи, не отпускай 

87) Аза ӱ̄дэнджал, танна̄ни̇ 
э̄нджа» 

87) If you don't let it go, he will be 
yours

87) Не отпустишь, твой будет

88) Кужа́т таб тӧ̄нджа, 
ӭ̄джа́лгенджа: «Ружый апт» 

88) When he comes, he will say: 
"Russian spirit"

88) Когда он придет, скажет: 
«Русский дух» 

89) «По̄нэг̜ын э̄занд, наття̄т 
аптэ̄тымбал» 

89) "You have been outside, there 
you have smelled it"

89) Сестра сказала: «На улице 
был, там нанюхался»

90) Темня́т аурле̄бе куджа́лба 
к̜ондыгу, ко̄мек к̜онда 

90) The brother having eaten went 
to bed, he sleeps sound

90) Брат, поев, лег спать, крепко 
спит

91) Пая́т наття̄г̜ынды тӧ̄мба 
манджырса квӭ̄зыт мог̜ог̜ынды, 
ара́г̜ынд медымба́, мӯнып 
ора́нныт, кессе́к ора́лбыс, ко̄мек 

91) The wife came out of the 
mirror, came up to her husband, 
caught the finger, held it tight 

91) Жена оттуда пришла из-за 
зеркала, к мужу подошла, палец 
поймала, очень крепко держала 

92) Ара́т кыльдимба, эннэ́ 
вашшэ̄дя, одо́п межанныт и по̄нэ 
кура́лба 

92) The husband woke up, jumped, 
pulled out his hand and ran away 
outside

92) Муж проснулся, подскочил, 
руку выдернул и на улицу 
убежал 

93) Пая́т к̜алымба 93) The wife stayed 93) Жена осталась 
94) Табыт нення́ ӭ̄джа́лгва:  «Таб 
тэя́вдел ай тӧ̄нджа, ни̇к а̄мдленд 

94) His sister said: "He will come 
tomorrow again, sit this way"

94) Его сестра сказала: «Он 
завтра снова придет, так сиди»

95) Тӧ̄лебе, авырчэнджа ай 
к̜ондыгу коджа́лджэнджа»

95) "Having come he will eat and 
go to bed"

95) «Придя, поест и спать 
ляжет» 

96) Шэдымджэ̄ли те̄лт ай тӧ̄мба, 
пая́т наття̄т амдыс манджырса 
квӭзыт мог̜ог̜ыт 

96) The second day he came again, 
the wife had been sitting behind 
the mirror

96) На второй день снова 
пришел, жена там сидела за 
зеркалом 

97) Ара́т тӧ̄мба ма̄т ай ӭ̄джалгва: 
«Ружый апт» 

97) The husband came home and 
said: "Russian spirit"

97) Муж пришел домой и 
сказал: «Русский дух»

98) Табыт нення́ ӭ̄джалгва: 
«По̄нэг̜ын аптэ́ттымбал на 
аптып» 

98) His sister said: "You have been 
outside, there you have smelled 
this spirit"

98) Его сестра сказала: «На 
улице нанюхался этого духа» 

99) Тӧ̄лебе авырба ай к̜ондыгу 
куджа́лба, кессе́к к̜онда́лба 

99) Having come he ate and lay 
down, slept sound

99) Придя, поел и лег, крепко 
спал

100) Аза ӧндэдист, к̜анду́к пая́т 
медымба, табын мӯноп кессе́к 
ора́ссыт 

100) He didn't hear his wife 
coming up, she caught his finger 
tight 

100) Не слышал, как жена 
подошла, его палец крепко 
схватила 

101) Но табна́н орт аза медымба 
ара́мд ора́лгу 

101) But she didn't have enough 
strength to hold her husband

101) Но у неё силы не хватило 
мужа удержать 

102) Таб кунымба по̄нэ, кв̜анба́ 102) He ran away outside, went 
away

102) Он убежал на улицу, ушел

103) Табын нення́ ӭ̄джа́лгва: 
«Нагурумджэ̄ли те̄лт аза 
удырджэнджал ара́мд, арага́лк 
к̜алэнандж» 

103) His sister said: "If you don't 
hold him the third day, you will 
stay without the husband" 

103) Его сестра сказала: «На 
третий день не удержишь, без 
мужа останешься» 

104) Нагурумджэ̄ли те̄лт, куша́к 
орт э̄ппа, таб ора́лбыст ара́мд, 
удырба́т 

104) The third day she was holding 
her husband as tight as she could, 
held him back

104) На третий день, сколько 
сил было, она держала мужа, 
удержала 

105) Ай кватталджымбат 
варкыгу, сва̄к варкыгу 

105) They began to live, live well 105) Снова начали жить, 
хорошо жить 
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pēge qut tarēdyk azymba 
pēge   qu-t   tarēdyk azy-mb-a 
hazel-grouse man-GEN  like  become-PSTN-3SG.sub 
рябчик   человек-GEN как  стать-PSTN-3SG.sub  
Пе̄ге к̜ут таре̄дык азымба 
'A hazel-grouse became a man' 
Рябчик человеком стал 
 
Пелека́т 1 
 
1. ara pajasyq warkymba. 
ara   paja-sy-q    warky-mb-a. 
old.man old.woman-FAM-DU  live-PSTN-3SG.sub 
старик старуха-FAM-DU  жить-PSTN-3SG.sub 
Ара́ пая́сык ̜варкымба. 
'There lived an old man and an old woman' 
Жили старик со старухой. 
 
2. tablanan el'mādla t'aŋguzat. 
tab-la-nan   el'mād-la  t'aŋgu-z-at. 
he-PL-LOC2    child-PL  be absent-PST-3PL 
он-PL-LOC2  ребенок-PL  отсутствовать-PST-3PL 
Таблана́н эльмад̄ла тян̜̄гузат. 
'They did not have children' 
Детей у них не было. 
 
3. tabla warkyzat, sūrulap warzat, awralǯešpyzat. 
tab-la  warky-z-at  sūru-la-p   war-z-at   awralǯ-ešpy-z-at. 
he-PL live-PST-3PL cattle-PL-ACC  keep-PST-3PL  feed-DUR-PST-3PL 
он-PL  жить-PST-3PL  животное-PL-ACC держать-PST-3PL   кормить-DUR-PST-3PL 
Табла варкызат, сӯрулап варзат́, авра́лджэшпызат. 
'They lived, kept the cattle, fed them' 
Они жили, скот держали, кормили. 
 
4. аrat mad'ond qwāza. 
аra-t   mad'o-nd  qwā-z-a 
old.man-DEF forest-LAT  go-PST-3SG.sub 
старик-DEF тайга-LAT  идти-PST-3SG.sub 
Ара́т мадёнд к̜ва̄за. 
'The old man went to the forest' 
Старик в лес ходил. 
 
5. оkkyr bār čāǯa, qonǯyrnyt, pēge āmda. 
оkkyr  bār    čāǯ-a   qonǯyr-n-yt  pēge   āmd-a 
one  time   go-3SG.sub  see-PRS-3SG.obj   hazel-grouse  sit-3SG.sub 
один   раз   идти-3SG.sub  видеть-PRS-3SG.obj  рябчик  сидеть 3SG.sub 
Оккыр ба̄р чад̄жа, к̜онджырныт, пе̄ге ам̄да. 
'Once he was walking and saw – a hazel-grouse sitting' 
Однажды идет, увидел – рябчик сидит. 
 
6. tab kygymba tǖlseze t'aččygu. 
tab    kygy-mb-a    tǖlse-ze   t'aččy-gu. 
3SG.NOM  want-PSTN-3SG.sub   gun-COM   fire-INF 
3SG.NOM  хотеть-PSTN-3SG.sub  ружье-COM  выстрелить-INF 
Таб кыгымба тӱ̄лсэзэ тя̄ччыгу. 
'He wanted to fire his gun' 
Он хотел из ружья выстрелить. 
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7. Na pēge qut tarēdyk ēǯ̮algwa: 
na  pēge    qu-t   tarēdyk   ēǯ̮al-gw-a: 
this  hazel-grouse  man-GEN   like   say-HAB-3SG.sub 
этот рябчик  человек-GEN  как    сказать-HAB-3SG.sub 
На пе̄ге к̜ут таре̄дык ӭ̄джа́лгва: 
'The hazel-grouse said with a human voice: ' 
Вот рябчик человеческим голосом говорит: 
 
7a. “mašep yk t'ačkl'el!  
mašep  yk  t'ačk-l'el 
1SG.ACC  NEG  fire-IMP.2SG.obj 
1SG.ACC  NEG  стрелять-IMP.2SG.obj 
«Ма́шеп ык тя̄чклел! 
'Don’t shoot at me! 
«Не стреляй в меня! 
 
7b. Mat īt t'at t'ēka ēnǯak.  
mat   ī-t  t'at  t'ēka   ē-nǯ-ak 
1 SG.NOM  son-GEN instead 2SG.LAT   be-FUT-1SG.sub  
1SG.NOM   сын-GEN  вместо 2SG.LAT   быть-FUT-1SG.sub 
Мат ӣт тят̄ те̄ка э̄нджак. 
‘I will be your son’ 
Я тебе сыном буду. 
 
7c. qwandl'el mašep mātqend!” 
qwand-l'el    mašep  māt-qend 
take-IMP.2SG.obj   1SG.ACC   house-LAT.POSS.2SG 
унести-IMP.2SG.obj   1SG.ACC  дом-LAT.POSS.2SG 
К̜вандлел машэп ма̄тк̜энд!» 
Take me home!' 
Унеси меня домой!» 
 
8.araga īmbat pēgep i pīgylba māt. 
ara-ga  ī-mb-at   pēge-p   i pīgyl-b-a    māt. 
old.man-DIM take-PSTN-3SG.obj  hazel-grouse-ACC  and  come.back-PSTR-3SG.sub home 
старик-DIM  взять-PSTN-3SG.obj рябчик-ACC “и” вернуться-PSTR-3SG.sub  домой 
Ара́га ӣмбат пе̄геп и пӣгылба ма̄т. 
'The old man took the hazel-grouse and came back home' 
Старик взял рябчика и вернулся домой. 
 
9.kw'ēsse māt tȫmba, pajaɣynd ēǯ̮algwa:  
kw'ēsse māt  tȫ-mb-a   paja-ɣynd    ēǯ̮al-gw-a 
back  home   come-PSTN-3SG.sub old woman- LAT.POSS.3SG   say-HAB-3SG.sub 
назад  домой прийти-PSTN-3SG.sub старуха-LAT.POSS.3SG   сказать-HAB-3SG.sub 
Кве̄ссэ ма̄т тӧ̄мба, пая́г̜ынд ӭ̄джалгва: 
'Back home he came and told his wife: 
Назад домой пришел, своей жене сказал: 
 
9a. “mat īm tadap” 
mat    ī-m  tad-ap 
1SG.NOM  son-ACC bring-1SG.obj  
1SG.NOM  сын-ACC  принести-1SG.obj 
«Мат ӣм тада́п». 
 “I have brought a son”' 
 «Я сына принес». 
 
10. na pajaga ēǯ̮algwa: “na qaj ī, na pēge”. 
na   paja-ga  ēǯ̮al-gw-a   na qaj  ī na pēge 
so   oldwoman-DIM  say-HAB-3SG.sub  this  what   son  this  hazel-grouse  
ну  старуха-DIM сказать-HAB-3SG.sub это какой сын  это  рябчик  
На пая́га ӭд̄жа́лгва: «На ка̜й ӣ, на пе̄ге». 
'So the old woman says: “What a son it is, it is a hazel-grouse”' 
Ну старуха говорит: «Какой это сын, это рябчик». 
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Пелеќат 2 
 
11. tabyp warzat kušaj pot. 
taby-p  war-z-at   kušaj   pot. 
3SG.ACC  keep-PST-3PL   несколько  год 
3SG.ACC  держать-PST-3PL несколько   год 
Та́бып варза́т кушай пот. 
'They kept him for several years' 
Держали его несколько лет. 
 
12. na pēge ēǯ̮algwa azeɣynd, aweɣynd:  
na  pēge   ēǯ̮al-gw-a    aze-ɣynd    awe-ɣynd 
so  hazel-grouse  say-HAB-3SG.sub   father-LAT.POSS.3SG  mother-LAT.POSS.3SG 
вот  рябчик   сказать-HAB-3SG.sub  отец-LAT.POSS.3SG   мать-LAT.POSS.3SG  
На пе̄ге ӭ̄джа́лгва азе́г̜ынд, аве́г̜ынд: 
'So the hazel-grouse says to his mother and his father: 
Вот рябчик говорит своему отцу, матери:  
 
12a “mašep nādl'i”. 
mašep  nād-l'i 
1SG.ACC  marry.off-IMP.2DU   
1SG.ACC  женить-IMP.2DU  
«Машэп над̄ли́». 
 “Marry me off!”' 
«Жените меня!» 
 
13.araga pajagaze ēǯ̮algwat:  
ara-ga   paja-ga-ze    ēǯ̮al-gw-at 
old.man-DIM  old.woman-DIM-COM  say-HAB-3PL 
старик-DIM  старуха-DIM-COM  сказать-HAB-3PL 
Ара́га пая́газэ ӭ̄джа́лгват: 
'The old man and the old woman say: 
Старик со старухой говорят: 
 
13a “tat pēge kod t'ēka qwanǯa warkygu”. 
tat    pēge    kod  t'ēka  qwan-ǯ-a   warky-gu”. 
2SG.NOM   hazel-grouse  who  2SG.LAT  go-FUT-3SG.sub  live-INF 
2SG.NOM   рябчик  кто  2SG.LAT пойти-FUT-3SG.sub  жить-INF 
«Тат пе̄ге, код те̄ка кв̜анджа ва́ркыгу». 
"You are a hazel-grouse, who will go to live with you?"' 
 «Ты рябчик, кто пойдет к тебе жить?» 
 
14. а pēge qut tāredyk čenča:  
а  pēge   qu-t   tāredyk  čenč-a 
and   hazel-grouse man-GEN  like   say-3SG.sub 
“а”   рябчик  человек-GEN  как   говорить-3SG.sub 
А пе̄ге к̜ут таред̄ык чэн̄ча: 
'But the hazel-grouse says with a human voice: 
А рябчик человеческим голосом говорит: 
 
14a. “qöškl'end arg ēdend, nat'at warka warg ol. 
qöšk-l'end   arg ēde-nd  nat'at  wark-a  warg  ol 
go-IMP.2SG.sub  other village-LAT there  live-3SG.sub big  head 
ходить-IMP.2SG.sub другой деревня-LAT  там  жить-3SG.sub большой голова 
«К̜ӧшкленд арг э̄дэнд, наття̄т варка варг̜ ол. 
“Go to the other village, there lives a king. 
«Съезди в другую деревню, там живет царь. 
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14b. tabnan nāgur nēt”. 
tab-nan  nāgur  nē-t 
3SG-LOC2  three  daughter-POSS.3SG.NOM 
3SG-LOC2  три  дочь-POSS.3SG.NOM 
Табнан на̄гур нэ̄т». 
He has got three daughters”' 
У него три дочери». 
 
15.aragat köndyp sarelbat, qaɣlond omda, qwanna. 
ara-ga-t  köndy-p sarel-b-at qaɣlo-nd omd-a qwan-n-a 
old.man-DIM-DEF  horse-ACC put.harness-PSTR-3SG.obj  sleigh-LAT  sit-3SG.sub set.off-PRS-3SG.sub 
старик-DIM-DEF  конь-ACC  запрячь-PSTR-3SG.obj  сани-LAT сесть-3SG.sub  пойти-PRS-3SG.sub 
Ара́гат кӧндып саре́лбат, ка̜г̜лонд омда, кв̜анна.́ 
'The old man put the harness on his horse, sat into the sleigh, set off' 
Старик коня запряг, в сани сел, уехал. 
 
16. arg ēdend tȫmba, köndyp sarymbat.  
arg  ēde-nd  tȫ-mb-a    köndy-p  sary-mb-at 
other  village-LAT come-PSTN-3SG.sub  horse-ACC  tether-PSTN-3SG.obj 
другой  деревня-LAT  прийти-PSTN-3SG.sub конь-ACC  привязать-PSTN-3SG.obj 
Арг э̄дэнд тӧ̄мба, кӧндып сарымбат. 
'He came to the other village, tethered his horse. 
В другую деревню приехал, коня привязал. 
 
16a.  māt šerna, tab torowajčys. 
māt  šer-n-a    tab   torowajčy-s 
home  enter-PRS-3SG.sub  3SG.NOM   say.hello-PST 
домой  войти-PRS-3SG.sub  3SG.NOM  здороваться-PST. 
Ма̄т шэрна, таб торо́вайчэс. 
'He entered the house, he said hello' 
В дом вошел, он поздоровался.  
 
17.na warg ol soɣynd'a:  
na  warg  ol  soɣynd'-a  
this  big  head  ask-3SG.sub 
этот  большой голова спрашивать-3SG.sub  
На варг̜ ол сог̜ындя́: 
'This king asks: 
Этот царь спрашивает: 
 
17а. “qajqo tȫmmand m'i-ɣnut?” 
qajqo  tȫ-mm-and    m'i-ɣnut 
what.for come-PSTN-2SG.sub  1PL-LAT.POSS. 
зачем прийти-PSTN-2SG.sub 1PL-LAT.POSS. 
«К̜айк̜о тӧ̄мманд миг̜нут?» 
“What did you come here for?”' 
«Зачем к нам приехал?» 
 
18. A mat natqo tȫmbak, mannāni īm nadygu kyga. 
a  mat   natqo        tȫ-mb-ak          
and  1SG.NOM  that.is.why   come-PSTN-1SG.sub 
“а”  1SG.NOM   потому           прийти-PSTN-1SG.sub   
 
mannāni  ī-m     nady-gu   ky-ga 
1SG.POSS      сын-POSS.1SG.NOM       get.married-INF      want-3SG.sub 
1SG.POSS     сын-POSS.1SG.NOM     женитьcя-INF   хотеть-3SG.sub 
«А мат натк̜о тӧ̄мбак, манна̄ни̇ ӣм на̄дыгу кыга.́  
'I came because my son wants to get married. 
«Я потому приехал, что мой сын хочет жениться. 
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18а. tinnāni nēmd kyga īgu. 
tinnāni  nē-m-d    kyg-a    ī-gu. 
2PL.POSS   daughter-ACC-POSS.2SG want-3SG.sub  take-INF 
2PL.POSS   дочь-ACC-POSS.2SG   хотеть-3SG.sub  взять-INF 
Ти̇нна̄ни̇ нэ̄мд кыга́ ӣгу» 
He wants to take your daughter' 
Хочет взять вашу дочь». 
 
19. Na warg ol aza kygys šarwatpygu. 
na  warg  ol  aza  kygy-s  šarwatpy-gu 
this  big  head  NEG  want-PST  talk-INF 
этот  большой голова NEG  хотеть-PST разговаривать-INF 
На варг̜ ол аза́ кыгыс шарват́пыгу. 
'That king did not want to talk. 
Тот царь не хотел разговаривать. 
 
19a. tabyp wēs' ped'se pad'albat. 
taby-p   wēs'  ped'-se  pad'al-b-at 
3SG-ACC   all  axe-COM  hack-PSTN-3SG.obj  
3SG-ACC   весь   топор-COM  изрубить-PSTN-3SG.obj  
Табып ве̄сь педьсэ́ падял́бат. 
He hacked him to death. 
Его всего топором изрубил. 
 
19b. qaɣlond panbat, köndyp ǖdymbat. 
qaɣlo-nd  pan-b-at    köndy-p  ǖdy-mb-at 
sleigh-LAT  put-PSTR-3SG.obj   horse-ACC  let.go-PSTN-3SG.obj 
сани-LAT   положить-PSTR-3SG.obj конь-ACC  отпустить-PSTN-3SG.obj 
К̜аг̜лонд панбат, кӧндып ӱ̄дымбат. 
He laid him on the sleigh, let the horse go' 
В сани положил, коня отпустил. 
 
 
Пелеќат 3 
 
20. könd māt tȫmba, kwānd nat'idēl'i  šerba. 
könd  māt  tȫ-mb-a    kwā-nd nat'idēl'i šer-b-a. 
horse  home  come-PSTN-3SG.sub  yard-LAT there  walk-PSTN-3SG.sub 
конь  домой прийти-PSTN-3SG.sub  двор-LAT туда  войти-PSTN-3SG.sub 
Кӧнд ма̄т тӧ̄мба, ква̄нд наттидэли шэрба. 
'The horse came home, walked into the yard' 
Конь домой пришел, во двор туда зашел. 
 
21. pajaga pōnä čannymba, nat'idēl'i qwanna,  
paja-ga   pōnä  čanny-mb-a   nat'idēl'i qwan-n-a,  
old.woman-DIM  outside  go-PSTN-3SG.sub  there  go-PRS-3SG.sub  
cтаруха-DIM  на.улицу выйти-PSTN-3SG.sub   туда  пойти-PRS-3SG.sub  
Пая́га по̄нэ чаннымба́, натидэ̄ли кв̜анна. 
'The old woman went out. 
Старуха на улицу вышла. 
 
21а. a nat'aɣyn qonǯyrnyt – arat pad'alble еppa qaɣloɣyt. 
a  nat'aɣyn qonǯyr-n-yt  ara-t  pad'alb-le еpp-a qaɣlo-ɣyt. 
 “а” there see-PRS-3SG.obj old.man-POSS.3SG  hack-CONV1 lie-3SG.sub  sleigh-LOC1 
 “а” там видеть-PRS-3SG.obj старик-POSS.3SG изрубить-CONV1 лежать-3SG.sub сани-LOC1 
А наттяг̜ын к̜онджырныт – арат́ падя́лбле эппа ка̜г̜лог̜ыт. 
And saw – her husband hacked to death lying on the sleigh' 
А там увидела – её муж изрубленный лежит на санях. 
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22. Tab māt šerl'e t'ūra, īɣynd ēǯ̮algwa:  
tab  māt  šer-l'e    t'ūr-a,    ī-ɣynd    ēǯ̮al-gw-a:  
3SG.NOM home enter-CONV1 cry-3SG.sub  son-LAT.POSS.3SG say-HAB-3SG.sub 
3SG.NOM домой войти-CONV1  плакать-3SG.sub сын-LAT.POSS.3SG сказать-HAB-3SG.sub 
Таб ма̄т шэрле тю̄ра, ӣг̜ынд ӭ̄джалгва: 
'She entered the house crying, said to her son: 
Она домой зашла, плачет, своему сыну сказала: 
 
22а. “qaj tat mēmmyndal? 
qaj   tat    mē-mmy-nd-al 
what  2SG.NOM  do-PSTN-EVID-2SG.obj   
что  2SG.NOM  делать-PSTN-EVID-2SG.obj 
«К̜ай тат ме̄ммындал?  
“What have you done?  
«Что ты наделал? 
 
22b. azemd pad'albat”. 
aze-md    pad'al-b-at”. 
father-ACC.POSS.2SG  hack-PSTN-3PL 
отец-ACC.POSS.2SG   изрубить-PSTN-3PL 
Азе́мд падял́бат». 
Your father has been hacked to death”' 
Отца изрубили». 
 
23. tab aweɣynd ēǯ̮algwa:  
tab    awe-ɣynd     ēǯ̮al-gw-a:  
3SG.NOM  mother-LAT.POSS.3SG tell-HAB-3SG.sub  
3SG.NOM  мать-LAT.POSS.3SG  сказать-HAB-3SG.sub  
Таб аве́г̜ынд ӭ̄джалгва:  
'He told his mother: 
Он сказал своей матери: 
 
23a “šīwp pall'el čannend!” 
šīw-p   pal-l'el     čanne-nd 
ashes-ACC  put-IMP.2SG.obj   trough-LAT  
зола-ACC  положить-IMP.2SG.obj  корыто-LAT  
«Шӣвп палле́л чаннэ́нд!» 
“Put the ahes into the trough!”' 
«Положи золу в корыто!» 
 
24. Šīwt  pārond pall'el wad'in lagalap!” 
Šīw-t   pāro-nd  pal-l'el     wad'i-n   laga-la-p 
ashes-GEN  top-LAT put-IMP.2SG.obj   flesh-GEN  piece-PL-ACC 
зола-GEN  верх-LAT положить- IMP.2SG.obj  мясо-GEN   кусок-PL-ACC  
Шӣвт па̄ронд палле́л вадин лагалап!» 
“Put the pieces onto the ashes”' 
«На золу положи куски мяса!» 
 
25. Na īd wad'ip n'ald'onnyt toblandyse. 
na  ī-d    wad'i-p n'ald'on-n-yt    tob-la-n-dy-se. 
this son-POSS.3SG  flesh-ACC knead-PRS-3SG.obj  leg-PL-GEN-POSS.3SG-COM 
этот сын-POSS.3SG мясо-ACC затоптать-PRS-3SG.obj нога-PL-GEN-POSS.3SG-COM 
На ӣд вадип нялдённыт тобла́ндысэ. 
'The son kneaded the pieces with his feet. 
Этот сын мясо потоптал ногами. 

 
25а. azyt ennä waža aj quml'e azymba. 
azy-t     ennä   waž-a    aj   qum-l'e     azy-mb-a. 
father-POSS.3SG.NOM  up    stand.up-3SG.sub  again  man-TRANSL    become-PSTN-3SG.sub  
отец-POSS.3SG.NOM вверх    встать-3SG.sub  опять  человек-TRANSL  стать-PSTN-3SG.sub 
Азыт эннэ́ важа́ ай к̜умле азымба. 
The father stood up and became a man again' 
Отец встал и человеком снова стал. 
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26. Īt soɣyndēšpat azeɣynd:  
Ī-t     soɣynd-ēšp-at     aze-ɣynd 
son-POSS.3SG  ask-DUR-3SG.obj    father-LAT.POSS.3SG  
Сын-POSS.3SG  спрашивать-DUR-3SG.obj   отец-LAT.POSS.3SG  
Ӣт сог̜ындеш̄пат азег̜ынд:  
'The son says to his father: 
Сын говорит отцу: 

 
26а. “qaj warg ol aza mekkut nēmd?” 
qaj  warg   ol   aza   me-kku-t    nē-m-d 
what   big  head  NEG  give-HAB-3SG.obj  daughter-ACC-POSS.3SG 
что   большой голова NEG  отдавать-HAB-3SG.obj   дочь-ACC-POSS.3SG 
«К̜ай варг ол аза меккут нэ̄мд?» 
“Doesn’t the king give his daughter?”' 
 «Что царь не дает свою дочь?» 
 
27. araga ēǯ̮algwa: “šarwatpygu aza kyga”. 
araga  ēǯ̮al-gw-a     šarwatpy-gu  aza   kyg-a 
old.man say-HAB-3SG.sub  say-INF   NEG  want-3SG.sub 
старик сказать-HAB-3SG.sub  говорить-INF  NEG  хотеть-3SG.sub 
Ара́га ӭ̄джал́гва: «Шарва́тпыгу аза ́кыга»́. 
'The father said: “He doesn’t want to talk”' 
Отец сказал: «Разговаривать не хочет». 
 
28. šidymǯēl'i t'ēlt tab azeɣynd ēǯ̮algwa:  
Šidy-mǯēl'-i   t'ēlt  tab    aze-ɣynd     ēǯ̮al-gw-a 
two-ORDIN-ADJz day 3SG.NOM  father-LAT.POSS.3SG  say-HAB-3SG.sub 
два-ORDIN-ADJz день 3SG.NOM  отец-LAT.POSS.3SG   сказать-HAB-3SG.sub 
Шэдымджэ̄ли те̄лт таб азе́г̜ынд ӭ̄джа́лгва:  
'The second day he says to his father: 
На второй день он говорит отцу: 

 
28а “qwall'end nat'idēl'i, šidymǯl'i  nēmd īgu”. 
qwal-l'end    nat'idēl'i šidy-mǯēl'-i   nē-m-d     ī-gu 
go-IMP.2SG.sub  туда   two-ORDIN-ADJz daughter-ACC-POSS.3SG  take-INF  
пойти-IMP.2SG.sub  туда  два-ORDIN-ADJz  дочь-ACC-POSS.3SG   взять-INF 
«К̜валле́нд натидэ̄ли, шэдымджэ̄ли нэ̄мд ӣгу». 
“Go there to take the second daughter”' 
«Поезжай туда вторую дочь взять». 
 
29. tab köndyp sarelbat aj nat'idēl'i qwanna arg ēdend. 
tab   köndy-p  sarel-b-at     
3SG.NOM  horse-ACC  put.harness-PSTN-3SG.obj  
3SG.NOM  конь-ACC  запрячь-PSTN-3SG.obj   
 
aj       nat'idēl'i  qwan-n-a    arg    ēde-nd 
again  there  go-PRS-3SG.sub  other   village-LAT 
опять  туда   пойти-PRS-3SG.sub  другой   деревня-LAT 
Таб кӧндып саре́лбат ай натидэ̄ли к̜ванна арг э̄дэнд. 
'He put the harness on his horse and went there, to the other village' 
Он лошадь запряг и туда поехал в другую деревню. 
 
30. Köndyp sarymbat aj māt šerna,  
köndy-p   sary-mb-at    aj   māt   šer-n-a 
horse-ACC  tether-PSTN-3SG.obj   and    home  enter-PRS-3SG.sub  
конь-ACC  привязать-PSTN-3SG.obj  и   домой войти-PRS-3SG.sub 
Кӧндып са̄рымбат ай ма̄т шэрна.  
'He tethered his horse and entered the house. 
Он лошадь привязал и в дом вошел. 
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30а. torowajčys 
torowajčy-s 
здороваться-PST 
say.hello-PST 
Торовайчыс. 
He said hello' 
Поздоровался.  
 
31. na warg ol soɣynd'a: “qajqo m'iɣnut tȫmmand?” 
na  warg  ol  soɣynd'-a qajqo  m'i-ɣnut  tȫ-mm-and 
this big head ask-3SG.sub        why 1PL-LAT.POSS. 1PL come-PSTN-2SG.sub 
этот большой  голова   спросить-3SG.sub зачем   1PL-LAT.POSS. 1PL прийти PSTN-2SG.sub 
На варг̜ ол сог̜ындя: «К̜айк̜о миг̜нут тӧ̄мманд?» 
'That king asks: “What did you come to us for?”' 
Тот царь спрашивает: «Зачем к нам приехал?» 
 
32. tab ēǯ̮algwa: “aj tȫmbak.  
tab    ēǯ̮al-gw-a:     aj    tȫ-mb-ak, 
3SG.NOM  say-HAB-3SG.sub   again   come-PSTN-1SG.sub  
3SG.NOM   сказать-HAB-3SG.sub  опять  прийти-PSTN-1SG.sub 
Таб ӭд̄жалгва: «Ай тӧм̄бак. 
'He said: “Again I came. 
Он сказал: «Снова приехал. 

 
32а. mannāni īm kyga nādygu. 
mannāni  ī-m     kyg-a    nādy-gu  
1SG.POSS  son-POSS.1SG   want-3SG.sub.  marry-INF  
1SG.POSS  сын-POSS.1SG   хотеть-3SG.sub  жениться-INF   
Манна̄ни̇ ӣм кыга ́над̄ыгу 
My son wants to marry. 
Мой сын хочет жениться 

 
32b. mannāni īm pēge”. 
mannāni  ī-m     pēge 
1SG.POSS  son-POSS.1SG    hazel-grouse  
1SG.POSS  сын-POSS.1SG   рябчик  
Манна̄ни̇ ӣм пе̄ге». 
My son is a hazel-grouse”' 
Мой сын – рябчик».  
 
33. na warg ol aj tabyn qajmnaza ēǯ̮algwa. 
na  warg   ol   aj   taby-n  qajmnaza   ēǯ̮al-gw-a 
this big  head  again  3SG-LAT nothing  say-HAB-3SG.sub 
этот большой   голова   опять 3SG-LAT ничего  сказать-HAB-3SG.sub   
На варг̜ ол ай табын к̜аймназа ӭ̄джа́лгва. 
'That king didn’t say anything again. 
Тот царь снова ничего не сказал. 

 
33a. pōnäɣyn wēs'  pad'annyt, tabyp qaɣlond panbat. 
pōnä-ɣyn  wēs' pad'an-n-yt   taby-p qaɣlo-nd  pan-b-at. 
оutside-LOC1 all hack-PRS-3SG.obj  3SG-ACC  sleigh-LAT put-PSTN-3SG.obj  
на улице-LOC1 весь изрубить-PRS-3SG.obj 3SG-ACC   сани-LAT положить-PSTN-3SG.obj 
По̄нэг̜ын ве̄сь падя́нныт, табып ка̜г̜лонд панба́т.  
He hacked him to death, put him onto the sleigh. 
На улице всего изрубил, его в сани положил. 

 
33b. köndym ǖdyt. 
köndy-m   ǖdy-t 
horse-ACC   let.go-3SG.obj 
конь-ACC   отпустить-3SG.obj  
Кӧндым ӱ̄дыт. 
He let the horse go' 
Лошадь отпустил. 
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34. könd tȫmba māt aj kwānd šerna. 
könd  tȫ-mb-a    māt   aj   kwā-nd   šer-n-a. 
horse come-PSTN-3SG.sub home  again  yard-LAT   walk-PRS-3SG.sub 
конь прийти-PSTN-3SG.sub  домой опять  двор-LAT  войти-PRS-3SG.sub 
Кӧнд тӧ̄мба ма̄т ай кван̄д шэрна. 
'The horse came home and walked into the yard' 
Лошадь пришла домой и во двор зашла. 
 
 
Пелеќат 4 
  
35. pajaga pōnä čannymba kwānd, nat'idēl'i qwanna. 
paja-ga   pōnä   čanny-mb-a   kwā-nd nat'idēl'i  qwan-n-a. 
old.woman-DIM outside go-PSTN-3SG.sub  yard-LAT there   go-PRS-3SG.sub  
cтаруха-DIM на улице  выйти-PSTN-3SG.sub двор-LAT туда         пойти-PRS-3SG.sub 
Пая́га по̄нэ чаннымба ́ква̄нд, натидэ̄ли к̜ванна. 
'The old woman went outside into the yard, came there. 
Старуха на улицу вышла во двор, туда пришла. 
 
35a. qonǯyrnyt: arat pad'albl'e еppa.  
qonǯyr-n-yt   ara-t     pad'alb-l'e    еpp-a 
see-PRS-3SG.obj  old.man-POSS.3SG hack-CONV1  lie-3SG.sub 
видеть-PRS-3SG.obj старик-POSS.3SG изрубить-CONV1 лежать-3SG.sub 
Қонджырныт: арат́ падялбле эппа. 
She looks – her husband lying hacked to death' 
Увидела – её муж изрубленный лежит.  
 
36. tab aj t'ūrl'e māt šerna, īɣynd ēǯ̮algwa:  
tab  aj t'ūr-l'e  māt šer-n-a ī-ɣynd  ēǯ̮al-gw-a 
3SG.NOM again cry-CONV1 home enter-PRS-3SG.sub son-LAT.POSS.3SG say-HAB-3SG.sub 
3SG.NOM опять плакать-CONV1 домой войти-PRS-3SG.sub сын-LAT.POSS.3SG сказать-HAB 3SG.sub 
Таб ай тю̄рле ма̄т шэрна, ӣг̜ынд ӭд̄жа́лгва:  
'She entered the house crying again, she said to her son: 
Она снова плача в дом вошла, сыну сказала: 
 
36а.“azem aj wēs' pad'albat”. 
aze-m  aj   wēs'  pad'al-b-at 
father-ACC again  all   hack-PSTN-3SG.obj 
отец-ACC  опять весь   изрубить-PSTN-3SG.obj 
«Азе́м ай ве̄сь падя́лбат». 
“The father has been all hacked to death again”' 
«Отца снова всего изрубил». 
 
37. Īd ēǯalgwa: “yk t'url'end!  
Ī-d    ēǯal-gw-a    yk   t'ur-l'end 
son-POSS.3SG  say-HAB-3SG.sub  NEG  cry-IMP.2SG.sub 
cын-POSS.3SG  сказать-HAB-3SG.sub  NEG  плакать-IMP.2SG.sub 
Ӣд ӭ̄джа́лгва: «Ык тю̄рленд! 
'The son said: “Don’t cry. 
Сын сказал: «Не плачь!  

 
37а aj šīwp čannend pall'el.  
aj  šīw-p   čanne-nd    pal-l'el 
again  ashes-ACC  trough-LAT  put-IMP.obj    
опять зола-ACC   корыто-LAT  положить-IMP.obj   
Ай шӣвп чаннэ́нд палле́л. 
Put the ashes to the trough again. 
Снова золу в корыто положи. 
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37b. šīwt pārond wad'it lagalap wēs' pall'el”. 
šīw-t    pāro-nd  wad'i-t   laga-la-p  wēs'    pal-l'el. 
ashes-GEN  top-LAT  flesh-GEN  piece-PL-ACC all   put-IMP.2SG.obj 
зола-GEN   верх-LAT мясо-GEN  кусок-PL-ACC весь   положить-IMP.2SG.obj 
Шӣвт па̄ронд вадит лага́лап ве̄сь палле́л». 
Put the pieces of flesh onto the ashes!”' 
На золу куски мяса положи!» 
 
38. azyt wažymba. 
azy-t     wažy-mb-a. 
father-POSS.3SG stand.up-PSTN-3SG.sub 
отец-POSS.3SG  встать-PSTN-3SG.sub 
Азыт важымба. 
'The father stood up' 
Отец встал. 
 
39. Īt soɣyndēšpa: “qaj ēǯ̮algwa warg ol?”  
Ī-t    soɣynd-ēšp-a   qaj  ēǯ̮al-gw-a    warg   ol 
son-POSS.3SG ask-DUR-3SG.sub   what say-HAB-3SG.sub  big   head  
cын-POSS.3SG спрашивать-DUR-3SG.sub  что сказать-HAB-3SG.sub большой   голова 
Ӣт сог̜ындеш̄па: «К̜ай ӭджалгва варг̜ ол?» 
'The son says: “What did the king say?” 
Сын говорит: «Что сказал царь?» 

 
39а. aza mekkut nēmd.  
aza  me-kku-t     nē-m-d   
NEG  give-HAB-3SG.obj  daughter-ACC-POSS.3SG  
NEG  отдавать-HAB-3SG.obj дочь-ACC-POSS.3SG  
Аза меккут нэ̄мд. 
He doesn’t give his daughter. 
Не дает дочь. 

 
39b. ēǯ̮algwa: “kod tabse warkēnǯa? ” 
ēǯ̮al-gw-a     kod   tab-se   wark-ēnǯ-a 
say-HAB-3SG.sub  who  3SG-COM  live-FUT-3SG.sub  
сказать-HAB-3SG.sub  кто  3SG-COM  жить-FUT-3SG.sub 
Э̄̈джалгва: «Код табсэ́ варке̄нджа?» 
He said: «Who will live with him?» 
Сказал: «Кто с ним будет жить? 
 
39с. tannāni īl pēge. 
tannāni   ī-l      pēge 
2SG.POSS   son-POSS.2SG.NOM  hazel-grouse 
2SG.POSS  сын-POSS.2SG.NOM  рябчик 
Танна̄ни̇ ӣл пе̄ге.  
Your son is a hazel-grouse. 
Твой сын – рябчик. 
 
39d. natqo mašep pad'albat”. 
natqo   mašep   pad'al-b-at 
therefore  1SG.ACC  hack-PSTN-3SG.obj  
поэтому  1SG.ACC  изрубить-PSTN-3SG.obj 
Натк̜о машэп падя́лбат». 
That is why he hacked me to death”' 
Поэтому меня зарубил».  
 
40. nagurumǯēl'i t'ēlēɣynd īd  ēǯ̮algwa:  
naguru-mǯēl'-i   t'ēlē-ɣynd     ī-d      ēǯ̮al-gw-a 
three-ORDIN-ADJz  day-LOC1.POSS.3SG   son-POSS.3SG  say-HAB.3SG-sub 
три-ORDIN-ADJz  день-LOC1.POSS.3SG  сын-POSS.3SG  сказать-HAB.3SG-sub  
Нагурумджэ̄ли те̄лег̜ынд ӣд ӭ̄джалгва: 
'The third day the son said: 
На третий день сын сказал: 



- 148 - 
 

40a.“köndyp sarēl'ebe aj čāǯl'end nat'idēl'i, 
köndy-p   sarē-l'ebe     aj   čāǯ-l'end    nat'idēl'i 
horse-ACC  put.harness-CONV2  again  go-IMP.2SG.sub  there 
конь-ACC  запрячь-CONV2   опять ехать-IMP.2SG.sub туда   
«Кӧндып саре̄лбе ай чад̄жленд натидэ̄ли 
"Put the harness on the horse and go there. 
«Лошадь запряжешь и поедешь туда. 

 
40b.nagurumǯēl'i nēmd menǯyt”. 
naguru-mǯēl'-i    nē-m-d      me-nǯ-yt. 
three-ORDIN-ADJz   daughter-ACC-POSS.3SG   give-FUT-3SG.obj 
три-ORDIN-ADJz  дочь-ACC.POSS-3SG    отдать-FUT-3SG.obj 
Нагурумджэ̄ли нэ̄мд менджыт». 
He will give the third daughter"' 
Третью дочь он отдаст». 
 
41. araga sarelbat köndyp, qwanna nat'idēl'i.  
ara-ga   sarel-b-at     köndy-p  qwan-n-a    nat'idēl'i 
old.man-DIM  put.harness-PSTN-3SG.obj horse-ACC  go-PRS-3SG.sub  there 
старик-DIM  запрячь-PSTN-3SG.obj конь-ACC  пойти-PRS-3SG.sub  туда 
Ара́га сарел́бат кӧндып, к̜ванна́ натидэ̄ли.  
'The old man put the harness on his horse, went there. 
Старик запряг лошадь, уехал туда. 

 
41a. aj tȫmba, māt šerba. Torowajčys. 
aj   tȫ-mb-a    māt  šer-b-a    torowajčy-s. 
again  come-PSTN-3SG.sub  home  enter-PSTN-3SG.sub   say.hello-PST 
опять прийти-PSTN-3SG.sub дом  войти-PSTN-3SG.sub   здороваться-PST 
Ай тӧ̄мба, ма̄т шэрба. Торовайчыс. 
He came again and entered the house. He said hallo' 
Снова приехал, в дом вошел. Поздоровался. 
 
42. na warg ol aj soɣynd'a: “qajqo tȫmmand?”  
na  warg  ol aj soɣynd'-a  qajqo tȫ-mm-and 
this big head again ask-3SG.sub  what.for    come-PSTN-2SG.sub  
этот большой  голова опять спрашивать-3SG.sub   зачем прийти-PSTN-2SG.sub 
На варг̜ ол ай сог̜ындя: «К̜айк̜о тӧм̄манд?»  
'That king asked again: "What did you come for?" 
Тот царь снова спросил: «Зачем приехал?» 
 
42a. “mat tȫmbak tī nēmd nagurumǯēl'i īgu oneɣek īɣek pajat t'at”. 
mat   tȫ-mb-ak    tī   nē-m-d     naguru-mǯēl'-i   
1SG.NOM come-PSTN-1SG.sub here   daughter-ACC-POSS.2SG three-ORDIN-ADJz 
1SG.NOM прийти-PSTN-1SG.sub сюда  дочь-ACC-POSS. 2SG  три-ORDIN-ADJz 
 
ī-gu   one-ɣek     ī-ɣek     paja-t    t'at. 
take-INF  one's-LAT.POSS.1SG son-LAT.POSS.1SG wife-GEN  instead 
взять-INF  свой-LAT.POSS.1SG сын-LAT.POSS.1SG жена-GEN  вместо 
«Мат тӧ̄мбак ти̇̄ нэ̄мд нагурумджэл̄и ӣгу онэ́г̜эк ӣг̜эк паят́ тят̄». 
- "I came here to take the third daughter for my son to marry"' 
– «Я приехал сюда третью дочь взять своему сыну в жены».  
 
 
Пелека́т 5  
 
43. No na warg ol ēǯ̮algwa nēɣynd:  
no   na  warg   ol  ēǯ̮al-gw-a     nē-ɣynd 
but  this big  head  сказать-HAB-3SG.sub   daughter-LAT.POSS.3SG 
“но”  этот большой голова сказать-HAB-3SG.sub   дочь-LAT.POSS.3SG 
Но на варг̜ ол ӭ̄джа́лгва нэ̄г̜ынд: 
'But that king said to the daughter: 
Но тот царь сказал дочери: 
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43a. “kygand qwangu qumni čāǯlend”. 
kyg-and    qwan-gu   qum-ni   čāǯ-lend 
want-2SG.sub  go-INF  man-LAT  go-IMP.2SG.sub   
хотеть-2SG.sub  пойти-INF  мужчина-LAT идти-IMP.2SG.sub   
«Кыганд к̜вангу к̜умни̇ чад̄жленд». 
“If you want to marry, go”. 
«Хочешь идти замуж, иди. 
 
43b. aza kygand mātqyn āmdl'e. 
aza   kyga-nd    māt-qyn    āmd-l'e 
NEG  want-2SG.sub  house-LOC1  sit-IMP.2SG  
NEG  хотеть-2SG.sub  дом-LOC1   сидеть-IMP.2SG  
Аза ́кыганд ма̄тк̜ын ам̄дле. 
If you don't want to, stay at home"' 
Не хочешь, дома сиди».  
 
44. na nēd šerbynd'i mylap šerbat. 
na  nē-d     šerby-nd'i    my-la-p    šer-b-at  
this  daughter-POSS.3SG dress- PTCP.PRS.  clothes-PL-ACC          dress-PSTN-3SG.ob 
этот дочь-POSS.3SG  надеть-PTCP.PRS вещь-PL-ACC      надеть-PSTN-3SG.ob 
На нэ̄д шэ̄рбынди̇ мыла́п шэр̄бат.  
'This daughter dressed up. 
Эта дочь надела одежду. 
 
44b. aragaze qwanba nat'idēl'i warkygu. 
ara-ga-ze     qwan-b-a     nat'idēl'i   warky-gu. 
old.man-DIM-COM  go-PSTN-3SG.sub  there   live-INF  
старик-DIM-COM  пойти-PSTN-3SG.sub  туда   жить-INF 
Ара́газэ к̜ванба натидэл̄и варкыгу́. 
She wents there with the old man to live' 
Cо стариком поехала туда жить. 
 
45. nat'idēl'i  tȫmbat, awyt īndse kwedeld'at. 
nat'idēl'i  tȫ-mb-at    awy-t     ī-n-d-se     kwedeld'-at. 
there  come-PSTN-3PL    mother-POSS.3SG сын-GEN-POSS.3SG-COM meet-3PL 
туда   прийти-PSTN-3PL  мать-POSS.3SG   сын-GEN-POSS.3SG-COM  встретить-3PL 
Натидэ̄ли тӧ̄мбат, авыт ӣндсэ қвэдэлд-ят. 
'They came there, met the mother and the son' 
Туда приехали, мать с сыном встретили. 
 
46. mаt̄ tȫlǯat na nadep. 
mаt̄   tȫlǯ-at   na  nade-p 
home  bring-3PL  this girl-ACC  
домой привести-3PL этот девушка-ACC  
Ма̄т тӧ̄лджат на надэ́п. 
'They brought this girl to the house' 
В дом привели эту девушку. 
 
47. tab n'agǯemba. 
tab    n'agǯe-mb-a. 
3SG.NOM   undress-PSTN-3SG.sub 
3SG.NOM  раздеться-PSTN-3SG.sub 
Таб нягджэмба. 
'She undressed' 
Она разделась. 
 
48. pajaga ostolt pārond taqqylbat. 
paja-ga    ostol-t   pāro-nd   taqqyl-b-at 
old.woman-DIM   table-GEN   top-LAT  lay-PSTN-3SG.obj 
старуха-DIM   стол-GEN   верх-LAT  собрать-PSTN-3SG.obj 
Пая́га остолт па̄ронд так̜к̜ылбат. 
'The old woman laid the table' 
Старуха на стол собрала. 
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49. awrēšpymbat, üdēšpyzat, kwattalǯymbat warkygu. 
awr-ēšpy-mb-at   üd-ēšpy-z-at    kwattalǯy-mb-at   warky-gu 
eat-DUR-PSTN-3PL drink-DUR-PST-3PL   begin-PSTN-3PL  live-INF 
есть-DUR-PSTN-3PL выпивать-DUR-PST-3PL начать-PSTN-3PL жить-INF 
Авре̄шпымбат, ӱдэш̄пызат, кватта́лджымбат варкыгу́. 
'They ate and drank. They began to live' 
Поели, выпили. Начали жить. 
 
50. tabla swāŋ warkyzat, tab pajamd nādyrs. 
tab-la  swā-ŋ   warky-z-at  tab   paja-m-d    nādyr-s. 
he-PL  good-ADVz  live-PST-3PL 3SG.NOM wife-ACC-POSS.3SG  love-PST 
он-PL  хороший-ADVz жить-PST-3PL 3SG.NOM жена-ACC-POSS.3SG  любить-PST 
Табла́ сва̄ң варкызат, таб паям́д над̄ырс. 
'They lived well, he loved his wife' 
Они хорошо жили, он свою жену любил.  
 
51. no kušak warklebē, ara pajasyq qūmbat. 
no  kušak  wark-lebē  ara   paja-sy-q    qū-mb-at 
but how.much  live-CONV2 old.man old.woman-FAM-DU die-PSTN-3PL  
“но” сколько жить-CONV2 старик старуха-FAM-DU  умереть-PSTN-3PL  
Но куша́к варклебе̄, ара́ пая́сык̜ к̜ӯмбат. 
'They lived for a while, the old man and the old woman died' 
Но сколько пожили, старик со старухой умерли.  
 
52. tabla šideja warkle kwattalǯymbat. 
tab-la  šide-ja  wark-le   kwattalǯy-mb-at. 
he-PL two-DU live-CONV1 begin-PSTN-3PL 
oн-PL два-DU жить-CONV1 начать-PSTN-3PL 
Табла шыдэ̄я варкле кватта́лджымбат. 
'They began to live together' 
Они вдвоем жить начали. 
 
53. tabla qondugu kuǯalešpyzat. 
tab   qondu-gu    kuǯal-ešpy-z-at 
he-PL sleep-INF   lie-DUR-PST-3PL 
он-PL спать-INF   ложиться-DUR-PST-3PL   
Табла́ к̜ондугу́ куджа́лешпызат. 
'They went to bed. 
Они спать ложились. 

 
53a. a pēge onǯ kobomd te n'agǯymbat, azymba qut tarēdyk. 
a  pēge    onǯ   kobo-m-d     te   n'agǯy-mb-at      
but  hazel-grouse one's   skin-ACC-POSS.3SG  away  put.off-PSTN-3SG.obj      
"а"  рябчик     cвой   кожа-ACC-POSS.3SG  прочь снять-PSTN-3SG.obj     
 
azy-mb-a     qu-t    tarēdyk 
become-PSTN-3SG.sub  man-GEN  like 
стать-PSTN-3SG.sub   человек-GEN как 
А пе̄ге ондж кобомд тэ нягджымбат, азымба́ к̜ут таре̄дык. 
The hazel-grouse put off his skin, turned into a man' 
А рябчик свою кожу снял, стал человеком. 
 
54. a pajaɣynd membat kobomd, ēǯ̮algwa tabyn:  
a    paja-ɣynd    me-mb-at     kobo-m-d    
but  wife-LAT.POSS.3SG  give-PSTN-3SG.obj  skin-ACC-POSS.3SG    
“а”  жена-LAT.POSS.3SG  дать-PSTN-3SG.obj  кожа-ACC-POSS.3SG  
 
ēǯ̮al-gw-a       taby-n 
say-HAB-3SG.sub     3SG-LAT 
сказать-HAB-3SG.sub  3SG-LAT 
А пая́г̜ынд мембат кобомд, ӭд̄жа́лгва табын:  
'He gave his skin to his wife and told her: 
А жене отдал кожу, сказал ей: 
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54а. “na kobyp kūnaj yk kadbot 
na   koby-p   kūnaj   yk   kadbo-t 
this  skin-ACC  nowhere   NEG  get-IMP.2SG.obj 
этот  кожа-ACC  никуда  NEG  девать-IMP.2SG.obj   
«На кобып кӯнай ык катбот. 
"Don't get this skin anywhere. 
«Эту кожу никуда не девай. 
 
54b. kū katbonǯal, mašem aža qonǯyrǯenǯal” 
kū   katbo-nǯ-al   mašem   aža   qonǯyr-ǯenǯ-al 
куда   get-FUT-2SG.obj  1SG.ACC  NEG  see-FUT-2SG.obj 
куда   девать-FUT-2SG.obj  1SG.ACC  NEG  видеть-FUT-2SG.obj 
Кӯ катбо́нджал, машэм аза ́к̜онджырджэнджал». 
If you get it somewhere, you will not see me anymore"' 
Если куда денешь, меня не увидишь».  
 
55. qārt wad'lebe awyrbat 
qārt     wad'-lebe    awyr-b-at 
in the morning   stand.up-CONV2  eat-PSTN-3PL 
утром    встать-CONV2  есть-PSTN-3PL 
К̜а̄рт вадьлебе авырбат́. 
'They got up in the morning and ate' 
Утром встали, поели.  
 
56. arat mad'ond tǖlseze qwanna tabeččygu. 
ara-t     mad'o-nd   tǖlse-ze   qwan-n-a    tabeččy-gu 
husband-POSS.3SG taiga-LAT  gun-COM  go-PRS-3SG.sub  hunt.squirrels-INF 
муж-POSS.3SG  тайга-LAT  ружье-COM пойти-PRS-3SG.sub белковать-INF 
Ара́т мадё́нд тӱ̄лсэзэ к̜ванна табеч́чыгу. 
'The husband went to the forest to hunt squirrels' 
Муж в лес с ружьем пошел белковать. 
 
57. kužak tab warkyza, tab tabeččys  
kužak  tab    warky-z-a   tab    tabeččy-s  
how.many  3SG.NOM  live-PST-3SG.sub  3SG.NOM   белковать-PST 
сколько  3SG.NOM  жить-PST-3SG.sub  3SG.NOM  белковать-PST 
Кужа́к таб варкыза́, таб табеч́чыс. 
'He had been hunting squirrels for all of his life. 
Сколько он жил, он белковал. 
 
57а. a pajat mātqyt eppa, sūrulap apstēšpys. 
a  paja-t     māt-qyt   epp-a   sūru-la-p    apst-ēšpy-s 
but wife-POSS.3SG   house-LOC1 be-3SG.sub  cattle-PL-ACC   feed-DUR-PST 
а жена-POSS.3SG  дом-LOC1 быть-3SG.sub животное-PL-ACC     кормить-DUR-PST 
А паят́ мат̄к̜ыт э̄ппа, сӯрулап апстэ̄шпыс. 
And the wife stayed at home, fed the cattle' 
А жена дома была, скот кормила. 
 
 
Пелека́т 6 
 
58. n'en'n'alat tabyn tȫkkuzat mannymbat, tab swāk warka 
n'en'n'a-la-t    taby-n   tȫ-kku-z-at   
sister-PL-POSS.3SG  3SG-LAT  come-HAB-PST-3PL   
сестра-PL-POSS.3SG  3SG-LAT  приходить-HAB-PST-3PL  
 
manny-mb-at  tab    swā-k    wark-a 
see-DUR-3PL  3SG.NOM     good-ADVz  live-3SG.sub 
видеть-DUR-3PL  3SG.NOM  хорошо-ADVz      жить-3SG.sub 
Нення́лат табын тӧ̄ккузат, маннымбат, таб сва̄к варка. 
'The sisters came to her, they see her living well' 
Сестры к ней приходили, смотрят, она хорошо живет.  
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59. kužat n'en'n'alat māt qwanešpymbat, onǯ pireɣynd kadešpymbat:  
kužat  n'en'n'a-la-t    māt   qwan-ešpy-mb-at        
when   sister-PL-POSS.3SG  home  go-DUR-PSTN-3PL        
когда   сестра-PL-POSS.3SG    домой идти-DUR-PSTN-3PL    
 
onǯ     pire-ɣynd     kad-ešpy-mb-at 
one's  oneself-LAT.POSS.3SG say-DUR-PSTN-3PL 
сам   себя-LAT.POSS.3SG    рассказывать-DUR-PSTN-3PL 
Кужа́т нення́лат ма̄т к̜ванэ̄шпымбат, ондж пирег̜ынд кадэш̄пымбат:  
'When the sisters went home, they said to each other: 
Когда сестры домой пошли, друг другу говорили: 
 
59а. “mināni n'en'n'am swāk warka. 
mināni  n'en'n'a-m    swā-k   wark-a 
our   sister-POSS.1SG  good-ADVz live-3SG.sub 
наш   сестра-POSS.1SG  хорошо-ADVz жить-3SG.sub   
«Мина̄ни̇ нення́м сва̄к варка.́ 
"Our sister is living well. 
«Наша сестра хорошо живет. 
 
59b. qajlebe mēlaj tasse! Tabla aza warkēnǯat”. 
qajlebe   mē-laj    tas-se   tab-la  aza  wark-ēnǯ-at 
something  do-IMP.1DU   2SG-COM  he-PL NEG  live-FUT-3PL  
что-нибудь делать-IMP.1DU 2SG-COM   он-PL NEG  жить-FUT-3PL  
К̜айлебе мел̄ай тассэ́! Табла́ аза ́варке̄нджат». 
Shall we do anything together? They will not live"' 
Что-нибудь сделаем с тобой? Они не будут жить».  

  
60. tabla čēnčymbat:  
tab-la  čēnčy-mb-at 
he-PL say-PSTR-3PL  
он-PL говорить-PSTR-3PL 
Табла чэ̄нчымбат:  
'They said: 
Они говорили: 
 
60a. “tabnan arat eza pēge, azymba qut tarēdyk”. 
tab-nan   ara-t       e-z-a     pēge   
3SG-LOC2  husband-POSS.3SG  be-PSTN-3SG  hazel-grouse  
3SG-LOC2  муж-POSS.3SG   стать-PSTN-3SG рябчик               
 
azy-mb-a        qu-t     tarēdyk 
become-PSTN-3SG.sub man-GEN        like 
стать-PSTN-3SG.sub  человек-GEN      как 
«Табна́н ара́т э̄за пе̄ге, азымба к̜ут таред̄ык». 
"Her husband was a hazel-grouse and became a man"' 
 «У неё муж был рябчик, стал человеком».  
 
61. Arat kužat māt tȫmba tabēččle, awyrbat, qondugu koǯalbat. 
ara-t    kužat  māt   tȫ-mb-a     tabēčč-le     
husband-POSS.3SG when  home  come-PSTN-3SG.sub  hunt.squirrels-CONV1 
муж-POSS.3SG  когда  домой прийти-PSTN-3SG.sub белковать-CONV1    
 
awyr-b-at       qondu-gu   koǯal-b-at 
eat-PSTN-3PL  sleep-INF      lie-PSTN-3PL 
поесть-PSTN-3PL спать-INF  лечь-PSTN-3PL 
Ара́т, кужат́ мат̄ тӧм̄ба табе̄ччле, авырбат́, к̜ондугу коджал́бат. 
'When the husband came home from hunting, they ate, went to bed' 
Когда муж домой пришел с охоты, поели, спать легли. 
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62. Pajat qart ettyrba, aramd šydyt. 
paja-t   qart    ettyr-b-a   ara-m-d        šyd-yt 
wife-POSS.3SG   in the morning cook-PSTN-3SG.sub  husband-ACC-POSS.3SG  wake.up-3SG.obj  
жена-POSS.3SG утром  сварить-PSTN-3SG.sub муж-ACC-POSS.3SG       разбудить-3SG.obj  
Паят́ ка̜рт эттырба́, арам́д шыдыт. 
'The wife cooked in the morning, woke her husband up. 
Жена утром сварила, мужа разбудила. 
 
62a. tab wad'l'ebe awyrsat aj mad'ond qwanna. 
tab  wad'-l'ebe  awyr-s-at   aj   mad'o-nd   qwan-n-a 
3SG.NOM stand.up-CONV2 eat-PST-3SG.obj again  taiga-LAT  go-PRS-3SG.sub 
3SG.NOM встать-CONV2 есть-PST-3SG.obj опять тайга-LAT  пойти-PRS-3SG.sub 
Таб вадьлебе авырса́т ай мадё́нд ќванна. 
He stood up, ate and went to the forest' 
Он встал, поел и в лес пошел. 
 
63. Kužat pajat qwanba sūruland, a tabnan warg šoɣor t'adymbys. 
kužat  paja-t    qwan-b-a     sūru-la-nd 
when  wife-POSS.3SG  go-PSTN-3SG.sub     cattle-PL-LAT   
когда  жена-POSS.3SG  пойти-PSTN-3SG.sub    животное-PL-LAT  
 
a  tab-nan   warg   šoɣor  t'adymby-s 
but 3SG-LOC2   big      stove   burn-PST 
“а” 3SG-LOC2     большой   печь  гореть-PST 
Кужа́т паят́ к̜ванба сӯруланд, а табна́н варг̜ шог̜о́р тя̄дымбыс. 
'When the wife went to the cattle, her stove was burning' 
Когда жена ушла к скоту, у неё большая печь топилась. 
 
64. n'en'n'alat šerbat māt, tablan n'en'n'a t'aŋgus mātqyt. 
n'en'n'a-la-t    šer-b-at    māt  
sister-PL-POSS.3SG  enter-PSTN-3Pl  home  
сестра-PL-POSS.3SG  войти-PSTN-3Pl  домой    
 
tab-la-n   n'en'n'a t'aŋgu-s   māt-qyt 
he-PL-GEN  sister  be.absent-PST  house-LOC1 
он-PL-GEN    сестра отсутствовать-PST дом-LOC1 
Нення́лат шэрбат мат̄, таблан нення́ тя̄н̜гус ма̄тк̜ыт. 
'Her sisters came into the house, their sister was not at home' 
Сестры в дом вошли, их сестры дома не было.  
 
65. n'en'n'alat pēget kobyp pēmbat. 
n'en'n'a-la-t    pēge-t    koby-p   pē-mb-at 
sister-PL-POSS.3SG   hazel-grouse-GEN skin-ACC  look.for-PSTN-3PL 
сестра-PL-POSS.3SG  рябчик-GEN  кожа-ACC  искать-PSTN-3PL 
Нення́лат пе̄гет кобып пе̄мбат. 
'The sisters looked for the hazel-grouse's skin' 
Сестры кожу рябчика искали. 
 
66. qoptōɣyt kombat i warg šoɣort  t'aǯymbat.  
qoptō-ɣyt   ko-mb-at    i  warg   šoɣor-t   t'aǯy-mb-at. 
bed-LOC1  find-PSTN-3PL   and big  stove-LAT   throw-PSTN-3PL 
кровать-LOC1 найти-PSTN-3PL  “и” большой  печь-LAT  бросить-PSTN-3PL 
К̜опто̄г̜ыт комба́т и варг̜ шог̜о́рт тя̄джымбат. 
'They found it on the bed and threw it to the stove' 
На кровати нашли и в большую печь бросили.  
 
67. n'en'n'alat māt qwassat. 
n'en'n'a-la-t    māt  qwas-s-at 
sister-PL-POSS.3SG  home  go-PST-3PL 
Сестра-PL-POSS.3SG  домой пойти-PST-3PL 
Нення́лат ма̄т к̜вассат́. 
'The sisters went back home' 
Сестры домой ушли. 



- 154 - 
 

68. Na nalɣup māt šerna, kodnaj t'aŋgus mātqyt. 
na  nalɣup  māt   šer-n-a   kodnaj  t'aŋgu-s    māt-qyt 
this woman home   enter-PST-3SG.sub никто  be.absent-PST  house-LOC1 
этот женщина домой  войти-PST-3SG.sub     никто  отсутствовать-PST  дом-LOC1 
На налг̜уп ма̄т шэрна, кодна́й тя̄н̜гус ма̄тк̜ыт. 
This woman entered the house, nobody was at home' 
Эта женщина в дом вошла, никого не было дома. 
 
69. šoɣor t'adymbys, tab etrēšpys. 
šoɣor  t'adymby-s  tab    etr-ēšpy-s 
stove  burn-PST  3SG.NOM  cook-DUR-PST 
печь   гореть-PST 3SG.NOM  варить-DUR-PST 
Шог̜о́р тя̄дымбыс, таб этре̄шпыс. 
'The stove was burning, she was cooking' 
Печь топилась, она сварила. 
 
70. Aramd adolǯys. 
ara-m-d     adolǯy-s 
husband-ACC-POSS.3SG wait-PST  
муж-ACC-POSS.3SG  подождать-PST  
Арамд адолджыс. 
'She has been waiting for her husband' 
Мужа дожидалась. 
 
71. Arat māt aza  tȫmba. 
ara-t     māt  aza   tȫ-mb-a 
husband-POSS.3SG home  NEG  come-PSTN-3SG.sub 
муж-POSS.3SG  домой NEG  прийти-PSTN-3SG.sub 
Ара́т мат̄ аза тӧ̄мба. 
'The husband did not come home' 
Муж домой не пришел. 
 
 
Пелека́т 7 
 
72. Tab t'ūrymba. 
tab    t'ūry-mb-a. 
3SG.NOM  cry-PSTN-3SG.sub 
3SG.NOM   плакать-PSTN-3SG.sub 
Таб тю̄рымба. 
'She cried' 
Она плакала. 
 
73. Pōnät omda kyrnitsyt pārond, t'ūra. 
pōnät  omd-a   kyrnitsy-t   pār-ond  t'ūr-a. 
outside  sit-3SG.sub  porch-GEN  top-LAT  cry-3SG.sub 
на улице  сесть-3SG.sub крыльцо-GEN верх-LAT  плакать-3SG.sub 
По̄нэт омда кырницыт па̄ронд, тюр̄а. 
'She sat on the porch outside crying' 
На улице села на крыльцо, плачет. 
 
74. Čāǯymba qajda pajaga, tabym soɣynd'a: “qajqo t'ūrand?” 
Čāǯy-mb-a  qajda  paja-ga  taby-m soɣynd'-a  qajqo  t'ūr-and 
go-PSTN-3SG some  old.woman-DIM she-ACC ask-3SG.sub  why  cry-2SG.sub 
идти-PSTN-3SG какой-то   старуха-DIM она-ACC спросить-3SG.sub  почему     плакать-2SG.sub 
Чад̄жымба к̜айда пая́га, табым сог̜ындя: «К̜айк̜о тю̄ранд?» 
'Some old woman was walking, she asked her: "Why are you crying?"' 
Шла какая-то старуха, её спросила: «Почему плачешь?» 
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75. Tab ēǯ̮algwa na pajaɣynd:  
tab    ēǯ̮al-gw-a     na  paja-ɣynd 
3SG.NOM  say-HAB-3SG.sub  this  old.woman-LAT.POSS.3SG  
3SG.NOM  сказать-HAB-3SG.sub  этот  старуха-LAT.POSS.3SG 
Таб ӭ̄джа́лгва на пая́г̜ынд: 
'She said to that old woman: 
Она сказала той старухе: 

 
75а. “mannāni aram kudy qadymba”. 
mannāni   ara-m    kudy   qady-mb-a 
1SG.POSS  husband-POSS.1SG somewhere  get-PSTN-3SG.sub 
1SG.POSS  муж-POSS.1SG  “куда-то”  деться-PSTN-3SG.sub 
«Манна̄ни̇ ара́м куды к̜адымба». 
"My husband got somewhere"' 
 «Мой муж куда-то делся».  
 
76. tannāni n'en'n'alal kobyp arat t'adymbat. 
tannāni  n'en'n'a-la-l    koby-p  ara-t    t'ady-mb-at 
2SG.POSS  sister-PL-POSS.2SG   skin-ACC husband-GEN  burn-PSTN-3PL 
2SG.POSS  сестра-PL-POSS.2SG  кожа-ACC муж-GEN  сжечь-PSTN-3PL 
«Танна̄ни̇ нення́лал кобып ара́т тяд̄ымбат. 
'Your sisters have burnt down the husband's skin. 
Твои сестры кожу мужа сожгли. 
 
76а. natqo tab qwanba, tī aza tȫnǯa”. 
natqo  tab    qwan-b-a     tī   aza   tȫ-nǯ-a 
therefore 3SG.NOM  go-PSTN-3SG.sub  here  NEG   come-FUT-3SG.sub  
поэтому 3SG.NOM  пойти-PSTN-3SG.sub  сюда NEG  прийти-FUT-3SG.sub 
Натк̜о таб кв̜аба, тӣ̇ аза ́тӧ̄нджа». 
That is why he went away. He won't come here' 
Поэтому он ушел, сюда не придет. 
 
77. šēɣyp tamgylbi tabyn membat, ēǯ̮algwa:  
šēɣy-p  tamgyl-bi    taby-n me-mb-at   ēǯ̮al-gw-a 
thread-ACC   wind-PTCP.PST  3SG-LAT give-PSTN-3SG.obj say-HAB-3SG.sub 
нитка-ACC  намотать-PTCP.PST 3SG-LAT дать-PSTN-3SG.obj сказать-HAB-3SG.sub 
Шэ̄г̜ып тамгылби табын мембат, ӭд̄жа́лгва: 
She gave her the wound thread and said: 
Нитку намотанную ей дала, сказала: 
 
77а. “wattond pall'el!  
watto-nd   pal-l'el  
road-LAT.  put-IMP.2SG.obj 
дорога-LAT положить-IMP.2SG.obj 
«Ватто́нд палле́л!  
"Put it onto the road.  
«На дорогу положи!  
 
77b. ku na šēɣ čāǯenǯa, tat nat'idēl'i  čāǯl'end. 
ku   na  šēɣ  čāǯ-enǯa    tat    nat'idēl'i čāǯ-l'end 
where  this thread go-FUT-3SG.sub  2SG.NOM  there   go-IMP.2SG.sub  
куда  эта нитка  идти-FUT-3SG.sub 2SG.NOM  туда  идти-IMP.2SG.sub 
Ку на шэ̄г̜ чад̄жэнджа, тат натидэл̄и ча̄джленд. 
The way the thread goes, there you go. 
Куда нитка пойдет, ты туда иди. 
 
77c. šēɣyn ūgyp orālbl'el.  
šēɣy-n   ūgy-p   orālb-l'el 
thread-GEN end-ACC  hold-IMP.2SG.obj  
нитка-GEN край-ACC  держать-IMP.2SG.obj 
Шэ̄г̜ын ӯгып ора̄лблел.  
Hold the end of the thread. 
Нитку за конец держи. 
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77d. ku šēɣ medenǯa, natt'an enǯa kyba māt. 
ku   šēɣ   med-enǯ-a    natt'an  e-nǯ-a    kyba  māt 
where  thread  come-FUT-3SG.sub there   be-FUT-3SG.sub   small  house  
куда  нитка  подойти-FUT-3SG.sub там   быть-FUT-3SG.sub маленький дом 
Ку шэ̄г̜ медэ̄нджа, натян̄ э̄нджа кыба ́мат̄.  
The place the thread comes to, there will be a small house. 
Куда нитка придет, там будет маленький дом. 

 
77e. nat'an  warka tabyn n'en'n'a. 
nat'an  wark-a   taby-n   n'en'n'a  
there   live-3SG.sub 3SG-GEN   sister  
там   жить-3SG.sub 3SG-GEN   сестра  
Натя̄н варка́ табын нення́. 
There lives his sister.  
Там живет его сестра. 
 
77f. tab n'en'n'andan warka”. 
tab   n'en'n'a-n-d-nan      wark-a 
3SG.NOM  sister-GEN-POSS.3SG-LOC2   live-3SG.sub 
3SG.NOM  сестра-GEN-POSS.3SG-LOC2   жить-3SG.sub 
Таб нення́нднан варка»́. 
He lives at his sister' 
Он у сестры живет». 
 
78. na nalɣyp šēɣym ǖdymbat wattond,  
na  nalɣyp  šēɣy-m   ǖdy-mb-at     watto-nd 
this  woman  thread-ACC let.go-PSTN-3SG.obj  road-LAT 
этот  женщина  нить-ACC  отпустить-PSTN-3SG.obj дорога-LAT 
На налг̜у́п шэ̄г̜ым ӱ̄дымбат ваттон́д. 
'This woman put the thread onto the road. 
Эта женщина нитку отпустила на дорогу. 
 
78a. šeɣyn ūgym oralbat. 
šeɣy-n   ūgy-m   oralb-at 
thread-GEN end-ACC  hold-3SG.obj  
нить-GEN  край-ACC  держать-3SG.obj 
Шэ̄г̜ын ӯгым ора́лбат. 
She holds the end of the thread. 
Конец нитки держит. 
 
78b. kut'idēl'i  šēɣyt laga püŋgyld'a, nat'idel'i tab čāǯa. 
kut'idēl'i  šēɣy-t   laga   püŋgyld'-a   nat'idel'i tab  čāǯ-a  
where  thread-GEN   clew  roll-3SG.sub  there  3SG.NOM go-3SG.sub 
куда  нить-GEN   клубок покатиться-3SG.sub туда  3SG.NOM идти-3SG.sub 
Кутидэ̄ли шэ̄г̜ыт лага́ пӱн̜гылдя, натидэ̄ли таб ча̄джа.  
The way the clew rolls, there she goes' 
Куда клубок покатится, туда она идет. 
 
79. medymba kyba mādond,  
medy-mb-a   kyba    mādo-nd 
come-PSTN-3SG  small   house-LAT  
подойти-PSTN-3SG маленький  дом-LAT  
Медымба кыба ма̄донд. 
'She came up to the small house. 
Подошла к маленькому дому. 
 
79а. tab nat'idēl'i māt šerba, qonǯyrnyt, nalɣym āmda. 
tab   nat'idēl'i  māt    šer-b-a    qonǯyr-n-yt     nalɣym    āmd-a 
3SG.NOM there   home    enter-PSTN-3SG.sub see-PRS-3SG.obj      woman      sit-3SG.sub 
3SG.NOM туда  домой  войти-PSTN-3SG.sub видеть-PRS-3SG.obj женщина  сидеть-3SG.sub 
Таб натидэл̄и мат̄ шэрба, к̜онджырныт, налг̜ум а̄мда. 
She entered there into the house, she sees the woman sitting' 
Она туда в дом вошла, видит, женщина сидит. 
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80. tab torowajčys. 
tab    torowajčy-s 
3SG.NOM  say.hello-PST 
3SG.NOM  здороваться-PST 
Таб торо́вайчыс. 
Таб торо́вайчы-с 
'She said hallo' 
Она поздоровалась. 
 
 
Пелека́т 8 
 
81. na nalɣyp soɣynd'a: “ku čāǯand?” 
na   nalɣyp  soɣynd'-a   ku   čāǯ-and 
this   woman ask-3SG.sub  where go-2SG.sub 
этот  женщина спросить-3SG.sub куда  идти-2SG.sub 
На налг̜у́п сог̜ындя: «Ку чад̄жанд?» 
'This woman asked: "Where are you going?"' 
Эта женщина спросила: «Куда идешь?» 
 
82. tab ēǯ̮algwa: “arap pēle.  
tab   ēǯ̮al-gw-a    ara-p   pē-le 
she  say-HAB-3SG.sub  муж-ACC  искать-CONV1 
она  сказать-HAB-3SG.sub  муж-ACC  искать-CONV1  
Таб ӭд̄жа́лгва: «Ара́п пе̄ле».  
'She said: "I am looking for my husband”.  
Она сказала: «Мужа ищу». 
 
82a. mannāni aram pēge eza, kat't'e azymba quml'e”. 
mannāni  ara-m    pēge     e-z-a    
my   husband-POSS.1SG hazel-grouse  be-PST-3SG.sub   
мой   муж-POSS.1SG  рябчик   быть-PST-3SG.sub   
 
kat't'e   azy-mb-a        qum-l'e 
later   become-PSTN-3SG.sub man-TRANSL 
потом  стать-PSTN-3SG.sub  человек-TRANSL 
«Манна̄ни̇ ара́м пе̄ге эз̄а, катте ́азымба к̜умле». 
«My husband was a hazel-grouse and became a man"' 
«Мой муж рябчик был, потом человеком стал». 
 
83. na nalɣyp ēǯ̮algwa: “na mannāni t'emn'am” 
na  nalɣyp   ēǯ̮al-gw-a    na  mannāni   t'emn'a-m 
this  woman  say-HAB-3SG.sub  this 1SG.POSS  брат-POSS.1SG 
этот  женщина  сказать-HAB-3SG.sub  этот 1SG.POSS  брат-POSS.1SG 
На налг̜у́п ӭд̄жа́лгва: «На манна̄ни̇ темня́м». 
'The woman said: "This is my brother” 
Женщина сказала: «Это мой брат», 
 
83а. tab šöt qwanba, t'ek tȫnǯa. 
tab    šöt   qwan-b-a    t'ek  tȫ-nǯ-a 
3SG.NOM  into.taiga go-PSTN-3SG.sub  soon  come-FUT-3SG.sub 
3SG.NOM  в.тайгу пойти-PSTN-3SG.sub  скоро прийти-FUT-3SG.sub  
Таб шӧт кв̜анба, тек тӧ̄нджа. 
He went to the forest, he will come back soon 
Он в лес ушел, скоро придет. 
 
83b. mat taštyp kū katbonǯap”. 
mat    taštyp   kū   katbo-nǯ-ap 
1SG.NOM  2SG.ACC  where get-FUT-1SG.obj 
1SG.NOM  2SG.ACC  куда  девать-FUT-1SG.obj 
Мат таштып кӯ катбо́нджап». 
Where should I get you?"' 
Я тебя куда дену?» 
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84. tabyp apstymbat i tabyn ēǯ̮algwa:  
taby-p   apsty-mb-at    i  taby-n   ēǯ̮al-gw-a 
3SG-ACC  feed-PSTN-3SG.obj  and she-LAT  say-HAB-3SG.sub  
3SG-ACC  накормить-PSTN-3SG.obj “и” она-LAT  сказать-HAB-3SG.sub 
Табып апстымбат и табын ӭ̄джа́лгва:  
'She gave her to eat and said: 
Её покормила и ей сказала: 
 
84а. “tona warq manǯyrsa kwēs̮ ed̮a nat'idēl'i omdl'end”. 
tona   warq   manǯyr-sa    kwēs̮  ed̮-a     
there   big  see-PTCPdestin   iron  hang-3SG.sub    
там   большой   смотреть-PTCPdestin  железо висеть-3SG.sub    
 
nat'idēl'i  omd-l'end 
there   sit-IMP.2SG.sub 
туда           сесть-IMP.2SG.sub 
«Тона варг̜ манджырса квӭ̄с ӭда́, натидэ̄ли омдленд». 
"There is a big mirror hanging, there you sit'" 
«Там большое зеркало висит, туда садись. 
 
85. kužat aral tȫnǯa, aurlēbe qondygu kuǯalǯenǯa. 
kužat   ara-l     tȫ-nǯ-a    
when   husband-POSS.2SG come-FUT-3SG.sub  
когда   муж-POSS.2SG   прийти-FUT-3SG.sub  
 
aur-lēbe    qondy-gu  kuǯal-ǯenǯ-a 
eat-CONV2  sleep-INF  lie-FUT-3SG.sub 
поесть-CONV2  спать-INF  лечь-FUT-3SG.sub 
Кужа́т ара́л тӧ̄нджа, аурле̄бе кондыгу куджа́лджэнджа. 
'When your husband comes, having eaten he will go to bed' 
Когда муж придет, поев, спать ляжет.  
 
86. qondalǯenǯa, tan ellä tǖnanǯ. 
qondal-ǯenǯ-a    tan    ellä  tǖ-nan-ǯ 
fall.asleep-FUT-3SG.sub  2SG.NOM  down  go-FUT-2SG.sub. 
уснуть-FUT-3SG.sub   2SG.NOM  вниз  пойти-FUT-2SG.sub. 
Қонда́лджэнджа, тан элле̄ тӱ̄нандж. 
'When he falls asleep, come down. 
Уснет, ты вниз спустишься. 
 
86a. taw mūnyp oralǯenǯal, swāŋ oralbet, ygy ǖdykket. 
taw mūny-p  oral-ǯεnǯ-al   swā-ŋ    oralb-et  
this finger-ACC catch-FUT-2SG.obj   good-ADVz   hold-IMP.2SG.obj  
это палец-ACC схватить-FUT-2SG.obj  хороший-ADVz  держать-IMP.2SG.obj  
 
ygy  ǖdykk-et 
NEG  let. go-IMP.2SG 
NEG    отпустить-IMP.2SG. 
Тав мӯнып ора́лджэнджал, сва̄н̜ оралбэ́т, ыгы ӱ̄дыккэт. 
Catch this finger and hold it tight, don't let it go' 
Этот палец поймай, хорошо держи, не отпускай. 
 
87. aza ǖdenǯal, tannāni еnǯa. 
aza  ǖd-enǯ-al    tannāni  ē-nǯ-a 
NEG  let.go-FUT-2SG.obj  2SG.POSS  be-FUT-3SG.sub 
NEG  отпустить-FUT-2SG.obj 2SG.POSS  быть-FUT-3SG.sub 
Аза ӱ̄дэнджал, танна̄ни̇ энджа». 
'If you don't let it go, he will be yours' 
Не отпустишь - твой будет. 
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88. kužat tab tȫnǯa, ēǯ̮algenǯa: “ružyj apt”. 
kužat  tab    tȫ-nǯ-a    ēǯ̮al-g-enǯ-a   
when   3SG.NOM  come-FUT-3SG.sub   say-HAB-FUT-3SG.sub  
когда  3SG.NOM  прийти-FUT-3SG.sub   сказать-HAB-FUT-3SG.sub    
 
ružyj   apt 
Russian  spirit 
русский  запах 
Кужа́т таб тӧ̄нджа, ӭ̄джа́лгенджа: «Ружый апт». 
'When he comes, he will say: "Russian spirit"' 
Когда он придет, скажет: «Русский дух».  
 
89 n'en'n'at ēǯ̮algwa:  “pōnäɣyn ezand, nat'at aptētymbal”. 
n'en'n'a-t   ēǯ̮al-gw-a   
sister-POSS.3SG  say-HAB-3SG.sub.    
сестра-POSS.3SG  сказать-HAB-3SG.sub.   
 
pōnä-ɣyn  e-z-and   nat'at  aptēty-mba-l 
outside-LOC1 быть-PST-2SG.sub there  smell-PSTN-2SG.obj 
наружу-LOC1 быть-PST-2SG.sub там  обнюхать-PSTN-2SG.obj 
Неннят ӭ̄джа́лгва: «По̄нэг̜ын э̄занд, натя̄т аптэт̄ымбал». 
'The sister said: “You have been outside, there you have smelled it”' 
Сестра сказала: «На улице был, там нанюхался». 
 
90. t'emn'at aurl'ēbe kuǯalba qondygu, kōmek qonda. 
t'emn'a-t   aur-l'ēbe  kuǯal-b-a   qondy-gu  
brother-POSS.3SG eat-CONV2 lie-PSTN-3SG.sub sleep-INF      
брат-POSS.3SG      есть-CONV2 лечь-PSTN-3SG.sub спать-INF   
 
kōmek   qond-a 
strong    sleep-3SG.sub 
крепко  спать-3SG.sub 
Темня́т аурле̄бе куджал́ба к̜ондыгу, ко̄мек к̜онда. 
'The brother having eaten went to bed, he sleeps sound' 
Брат, поев, лег спать, крепко спит.  
 
91.pajat nat'aɣyndy tȫmba manǯyrsa kwēz̮yt moɣoɣyndy,  
paja-t    nat'aɣyndy  tȫ-mb-a     
wife-POSS.3SG  from there  come-PSTN-3SG.sub  
жена-POSS.3SG  оттуда  прийти-PSTN-3SG.sub   
 
manǯyr-sa     kwēz̮y-t  moɣo-ɣyndy 
see-PTCPdestin   iron-GEN  back-ABL 
видеть-PTCPdestin  железо-GEN спина-ABL 
Паят́ натя̄г̜ынды тӧ̄мба манджырса квӭ̄зыт мог̜ог̜ынды. 
'The wife came out of the mirror. 
Жена оттуда пришла из-за зеркала. 
 
91а. araɣynd medymba mūnyp orannyt, kessek oralbys, kōmek. 
ara-ɣynd     medy-mb-a    mūny-p   ora-n-yt 
husband-LAT.3SG  come-PSTN-3SG.sub  finger-ACC hold-PRS-3SG.obj  
муж-LAT.3SG   подойти-PSTN-3SG.sub палец-ACC    схватить-PRS-3SG.obj
  
kessek oralby-s   kōmek 
strong hold-PST   strong 
крепко держать-PST  крепко 
Ара́г̜ынд медымба́, мӯнып ора́нныт, кессе́к ора́лбыс, ком̄ек. 
She came up to her husband, caught the finger, held it tight' 
К  мужу подошла, палец поймала, очень крепко держала. 
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Пелека́т 9 
 
92. arat kyl'd'imba, ennä waššəda  
ara-t    kyl'd'i-mb-a   ennä  waššəd'-a 
husband-POSS.3SG wake.up-PSTN-3SG.sub up  stand.up-3SG.sub 
муж-POSS.3SG  проснуться-PSTN-3SG.sub вверх подняться-3SG. sub 
Ара́т кыльдимба, эннэ́ вашшэд̄я. 
'The husband woke up, jumped. 
Муж проснулся, подскочил. 

 
92а. odop mežannyt i pōnä kuralba. 
odo-p   mežan-n-yt    i  pōnä   kural-b-a. 
hand-ACC  pull.out-PRS-3SG.obj  and  outside  run-PSTN-3SG.sub  
рука-ACC  вырвать-PRS-3SG.obj  “и”  на.улицу  убежать-PSTN-3SG.sub  
Одо́п межанныт и по̄нэ кура́лба. 
He pulled out his hand and ran away outside' 
Руку выдернул и на улицу убежал. 
 
93. pajat qalymba. 
paja-t     qaly-mb-a 
wife-POSS.3SG     stay-PSTN-3SG.sub 
жена-POSS.3SG     остаться-PSTN-3SG.sub 
Паят́ ка̜лымба. 
'The wife stayed' 
Жена осталась. 
 
94. tabyn n'en'n'a ēǯ̮algwa:  
taby-n   n'en'n'a  ēǯ̮al-gw-a 
3SG-GEN  sister   say-HAB-3SG.sub 
3SG-GEN  сестра  сказать-HAB-3SG.sub 
Табын нення́ ӭ̄джа́лгва:   
'His sister said: 
Его сестра сказала: 

 
94а. “tab tejawd'el aj tȫnǯa, nik āmdl'end”. 
tab  tejawd'el aj  tȫ-nǯ-a   nik  āmd-l'end 
3SG.NOM tomorrow again  come-FUT-3SG.sub this.way sit-IMP.2SG.sub 
3SG.NOM завтра опять  прийти-FUT-3SG.sub так  сидеть-IMP.2SG.sub 
«Таб тэя́вдел ай тӧ̄нджа, ни̇к ам̄дленд. 
"He will come tomorrow again, sit this way"' 
 «Он завтра снова придет, так сиди». 
 
95. tȫl'ebe, awyrčenǯa aj qondygu koǯalǯenǯa”. 
tȫ-l'ebe   awyr-čenǯ-a  aj  qondy-gu  koǯal-ǯenǯ-a 
come-CONV2  eat-FUT-3SG.sub again  sleep-INF  lie-FUT-3SG.sub 
прийти-CONV2  поесть-FUT-3SG.sub опять спать-INF  лечь-FUT-3SG.sub 
Тӧ̄лебе, авырчэнджа ай к̜ондыгу коджа́лджэнджа». 
'Having come he will eat and go to bed' 
«Придя, поест и спать ляжет». 
 
96. šidymǯēl'i  t'ēlt aj tȫmba. 
šidy-mǯēl'-i  t'ēlt  aj  tȫ-mb-a 
two-ORDIN-ADJz day  again  come-PSTN-3SG.sub  
два-ORDIN-ADJz день  опять прийти-PSTN-3SG.sub  
Шэдымджэ̄ли те̄лт ай тӧ̄мба. 
'The second day he came again. 
На второй день снова пришел. 
 
 
 
 
 



- 161 - 
 

96a. pajat nat'at amdys manǯyrsa kwēz̮yt moɣoɣyt. 
paja-t   nat'at  amdy-s  manǯyr-sa  kwēz̮y-t   moɣo-ɣyt 
wife-POSS.3SG там  sit-PST  watch-PTCP destin iron-GEN  back-LOC1 
жена-POSS.3SG там  сидеть-PST  смотреть-PTCP destin железо-GEN спина-LOC1 
Паят́ натят̄ амдыс манджырса квӭзыт мог̜ог̜ыт. 
The wife has been sitting behind the mirror' 
Жена там сидела за зеркалом. 
 
97. arat tȫmba mat aj ēǯ̮algwa: “ružyj apt”. 
ara-t     tȫ-m̮b-a    mat  aj   ēǯ̮al-gw-a   ružyj  apt 
husband-POSS.3SG come-PSTN-3SG.sub home again   say-HAB-3SG.sub  Russian smell 
муж-POSS.3SG  прийти-PSTN-3SG.sub дом опять  сказать-HAB-3SG.sub русский запах 
Ара́т тӧ̄мба ма̄т ай ӭ̄джалгва: «Ружый апт». 
'The husband came home and said: "Russian spirit"' 
Муж пришел домой и сказал: «Русский дух». 
 
98. tabyn n'en'n'a ēǯ̮algwa:  
taby-n   n'en'n'a  ēǯ̮al-gw-a 
3SG-GEN  sister  say-HAB-3SG.sub  
3SG-GEN  сестра сказать-HAB-3SG.sub 
Табын нення́ ӭ̄джалгва:  
'His sister said: 
Его сестра сказала: 

 
98а. “pōnäɣyn aptettymbal na aptyp”. 
pōnä-ɣyn  aptetty-mb-al    na  apty-p 
outside-LOC1 smell-PSTN-2SG.obj   this  spirit-ACC 
наружу-LOC1 обнюхать-PSTN-2SG.obj  этот  дух-ACC 
«По̄нэг̜ын аптэ́ттымбал на аптып». 
"You have been outside, there you have smelled this spirit"' 
«На улице нанюхался этого духа».  
 
99. tȫl'ebe awyrba aj qondygu kuǯalba, kessek qondalba. 
tȫ-l'ebe   awyr-b-a   aj   qondy-gu  kuǯal-b-a     kessek qondal-b-a 
come-CONV2 eat-PSTR-3SG again  sleep-INF lie-PSTN-3SG.sub     strong sleep-PSTN-3SG.sub 
прийти-CONV2 есть-PSTR-3SG опять  спать-INF лечь-PSTN-3SG.sub крепко уснуть-PSTN-3SG.sub 
Тӧ̄лебе авырба ай к̜ондыгу куджа́лба, кессе́к ко̜нда́лба. 
'Having come he ate and lied down, slept sound'  
Придя, поел и лег, крепко уснул. 
 
100. aza önded'ist, qanduk pajat medymba,  
aza   önded'i-s-t    qanduk paja-t    medy-mb-a 
NEG  hear-PST-3SG.obj  how  wife-POSS.3SG  come-PSTN-3SG.sub  
NEG  слышать-PST-3SG.obj  как  жена-POSS.3SG  подойти-PSTN-3SG.sub  
Аза ӧндэдист, ка̜нду́к пая́т медымба. 
'He didn't hear his wife coming up.  
Не слышал, как жена подошла. 
 
100. tabyn mūnop kessek  orassyt. 
taby-n  mūno-p  kessek  oras-s-yt 
3SG-GEN  finger-ACC strong  catch-PST-3SG.obj 
3SG-GEN  палец-ACC крепко  схватить-PST-3SG.obj 
Табын мӯноп кессе́к ора́ссыт. 
She caught his finger tight' 
Его палец крепко схватила. 
 
101.no tabnan ort aza medymba aramd oralgu. 
no  tab-nan  or-t     aza  medy-mb-a    
but  3SG-LOC2  strength-POSS.3SG NEG  be.enough-PSTN-3SG.sub   
“но”  3SG-LOC2  сила-POSS.3SG  NEG  быть.достаточным-PSTN-3SG.sub  
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ara-m-d      oral-gu 
husband-ACC-POSS.3SG  catch-INF 
муж-ACC-POSS.3SG   схватить-INF 
Но табна́н орт аза медымба ара́мд ора́лгу. 
'But she didn't have enough strength to hold her husband' 
Но у неё силы не хватило мужа удержать. 
 
102.tab kunymba pōnä, qwanba. 
tab   kuny-mb-a    pōnä   qwan-b-a 
3SG.NOM  run.away-PSTN-3SG.sub outside  go-PSTN-3SG.sub 
3SG.NOM  убежать-PSTN-3SG.sub на улицу  уйти-PSTN-3SG.sub 
Таб кунымба по̄нэ, к̜ванба.́ 
'He ran away outside, went away' 
Он убежал на улицу, ушел. 
 
103. tabyn n'en'n'a ēǯ̮algwa:  
taby-n  n'en'n'a  ēǯ̮al-gw-a 
3SG-GEN  sister   say-HAB-3SG.sub  
3SG-GEN  сестра  сказать-HAB-3SG.sub 
Табын нення́ ӭ̄джа́лгва: 
'His sister said: 
Его сестра сказала: 
 
103a. “nagurumǯēl'i t'ēlt aza udyrǯenǯal aramd, aragalk qalenanǯ”. 
naguru-mǯēl-'i   t'ēlt aza  udyr-ǯenǯ-al   ara-m-d    
three-ORDIN-ADJz  day NEG  hold-FUT-2SG.obj  husband-ACC-POSS.3SG   
три-ORDIN-ADJz  день NEG  удержать-FUT-2SG.obj муж-ACC-POSS.3SG  
 
ara-galk   qal-enanǯ 
husband-KAR  stay-2SG-FUT 
муж-KAR   остаться-2SG-FUT 
«Нагурумджэ̄ли те̄лт аза удырджэнджал арам́д, арага́лк ка̜лэнандж». 
"If you don't hold him the third day, you will stay without the husband"' 
 «На третий день не удержишь, без мужа останешься».  
 
104. nagurumǯēl'i t'ēlt, kušak ort eppa, tab oralbyst aramd,  
naguru-mǯēl-'i  t'ēlt kušak  or-t    e-pp-a   tab           
three-ORDIN-ADJz day сколько strength-POSS.3SG be-PSTN-3SG  3SG/NOM     
три-ORDIN-ADJz день сколько сила-POSS.3SG  быть-PSTN-3SG  3SG/NOM   
 
oralby-s-t    ara-md 
hold-PST-3SG.obj  husband-ACC.POSS.3SG 
держать-PST-3SG.obj  муж-ACC-POSS.3SG 
Нагурумджэ̄ли те̄лт, куша́к орт э̄ппа, таб орал́быст арам́д. 
'The third day she was holding her husband as tight as she could. 
На третий день, сколько сил было, она держала мужа. 
 
104а. Udyrbat 
udyr-b-at 
hold-PST-3SG.obj 
удержать-PST-3SG.obj 
Удырба́т. 
She held him back' 
Удержала. 
 
105. aj kwattalǯymbat warkygu, swāk warkygu. 
aj  kwattalǯy-mb-at  warky-gu  swā-k  warky-gu 
again  begin-PSTN-3PL  live-INF  good-ADVz live-INF  
опять начать-PSTN-3PL жить-INF  хорошо-ADVz жить-INF 
Ай кватталджымбат варкыгу, сва̄к варкыгу. 
'They began to live, live well' 
Снова начали жить, хорошо жить. 
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Текст II 
Cестра и брат 
Н'ен'н'a и т'емн'а 

Среднеобской (Иванкинский) говор шешкупов. 
Колпашевский район; 1981 г., информант Е.В. Сычина, записали и перевели на русский язык 
Ким А.А., Максимова Н.П.; глоссирование: Максимова Н.П., Байдак А.В., Федотова Н.Л. 

Т-58, стр. 329-351. 
 
Селькупский язык 
 Н'ен'н'a и т'емн'а 

Русский язык
Cестра и брат 

English 
Sister and brother 

1. Огот ара паясык варкызак. 
 
2. Табланан е̄за оккыр не̄т, 
оккыр ӣт.  
3. Авыт к̜öдымба, авыт кумба. 
4. Азендсе калымбат не̄т ит 
 
5. Варкызат азендсе, сурулап 
варзат. 
6. Азыт к̜вылчыс. 
7. Азыт к̜öдл'е кватталджимба. 
8. Кужат к̜öдымба, таб негынт 
ӭ̄джалгва.  
9. Мат кунджак. 
10. Кунай ӱ̄дыккет т'емн'амд 
кыба андсе. 
11. М'аргзе табып 
кванненджит. 
12. Тат табым аза конджал. 
13. Азыт кумба, азым танбат. 
14. Табла шедея 
кватталждимбат варкугу. 
15. Т'емн'ат кыба ēза. 
16. ӭ̄джалгумба н'ен'н'агынд. 
17. Мат кванджак кыба андсе 
чаджигу. 
18. Н'ен'н'ат ъджалгва. 
19. Кыба аннонд ыг 
омдыкл'енд. 
20. М'арг азенджа таштып 
кванненджит. 
21. Н'ен'н'амд аза öнгулджит 
т'емн'а. 
 
22. Таб квал'л'еб'е кыба аннонд 
омнымба. 
23. К̜олдогот чаджимба. 
24. М'арг м'аргенна. 
25. М'аргзе тадырбат, тадырбат 
кыбайчеп. 
26. На кыбайче амда кыба 
андогон. 
27. Нат'идел'и табым тадымбат 
кут’ат кора. 
28. Коранд кыба андып 
чоччимбат м'аргзэ. 
29. На кыбайче кыба андогондо 
чаннымба. 

1. В давние времена жили муж 
с женой. 
2. У них была одна дочь, один 
сын. 
3. Мать болела, мать умерла. 
4. C отцом остались дочь, 
сын. 
 
5. Жили с отцом, скотину 
держали. 
6. Отец рыбачил. 
7. Отец болеть начал. 
8. Когда болел, он своей 
дочери говорил. 
9. Я умру. 
10. Никуда не отпускай брата 
на обласке. 
11. Ветром его унесет. 
 
12. Ты его не найдешь. 
13. Отец умер, отца 
похоронили. 
14. Они вдвоем стали жить с 
братом. 
15. Брат маленький был. 
16. Говорил сестре своей. 
17. Я пойду на обласке 
поплаваю. 
18. Cестра говорит. 
19. В обласок не садись. 
20. Ветер поднимется, тебя 
унесет. 
21. Сестру свою не послушал 
брат. 
22. Он пошел сел в обласок. 
 
23. По реке плыл. 
24. Ветер подул. 
25. Ветром несло, несло 
мальчика. 
26. Этот мальчик сидит в 
обласке. 
27. Туда его принесло, где 
песок. 
28. На песок обласок вынесло 
ветром. 
29. Этот мальчик из обласка 
вылез. 

1. Long ago there lived a 
husband and his wife. 
2. By them were a daughter and 
a son. 
3. The mother was ill and died. 
4. The daughter and the son 
stayed with the father.  
5. They lived with the father 
and kept the cattle. 
6. The father fished. 
7. The father got ill. 
8. When he was ill, he said to 
his daughter. 
9. I will die. 
10. Don’t let your brother go 
anywhere by boat (oblasok). 
11. He will be carried away by 
wind. 
12. You will not find him. 
13. The father died, he was 
buried. 
14. They began to live together 
with the brother. 
15. The brother was small. 
16. He said to his sister. 
17. I will go sailing by boat 
(oblasok). 
18. The sister says. 
19. Don’t get on the oblasok. 
20. The wind will get up, you 
will be carried away. 
21. The brother didn’t listen to 
his sister. 
 
22. He went and got into the 
boat (oblasok). 
23. He sailed down the river. 
24. Wind got up. 
25. He was carried by the wind, 
the boy was carried away. 
26. The boy is sitting in the 
boat. 
27. He was brought to the place 
where there was sand. 
28. The boat (oblasok) was 
brought to the sand by the wind. 
29. The boy got off the boat. 
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30. Кыба андып к̜ът коранд 
чаччит. 
 
31. Ондж шöт кванба. 
32. Шöтк̜ыт чобыр еппа. 
 
33. Таб чобырып авешпыс. 
34. Н'ай т'ангва. 
35. М'арг м'аргелба. 
36. Кушак квааза квааза тöмба. 
 
 
37. Нат'ат оккыр тыдык амдыс. 
38. На кыбайче тыдыт паронд 
нат'идел'и сыгылба. 
39. Тыдыгын амда. 
40. Пет лозла тöмбат, козырчл'е 
кватталджат. 
41. Козырчат к̜омдетко. 
42. Тӱ̄п панбат, к̜вэл'д'им 
едембат. 
43. Таб амдыс амдыс кöжугу 
кыгелымба. 
44. Кöжешпа нат'агынды. 
45. На лозла ъджалгват нут 
т'апт. 
46. На лозла аврешпызат ай 
санджирле кватталджембат. 
47. Понегын т'елышпыс. 
48. Кыбайче лэрл'е 
кватталджимба п'етухат 
тар'едык. 
49. Нагур пар парджис. 
50. На лозла кыт'иватпат 
куралбат. 
51. Нат'ат козырла калымбат, 
к̜омде калымбат. 
52. Кужат т'елымба нашакат 
таб ел'л'е тӱ̄мба. 
53. На козырлап имбат, 
к̜омделап так̜к̜ылбат. 
54. Нат'идел'и шöтк̜ыт аза 
кундаккыт к̜ылп паккылбат. 
55. Нат'идел'и вес' панбат 
к̜омдеп, козырп панбат. 
56. Ай шöтк̜ыт квааза квышша. 
 
57. Чобырып аурл'еб'е ай тöмба 
на тыдынд. 
58. ӱ̄дыт азымба. 
59. Нат'идел'и сыгылба на 
тыдынд амда. 
60. Лыбаŋ азымба. 
61. На лозла ай тöмбат 
санджиргу. 
62. Маннымбат козыр т'ангва. 
 
63. Ку кадемба. 
64. Оккыр лозып ӱ̄дымбат. 
65. Оккыр лоз кванба и 
тадымбат козырп  к̜омделап. 
66. Ай санджирле кватталджат 

30. Обласок на песчаный берег 
вытащил. 
 
31. Cам в лес пошел. 
32. В лесу ягода была. 
 
33. Он ягоду ел. 
34. Хлеба нет. 
35. Ветер подул. 
36. Cколько ходил, ходил – 
пришел. 
 
37. Там один кедр рос. 
38. Этот мальчик на кедр 
туда забрался. 
39. На кедре сидит. 
40. Ночью черти пришли, в 
карты играть начали. 
41. Играют на деньги. 
42. Костер развели, котел 
повесили. 
43. Он сидел, сидел, 
помочиться захотел. 
44. Помочился оттуда. 
45. Эти черти говорят: 
«Божья роса». 
46. Эти черти поели, опять 
играть начали. 
47. На улице светало. 
48. Мальчик запел как петух. 
 
 
49. Три раза прокричал. 
50. Эти черти испугались, 
убежали. 
51. Там карты остались, 
деньги остались. 
52. Когда рассвело, тогда он 
вниз спустился. 
53. Эти карты взял, деньги 
собрал. 
54. Там в лесу недалеко яму 
вырыл. 
55. Туда все положил, деньги, 
карты положил. 
56. Опять в лесу бродил, 
проголодался. 
57. Ягоду поел, снова пришел к 
этому кедру. 
58. Вечер наступил. 
59. Туда залез на этот кедр, 
сидит. 
60. Темно стало. 
61. Эти черти опять пришли 
играть. 
62. Cмотрят: карт нет, денег 
нет. 
63. Куда делись? 
64. Одного черта послали. 
65. Один черт пошел и принес 
карты, деньги. 
66. Опять играть начали на 

30. He took out the boat 
(oblasok) to the sandy 
riverbank. 
31. He went to the forest.  
32. There were berries in the 
forest. 
33. He ate berries. 
34. There was no bread. 
35. The wind got up. 
36. As long he was wandering 
and wandering, and came to a 
place. 
37. There grew a cedar. 
38. The boy climbed up the 
cedar. 
39. He is sitting in the cedar. 
40. Demons came at night, they 
began to play cards. 
41. They played for money. 
42. They made a fire and hung 
a boiler. 
43. He was sitting and sitting, 
he wanted to pee. 
44. He had a pee from there. 
45. These demons said: “God’s 
dew”. 
46. These demons ate and again 
started playing. 
47. It was dawning outside. 
48. The boy sang like a rooster. 
 
 
49. He cried three times. 
50. The demons got frightened 
and ran away. 
51. The cards were left, the 
money was left. 
52. When the sun rose, he 
climbed down the tree. 
53. He took the cards and the 
money. 
54. He dug a hole not far away 
in the forest. 
55. He put there everything: the 
money, the cards. 
56. He wandered in the forest, 
he got hungry. 
57. Having ate berries he came 
to the cedar again. 
58. Evening came. 
59. He climbed up the cedar 
and sits. 
60. It got dark. 
61. These demons came again 
to play.  
62. They look: there are no 
cards and no money.  
63. Where are they? 
64. One demon was sent. 
65. One demon went and 
fetched cards and money.  
66. They began to play cards 
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к̜омдезе козырсе. 
67. Таб амдыс кöжугу 
кыгелымба. 
68. Кöжешпа табла ч'енчадыт  
нут т'апт. 
69. Ай тӱ̄т парогот подешпызат 
апсып.  
70. Аврешпызат аурл'еб'е ай 
санджирсат. 
71. Т'елышпл'е кватталджимба. 
72. На кыбайче ай п'етухат 
тар'едык парджа нагур пар. 
73. Нала кыт'иватпл'е кураннат. 
 
74. На козырлап квед'имбат,  
к̜омделап квед'имбат. 
75. Таб нат'агынды тöмба. 
76. Ай козырла к̜омде вес' 
имбат. 
77. Ай нат'идел'и кванба, 
нат'идел'и кылонд к̜омдеп 
панбат. 
78. Квааза  квааза квышша. 
 
79. М'аргелба, мат аза 
кваннандж. 
80. Квааза квааза чобырлап 
авешпыс. 
81. ӱ̄дыт азымба. 
82. Ай на тыдынд сыгылба. 
 
83. Лыбан азымба. 
84. Ай на лозла тöмбат. 
85. Маннымбат козыр к̜омде 
т'ангва. 
86. Код имбат. 
87. Оккыр лоз ай тадымбат 
козырп к̜омдеп. 
88. Санджирнат. 
89. На лозла ай тӱ̄п панбат. 
 
90. Аургу потпат, аурнат ай 
омдат санджиргу. 
91. Таб амдл'еб'е амдл'еб'е 
кöжугу кыгелымба. 
92. Ай кöжешпа таблат паронт. 
 
93. Табла ченчадыт  нут т'апт. 
 
94. Т'елышпл'е кватталджимба. 
95. Таб най парджа нагур пар. 
 
96. Лозла ченджат нат'ат к̜айда 
амда. 
97. Нат'идел'и манджед'ат. 
98. Нат'ат кыбайче амда. 
99. Оккыр лоз ченча мат 
нат'идел'и сыгылдженджак. 
100. Таб сыгылба. 
101. Нат'агынды п'арелбат на 
кыбайчеп. 
102. Кыбайче ал'т'а. 

деньги в карты.
67. Он сидел, помочиться 
захотел. 
68. Помочился, они говорят: 
«Божья роса». 
69. Опять на костре варили 
еду. 
70. Ели, поев, снова играли. 
 
71. Солнце начало всходить. 
72. Этот мальчик опять как 
петух прокричал три раза. 
73. Эти испугались, убежали. 
 
74. Эти карты оставили, 
деньги оставили. 
75. Он оттуда спустился. 
76. Опять карты, деньги, все 
взял. 
77. Опять туда пошел, туда в 
яму деньги положил. 
 
78. Ходил, ходил, 
проголодался. 
79. Ветер подул, домой не 
поедешь. 
80. Ходил, ходил, ягоду ел. 
 
81. Вечер наступил. 
82. Опять на этот кедр залез. 
 
83. Темно стало. 
84. Опять эти черти пришли. 
85. Смотрят – карт, денег 
нет. 
86. Кто взял? 
87. Один черт опять принес 
карты, деньги. 
88. Играют. 
89. Эти черти опять костер 
развели. 
90. Поесть сварили, поели, 
опять сели играть. 
91. Он сидел, сидел, 
помочиться захотел. 
92. Опять помочился на них. 
 
93. Они говорят: «Божья 
роса». 
94. Cолнце начало всходить. 
95. Он опять прокричал три 
раза. 
96. Черти говорят: «Там кто-
то сидит». 
97. Туда посмотрели. 
98. Там мальчик сидит. 
99. Один черт говорит: «Я 
туда залезу». 
100. Он залез. 
101. Оттуда столкнул этого 
мальчика. 
102. Мальчик упал. 

for money again.  
67. He sat, he wanted to pee. 
 
68. He had a pee, they said: 
“God’s dew”.  
69. They cooked something to 
eat over the open fire.  
70. They ate; having ate, they 
began to play. 
71. The sun began to rise.  
72. This boy cries like a rooster 
three times. 
73. They got frightened and ran 
away. 
74. They left the cards, left the 
money. 
75. He climbed down from 
there. 
76. Again he took all the cards, 
all the money. 
77. Again he went there, he put 
the money there into the hole. 
78. He wandered and wandered, 
got hungry. 
79. The wind got up, I will not 
go home. 
80. He wandered and wandered, 
ate berries. 
81. Evening came. 
82. Again he climbed up the 
cedar. 
83. It got dark. 
84. Again those demons came.  
85.  They look – no cards, no 
money. 
86. Who has taken them? 
87. One demon brought cards 
and money again. 
88. They play. 
89. These demons made a fire 
again. 
90. Cooked the dinner, ate, 
again started playing cards. 
91. While sitting, he wanted to 
pee.  
92. Again he had a pee onto 
them. 
93. They say: "God's dew".   
 
94. The sun began to rise. 
95. He cried three times again. 
 
96. Demons say: "There is 
somebody there". 
97. They looked there. 
98. There sits a boy. 
99. One demon said: "I will 
climb up there". 
100. He climbed up there. 
101. He pushed the boy from 
there. 
102. The boy fell. 
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103. На лозла табып саджелбат 
ныджарбат. 
104. Тот паронт олп öдымбат. 
 
105. Ондж пирымд лозла 
кваннымбад амгу. 
106. Кушак н'ен'н'ат нат'ат 
варка т'емн'ат т'ангва. 
107. Н'ен'н'а к̜айда тебылгуп 
мадырбат т'емн'ап пегу. 
 
108. ӭ̄джалгва маннаны т'емн'ап 
пел'ел. 
109. Кушак тека к̜омде 
мерчегу. 
110. Мат мердженджап. 
111. На тебылгуп квасса пегу. 
 
112. Чаджа, кол'д'ит на корагын 
на андыт еппа. 
113. Таб нат'идел'и медымба. 
114. Ондж кыба андып коне 
чаччимбат. 
115. Шöт кванба пегу на 
кыбайчеп. 
116. Тебылгуп кужат квааза на 
тыдынт тöмба. 
117. Кол'д'имбат пот парогон 
ол еда. 
118. На олп имбат. 
119. Кут'ан ол едымба. 
120. Таб нат'идел'и аза кундан 
кванба. 
121. Нат'ат т'у паккылба. 
 
122. Таб на т'уп паккылбат. 
123. Нат'ат к̜омде, козырла. 
124. Таб вес' имбат коджалазе. 
 
125. Мат кванба. 
126. На олп нат'идел'и 
н'ен'н'агынд тадымбат. 
127. ӭ̄джалгва таннаны т'емн'ал 
ол. 
128. Таб ӭд̄жалгва маннаны 
т'емн'ат ол. 
129. Таб ӭд̄жалгва 
130. Мат тадымбап солот нагур 
коджакка. 
131. Нат'ат козырла. 
132. На н'ен'н'ат ӭ̄джалгва. 
133. М'и тассе таренджай 
солот. 
134. На олп таб танбат. 
135. Н'ен'н'ат калымба 
т'емн'агалк п'алгалк варкыгу. 
 

103. Эти черти его покусали, 
разорвали. 
104. На дерево его голову 
повесили. 
105. Его тело черти утащили, 
чтобы съесть. 
106. Cколько сестра там 
живет, брата все нет. 
107. Cестра какого-то 
мужчину попросила брата 
поискать. 
108. Говорит: «Моего брата 
поищи». 
109. Сколько тебе денег 
заплатить? 
110. Я заплачу. 
111. Этот мужчина поехал 
искать. 
112. Едет, видит – на песке 
эта лодка лежит. 
113. Он до туда доехал. 
114. Свой обласок на берег 
вытащил. 
115. В лес пошел этого 
мальчика искать. 
116. Мужчина, сколько ходил, 
к этому кедру пришел. 
117. Cмотрит – на дереве 
голова висит. 
118. Эту голову взял. 
119. Где голова висела 
120. Он туда недалеко пошел. 
 
121. Там земля перекопана. 
 
122. Он эту землю раскопал. 
123. Там деньги, карты. 
124. Он все взял в мешки 
сложил. 
125. Домой поехал. 
126. Эту голову туда его 
сестре принес. 
127. Говорит: «Твоего брата 
голова?». 
128. Она говорит: «Моего 
брата голова». 
129. Он говорит 
130. Я привез три мешочка 
золота. 
131. Там карты. 
132. Эта сестра говорит. 
133. Мы с тобой поделим 
золото. 
134. Эту голову она закопала. 
135. Сестра его осталась без 
брата одна жить. 

103. These demons bit him, tore 
him to pieces. 
104. They put his head onto the 
tree. 
105. They took away his body 
to eat. 
106. As long his sister lives 
there, the brother is absent. 
107. The sister asked some man 
to look for the brother. 
 
108. She said: "Look for my 
brother". 
109. How much should I pay? 
 
110. I will pay. 
111. This man went to look for 
the boy. 
112. He goes, looks – there is 
the boat lying on the sand. 
113. He reached the place. 
114. He took his boat out to the 
riverbank. 
115. He went to the forest to 
look for the boy. 
116. The man, as long he 
wandered, came to the cedar. 
117. Looks – there is a head on 
the tree.  
118. He took this head. 
119. Where the head hung. 
120. He went there not far 
away. 
121. There the ground was dug 
all over. 
122. He dug this ground. 
123. There were cards, money. 
124. He took everything and 
put into sacks. 
125. He went home. 
126. He brought the head there 
to his sister. 
127. He says: "Is this your 
brother's head?" 
128. She said: "This is my 
brother's". 
129. He said. 
130. I brought three small sacks 
with gold.  
131. There are the cards. 
132. The sister said to him. 
133. We will share the gold. 
 
134. She buried the head. 
135. The sister stayed to live 
alone without her brother.  
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1. ogot ara pajasyk warkyzak. 
ogot ara paja-sy-k warky-z-ak
long ago husband wife-FAM-DU live-PST-3DU.sub
раньше муж жена-FAM-DU жить-PST-3DU.sub
‘Long ago there lived a husband and his wife.’
В давние времена жили муж с женой.
Огот ара паясык варкызак. 
 
2. tablanan е̄za okkyr nе̄t, okkyr īt.  
tab-la-nan е̄-z-a okkyr nе̄-t okkyr ī-t 
3Sg-PL-Loc2 be-PST-3Sg.sub. one daughter-Poss.3Sg one son-Poss.3SG. 
3Sg-PL-Loc2 быть-PST-3Sg.sub. один дочь-Poss.3Sg один сын-Poss.3SG. 
‘By them were one daughter and one son.’
У них была одна дочь, один сын. 
Табланан е̄за оккыр нет̄, оккыр ӣт.  
 
3. awyt  qödymba, awyt kumba. 
awy-t    qödy-mb-a awy-t ku-mb-a
mother-Poss.3Sg be ill-PSTN-3Sg.sub mother-Poss.3Sg die-PSTN-3SG.sub 
мать-Poss.3Sg болеть-PSTN-3Sg.sub мать-Poss.3Sg умереть-PSTN-3SG.sub 
‘The mother was ill, the mother died.’ 
Мать болела, мать умерла. 
Авыт к̜öдымба, авыт кумба 
 
4. azendse kalymbat nе̄t, īt 
aze-n-d-se kaly-mb-at nе̄-t ī-t 
father-GEN-POSS.3SG-INSTR stay-PSTN-3PL daughter-POSS.3SG son-POSS.3SG
отец-GEN-POSS.3SG-INSTR оставаться-PSTN-3PL дочь-POSS.3SG cын-POSS.3SG
‘The daughter and the son stayed with the father.‘
C отцом остались дочь, сын. 
Азендсе калымбат не̄т ит 
 
5. warkyzat azendse, surulap warzat.
warky-z-at aze-n-d-se suru-la-p war-z-at 
live-PST-3Pl father-GEN-POSS.3SG-INSTR cattle-PL-ACC keep-PST-3PL
жить-PST-3Pl отец-GEN-POSS.3SG-INSTR животное-PL-ACC держать-PST-3PL
‘They lived with the father and kept the cattle.’
Жили с отцом, скотину держали. 
Варкызат азендсе, сурулап варзат. 
 
6. azyt qwylčys. 
azy-t qwylčy-s 
father-POSS.3SG fish-PST 
отец-POSS.3SG рыбачить-PST 
‘The father fished.’ 
Отец рыбачил. 
Азыт к̜вылчыс. 
 
7. azyt qödl'e kwattalǯymba.   
azy-t qöd-l'e kwattalǯy-mb-a
father-POSS.3SG be ill-СVB1 begin-PSTN-3SG.sub
отец-POSS.3SG болеть-СVB1 начать-PSTN-3SG.sub
‘The father got ill.’ 
Отец болеть начал. 
Азыт к̜öдл'е кватталджимба. 
 
8. kužat qödymba tab negynt ēǯ̮algumba.  
kužat qödy-mb-a tab ne-gy-n-t ēǯ̮al-gu-mb-a 
when be ill-PSTN-3SG.sub 3SG daughter-LAT-GEN-POSS.3SG say-IPFV-PSTN-3SG.sub
когда болеть-PSTN-3SG.sub 3SG дочь-LAT-GEN-.POSS.3SG сказать-IPFV-PSTN-3SG.sub
‘When he was ill, he said to his daughter.’
Когда болел, он своей дочери говорил.
Кужат к̜öдымба, таб негынт ъджалгва.
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9. mat kunǯak.  
mat ku-nǯ-ak 
1Sg die-Fut-1SG.sub 
1Sg умереть-Fut-1SG.sub 
‘I will die.’ 
Я умру. 
Мат кунджак. 
 
10. kunaj yg üdykket t'emn'amd kyba andse.
ku-naj yg üdykk-et t'emn'a-m-d kyba and-se 
where-Neg Neg let go-IMP.2SG.ob brother-Acc-Poss.3SG small boat (oblasok)-INSTR
куда-Neg Neg отпускать-IMP.2SG.ob брат-Acc-Poss.3SG маленький лодка-INSTR
‘Don’t let your brother go anywhere by boat (oblasok).’
Никуда не отпускай брата на обласке.  
Кунай ӱ̄дыккет т'емн'амд кыба андсе. 
 
11. m'argze tabyp kwannenǯyt. 
m'arg-ze taby-p kwann-enǯ-yt 
wind-INSTR 3SG-ACC carry away-FUT-3SG.ob
ветер-INSTR 3SG-ACC унести-FUT-3SG.ob
‘He will be carried away by wind.’ 
Ветром его унесет. 
М'аргзе табып кванненджит.
 
12. tat tabym aza konǯal. 
Tat taby-m aza ko-nǯ-al 
2SG 3SG-ACC NEG find-FUT-2SG.ob
2SG 3SG-ACC NEG найти-FUT-2SG.ob
‘You will not find him.’ 
Ты его не найдешь. 
Тат табым аза конджал. 
 
13. azyt kumba, azyt tanbat.
azy-t ku-mb-a azy-m tan-b-at
father-POSS.3SG die-PSTN-3SG.sub father-ACC bury-PSTN-3RL
отец-POSS.3SG умереть-PSTN-3SG.sub отец-ACC похоронить-PSTN-3RL 
‘The father died, he was buried.’ 
Отец умер, отца похоронили. 
Азыт кумба, азым танбат. 
 
14. tabla šedeja kwattalǯymbat warkugu t'emn'andse.
tab-la šede-ja kwattalǯy-mb-at warku-gu t'emn'a-n-d-se.
3SG-PL two-DU begin-PSTN-3PL live-INF brother-GEN-POSS.3SG-INSTR 
3SG-PL два-DU начать-PSTN-3PL жить-INF брат-GEN-POSS.3SG-INSTR
‘They began to live together with the brother.’
Они вдвоем стали жить с братом. 
Табла шедея кватталждимбат варкугу. 
 
15. t'emn'at kyba ēza.  
t'emn'a-t kyba ē-z-a 
brother-POSS.3SG. small be-PST-3SG.sub
брат-POSS.3SG. маленький быть-PST-3SG.sub
‘The brother was small.’ 
Брат маленький был. 
Т'емн'ат кыба ēза. 
 
16. ēǯ̮algumba n'en'n'agynd.  
ēǯ̮al-gu-mb-a n'en'n'a-gy-n-d
say-IPFV-PSTN-3SG.sub sister-LAT-GEN-POSS.3SG
сказать-IPFV-PSTN-3SG.sub сестра-LAT-GEN-POSS.3SG
‘He said to his sister.’ 
Говорил сестре своей. 
ӭ̄джалгумба н'ен'н'агынд. 
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17. mat kwanǯak kyba andse čaǯygu.  
mat kwan-ǯ-ak kyba and-se čaǯy-gu 
1SG go-FUT-1SG.sub  small boat (oblasok) go-INF 
1SG пойти-FUT-1SG.sub маленький лодка-INSTR ехать-INF 
‘I will go sailing by oblasok’. 
Я пойду на обласке поплаваю. 
Мат кванджак кыба андсе чаджигу. 
 
18. n'en'n'at ēǯ̮algwa.  
n'en'n'a-t ēǯ̮al-gw-a 
sister-POSS.3SG say-IPFV-3SG.sub
сестра-POSS.3SG сказать-IPFV-3SG.sub
‘The sister says.’ 
Cестра говорит. 
Н'ен'н'ат ӭ̄джалгва.  
 
19. kyba annond yg omdykl'end. 
kyba anno-nd yg omdyk-l'end
small boat (oblasok)-ILL NEG get on-IMP.2SG.sub
маленький лодка-ILL NEG садиться-IMP.2SG.sub
‘Don’t get on the oblasok.’ 
В обласок не садись. 
Кыба аннонд ыг омдыкл'енд. 
 
20. M'arg azenǯa, taštyp kwannenǯyt. 
M'arg az-enǯ-a taštyp kwann-enǯ-yt
wind get up-FUT-3SG.sub 2SG.ACC carry away-FUT-3SG.ob
ветер стать-FUT-3SG.sub 2SG.ACC унести-FUT-3SG.ob
‘The wind will get up, you will be carried away.’
Ветер поднимется, тебя унесет. 
М'арг азенджа таштып кванненджит.
 
21. n'en'n'amd aza öŋgulǯyt t'emn'a.  
n'en'n'a-m-d aza öŋgulǯ-yt t'emn'a
sister-ACC-POSS.3SG NEG listen-3SG.ob brother
сестра-ACC-POSS.3SG NEG послушать-3SG.ob брат
‘The brother didn’t listen to his sister.’ 
Сестру свою не послушал брат. 
Н'ен'н'амд аза öнгулджит т'емн'а. 
 
22.tab kwal'l'eb'e kyba annond omnymba.
tab kwal'-l'eb'e kyba anno-nd omny-mb-a
3SG go-CVB2 small boat-ILL get into-PSTN-3SG.sub
3SG пойти-CVB2 маленький лодка-ILL сесть-PSTN-3SG.sub
‘He went and got into the oblasok.’ 
Он пошел сел в обласок.
Таб квал'л'еб'е кыба аннонд омнымба.
 
23. qoldogot  čaǯymba. 
qoldo-got čaǯy-mb-a
river-LOC1 sail-PSTN-3SG.sub 
река-LOC1 плыть-PSTN-3SG.sub 
‘He sailed down the river.’ 
По реке плыл. 
К̜олдогот чаджимба. 
 
24. m'arg m'argenna.   
m'arg m'argen-n-a
wind get up-PRS-3SG.sub
ветер подуть-PRS-3SG.sub
‘Wind got up.’ 
Ветер подул. 
М'арг м'аргенна. 
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25. m'argze tadyrbat tadyrbat kybajčep. 
m'arg-ze tadyr-b-at tadyr-b-at kybajče-p
wind-INSTR carry-PSTN-3SG.ob  carry-PSTN-3SG.ob boy-ACC
ветер-INSTR нести-PSTN-3SG.ob нести -PSTN-3SG.ob мальчик-ACC 
He was carried by the wind, the boy was carried away.
Ветром несло, несло мальчика. 
М'аргзе тадырбат, тадырбат кыбайчеп. 
 
26. na kybajče amda kyba andogon. 
Na kybajče amd-a kyba ando-gon
This boy sit-3SG.sub small boat-LOC1
Этот мальчик сидеть-3SG.sub маленький лодка-LOC1
‘The boy is sitting in the boat.’ 
Этот мальчик сидит в обласке. 
На кыбайче амда кыба андогон. 
 
27. nat'idel'i tabym tadymbat kut'at kora.
nat'idel'i taby-m  tady-mb-at kut'at kora
there 3SG-ACC bring-PSTN-3SG.ob where sand
Туда 3SG-ACC принести-PSTN-3SG.ob где песок
‘He was brought to the place where there was sand.’
Туда его принесло, где песок
Нат'идел'и табым тадымбат кут’ат кора. 
 
28. korand kyba andyp čoččymbat m'argze. 
kora-nd kyba  andy-p čoččy-mb-at m'arg-ze
sand-ILL small boat-ACC put-PSTN-3SG.ob wind-INSTR 
песок-ILL маленький лодка-ACC поставить-PSTN-3SG.ob ветер-INSTR 
‘The boat (oblasok) was brought to the sand by the wind.’
На песок обласок вынесло ветром. 
Коранд кыба андып чоччимбат м'аргзэ. 
 
29. na kybajče kyba andogondo čannymba.
Na kybajče kyba ando-gondo čanny-mb-a
this boy small boat-ABL get off-PSTN-3SG.sub
этот мальчик маленький лодка-ABL выйти-PSTN-3SG.sub
‘The boy got off the boat.’ 
Этот мальчик из обласка вылез. 
На кыбайче кыба андогондо чаннымба. 
 
30. kyba andyp qēt̮ korand čaččyt  
kyba andy-p qē-̮t kora-nd čaččy-t
small boat-ACC riverbank-GEN sand-ILL take out-3SG.ob
маленький лодка-ACC берег-GEN песок-ILL вынести-3SG.ob
‘He took out the boat (oblasok) to the sandy riverbank.’
Обласок на песчаный берег вытащил. 
Кыба андып к̜ът коранд чаччит. 
 
31. onǯ šöt kwan-b-a.   
onǯ šöt kwan-b-a   
himself to the forest go-PSTN-3SG.sub
cам в лес пойти-PSTN-3SG.sub
‘He went to the forest.’  
Cам в лес пошел. 
Ондж шöт кванба. 
 
32. šötqyt čobyr eppa.  
šöt-qyt čobyr e-pp-a
forest-LOC1 berry be-PSTN-3SG.sub
лес-LOC1 ягода быть-PSTN-3SG.sub
‘There were berries in the forest.’ 
В лесу ягода была. 
Шöтк̜ыт чобыр еппа. 
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33. tab čobyryp awešpys.  
tab čobyry-p awešpy-s 
3SG berry-ACC eat-PST 
3SG ягода-ACC есть-PST 
‘He ate berries.’ 
Он ягоду ел. 
Таб чобырып авешпыс.
 
34. n'aj t'aŋgwa. 
n'aj t'aŋgw-a 
bread lack for-3SG.sub
хлеб отсутствовать-3SG.sub 
‘There was no bread.’ 
Хлеба нет. 
Н'ай т'ангва. 
 
35. m'arg m'argelba. 
m'arg m'arg-el-b-a 
wind blow-INCH-PSTN-3SG.sub 
ветер дуть-INCH-PSTN-3SG.sub 
‘The wind got up.’ 
Ветер подул. 
М'арг м'аргелба. 
 
36. kušak kwaaza kwaaza tömba.  
kušak kwaa-z-a kwaa-z-a tö-mb-a
as long wander-PST-3SG.sub wander-PST-3SG.sub come-PSTN-3SG.sub 
сколько ходить-PST-3SG.sub ходить-PST-3SG.sub прийти-PSTN-3SG.sub 
‘As long he was wandering and wandering, and came to a place.’
Cколько ходил, ходил – пришел. 
Кушак квааза квааза тöмба. 
 
37. nat'at okkyr tydyk amdys. 
nat'at okkyr tydyk amdy-s 
there one cedar grow-PST 
там oдин кедр расти-PST 
‘There grew a cedar.’ 
Там один кедр рос. 
Нат'ат оккыр тыдык амдыс. 
 
38. na kybajče tydyt parond nat'idel'i sygylba.
na kybajče tydy-t paro-nd nat'idel'i sygyl-b-a
this boy cedar-GEN up-ILL there climb-PSTN-3SG.sub 
этот мальчик кедр-GEN верх-ILL туда забраться-PSTN-3SG.sub 
‘The boy climbed up the cedar.’ 
Этот мальчик на кедр туда забрался.
На кыбайче тыдыт паронд нат'идел'и сыгылба.
 
39. tydygyn amda.  
tydy-gyn  amd-a 
cedar-LOC1 sit-3SG.sub
кедр-LOC1 сидеть-3SG.sub 
‘He is sitting in the cedar.’ 
На кедре сидит. 
Тыдыгын амда. 
 
40. p'et lozla tömbat kozyrčl'e kwattalǯat.
p'et loz-la tö-mb-at kozyrč-l'e kwattalǯ-at
at night demon-PL come-PSTN-3PL play cards-CVB1 begin-3PL
ночью черт-PL прийти-PSTN-3PL играть в карты-CVB1 начать-3PL
‘Demons came at night, they began to play cards.’
Ночью черти пришли, в карты играть начали.
Пет лозла тöмбат, козырчл'е кватталджат.
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41. kozyrčat qomdetko.  
kozyrč-at  qomde-t-ko
play cards-3PL money-GEN-DEST/TRNSL
играть в карты-3PL деньги-GEN-DEST/TRNSL
‘They played for money.’ 
Играют на деньги. 
Козырчат к̜омдетко. 
  
42. tüp panbat qwel'd'im edembat. 
tü-p pan-b-at qwel'd'i-m ede-mb-at
fire-ACC put-PSTN-3PL boiler-ACC hang-PSTN-3PL
костер-ACC разложить-PSTN-3PL котел-ACC повесить-PSTN-3PL
‘They made a fire and hung a boiler.’ 
Костер развели, котел повесили. 
Тӱ̄п панбат, к̜вэл'д'им едембат. 
 
43. tab amdys amdys köžugu kygelymba. 
Tab amdy-s amdy-s köžu-gu kyg-ely-mb-a
3SG sit-PST sit-PST pee-INF want-INCH-PSTN-3SG.sub 
3SG сидеть-PST сидеть-PST помочиться-INF хотеть-INCH-PSTN-3SG.sub 
‘He was sitting and sitting, he wanted to pee.’
Он сидел, сидел, помочиться захотел. 
Таб амдыс амдыс кöжугу кыгелымба. 
 
44. köžešpa nat'agyndy.  
köž-ešp-a  nat'a-gyndy 
pee-DUR-3SG.sub there-ABL 
помочиться-DUR-3SG.sub там-ABL 
‘He had a pee from there.’ 
Помочился оттуда. 
Кöжешпа нат'агынды. 
 
45. na lozla ēǯ̮algwat nut t'apt.  
na loz-la ēǯ̮al-gw-at nu-t t'apt
this demon-PL say-IPFV-3PL god-GEN dew
этот черт-PL cказать-IPFV-3PL бог-GEN роса
‘These demons said: “God’s dew”.’ 
Эти черти говорят: «Божья роса». 
На лозла ъджалгват нут т'апт. 
 
46. na lozla awrešpyzat aj sanǯyrle kwattalǯembat.
na loz-la awr-ešpy-z-at aj sanǯyr-le kwattalǯe-mb-at 
this demon-PL eat-DUR-PST-3PL again play-CVB1 begin-PSTN-3PL 
этот черт-PL есть-DUR-PST-3PL опять играть-CVB1 начать-PSTN-3PL 
‘These demons ate and again started playing.’
Эти черти поели, опять играть начали. 
На лозла аврешпызат ай санджирле кватталджембат.
 
47. poneqyn t'elyšpys 
pone-qyn t'ely-špy-s 
outside-LOC1 dawn-DUR-PST 
наружу-LOC1 всходить (о солнце)-DUR-PST
‘It was dawning outside.’  
На улице светало. 
Понегын т'елышпыс. 
 
48. kybajče lerl'e kwattalǯymba p'etuhat tar'edyk.
kybajče ler-l'e kwattalǯy-mb-a p'etuha-t tar'edyk
boy sing-CVB1 begin-PSTN-3SG.sub rooster-GEN like
мальчик петь-CVB1 начать-PSTN-3SG.sub петух-GEN как
‘The boy sang like a rooster.’
Мальчик запел как петух. 
Кыбайче лэрл'е кватталджимба п'етухат тар'едык.
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49. nagur par parǯys. 
nagur par parǯy-s 
three times cry-PST 
три раз крикнуть-PST
‘He cried three times.’ 
Три раза прокричал. 
Нагур пар парджис. 
 
50. na lozla kyt'iwatpat kyralbat. 
na loz-la kyt'iwat-p-at kyral-b-at.
this demon-PL get frightened-PSTN-3PL run-PSTN-3PL
этот черт-PL испугаться-PSTN-3PL убежать-PSTN-3PL
‘The demons got frightened and ran away.’
Эти черти испугались, убежали. 
На лозла кыт'иватпат куралбат. 
 
51. nat'at kozyrla kalymbat qomde kalymbat.
nat'at kozyr-la kaly-mb-at qomde kaly-mb-at
there card-PL stay-PSTN-3PL money stay-PSTN-3PL
там карта-PL остаться-PSTN-3PL деньги остаться-PSTN-3PL
‘The cards were left, the money was left.’
Там карты остались, деньги остались.
Нат'ат козырла калымбат, к̜омде калымбат.
 
52. kužat t'elymba našakkat tab el’l'e tümba.
kužat t'ely-mb-a našak-kat tab el’l'e tü-mb-a 
when rise-PSTN-3SG.sub then-LOC1 3SG down come-PSTN-3SG.sub
когда взойти (о солнце)-PSTN-3SG.sub тогда-LOC1 3SG вниз прийти-PSTN-3SG.sub
‘When the sun rose, he climbed down the tree.’
Когда рассвело, тогда он вниз спустился.
Кужат т'елымба нашакат таб ел'л'е тӱ̄мба.
 
53. na kozyrlap imbat qomdelap taqqylbat.
na kozyr-la-p i-mb-at qomde-la-p taqqyl-b-at
this card-PL-ACC take-PSTN-3PL money-PL-ACC pick up-PSTN-3PL 
этот карта-PL-ACC взять-PSTN-3PL деньги-PL-ACC собрать-PSTN-3PL 
‘He took the cards and the money.’ 
Эти карты взял, деньги собрал. 
На козырлап имбат, к̜омделап такк̜̜ылбат.
 
54. nat'idel'i šötqyt aza kundakkyt qylp pakkylbat.
nat'idel'i šöt-qyt aza kundak-kyt qyl-p pakkyl-b-at
there forest-LOC1 NEG far-LOC1 hole-ACC dig-PSTN-3SG 
туда лес-LOC1 NEG далеко-LOC1 яма-ACC вырыть-PSTN-3SG 
‘He dug a hole not far away in the forest.’
Там в лесу недалеко яму вырыл. 
Нат'идел'и шöтк̜ыт аза кундаккыт к̜ылп паккылбат.
 
55. nat'idel'i wes' panbat qomdep kozyrp panbat.
nat'idel'i wes' pan-b-at qomde-p kozyr-p pan-b-at 
there everything put-PSTN-3SG.ob money-ACC card-ACC put-PSTN-3SG.ob
туда всё положить-PSTN-3SG.ob деньги-ACC карта-ACC положить-PSTN-3SG.ob
‘He put there everything: the money, the cards.’
Туда все положил, деньги, карты положил.
Нат'идел'и вес' панбат к̜омдеп, козырп панбат.
 
56. aj šötqyt kwaaza kwyšša. 
aj šöt-qyt kwaa-z-a kwyšš-a
again forest-LOC1 wander-PST-3SG.sub get hungry-3SG.sub 
опять лес-LOC1 бродить-PST-3SG.sub проголодаться-3SG.sub 
‘He wandered in the forest, he got hungry.’
Опять в лесу бродил, проголодался. 
Ай шöтк̜ыт квааза квышша. 
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57. čobyryp aurl'eb'e aj tömba na tydynd.
čobyry-p aur-l'eb'e aj tö-mb-a na tydy-nd
berry-ACC eat-CVB2 again come-PSTN-3SG.sub this cedar-ILL
ягода-ACC есть-CVB2 опять прийти-PSTN-3SG.sub этот кедр-ILL
‘Having ate berries he came to the cedar again.’
Ягоду поел, снова пришел к этому кедру.
Чобырып аурл'еб'е ай тöмба на тыдынд. 
 
58. üdyt azymba.  
üdyt  azy-mb-a 
evening come-PSTN-3SG.sub 
вечер настать-PSTN-3SG.sub 
‘Evening came. 
Вечер наступил. 
ӱ̄дыт азымба. 
 
59. nat'idel'i sygylba na tydynd amda.  
nat'idel'i sygyl-b-a na tydy-nd amd-a
there climb-PSTN-3SG.sub this cedar-ILL sit-3SG.sub
туда залезть-PSTN-3SG.sub этот кедр-ILL сидеть-3SG.sub
‘He climbed up the cedar and sits.’ 
Туда залез на этот кедр, сидит. 
Нат'идел'и сыгылба на тыдынд амда. 
 
60. lybaŋ  azymba. 
lyba-ŋ  azy-mb-a 
dark-ADVz come-PSTN-3SG.sub 
темный-ADVz настать-PSTN-3SG.sub 
‘It got dark.’ 
Темно стало. 
Лыбаŋ азымба. 
 
61. na lozla aj tömbat sanǯyrgu. 
Na loz-la aj tö-mb-at sanǯyr-gu
this demon-PL again come-PSTN-3PL play-INF
этот черт-PL опять прийти-PSTN-3PL играть-INF
‘These demons came again to play.’  
Эти черти опять пришли играть. 
На лозла ай тöмбат санджиргу. 
 
62. mannymbat kozyr t'aŋgwa qomde t'aŋgwa
mannymb-at kozyr t'aŋgw-a qomde t'aŋgw-a
look-3PL card be absent-3SG.sub money be absent-3SG.sub
смотреть-3PL карта отсутствовать-3SG.sub деньги отсутствовать-3SG.sub 
‘They look: there are no cards and no money.’ 
Cмотрят: карт нет, денег нет. 
Маннымбат козыр т'ангва. 
 
63. ku kademba. 
Ku kade-mb-a 
where disappear-PSTN-3SG.sub 
куда исчезнуть-PSTN-3SG.sub 
‘Where are they?’ 
Куда делись? 
Ку кадемба. 
 
64. okkyr lozyp üdymbat.  
okkyr  lozy-p üdy-mb-at 
One demon-ACC send-PSTN-3PL 
один черт-ACC послать-PSTN-3PL 
‘One demon was sent.’ 
Одного черта послали. 
Оккыр лозып ӱ̄дымбат.  
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65. okkyr loz kwanba aj tadymbat kozyrp  qomdelap.
okkyr loz kwan-b-a aj tady-mb-at kozyr-p qomde-la-p
one demon go-PSTN-3SG.sub and bring-PSTN-3SG.ob card-ACC money-PL-ACC
один черт пойти-PSTN-3SG.sub и принести-PSTN-3SG.ob карта-ACC деньги-PL-ACC
‘One demon went and fetched cards and money.’ 
Один черт пошел и принес карты, деньги.
Оккыр лоз кванба и тадымбат козырп  к̜омделап.
 
66. aj sanǯyrl'e kwattalǯat qomdeze kozyrse.
aj sanǯyr-l'e kwattalǯ-at qomde-ze kozyr-se
again play-CVB1 begin-3PL money-INSTR card-INSTR
опять играть-CVB1 начать-3PL деньги-INSTR карта-INSTR
‘They began to play cards for money again.’ 
Опять играть начали на деньги в карты.
Ай санджирле кватталджат к̜омдезе козырсе.
 
67. tab amdys köžugu kygelymba. 
tab amdy-s köžu-gu kyg-ely-mb-a
3SG sit-PST pee-INF want-INCH-PSTN-3SG
3SG сидеть-PST помочиться-INF хотеть-INCH-PSTN-3SG
‘He sat, he wanted to pee.’ 
Он сидел, помочиться захотел. 
Таб амдыс кöжугу кыгелымба. 
 
68. köžešpa tabla čenčadyt nut t'apt. 
köž-ešp-a tab-la čenč-adyt nu-t t'apt
pee-DUR-3SG.sub 3SG-PL say-3PL god-GEN dew
помочиться-DUR-3SG.sub 3SG-PL говорить-3PL бог-GEN роса
‘He had a pee, they said: “God’s dew”.’ 
Помочился, они говорят: «Божья роса».
Кöжешпа табла ч'енчадыт  нут т'апт. 
 
69. aj tüt parogot podešpyzat apsyp.  
aj tü-t paro-got pod-ešpy-z-at apsy-p
again fire-GEN top-LOC1 cook-DUR-PST-3PL meals-ACC 
опять костер-GEN верх-LOC1 сварить-DUR-PST-3PL еда-ACC
‘They cooked their meals over the open fire.’ 
Опять на костре варили еду. 
Ай тӱ̄т парогот подешпызат апсып.  
 
70. awrešpyzat aurl'eb'e aj sanǯyrsat. 
awr-ešpy-z-at aur-l'eb'e aj sanǯyr-s-at
eat-DUR-PST-3PL eat-CVB2 again play-PST-3PL
есть-DUR-PST-3PL есть-CVB2 oпять играть-PST-3PL
‘They ate; having ate, they began to play.’
Ели, поев, снова играли.
Аврешпызат аурл'еб'е ай санджирсат.
 
71. t'elyšpl'e kwattalǯymba. 
t'ely-šp-l'e kwattalǯy-mb-a
rise-DUR-CVB1 begin-PSTN-3SG.sub
всходить (о солнце)-DUR-CVB1 начать-PSTN-3SG.sub
‘The sun began to rise.’ 
Солнце начало всходить. 
Т'елышпл'е кватталджимба. 
 
72. na kybajče aj p'etuhat tar'edyk parǯa nagur par.
na kybajče aj p'etuha-t tar'edyk parǯ-a nagur par 
this boy again rooster-GEN like cry-3SG.sub three times 
этот мальчик опять петух-GEN как крикнуть-3SG.sub три раз 
‘This boy cries like a rooster three times’.
Этот мальчик опять как петух прокричал три раза.
На кыбайче ай п'етухат тар'едык парджа нагур пар.
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73. nala kyt'iwatpl'e kurannat. 
na-la kyt'iwatp-l'e kuran-n-at
this-PL get frightened-CVB1 run-PRS-3PL
этот-PL пугаться-CVB1 убежать-PRS-3PL
‘They get frightened and ran away.’  
Эти испугались, убежали. 
Нала кыт'иватпл'е кураннат.
 
74. na kozyrlap kwed'imbat qomdelap kwed'imbat.
na kozyr-la-p kwed'i-mb-at qomde-la-p kwed'i-mb-at 
This card-PL-ACC leave-PSTN-3PL money-PL-ACC leave-PSTN-3PL 
Этот карта-PL-ACC оставить-PSTN-3PL деньги-PL-ACC оставить-PSTN-3PL 
‘They left the cards, left the money.’ 
Эти карты оставили, деньги оставили. 
На козырлап квед'имбат,  к̜омделап квед'имбат.
 
75. tab nat'agyndy tömba. 
Tab nat'a-gyndy tö-mb-a.
3SG there-АBL come-PSTN-3SG.sub 
3SG там-АBL прийти-PSTN-3SG.sub
‘He climbed down from there.’ 
Он оттуда спустился. 
Таб нат'агынды тöмба. 
 
76. aj kozyrla qomde wes' imbat. 
Aj kozyr-la   qomde wes' i-mb-at
again card-PL money all take-PSTN-3SG
опять карта-PL деньги все взять-PSTN-3SG
‘Again he took all the cards, all the money.’
Опять карты, деньги, все взял. 
Ай козырла к̜омде вес' имбат. 
 
77. aj nat'idel'i kwanba nat'idel'i kylond qomdep panbat. 
Aj nat'idel'i kwan-b-a nat'idel'i kylo-nd qomde-p pan-b-at 
again there go-PSTN-3SG.sub there hole-ILL money-ACC put-PSTN-3SG.ob
опять туда  пойти-PSTN-3SG.sub туда яма-ILL деньги-ACC положить-PSTN-3SG.ob
‘Again he went there, he put the money there into the hole.’
Опять туда пошел, туда в яму деньги положил.
Ай нат'идел'и кванба, нат'идел'и кылонд қомдеп панбат.
 
78. kwaaza kwaaza kwyšša.
kwaa-z-a kwaa-z-a kwyšš-a
wander-PST-3SG.sub wander-PST-3SG.sub get hungry-3SG.sub
ходить-PST-3SG.sub ходить-PST-3SG.sub проголодаться-3SG.sub
‘He wandered and wandered, got hungry.’  
Ходил, ходил, проголодался.
Квааза  квааза квышша. 
 
79. m'argelba mat aza kwannanǯ. 
m'arg-el-b-a  Mat aza kwannanǯ (< kwan-ǯ-and)
blow-INCH-PSTN-3SG.sub Home NEG go-FUT-3SG.sub
подуть-INCH-PSTN-3SG.sub Домой NEG поехать-FUT-3SG.sub
‘The wind got up, I will not go home.’ 
Ветер подул, домой не поедешь. 
М'аргелба, мат аза кваннандж. 
 
80. kwaaza kwaaza čobyrlap awešpys.  
kwaa-z-a kwaa-z-a čobyr-l-ap awešpy-s
wander-PST-3SG.sub wander-PST-3SG.sub berry-PL-ACC eat-PST
ходить-PST-3SG.sub ходить-PST-3SG.sub ягода-PL-ACC есть-PST
‘He wandered and wandered, ate berries.’ 
Ходил, ходил, ягоду ел. 
Квааза квааза чобырлап авешпыс.  
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81. üdyt azymba.  
üdyt  azy-mb-a 
evening come-PSTN-3SG.sub 
вечер настать-PSTN-3SG.sub 
‘Evening came.’ 
Вечер наступил. 
ӱ̄дыт азымба. 
 
82. aj na tydynd sygylba.
aj  na tydy-nd sygyl-b-a 
again this cedar-ILL climb-PSTN-3SG.sub
опять этот кедр-ILL залезть-PSTN-3SG.sub
‘Again he climbed up the cedar.’ 
Опять на этот кедр залез. 
Ай на тыдынд сыгылба.
 
83. lybaŋ azymba. 
 lyba-ŋ  azy-mb-a 
dark-ADVz become-PSTN-3SG.sub
темный-ADVz стать-PSTN-3SG.sub
‘It got dark.’ 
Темно стало. 
Лыбан азымба. 
 
84. aj na lozla tömbat. 
aj  na loz-la tö-mb-at 
again this demon-PL come-PSTN-3PL
опять этот черт-PL прийти-PSTN-3PL
‘Again those demons came.’  
Опять эти черти пришли. 
Ай на лозла тöмбат. 
 
85. mannymbat kozyr qomde t'aŋwa.
mannymb-at kozyr  qomde t'aŋw-a
look-3PL card money be absent-3SG.sub
смотреть-3PL карта деньги отсутствовать-3SG.sub
‘They look – no cards, no money.’ 
Смотрят – карт, денег нет. 
Маннымбат козыр к̜омде т'ангва. 
 
86. kod imbat. 
kod  i-mb-at 
who take-PSTN-3SG.ob
кто взять-PSTN-3SG.ob 
‘Who has taken them?’ 
Кто взял? 
Код имбат. 
 
87. okkyr loz aj tadymbat kozyrp qomdep.
okkyr loz  aj tady-mb-at  kozyr-p qomde-p 
one demon again bring-PSTN-3SG.ob card-ACC money-ACC 
один черт опять принести-PSTN-3SG.ob карта-ACC деньги-ACC 
‘One demon brought cards and money again.’
Один черт опять принес карты, деньги.
Оккыр лоз ай тадымбат козырп к̜омдеп.
 
88. sanǯyrnat. 
sanǯyr-n-at 
play-PRS-3PL 
играть-PRS-3PL 
‘They play.’ 
Играют. 
Санджирнат. 
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89. na lozla aj tüp panbat. 
na  loz-la aj tü-p pan-b-at
this demon-PL again fire-ACC put-PSTN-3PL
этот  черт-PL опять костер-ACC развести-PSTN-3PL
‘These demons made a fire again.’ 
Эти черти опять костер развели. 
На лозла ай тӱ̄п панбат. 
 
90. aurgu potpat aurnat aj omdat sanǯyrgu. 
aur-gu pot-p-at aur-n-at aj omd-at sanǯyr-gu 
eat-INF cook-PSTN-3PL eat-PRS-3PL again sit-3PL play-INF 
есть-INF сварить-PSTN-3PL есть-PRS-3PL опять cесть-3PL играть-INF 
‘Cooked the dinner, ate, again started playing.’
Поесть сварили, поели, опять сели играть.
Аургу потпат, аурнат ай омдат санджиргу.
 
91. tab amdl'ebe amdl'ebe köžugu kygelymba. 
Tab amd-l'ebe amd-l'ebe köžu-gu kyg-ely-mb-a
3SG sit-CVB2 sit-CVB2 pee-INF want-INCH-PSTN-3SG.sub 
3SG сидеть-CVB2 сидеть-CVB2 помочиться-INF хотеть-INCH-PSTN-3SG.sub 
‘While sitting, he wanted to pee.’  
Он сидел, сидел, помочиться захотел. 
Таб амдл'еб'е амдл'еб'е кöжугу кыгелымба.
 
92. aj köžešpa tablat paront.
aj  köž-ešp-a tab-la-t paro-nt
again pee-DUR-3SG.sub 3Sg-PL-GEN top-ILL
опять помочиться-DUR-3SG.sub 3Sg-PL-GEN верх-ILL
‘Again he had a pee onto them.’ 
Опять помочился на них. 
Ай кöжешпа таблат паронт.
 
93. tabla čenčadyt nut t'apt. 
tab-la čenč-adyt nu-t t'apt
3SG-PL say-3PL god-GEN dew
3SG-PL говорить-3PL бог-GEN роса
‘They say: "God's dew".’   
Они говорят: «Божья роса». 
Табла ченчадыт  нут т'апт. 
 
94. t'elyšpl'e kwattalǯymba 
t'ely-šp-l'e  kwattalǯy-mb-a
rise-DUR-CVB1 begin-PSTN-3Sg.sub
всходить (о солнце)-DUR-CVB1 начать-PSTN-3Sg.sub
‘The sun began to rise.’ 
Cолнце начало всходить. 
Т'елышпл'е кватталджимба.
 
95. tab naj parǯa nagur par. 
tab naj parǯ-a nagur  par
3SG again cry-3SG.sub three time
3SG опять крикнуть-3SG.sub три раз
‘He cried three times again.’ 
Он опять прокричал три раза. 
Таб най парджа нагур пар. 
 
96. lozla čenǯat nat'at qajda amda.  
loz-la  čenǯ-at nat'at qajda amd-a
demon-PL say-3Pl there somebody sit-3SG.sub
черт-PL говорить-3Pl там кто-то сидеть-3SG.sub
‘Demons say: "There is somebody there".’ 
Черти говорят: «Там кто-то сидит». 
Лозла ченджат нат'ат к̜айда амда.  
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97. nat'idel'i manǯed'at.  
nat'idel'i  manǯed'-at 
there look-3PL 
туда взгянуть-3PL
‘They looked there.’ 
Туда посмотрели 
Нат'идел'и манджед'ат. 
 
98. nat'at kybajče amda.
 nat'at kybajče amd-a
there boy sit-3Sg.sub 
там мальчик сидеть-3Sg.sub 
‘There sits a boy.’ 
Там мальчик сидит. 
Нат'ат кыбайче амда. 
 
99. okkyr loz čenča mat nat'idel'i sygylǯenǯak.  
okkyr loz čenč-a mat nat'idel'i sygyl-ǯenǯ-ak
one demon say-3SG.sub 1SG there climb-FUT-1SG.sub 
один черт говорить-3SG.sub 1SG туда залезть-FUT-1SG.sub 
‘One demon said: "I will climb up there".’
Один черт говорит: «Я туда залезу».
Оккыр лоз ченча мат нат'идел'и сыгылдженджак.
 
100. tab sygylba. 
tab sygyl-b-a 
3SG climb-PSTN-3SG.sub 
3SG залезть-PSTN-3SG.sub 
‘He climbed up there.’ 
Он залез. 
Таб сыгылба. 
 
101. nat'agyndy p'arelbat na kybajčep
nat'a-gyndy p'arel-b-at na kybajče-p
there-ABL push-PSTN-3SG.ob this boy-ACC
там-ABL толкнуть-PSTN-3SG.ob этот мальчик-ACC 
‘He pushed the boy from there.’ 
Оттуда столкнул этого мальчика. 
Нат'агынды п'арелбат на кыбайчеп. 
 
102. kybajče al't'a. 
kybajče al't'-a 
boy fall-3SG.sub 
мальчик упасть-3SG.sub 
‘The boy fell.’ 
Мальчик упал. 
Кыбайче ал'т'а. 
 
103. na lozla tabyp saǯelbat nyǯarbat. 
na loz-la taby-p saǯel-b-at nyǯar-b-at
this demon-PL 3SG-ACC bite-PSTN-3PL tear-PSTN-3PL
этот черт-PL 3SG-ACC укусить-PSTN-3PL порвать-PSTN-3PL
‘These demons bit him, tore him to pieces.’
Эти черти его покусали, разорвали. 
На лозла табып саджелбат ныджарбат.
 

 
104. pot paront olp ödymbat.  
po-t paro-nt ol-p  ödy-mb-at
tree-GEN top-ILL head-ACC hang-PSTN-3PL
дерево-GEN верх-ILL голова-ACC повесить-PSTN-3PL
‘They put his head onto the tree.’ 
На дерево его голову повесили. 
Тот паронт олп öдымбат.  



- 180 - 
 

105. onǯ pirymd lozla kwannymbat amgu. 
onǯ piry-m-d loz-la kwanny-mb-at am-gu
himself height-ACC-POSS.3SG demon-PL take away-PSTN-3PL eat-INF 
сам рост-ACC-POSS.3SG черт-PL унести-PSTN-3PL есть-INF 
‘They took away his body to eat.’ 
Его тело черти утащили, чтобы съесть.
Ондж пирымд лозла кваннымбад амгу. 
 
106. kušak n'en'n'at nat'at warka t'emn'at t'aŋgwa.
kušak n'en'n'a-t nat'at wark-a t'emn'a-t t'aŋgw-a 
as long sister-POSS.3SG there live-3SG.sub brother-POSS.3SG be absent-3SG.sub
сколько сестра-POSS.3SG там жить-3SG.sub брат-POSS.3SG отсутствовать-3SG.sub
‘As long his sister lives there, the brother is absent.’
Cколько сестра там живет, брата все нет.
Кушак н'ен'н'ат нат'ат варка т'емн'ат т'ангва.
 
107. n'en'n'a qajda tebylgup madyrbat t'emn'ap pegu.
n'en'n'a qajda tebylgu-p madyr-b-at t'emn'a-p pe-gu 
sister somebody man-ACC ask-PSTN-3SG.ob brother-ACC look for-INF 
сестра кто-то мужчина-ACC просить-PSTN-3SG.ob брат-ACC искать-INF 
‘The sister asked some man to look for the brother.’
Cестра какого-то мужчину попросила брата поискать.
Н'ен'н'а к̜айда тебылгуп мадырбат т'емн'ап пегу.
 
108. ēǯ̮algwa mannany t'emn'ap pel'el. 
ēǯ̮al-gw-a mannany t'emn'a-p pe-l'el
say-IPFV-3SG my brother-ACC look for-IMP.2SG.ob
сказать-IPFV-3SG мой брат-ACC искать-IMP.2SG.ob
‘She said: "Look for my brother".’ 
Говорит: «Моего брата поищи». 
ӭ̄джалгва маннаны т'емн'ап пел'ел. 
 
109. kušak teka qomde merčegu. 
kušak teka qomde merče-gu
how much 2SG.LAT money pay-INF
сколько 2SG.LAT деньги заплатить-INF
‘How much should I pay?’ 
Сколько тебе денег заплатить? 
Кушак тека к̜омде мерчегу.
 
110. mat merǯenǯap. 
mat mer-ǯenǯ-ap 
1SG pay-FUT-3SG.ob 
1SG заплатить-FUT-3SG.ob 
‘I will pay.’ 
Я заплачу. 
Мат мердженджап. 
 
111. na tebylgup kwassa pegu. 
na  tebylgup kwas-s-a pe-gu
this man go-PST-3SG.sub look for-INF
этот мужчина поехать-PST-3SG.sub искать-INF
‘This man went to look for the boy.’ 
Этот мужчина поехал искать. 
На тебылгуп квасса пегу.  
 
112. čaǯa kol'd'it  na koragyn na andyt eppa.
čaǯ-a kol'd'-it   na  kora-gyn na andy-t epp-a 
go-3SG.sub look-3SG.ob this sand-LOC1 this boat-POSS.3SG lie-3SG.sub
ехать-3SG.sub увидеть-3SG.ob этот песок-LOC1 этот лодка-POSS.3SG лежать-3SG.sub
‘He goes, looks – there is the boat lying on the sand.’
Едет, видит – на песке эта лодка лежит.
Чаджа, кол'д'ит на корагын на андыт еппа. 
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113. tab nat'idel'i  medymba. 
tab nat'idel'i medy-mb-a 
3Sg there reach-PSTN-3SG.sub 
3Sg туда доехать-PSTN-3SG.sub
‘He reached the place.’ 
Он до туда доехал. 
Таб нат'идел'и медымба.
 
114. onǯ kyba andyp konne čačymbat.  
onǯ kyba andy-p Konne čačy-mb-at
self small boat-ACC to the riverbank take out-PSTN-3SG.ob 
свой маленький лодка-ACC на берег вытащить-PSTN-3SG.ob 
‘He took his boat out to the riverbank.’ 
Свой обласок на берег вытащил. 
Ондж кыба андып коне чаччимбат. 
 
115. šöt kwanba pegu na kybajčep. 
šöt kwan-b-a pe-gu na kybajče-p
to the forest go-PSTN-3SG.sub  look for-INF this boy-ACC
в лес пойти-PSTN-3SG.sub искать-INF этот мальчик-ACC 
‘He went to the forest to look for the boy.’
В лес пошел этого мальчика искать. 
Шöт кванба пегу на кыбайчеп. 
 
116. tebylgup kužat kwaaza na tydynt tömba.
tebylgup kužat kwaa-z-a na tydy-nt tö-mb-a
man when wander-PST-3SG.sub this cedar-ILL come-PSTN.3SG 
мужчина когда ходить-PST-3SG.sub этот кедр-ILL прийти-PSTN.3SG 
‘The man, as long he wandered, came to the cedar.’
Мужчина, сколько ходил, к этому кедру пришел. 
Тебылгуп кужат квааза на тыдынт тöмба.
 
117. kol'd'imbat pot parogon ol eda. 
 kol'd'i-mb-at po-t paro-gon ol ed-a
look-PSTN-3SG.ob tree-GEN top-LOC1 head hang-3SG.sub 
увидеть-PSTN-3SG.ob дерево-GEN верх-LOC1 голова висеть-3SG.sub 
‘Looks – there is a head on the tree.’  
Cмотрит – на дереве голова висит. 
Кол'д'имбат пот парогон ол еда. 
 
118. na olp imbat. 
na  ol-p i-mb-at 
this head-ACC take-PSTN-3SG.ob
этот голова-ACC взять-PSTN-3SG.ob
‘He took this head.’ 
Эту голову взял. 
На олп имбат. 
 
119. kut'an ol edymba 
kut'an  ol edy-mb-a 
where head hang-PSTN-3SG.sub 
где голова висеть-PSTN-3SG.sub
‘Where the head hung.’ 
Где голова висела 
Кут'ан ол едымба. 
 
120. tab nat'idel'i aza kundaŋ kwanba.
tab nat'idel'i aza kundaŋ kwan-b-a
3SG there NEG Far go-PSTN-3SG.sub
3SG туда NEG далеко уйти-PSTN-3SG.sub
‘He went there not far away.’ 
Он туда недалеко пошел. 
Таб нат'идел'и аза кундан кванба.  
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121. nat'at t'u pakkylba. 
 nat'at  t'u pakkyl-b-a 
there ground dig-PSTN-3SG.sub 
там земля накопать-PSTN-3SG.sub
‘There the ground was dug all over.’  
Там земля перекопана. 
Нат'ат т'у паккылба. 
 
122. tab na t'up pakkylbat.
tab na t'u-p pakkyl-b-at 
3SG this ground-ACC dig-PSTN-3SG.ob
3SG этот земля-ACC накопать-PSTN-3SG.ob
‘He dug this ground.’ 
Он эту землю раскопал. 
Таб на т'уп паккылбат. 
 
123. nat'at qomde kozyrla 
nat'at qomde kozyr-la 
there money card-PL 
Там деньги карта-PL 
‘There were cards, money.’ 
Там деньги, карты. 
Нат'ат к̜омде, козырла. 
 
124. tab wes' imbat koǯalaze.
tab  wes' i-mb-at koǯa-la-ze
3SG everything take-PSTN-3SG.ob sack-PL-INSTR
3SG все взять-PSTN-3SG.ob мешок-PL-INSTR
‘He took everything and put into sacks.’ 
Он все взял в мешки сложил. 
Таб вес' имбат коджалазе. 
 
125. mat kwanba. 
mat kwan-b-a 
home go-PSTN-3SG.sub 
домой уехать-PSTN-3SG.sub 
‘He went home.’ 
Домой поехал. 
Мат кванба. 
 
126. na olp nat'idel'i n'en'n'agynd tadymbat.
na ol-p nat'idel'i n'en'n'a-gy-n-d tady-mb-at
this head-ACC there sister-LAT-GEN-POSS.3SG bring-PSTN-3SG.ob 
этот голова-ACC туда сестра-LAT-GEN-POSS.3SG принести-PSTN-3SG.ob 
‘He brought the head there to his sister.  
Эту голову туда его сестре принес.’ 
На олп нат'идел'и н'ен'н'агынд тадымбат.
 
127. ēǯ̮algwa tannany t'emn'al ol. 
ēǯ̮al-gw-a tannany t'emn'a-l ol
say-IPFV-3SG.sub your brother-POSS.2SG head
сказать-IPFV-3SG.sub твой брат-POSS.2SG голова
‘He says: "Is this your brother's head?"’ 
Говорит: «Твоего брата голова?». 
ӭ̄джалгва таннаны т'емн'ал ол. 
 
128. tab ēǯ̮algwa mannаny t'emn'at ol. 
tab ēǯ̮al-gw-a mannаny t'emn'a-t ol
3SG say-IPFV-3SG.sub my brother-GEN head
3SG сказать-IPFV-3SG.sub мой брат-GEN голова
‘She says: "This is my brother's".’ 
Она говорит: «Моего брата голова». 
Таб ӭ̄джалгва маннаны т'емн'ат ол.  
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129. tab ēǯ̮algwa 
tab  ēǯ̮al-gw-a 
3SG say-IPFV-3SG.sub
3SG сказать-IPFV-3SG.sub 
‘He says.’ 
Он говорит 
Таб ӭ̄джалгва 
 
130. mat tadymbap solot nagur koǯakka.
mat  tady-mb-ap solot nagur koǯa-kka
1SG bring-PSTN-3SG.ob gold three sack-DIM
1SG привезти-PSTN-3SG.ob золото три мешок-DIM
‘I brought three small sacks with gold.’ 
Я привез три мешочка золота. 
Мат тадымбап солот нагур коджакка.
 
131. nat'at kozyrla. 
nat'at  kozyr-la 
there card-PL 
там карта-PL 
‘There are the cards.’ 
Там карты. 
Нат'ат козырла. 
 
132. na n'en'n'at ēǯ̮algwa 
na   n'en'n'a-t ēǯ̮al-gw-a 
this sister-POSS.3SG say-IPFV-3SG.sub
этот сестра-POSS.3SG сказать-IPFV-3SG.sub
‘The sister said to him.’ 
Эта сестра говорит. 
На н'ен'н'ат ӭ̄джалгва. 
 
133. m'i tasse tarenǯaj solot. 
m'i  tas-se tar-enǯ-aj solot
1DU.PL 2SG-INSTR share-FUT-2DU gold
1DU.PL 2SG-INSTR поделить-FUT-2DU золото
‘We will share the gold.’
Мы с тобой поделим золото. 
М'и тассе таренджай солот. 
 
134. na olp tab tanbat. 
Na ol-p tab tan-b-at 
this head-ACC 3SG bury-PSTN-3SG.ob
этот голова-ACC 3SG закопать-PSTN-3SG.ob
‘She buried the head.’ 
Эту голову она закопала. 
На олп таб танбат. 
 
135. n'en'n'at kalymba t'emn'agalk p'algalk warkygu.
n'en'n'a-t kaly-mb-a t'emn'a-galk p'al-galk warky-gu 
sister stay-PSTN-3SG.sub brother-KAR half-KAR live-INF 
сестра остаться-PSTN-3SG.sub брат-KAR половина-KAR жить-INF 
‘The sister stayed to live alone without her brother.’ 
Сестра его осталась без брата одна жить.
Н'ен'н'ат калымба т'емн'агалк п'алгалк варкыгу.
 

Список сокращений 

FAM = family, взаимная собирательность в 
кругу слов терминов родства.  

DEF = definite form, роль определенного 

IMP = imperative, повелительное наклонение.
NEG = negative, отрицательная частица. 
DIM = diminutive, уменьшительно-
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артикля. 
INF = infinitive, форма инфинитива. 
.sub = subjective conjugation, субъектное 

спряжение. 
.obj = objective conjugation, объектное 

спряжение. 
CONV = converb, деепричастие. 
 CONV1 = деепричастие, выражающее 

одновременное действие. 
 CONV2 = деепричастие, выражающее 

предшествующее действие.  
PTCP = participle, причастие. 
 PTCPdestin = дестинативное причастие 
PRS = present, нстоящее время. 
FUT = future, будущее время. 
PST = past, прошедшее время. 
PSTR = past resultative, результативное или 

нарративное прошедшее. 
Passiv = Passive voice, пассивный залог. 
DUR = durative, выражение длительности 

действия. 
HAB = habituality, выражение хабитуальности 

действия. 
EVID = evidentiality, выражение 

эвиденциальности действия.  

ласкательный.
ADVz = adverbalizer, образующий наречие. 
ADJz = adjectivizer, образующий 

прилагательное. 
SG = singular, единственное число. 
DU = dual, двойственное число. 
PL = plural, множественное число. 
ORDIN = ordinal, образующий порядковое 

числительное.  
NOM = nominative, Именительный падеж. 
GEN = genetive, Родительный падеж. 
ACC = accusative, Винительный падеж. 
LAT = lative, Дательно-направительный падеж. 
LOC1= locative 1, Местно-временной падеж. 
LOC2= locative 2, Местно-личный падеж. 
ABL = ablative, Исходный падеж. 
KAR = karitive, Лишительный падеж. 
COM = comitative, Орудно-совместный падеж. 
POSS = possessive, притяжательность. 
TRANSL.DESTIN = translativedestinative, 

Назначительно-превратительный падеж.  
TRANSL = translative, Превратительный падеж. 
PSTP = postposition, послелог. 
IPFV = imperfective, имперфект. 
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Кетские тексты 
А.Е.Крюкова, П.Ю.Глазунов 

 
Текст – I 
Бальна15 
Бал’ˈна 

Северо-кетский диалект (курейский говор) 
Курейка; 1959г.; запись А.П.Дульзон; глоссирование П.Ю.Глазунов, Е.А.Крюкова 2009. 

Информант Ламбин Ф.Н.; том К-4, стр.271-291. 
 

Кетский язык Русский язык English 
1) Бал’ˈна долдъk д бисˈниминас’.  
 

1) Бальна жил со своими 
братьями. 

1) Balna lived with his brothers.

2) с’ö:тäн биˈс’епде ˀиˀ Тоɣъта:, 
hoне биˈс’епде и:ˀ Беˈlегин.  
 

2) Среднего брата имя было 
Тогета, младшего брата имя 
было Белегин. 

2) The middle brother’s name 
was Togeta, the younger 
brother’s name was Belegin. 

3) доˈlи:н, доˈlи:н и дъ höне 
биˈс’еп т kы:миненм, haмгам kим 
т кас’титнем, оˈɣон дъ 
кыˈба:таӊнаӊа доˀk.  

3) Жили, жили и его младший 
брат женился, эвенкийскую 
жену взял, пошел к тестям 
жить. 

3) (They) lived, lived and his 
younger brother got married, an 
Evenk wife (he) took, went to 
live with the parents-in-law.

4) но: ра бисˈниминаӊа тоˈбиӊги: 
дыˈнас ыре гоӊа дииjak.  
 

4) А своим братьям он сказал: 
„На будущий год весной я к 
вам приду". 

4) And he told his brothers: 
“Next spring I shall visit you”.  

5) ас’ kыбдаӊта барä дадди. 5) В каком месяце придет он 
сказал. 

5) Which month (he’d come) he 
said.

6) тур kибдаӊте бен доннери но: 
рä бисˈнимин kaй даӊат olибитн.  

6) Но в этот месяц он не 
пришел, его братья было его 
ждать стали. 

6) That month he did not come, 
his brothers began waiting for 
him.  

7) бис’еп и:ен дä olбес. 7) Брат долго не приходил. 7) The brother did not come for a 
long time. 

8) е:иӊ аӊˈгоɣон де ˀа:тъ.  8) Стали собираться идти его 
разыскивать. 

8) (They) were intended to seek 
him.  

9) kaй доннаӊдин, но буӊна 
бисˈеп haмга:н ko: ɣот бин ko:руӊ 
ko:нен.  

9) Дошли было, но их брата 
эвенки, оказывается, голодом 
морили. 

9) Hardly (they) had got, but the 
Evenks turned out to starve their 
brother. 

10) hамган тунˈтӓн kо:ɣот kо:руң 
kо:нен, таббаңдиңӓ ес’с’ено kай 
бат дого:нен, Беˈlегин буңна 
kубˈбес’ был’де ес’ˈс’ен бат 
да:Rаӊгай.  

10) Эвенки его потому 
голодом морить стали, что, 
когда они в тайгу охотиться 
на диких оленей пойдут, 
Белегин впереди них всех 
оленей убивает. 

10) The Evenks began starving 
because when they went to taiga 
for deer hunting, Belegin 
onwards all the deers killed.  

11) тунˈтен буӊ де:ja ko:нен; но 
ре ˀеjeкоӊ дооkcитн, kac’анемин 
ko:ɣот ko:руӊ kо:нен.  

11) Вот за это они его 
невзлюбили; но они его убить 
не могут, они его взяли и 
голодом замаривать стали. 

11) That is why they didn’t like 
him, but (they) can’t murder him, 
they began starving him. 

12) туˈнил’ буӊ дäjä ko:нен.  12) Оттуда они его стали 
убивать. 

12) That is why the began killing 
(him).  

13) ko:c’ka ka: Беˈleгин дуˈтоɣот, 
оӊˈнас’ дö: öтке.  

13) Дома в чуме Белегин 
лежит на постели. 

13) At home (tent) Belegin is 
laying, abed. 

14) haмга:н еллабес ka: каӊаc’ бäт 
де:c’а'тобlен.  

14) Эвенки через дверь дома в 
него луками стреляли. 

14) The Evenks through the 
doorway shot him with arrows. 

15) бу кам бöн да касоɣос.  15) Но стрела его не берет. 15) But an arrow can not take 

                                                 
15 Первая публикация теста см. Дульзон А.П. Кетские сказки и другие тесты // Ученые записки. Т. XX. Вып. 2. 
Томск: Изд-во Томского университета, 1962. С. 149-152. 
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him.
16) камъӊ бу'ро оӊ'наc’ тыттыɣа, 
kорä kоˀk та:вут.  

16) Стрелы под его постелью, 
как хлам, лежат. 

16) Arrows are lying ander his 
bed like garbage.  

17) де биснимин kaй дон'нäӊдин, 
не биc’еп дajыӊc’a дуто:ɣoт; 
да:жe ре биснимин но коˀӊ бен 
этälем.  

17) Когда их братья пришли 
они увидели, что их брат 
больной лежит; даже 
собственных братьев не 
может узнать. 

17) When his brothers came 
(thay saw that) their brother was 
laid up, he could not even 
recognise his brothers. 

18) да kи:м kы'батаӊнаӊтен де и:с 
и:lевит и: ре и:соӊоjаk.  

18) Его жена для дедушек 
(старших братьев мужа) 
кушать приготовила, она их 
накормила. 

18) His wife for elder brothers-
in-law cooked some meal, fed 
them.  

19) ту'нил’ на кыба:тыӊ наӊа 
манä: „и:ен акc’аӊ гуоӊен”.  

19) Потом она дедушкам 
сказала: „Почему так долго 
сидите”.  

19) Then she said to her 
brothers-in-law: “Why are you 
sitting so long?” 

20) „еc kон де'соɣон, оc’ка с’им 
го'ӊо:нен”.  

20) “Темно становится, 
обратно бы пошли”. 

20) “It’s getting dark, we’re 
comig back”.  

21) но тоc’а наӊа бöн де 
то:бин'ги.  

21) Но открыто она им не 
сказала (что их в дороге 
ожидает).  

21) But evidently she did not tell 
them (what they were to expect). 

22) бу'ре биснимин оӊо:нен, 
котка т ка'lебл’ kоӊонен.  

22) А ее братья пошли на 
дорогу их караулить. 

22) And her brothers came to the 
pathway to watch them.  

23) кинä о:c’ка еиӊ аӊ'гоɣон.  23) А эти обратно идти стали 
собираться.  

23) And those began to come 
back home. 

24) бу наӊа манä: “таӊеc’ин 
кот’ка ка'нен гоӊетн, бенä ба:ӊен 
ка'рун”.  

24) Она им сказала: 
“Осторожно дорогой идите, 
по сторонам на землю 
поглядывайте”. 

24) She said them: “Mind your 
way, look sharp and watch the 
ground”. 

25) буӊ'нä hype kа:lуlтет.  25) Но они не послушались. 25) But they did not obey.
26) аc’lиӊ kы'биlдилин, kö: 
hи1ä'ӊетн.  

26) Лыжи надели и полетели 
(быстро пошли).. 

26) (They) put on the skis and 
came fastly.  

27) hо'не бис’ бöн бил’ kоӊдиl 
оӊо:нен, kа:мъӊ до:мläc’äӊ д 
äс’оlеин.  

27) Близко к вечеру, они 
недалеко от чумов ушли, вдруг 
ушки стрел щелкнули. 

27) By the evening, they had not 
passed away from the tents, 
suddenly arrows clicked. 

28) hамга:н даӊ'гымдаɣан каӊаc’.  28) Эвенки из луков в них 
выстрелили.  

28) The Evenk shot them with 
arrows. 

29) Бал’на ко'тиl оɣон, пр’амо р 
hыбеc’ ка'маc’ да'ɣымдаɣан.  

29) Бальна впереди шел, прямо 
ему в живот стрела попала. 

29) Balna was coming onwards, 
exactly in his stomach an arrow 
entered. 

30) Бал’на туллераk.  30) Бальна упал. 30) Balna fell down. 
31) То:ɣъта: оӊ'тиl оɣон; Тоɣъта: 
ръ огдебеc’ да'ɣымдаɣан.  

31) Тогета сзади шел; ему в 
ухо попала.  

31) Togeta behind was going, his 
ear was shot.  

32) Тоɣата: ту:лераk.  32) Тогета упал. 32) Togeta fell down.  
33) hамга:н донäӊдин на'ӊа. 33)Эвенки подошли к ним. 33) The Evenks reached them.
34) 'Бал’на'рал’ д kам olle т ко'тей 
ylä Бал’не pä holтеc’ас’ дъ kа:м т 
hатабу:нбет, штоб ка:lе кан 
дант'ивет, бу'ре kам би:еl да 
ka:yjak. 

34) У Бальны один его стрелу 
стал вытаскивать, Бальна 
своим животом стрелу свою 
прижал, чтобы вояки 
подумали, что она далеко 
будто бы зашла. 

34) One began to draw the arrow 
from Balna, he pressed it with 
his stomach, to make them think 
that the arrow entered deeply.  

35) hамга аӊ'тет’ке ръ kа:м т 
кo'тejylä.  

35)Эвенк с трудом его стрелу 
вытащил. 

35) The Evenk hardly drew the 
arroow out.  

36) ko:kce ha:мгa Тоɣäта:рал’ pa 
kа:м олер ко'тей у:lä де 
огдедерил’. 

36) Второй эвенк у Тогета 
стрелу из уха вытаскивать 
стал. 

36) The second Evenk began 
drawing the arrow out of 
Togeta’s ear. 

37) то:ɣата: kа:м д огдаc’ дä 
кäнтебул’диӊе hатабунбет. 

37) Тогета стрелу своим ухом 
к плечу прижал. 

37) Togeta pressed the arrow to 
his shoulder with his ear. 

38) hа:мга аӊт'ет’кä ра kа:м оллä 
т kо'тей у:lä. 

38) Эвенк с трудом стрелу его 
вытащил.  

38) The Evenk hardly drew the 
arrow. 

39)kоти'л’т’ä ha:мга дӓ kы:т kай 
тä:тебинтäң, бал’на ръ ба:татбес’ 
kай да'ɣыбд'аk ес’äң, а kо:kс’а 

39) Передний (первый) эвенк 
свой лук было натянул, он в 
лоб Бальны стрелять хотел, 

39) The first Evenk his bow 
should nock, he wanted to shoot 
at Balna’s forehead, but the 
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hамга да'ңа ди:ɣине барä: 
“kо:мам аkтä: ке:рӓ ба:тат ˀӓ̄k'ти 
и та кот даң'гориɣин”. 

но второй эвенк ему сказал: 
“Грех хорошему человеку в лоб 
стрелять, не тронь, мы их и 
так уже убили”. 

second Evenk said: “It’s a sin to 
shoot at human’s forehead, don’t 
touch them, we have already 
killed them!” 

40) тунил’ ос’ка буң оңо:нен. 40) Потом они обратно 
пошли.  

40) Then they come back. 

41) о:с’ка до'нäңдеин hамга:н нъ 
ä:нä да:jыңс’ä дäjъ kо:нен, 
аң'тет’к’ъ даRоjиɣин. 

41) Когда домой пришли, они 
своего зятя больного убивать 
стали и с трудом убили его.  

41) When they reached home, 
they their brother-in-law began 
to kill and hardly managed to do 
that.  

42) ту'рер kа'риɣа Бал'на то:с’а 
доlеттӓн де бо:lиңдиңа, де бис’еп 
дат'пи: “акъс’ ˀе:туɣу?” 

42) После этого, когда Бальна 
наверх поднялся на свои ноги, 
брат его спрашивает: “Ты 
чего, живой?” 

42) After that, when Balna rose, 
his brother asked: “Are you 
alive?”  

43) kарр’ да'ңа барä: “ˀедди”. 43) Тот ему ответил: “Я 
жив”.  

43) He answered: “I’m alive”. 

44) “аруңу ре kасkуɣус?” 44) “Сильно тебя ранило?” 44) “Are you seriously 
wounded?” 

45) “бöн, барä, та'ңа богде т kоп 
kам да kо:выне”. 

45) “Нет, он ответил, только 
конец уха стрела задела”.  

45) “No, he said, the arrow just 
touched upon the tip of my ear”. 

46) “а у би:lе kам де kасkовус, уг 
ас’ паңбäс’ kам да kаскоɣос?” 

46) “А тебя как стрела взяла, 
в каком месте у тебя стрела 
попала?” 

46) “And what is your injury, 
how the arrow hit you?”  

47) Бал’на барä: “hол’тисбес’ та 
kа:стоɣос”. 

47) ‘Бальна ответил: “В 
живот попала”.  

47) Balna answered: “My 
stomach hit”.  

48) Бал’на барä: ре бисе:пдаңа: 
“бо:ɣене бӓтн”. 

48) Бальна сказал своему 
брату: “Огонь для меня 
наклади”.  

48) Balna said to his brother: 
“Make a fire for me!”  

49) дӓ бисеп о:'ɣон т hантет 
то'ɣоjеңсин. 

49) Его брат сучки наломал 
сухие.  

49) His brother took some 
firewood.  

50) бо:ɣенӓ Бал’на д kайнем, де 
айɣин hол’тис ди'ңӓл’ бинде рӓ 
hо:ң kо:vинтет, kамт kуб'диңа 
диң'го:мту, боkkа т'кот’коб'лаk, д 
би:lи, и hо'не kуɣол’ас да айɣин 
доkтаби:lиɣет. 

50) Огонь Бальна развел, из 
раны на животе свое сало он 
сам оторвал, на конец стрелы 
одел, на огне зажарил дочерна, 
покушал, маленьким кусочком 
свою рану помазал. 

50) Balna set the fire, out of his 
wound he tore a piece of fat, put 
on the arrow, roasted by the 
flame, ate and smeared his 
wound. 

51) тунил’ нас’'лиң kы'биlдиlин 
kо:с’kа т kы:ɣиlеңетн. 

51) Потом лыжи они надели и 
быстрым ходом домой пошли.  

51) Then the put on the ski and 
quickly went home.  

52) о:с’ка до:наңдеин Бал’на ра 
kыба:тдаңа барä: “байɣин 
kо:л’kынä!” 

52) Когда домой пришли, 
Бальна своему тестю сказал: 
“Мою рану срасти!” 

52) When they came home, 
Balna said to his father-in-law 
“Cicatrize my wound!” 

53) да kиба:т с’е:наң о'биlде. 53) Тесть шаманом был. 53) His father-in-law was a 
shaman.  

54)kор аɣоɣон, да е:не та:таңгът 
kона. 

54) Тот шаманить начал, 
своего зятя направлять стал. 

54) He began to quack, to cure 
his son-in-law.  

55) а ре би'с’еп да'ңа ба'рä: 
“иеңиндет деˀң и kооң каlаlгет 
hам'ганас’”. 

55) А брату он сказал: 
“Собери людей – войско и иди 
воевать с эвенками”.  

55) And he said to his brother: 
“Take the people and go to make 
war to Evenks”. 

56) а kог ба:т даңа барä: “Бал’на 
kооң hам'га:ннаңа, кан да'jеңдиин 
а'нукс’ ка:lе доңга:ɣан, а есlи бен 
да'jеңди:н, 'hисту'ре öд до'ңäтн, 
'hисту'ре даңес’иин”. 

56) А один старик ему сказал: 
“Бальна, иди к эвенкам, пусть 
придут завтра, воевать 
будем, а если не придут, то 
мы все равно придем, все равно 
их убьем”.  

56) And one old man said to 
him: “Balna, go to the Evenks, 
let them come tomorrow, we’ll 
make war, if they don’t come, 
we’ll go anyways and kill them 
all”. 

57) hамга:н до:наңдеин, 
доlаңтä:ин, и кине кот доlаңтä:н. 

57) Эвенки пришли и 
остановились, и эти тоже 
уже стоят на готове. 

57) The Evenks came and 
stayed, and those are on the alert. 

58) ка:l аңгоɣан. 58) Воевать начали. 58) They began to make war. 
59) Бал’на би:енде kа: ра kуска 
дегдоɣон, а ра kимдиңа б’е:ндӓра 
kоkң де:ɣö'биlдиlи и ди'ңа барä: 
“ас’'ки kа:мың дул’'дестнди'ңел’ 

59) Бальна сам дома в своем 
чуме остался, а жене своей 
панцирь надел и ей сказал: 
“Когда от ушков стрел снег 

59) Balna himself at home 
stayed, put on his wife an armor 
and said: “When the snow will 
fall because of the arrows, bring 
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ти:к kан kы'мäйгис’, пkоkң о:с’ка 
иRунус и пkы:т”. 

будет обваливаться, принеси 
мой панцирь и мой лук”. 

my armor and bow”. 

60) да kи:м то:н и реби:lевет. 60) Его жена так и сделала. 60) And so his wife did.  
61) тол’ко ти:к kы'майгис и тон и 
ре би:lевет, ра kоkң о:с’ка ре 
е:ɣунбъс’. 

61) Только снег рухнул, она 
так и сделала, его панцирь 
обратно понесла. 

61) Hardly had the snow fallen, 
when she brought his armor 
back. 

62) Бал’на т kы'бил’дел’ б’е:нде 
ра kоkң, о'ɣон ка:lе баңдиңа, и 
бы:л’дä hамга:н даң'гоjеɣин.

62) Бальна одел свой панцирь, 
пошел на место брани, и всех 
эвенков они убили.  

62) Balna put on his armor, went 
to the battle place and they killed 
all the Evenks. 

63) ту'нил’ о'ңо:нен нä бис’еп да 
ˀа:т. 

63) Потом они пошли 
выручать брата.  

63) Then they came to help the 
brother.

64) kай донаңдеин, hамга:н нӓ 
бис’еп ко:т бин да'ɣоjеɣин.

64) Дошли было, эвенки их 
брата уже убили.  

64) They should came, the 
Evenks had killed their brother.

65) буң hамга:н на kимен бы:л’де 
даң'гоjеɣин, на kö:дас’ та:тың 
даң'гоjеɣин, не с’е:ˀн 
ка:с’аңнемин бы:л’де и о:с’ка 
оңо:нен. 

65) Они тогда эвенкийских 
женщин всех убили, с детьми 
совсем убили, их оленей всех 
забрали и домой пошли.  

65) Then they killed all the 
Evenk women with children, 
took their deers and went home.  

66) туре аскет коˀп комнӓти. 66) На этом сказка кончилась. 66) Here the story ends. 
 
1. Bаl’ˈnа dоldəq d bisˈniminаs’. 
Bаl’ˈnа d-оl-dəq d bisˈnimin-аs’
Balna 3SG.M-PST-live 3SG.POSS brother\PL-COM 
Бальна 3SG.M-PST-жить 3SG.POSS брат\PL-COM
Бал’ˈна долдъk д бисˈниминас’. 
‘Balna lived with his brothers’. 
Бальна жил со своими братьями. 
 
2. s’utn biˈs’еpdе ī Tоɣetа, hʌnе biˈs’еpdе ī Bеˈlеgin.
s’utn biˈs’еp-dе i ̄ Tоɣetа hʌnе biˈs’еp-dе i ̄ Bеˈlеgin
middle brother-3SG.M.POSS name Tоgetа small brother-3SG.M.POSS name Bеlеgin
средний брат-3SG.M.POSS имя Тогета маленький брат-3SG.M.POSS имя Белегин
с’ӧ:тäн биˈс’епде ˀиˀ Тоɣъта:, hoне биˈс’епде и:ˀ Беˈlегин.
‘the middle brother’s name was Togeta, the younger brother’s name was Belegin’ 
Среднего брата имя было Тогета, младшего брата имя было Белегин.
 
3. dоˈlin, dоˈlin i de hʌnе biˈs’еp t-qɨminеm, hʌmgаm qīm t-kаs’titnеm, оˈɣоn de qiˈbbа:tаŋnаŋа dʌˀq.
d-оˈl(daʁ)-in, d-оˈl(daʁ)-in i de hʌnе biˈs’еp
3-PST(live)-PL, 3-PST(live)-PL «and» 3SG.M.POSS small Brother
3-PST(жить)-PL, 3-PST.(жить)-PL «и» 3SG.M.POSS маленький Брат
 
t-qɨm-in-еm, hʌmgаm qīm t-kаs’-tit-n-еm,
3SG.M-woman-PST-STEM, Evenk woman 3SBJ.M-take-3F.OBJ-PST-STEM,
3SG.M-женщина-PST-STEM, эвенкийский жена 3SBJ.M-взять-3F.OBJ-PST-STEM,
 
о-ˈɣоn de qiˈbbа:t-аŋ-nаŋа dʌˀq 
3SG.M-go\PST 3SG.M.POSS father.in.low-PL-DAT.PL live 
3SG.M-идти\PST 3SG.M.POSS тесть-PL-DAT.PL жить 
доˈlи:н, доˈlи:н и дъ höне биˈс’еп т kыминенм, haмгам kим т кас’титнем, оˈBон дъ кыˈба:таӊнаӊа 
доˀk. 
‘(they) lived, lived and his younger brother got married, an Evenk wife (he) took, went to live with 
the parents-in-law’ 
Жили, жили и его младший брат женился, эвенкийскую жену взял, пошел к тестям жить.
 
4. nо rа bisˈniminnаŋа tоˈbingij: dɨˈnаs ɨrе kuŋа dijaq.
nо rа bisˈnimin-nаŋа tо-ˈb-in-gij:
«but» 3SG.M.POSS brother\PL-DAT.PL tell-INAN.OBJ-PST-STEM: 
«но» 3SG.M.POSS брат\PL-DAT.PL сказать-INAN.OBJ-PST-STEM:
 
dɨˈnаs ɨrе kuŋa di-j-aq
second spring 2SG.DAT 1SG-EP-come
на.второй весна 2SG.DAT 1SG-EP-приходить
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но: ра бисˈниминаӊа тоˈбиӊги: дыˈнас ыре гоӊа дииjak.
‘and he told his brothers: Next spring I shall visit you’
А своим братьям он сказал: На будущий год весной я к вам приду.
 
5. аs’ qibdаŋtа bаra deda.
аs’ qib-dаŋtа bаra deda16 
which month-ADSS.M 3M.SG.say 3SG.say 
какой месяц-ADSS.M 3M.SG.говорить 3SG.говорить
ас’ kыбдаӊта барä дадди. 
‘which month (he’d come) he said’ 
В каком месяце придет он сказал. 
 
6. tur qibdаŋtе bən̄ dоnnеrij nо ra-bisˈnimin qaj dаŋаtolibetn.
tur qib-daŋte bən̄ d-on-e-rij
DEM.М month-ADSS.M NEG 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-come
DEM.М месяц-ADSS.M NEG 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-приходить
 
nо ra-bisˈnimin qaj d-аŋаt-ol-i-bet-n
«but» 3SG.M.POSS-brother\PL PART 3-wait-PST-EP-make-PL 
«но» 3SG.M.POSS-брат\PL PART 3-ждать-PST-EP-делать-PL 
тур kибдаӊтеˈбен доннери но: рä бисˈнимин kaй даӊат olибитн.
‘that month he did not come, his brothers began waiting for him’
Но в этот месяц он не пришел, его братья было его ждать стали.
 
7. bis’еp ìn’ daolbеs. 
bis’еp ìn’ d-a-ol-bеs
brother for.a.long.time 3-3SG.M-PST-STEM
брат долго 3-3SG.M-PST-STEM
бис’еп и:ен дä olбес. 
‘the brother did not come for a long time’
Брат долго не приходил.
 
8. еiŋ аŋˈgоɣоn dе а:tə. 
еiŋ аŋ(ˈg)-оɣоn d-е-а:tə
go 3PL-begin\PST 3SBJ-3SG.M.OBJ-find
идти 3PL-начинать\PST 3SBJ-3SG.M.OBJ-искать
е:иӊ аӊˈгоɣон де ˀа:тъ. 
‘(they) were intended to seek him’ 
Стали собираться идти его разыскивать.
 
9. qaj dоnаŋdijn, nо buŋnа bisˈеp hʌmgаmn qoɣоt bin qo:ruŋqonеn.
qaj d-оn-аŋ-dij-n, nо buŋ-nа bisˈеp hʌmgаm-n
PART 3-PST-3PL.SBJ-come-PL, «but» 3PL-PL.POSS brother Evenk-PL
было 3-PST-3PL.SBJ-приходить-PL, «но» 3PL-PL.POSS брат эвенк-PL
 
qoɣоt bin qo:ruŋ-q-on-е-n
hunger seemingly kill-CAUS-PST-STEM-PL
голод оказывается убивать-CAUS-PST-STEM-PL
kaй доннаӊдин, но буӊна бисˈеп haмга:н ko:ɣот бин ko:руӊ ko:нен.
‘hardly (they ) had got, but the Evenks turned out to starve their brother’
Дошли было, но их брата эвенки, оказывается, голодом морили.
 
10. hʌmgаmn tunˈtan qoɣоt qo:ruŋqonеn, tаbаŋdiŋа assanо qaj bаt оŋоnеn, Bеlegin buŋnа kuˈbbеs’ 
bɨl’dе еs’ˈs’еˀn bаt dа:Rаŋgаj. 
hʌmgаm-n tunˈtan qoɣоt qo:ruŋ-q-on-е-n, tаbаŋ-diŋа assanо
Evenk-PL because hunger kill-CAUS-PST-STEM-PL, forest-DAT hunting
эвенк-PL потому голод убивать-CAUS-PST-STEM-PL, лес-DAT oхота
 
                                                 
16 Форма deda встречается в материалах Г. Финдейзена (H. Findeisen), подробнее в Werner H. Vergleichendes 
Wörterbuch der Jenissej-Sprachen. - Band 1. – Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2002 (1). S. 169. 
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qaj bаt оŋ-оn-(d)еn, Bеlegin buŋ-nа kuˈbbеs’ bɨl’dе 
PART PART 3PL-PST-go, Bеlegin 3PL-POSS.PL vorne all 
PART PART 3PL-PST-идти, Белигин 3PL-POSS.PL впереди все 
 
еs’ˈs’еˀn bаt d-а:R-аŋ(g)-ɛj
deer\PL PART 3SG.M.SBJ-STEM-3PL.OBJ-kill
дикий.олень\PL PART 3SG.M.SBJ-STEM-3PL.OBJ-убивать
hамган тунˈтӓн kо:ɣот kо:руң kо:нен, таббаңдиңӓ ес’с’ено kай бат дого:нен, Беˈlегин буңна 
kубˈбес’ был’де ес’ˈс’ен бат да:Rаӊгай. 
‘the Evenks began starving because when they went to taiga for deer hunting, Belegin onwards all 
the deers killed’ 
Эвенки его потому голодом морить стали, что, когда они в тайгу охотиться на диких 
оленей пойдут, Белегин впереди них всех оленей убивает.
 
11. tunˈtan būŋ dеjaqonеn; nо rе-еjeqоn dоksitn, kas’аnеmin qoɣоt qo:ruŋqоnеn. 
tunˈtan būŋ d-eja-q-on-e-n, nо rе-еje-qоn d-о-ksit-n,
that.is.why 3PL 3-kill-CAUS-PST-STEM-PL, «but» 3PL-kill-beginn 3-PST-become-PL
потому 3PL 3-убивать-CAUS-PST-STEM-PL, «но» 3PL-убить-начать 3-PST-стать-PL
 
kas’-а-n-еm-in qoɣоt qo:ruŋ-q-on-e-n
take-3M.OBJ-PAST-STEM-PL hunger kill-CAUS-PST-STEM-PL
взять-3M.OBJ-PAST-STEM-PL голод убивать-CAUS-PST-STEM-PL
тунˈтен буӊ де:ja ko:нен; но ре ˀеjeкоӊ дооkcитн, kac’анемин ko:ɣот ko:руӊ kо:нен. 
‘that is why they didn’t like him, but (they) can’t murder him, they began staving him’ 
Вот за это они его невзлюбили, но они его убить не могут, они его взяли и голодом замаривать 
стали. 
 
12. tuˈnil’ būŋ dеjaqonеn. 
tuˈnil’ būŋ d-eja-q-on-e-n 
from.here 3PL 3-kill-CAUS-PST-STEM-PL
отсюда 3PL 3-убивать-CAUS-PST-STEM-PL
туˈнил’ буӊ дäjä ko:нен. 
‘that is why the began killing (him)’ 
Оттуда они его стали убивать. 
 
13. qus’ka qā Bеˈlegin duˈtoɣut, оŋˈnаs’d ʌ:tka.
qus’-ka qā Bеˈlegin du-ˈt-o-ɣut, оŋˈnаs’-d ʌ:tka 
tent-LOC home Bеˈlegin 3SG.M-TH-PAST-lie, bed-3INAN.POSS оn 
чум-LOC дома Белегин 3SG.M-TH-PAST-лежать, постель-3INAN.POSS на 
ko:c’ka ka: Беˈleгин дуˈтоɣот, оӊˈнас’ дö:öтке.
‘at home (tent) Belegin is laying, abed’ 
Дома в чуме Белегин лежит, на постели.
 
14. hʌmgаmn еllаbеs qā qаmǝŋаs’ bаt dеs’а'tоblеn.
hʌmgаm-n еllа-bеs qā qаmǝŋ-аs’ bаt d-еs’-а-'t-о-b-l-е-n
Evenk-PL door-PROS home arrow\PL-INS PART 3-up-3M.OBJ-TH-PST-INT-PST-shoot-PL
эвенк-PL дверь-PROS дома стрела\PL-INS PART 3-вверх-3M.OBJ-TH-PST-INT-PST-стрелять-PL
haмга:н еллабес ka: каӊаc’ бäт де:c’а'тобlен.
‘the Evenks through the doorway shot him with arrows’
Эвенки через дверь дома в него луками стреляли.
 
15. bu qām bən̄’ dа-kаsaɣоs. 
bū qām bən̄’ dа-kas-a-ɣоs
3SG arrow NEG 3SG.F-take-3M.OBJ-STEM
3SG стрела NEG 3SG.F-взять-3M.OBJ-STEM
бу кам бöн да касоɣос. 
‘but an arrow can not take him’ 
Но стрела его не берет. 
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16. qаməŋ bu'rə оŋ'nаs’t hɨttiɣа, qоre qоˀq tаvut.
qаm-əŋ bu-'rə оŋ'nаs’-t hɨttiɣа, qоre qоˀq t-а-v-ut 
arrow-PL 3SG-3М.POSS bed-3INAN.POSS under, like garbage TH-PRS-INAN.SBJ-lie
стрела-PL 3SG-3М.POSS постель-3INAN.POSS под, как хлам TH-PRS-INAN.SBJ-лежать
камъӊ бу'ро оӊ'наc’ тыттыɣа, kорä kоˀk та:вут.
‘arrows are lying ander his bed like garbage’
Cтрелы под его постелью, как хлам, лежат.
 
17. dе bisnimin qaj dоn'аŋdijn, na bis’еp dajeŋs’a dutоɣut; dаze ra bisnimin na qоŋ bən̄ italam.
dе bisˈnimin qaj d-оn-ˈаŋ-dij-n, na bis’еp
3SG.M.POSS brother\PL PART 3-PST-3PL.SBJ-come-PL, 3PL.POSS brother
3SG.M.POSS брат\PL PART 3-PST-3PL.SBJ-приходить-PL, 3PL.POSS брат
 
dajeŋ-s’a du-t-о-ɣut; dа:že ra bisˈnimin
illness-NMZ 3M.SG-TH-PAST-lie; «even» 3SG.M.POSS brother\PL
больной-NMZ 3M.SG-TH-PAST-лежать; «даже» 3SG.M.POSS брат\PL
 
na qoŋ bən̄ it-a-l-am
3PL.POSS appearance NEG know-3M.SG.SBJ-PST-STEM
3PL.POSS облик NEG знать-3M.SG.SBJ-PST-STEM
де биснимин kaй дон'нäӊдин, не биc’еп дajыӊc’a дуто:ɣoт; да:жe ре биснимин но коˀӊ бен 
этälем. 
‘when his brothers came (thay saw that) their brother was laid up, he could not even recognise his 
brothers’ 
Когда его братья пришли (они увидели, что) их брат больной лежит; даже собственных братьев 
не может узнать. 
 
18. dа qīm qi'bbаtаŋnаŋtеn dеisilеvit i rе-isоŋоjаq.
dа qīm qibbat-аŋ-nаŋtеn dе-is-il-е-bet 
3SG.M.POSS wife brother.in.low-PL-ADSS.PL 3SG.F-food-PST-EP-make 
3SG.M.POSS жена брат.мужа-PL-ADSS.PL 3SG.F-еда-PST-EP-делать
 
i rе-is-оŋ-о-j-аq 
«and» 3SG.F-feed-3PL.OBJ-PST-EP-STEM
«и» 3SG.F-кормить-3PL.OBJ-PST-EP-STEM
да kи:м kы'батаӊнаӊтен де и:с и:lевит и: ре и:соӊоjаk.
‘his wife for elder brothers-in-law cooked some meal, fed them’
Его жена для дедушек (старших братьев мужа) кушать приготовила, она их накормила.
 
19. tu'nil’ nа qibbаtaŋnаŋа mаna: ìn аks’eŋ kо(g)oŋеn.
tu'nil’ nа qibbаt-aŋ-nаŋа mаna:
than 3PL.POSS brother.in.low-PL-DAT 3F.SG.say: 
потом 3PL.POSS брат.мужа-PL-DAT 3F.SG.говорить: 
 
ìn аks’eŋ k-o-(g)оŋ-еn
for.a.long.time why 2-PST-2PL-sit
долго почему 2-PST-2PL-сидеть
ту'нил’ на кыба:тыӊнаӊа манä: „и:ен акc’аӊ гуоӊен”.
‘then she said to her brothers-in-law: “why are you sitting so long”
Потом она дедушкам сказала: „Почему так долго сидите?”
 
20. ès qоn dе'sоɣоn, us’kа s’im kоŋ оŋon.
ès qоn d-е's-оɣоn, us’kа s’im k-оŋ оŋ-(d)on
sky dark 3SG-up-become\PST, back PART 2-go\IMP 3PL-go.PST
небо темно 3SG-наверху-становится\PST, назад PART 2-идти\IMP 3PL-идти.PST
“еc kон де'соɣон, оc’ка с’им го'ӊо:нен”.
‘it’s getting dark, we’re comig back’ 
“Темно становится, обратно бы пошли”.
 
 
 
 



- 192 - 
 

21. nо tоs’а nаŋа bən̄ da-tоˈbingij. 
nо tоs’а nаŋа bən̄ da-tо-ˈb-in-gij
«but» upward 3PL.DAT NEG 3SG.F.SBJ-tell-INAN.OBJ-PST-STEM 
«но» вверх 3PL.DAT NEG 3SG.F.SBJ-сказать-INAN.OBJ-PST-STEM 
но тоc’а наӊа бöн де то:бин'ги. 
‘but evidently she did not tell them (what they were to expect)’
Но открыто она им не сказала (что их в дороге ожидает).
 
22. bu'rе bisnimin оŋоnеn, qоtkа t-kа'label’qоŋоnеn.
bu'rе bisˈnimin оŋ-оn-(d)еn, qоt-kа t-kа'label’-q-оŋ-оn-(d)еn 
3SG.F.POSS brother\PL 3PL-PST-go, way-LOC 3-guard-TH-3PL-PST-go 
3SG.F.POSS брат\PL 3PL-PST-идти, дорога-LOC 3-сторож-TH-3PL-PST-идти
бу'ре биснимин оӊо:нен, котка т ка'lебл’ kоӊонен. 
‘and her brothers came to the pathway to watch them’
А ее братья пошли, на дорогу их караулить.
 
23. kinа us’kа еiŋаŋ'gоɣоn. 
kinа us’kа еiŋ-аŋ('g)-оɣоn 
DEM.PL back go-3PL-begin\PST
эти назад идти-3PL-начинать\PST
кинä о:c’ка еиӊ аӊ'гоɣон.  
‘and those began to come back home’ 
А эти обратно идти стали собираться. 
 
24. bū nаŋа mаna: tаŋеs’in qоtkа qа'nеn kоŋеtn, bеne bа:ŋеn kа'ron.
bū nаŋа mаna: tаŋеs’in qоt-kа qа'n-еn 
3SG 3PL.DAT.AN 3F.SG.tell: carefully way-LOC IMP.PART-PL
3SG 3PL.DAT.AN 3F.SG.говорить: осторожно дорога-LOC IMP-PART-PL
 
kоŋ-е-tn, bеne bаŋ-еn kа'ro-n
2PL-EP-go, in.to.halves ground-PL 2look\IMP-PL
2PL-EP-идти, пополам земля-PL 2смотреть\IMP-PL 
бу наӊа манä: “таӊеc’ин кот’ка ка'нен гоӊетн, бенä ба:ӊен ка'рун”.
‘she said them: “mind your way, look sharp and watch the ground”’
Она им сказала: “Осторожно дорогой идите, по сторонам на землю поглядывайте”. 
 
25. buŋ'na hu re-qʌlultеt. 
buŋ-'na hū re-qʌl-ul-tеt17

3PL-POSS.PL heart 3SG.F.SBJ-thumb-PST-beat
3PL-POSS.PL сердце 3SG.F.SBJ-большой.палец-PST-бить
буӊ'нä hype kа:lуlтет. 
‘but they did not obey’ 
Но они не послушались. 
 
26. аs’liŋ qɨ'bildilin, qɨla o'ŋotn. 
аs’l-iŋ q-ɨ-'b-il-dil-in, qe qɨla o'ŋo-tn 
ski-PL put.on-EP-INAN.OBJ-PST-STEM-PL, very fast 3PL-PST-go
лыжа-PL надеть-EP-INAN.OBJ-PST-STEM-PL, очень быстро 3PL-PST-идти
аc’lиӊ kы'биlдилин, kö: hиlä'ӊетн.  
‘(they) put on the skis and came fastly’ 
Лыжи надели и полетели (быстро пошли).
 
27. hʌ'n’a bīs’ bən̄ bìl’ quŋdil оŋоnеn, qаməŋ dəmləsaŋ dɛs’оlеjn.
hʌ'n’a bīs’ bən̄ bìl’ quŋ-dil оŋ-оn-(d)еn, 
small evening NEG far tent\PL-ABL 3PL-PST-go,
маленько вечер NEG далеко чум\PL-ABL 3PL-PST-идти,
 
 
 
                                                 
17 Значение глагола ‘щипать’ (букв. ‘большим пальцем бить’). 



- 193 - 
 

qаm-əŋ dəmləs-аŋ d-ɛs’-оl-еj-n
arrow-PL ip-PL 3-cry-PST-STEM-PL
стрела-PL прорезь-PL 3-кричать-PST-STEM-PL 
hо'не бис’ бöн бил’ kоӊдиl оӊо:нен, kа:мъӊ до:мläc’äӊ д äс’оlеин.
‘by the evening, they had not passed away from the tents, suddenly arrows clicked’ 
Близко к вечеру, они недалеко от чумов ушли, вдруг ушки стрел щелкнули. 
 
28. hʌmgаmn dаŋ'gɨmdаɣаn qаŋаs’. 
hʌmgаm-n d-аŋ('g)-ɨm-dаɣ-аn qаŋ-аs’
Evenk-PL 3SBJ-3PL.OBJ-PAST-shoot-PL arrow\PL-INS
эвенк-PL 3SBJ-3PL.OBJ-PAST-стрелять-PL стрела\PL-INS
hамга:н даӊ'гымдаɣан каӊаc’. 
‘the Evenk shot them with arrows’ 
Эвенки из луков в них выстрелили. 
 
29. Bаl’nа qо'til оɣоn, pr’аmо r-hɨjbеs’ qа'mаs’ dа'ɣɨmdаɣаn.
Bаl’nа qо'til о-ɣ-оn, pr’аmо 
Bаlnа ahead 3SG.M-EP-go\PST, «exactly» 
Бальна впереди 3SG.M-EP-идти\PST, «прямо» 
 
r-hɨj-bеs’ qа'm-аs’ d-а-'ɣ-ɨm-dаɣ-аn
3SG.POSS-belly-PROS arrow-INS 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PAST-shot-PL 
3SG.POSS-живот-PROS стрела-INS 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PAST-стрелять-PL
Бал’на ко'тиl оɣон, пр’амо р hыбеc’ ка'маc’ да'ɣымдаɣан.
‘Balna was coming onwards, exactly in his stomach an arrow entered’
Бальна впереди шел, прямо ему в живот стрела попала.
 
30. Bаl’nа tolarаq. 
Bаl’nа t-ol-а-rаq 
Bаlnа fall-PST-3SG.SBJ-STEM 
Бальна падать-PST-3SG.SBJ-STEM
Бал’на туллераk. 
‘Balna fell down’ 
Бальна упал. 
 
31. Tоɣetа оŋ'til оɣоn; Tоɣetаrə оgdеbеs’ dа'ɣɨmdаɣаn.
Tоɣetа оŋ'til о-ɣ-оn; Tоɣetа-rə оgdе-bеs’ 
Tоgetа behind 3SG.M-EP-go\PST; Tоgetа-3M.SG.POSS ear-PROS 
Тогета сзади 3SG.M-EP-идти\PST; Тогета-POSS.SG.POSS ухо-PROS 
 
d-а-'ɣ-ɨm-dаɣ-аn 
3-3SG.M.OBJ-EP-PAST-shot-PL 
3-3SG.M.OBJ-EP-PAST-стрелять-PL 
То:ɣъта: оӊ'тиl оɣон; Тоɣъта: ръ огдебеc’ да'ɣымдаɣан.
‘Togeta behind was going, his ear was shot’
Тогета сзади шел; ему в ухо попала. 
 
32. Tоɣetа tolarаq. 
Tоɣetа t-ol-е-rаq 
Tоgetа fall-PST-3SG.SBJ-STEM 
Тогета падать-PST-3SG.SBJ-STEM
Тоɣата: ту:лераk. 
‘Togeta fell down’ 
Тогета упал. 
 
33. hʌmgаmn dоnaŋdijn nа'ŋа. 
hʌmgаm-n d-оn-aŋ-dij-n nа'ŋа
Evenk-PL 3-PST-3PL.SBJ-come-PL 3PL.DAT
эвенк-PL 3-PST-3PL.SBJ-приходить-PL 3PL.DAT
hамга:н донäӊдин на'ӊа.
‘the Evenks reached them’ 
Эвенки подошли к ним.
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34. Bаl’nа'rаl’ d qām ʌla t-qʌ'tеjula Bаl’nе ra holtеs’аs’ də qām t-hаtаbonbеt, štоb kаlе qаn dаnt'ivеt, 
bu'rе qām bìl dа-qaujaq. 
Bаl’nа'-rаl’ d qām ʌla t-qʌ'tеj-ul-a Bаl’nе ra 
Bаlnа'-ABL POSS arrow out 3SG.M-pull-PST-STEM Bal'na 3SG.M.POSS
Бальна-ABL POSS стрела наружу 3SG.M-тянуть-PST-STEM Бальна 3SG.M.POSS
 
holtеs’-аs’ də qām t-hаtаb-on-bеt, štоb kаlе
belly-INS 3SG.M.POSS arrow 3SG.M-press-PST-make, «in.order.to» warrior
живот-INS 3SG.M.POSS стрела 3SG.M-давить-PST-делать «чтоб» воин
 
qаn d-аn-t-'i-bеt, bu-'dе qām bìl 
IMP.PART 3PL-think-TH-EP-make, 3SG-POSS.M arrow far 
IMP.PART 3PL-мысль-TH-EP-делать, 3SGPOSS.M стрела далеко 
 
dа-qa-u-j-aq 
3SG.F-inside-PST-EP-go 
3SG.F-внутрь-PST-EP-идти
'Бал’на'рал’ д kам olle т ко'тей ylä Бал’не pä holтеc’ас’ дъ kа:м т hатабу:нбет, штоб ка:lе кан 
дант'ивет, бу'ре kам би:еl да ka:yjak.  
‘one began to draw the arrow from Balna, he pressed it with his stomach, to make them think that the 
arrow entered deeply’ 
У Бальны один его стрелу стал вытаскивать, Бальна своим животом стрелу свою прижал, 
чтобы вояки подумали, что она далеко будто бы зашла.
 
35. hʌmgаm аŋ'tеt’ka rə qām t-qʌ'tеjula. 
hʌmgаm аŋ'tеt’ka rə qām t-qʌ'tеj-ul-a
Evenk hardly 3SG.M.POSS arrow 3SG.M-pull-PST-STEM 
эвенк с.трудом 3SG.M.POSS стрела 3SG.M-тянуть-PST-STEM 
hамга аӊ'тет’ке ръ kа:м т кo'тejylä.  
‘the Evenk hardly drew the arroow out’ 
Эвенк с трудом его стрелу вытащил. 
 
36. qoksa hʌmgаm Tоɣetаrаl’ ra qām ʌla r-qʌ'tеjula dе оgdеdеril’.
qoksa hʌmgаm Tоɣetа-dаl’ ra qām ʌla 
second Evenk Togeta-ABL.М 3SG.M.POSS arrow оut 
второй эвенк Тогета-ABL.М 3SG.M.POSS стрела наружу
 
r-qʌ'tеj-ul-a dе оgdе-dеril’ 
3SG.M-pull-PST-STEM 3SG.M.POSS ear-ABL 
3SG.M-тянуть-PST-STEM 3SG.M.POSS ухо-ABL 
ko:kce ha:мгa Тоɣäта:рал’ pa kа:м олер ко'тей у:lä де огдедерил’.
‘the second Evenk began drawing the arrow out of Togeta’s ear’
Второй эвенк у Тогета стрелу из уха вытаскивать стал.
 
37. Tоɣetа qām d оgdаs’ da kɛntibul’diŋa hаtаbonbеt.
Tоɣetа qām d оgd-аs’ da kɛntibul’-diŋa hаtаb-on-bеt
Tоgeta arrow 3SG.M.POSS ear-INS 3SG.M.POSS shoulder-DAT press-PST-make
Тогета стрела 3SG.M.POSS ухо-INS 3SG.M.POSS плечо-DAT давить-PST-делать
Tо:ɣата: kа:м д огдаc’ дä кäнтебул’диӊе hатабунбет.
‘Togeta pressed the arrow to his shoulder with his ear’
Тогета стрелу своим ухом к плечу прижал.
 
38. hʌmgаm аŋt'еt’ka ra qām ʌla t-qʌ'tеjula.
hʌmgаm аŋ'tеt’ka ra qām ʌla t-qʌ'tеj-ul-a 
Evenk hardly 3SG.M.POSS arrow out 3SG.M-pull-PST-STEM 
эвенк с.трудом 3SG.M.POSS стрела наружу 3SG.M-тянуть-PST-STEM
hа:мга аӊт'ет’кä ра kа:м оллä т kо'тей у:lä.
‘the Evenk hardly drew the arrow’ 
Эвенк с трудом стрелу его вытащил. 
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39. qо'til’s’a hʌmgаm da qɨˀt qаj (t)tɛtabintaŋ, Bаl’nа rǝ bаttаtbеs’ qаj dа'ɣɨbˈdаq es’aŋ, а qоks’а 
hʌmgаm dа'ŋа di:ɣinе bаra: “qоmаm аqta kеrа bаttаt, ɛk'ti, i tаk qоt dаŋ'gоriɣin”. 
qо'til’-s’a hʌmgаm da qɨˀt qаj 
first\AN-NMZ Evenk 3SG.M.POSS bow PART
первый\AN-NMZ эвенк 3SG.M.POSS лук PART
 
(t)-tɛt-a-b-in-taŋ, Bаl’nа rǝ bаttаt-bеs’
3SG.M.SBJ-pull-EP-INAN.OBJ-PST-STEM, Balna 3SG.M.POSS forehead-PROS
3SG.M.SBJ-натягивать-EP-INAN.OBJ-PST-STEM, Бальна 3SG.M.POSS лоб-PROS
 
qаj d-а-'ɣ-ɨb-'dаq es’aŋ, а qоk-s’а hʌmgаm
PART 3SG.M.SBJ-3SG.M.OBJ-PAST-shot to, «but» second\AN-NMZ Evenk
PART 3SG.M.SBJ-3SG.M.OBJ-PAST-стрелять чтобы, «но» второй\AN-NMZ эвенк
 
dа'ŋа di:ɣinе bаra: “qоm-аm аqta kе(t)-rа 
3SG.M\DAT ? 3M.SG.say: bad-3INAN good man-POSS
3SG.M\DAT ? 3M.SG.говорить: грешный-3INAN хороший человек-POSS
 
bаttаt, ɛk'ti18, i tаk qоt d-аŋ'(g)-оr-iɣi-n”
forehead, 2SG\IMP.not.touch «as.it.is» already 1SBJ-3PL.OBJ-PAST-kill-PL 
лоб, 2SG\IMP.не.трогать «и.так» уже 1SBJ-3PL.OBJ-PAST-убивать-PL
kоти'л’т’ä ha:мга дӓ kы:т kай тä:тебинтäң, Бал’на ръ ба:татбес’ kай да'ɣыб'даk ес’äң, а kо:kс’а 
hамга да'ңа ди:ɣине барä: “kо:мам аkтä: ке:рӓ ба:тат ˀа̄k̈'ти и так кот даң'гориɣин”. 
‘the first Evenk his bow should nock, he wanted to shoot at Balna’s forehead, but the second Evenk 
said: “it’s a sin to shoot at human’s forehead, don’t touch them, we have already killed them!”’
Передний (первый) эвенк свой лук было натянул, он в лоб Бальны стрелять хотел, но второй 
эвенк ему сказал: “Грех хорошему человеку в лоб стрелять, не тронь, мы их и так уже убили”.
 
40. tunil’ us’kа buŋ оŋоnеn. 
tunil’ us’kа buŋ оŋ-оn-(d)еn
then back 3PL 3PL-PST-go
потом обратно 3PL 3PL-PST-идти
тунил’ ос’ка буң оңо:нен. 
‘then they come back’ 
Потом они обратно пошли. 
 
41. us’kа dо'naŋdijn hʌmgаmn nǝ ɛn’e dajeŋs’a dеjaqonеn, аŋ'tеt’ka dаRоjiɣin. 
us’kа d-о'n-aŋ-dij-n hʌmgаm-n nǝ ɛn’e19 dajeŋ-s’a
home 3-PST-3PL.SBJ-come-PL Evenk-PL 3PL.POSS brother.in.law ill-NMZ
домой 3-PST-3PL.SBJ-приходить-PL эвенк -PL 3PL.POSS зять больной-NMZ
 
d-eja-q-on-en, аŋ'tеt’ka d-а-R-оj-iɣi-n
3-kill-CAUS-PST-PL, hardly 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PST-EP-kill-PL 
3-убивать-CAUS-PST-PL с.трудом 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PST-EP-убивать-PL 
о:с’ка до'нäңдеин hамга:н нъ ä:нä да:jыңс’ä дäjъ kо:нен, аң'тет’к’ъ даRоjиɣин. 
‘when they reached home, they their brother-in-law began to kill and hardly managed to do that’
Когда домой пришли, они своего зятя больного убивать стали и с трудом убили его.
 
42. tu'rir qа'riɣа Bаl'nа tо:s’а dоlеtan dе bulaŋdiŋа, dе bis’еp dаt'pi: аks’ etuɣu? 
tu'r-ir qа'riɣа Bаl'nа tоs’а d-оl-е-tаn dе
then-ABL then Bal'na upward 3SG.M.SBJ-PAST-3M.SBJ-stop 3SG.M.POSS
потом-ABL потом Бальна наверх 3SG.M.SBJ-PAST-3M.SBJ-остановиться 3SG.M.POSS
 
bul-aŋ-diŋа, dе bis’еp d-а-t'-p-i:
foot-PL-DAT 3SG.M.POSS brother 3SG.M.SBJ-3SG.M.OBJ-TH-3INAN.OBJ-ask:
нога-PL-DAT 3SG.M.POSS брат 3SG.M.SBJ-3SG.M.OBJ-TH-3INAN.OBJ-спрашивать:
 
                                                 
18 Основа ɛj…ta, ɛkja! ‘не трогай это!’ см. Werner H. Vergleichendes Wörterbuch der Jenissej-Sprachen. - Band 1. 
Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2002 (2). S. 227. 
19 Зять – муж младшей сестры. 
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аks’ etu-ɣu? 
what alive-2SG? 
что живой-2SG? 
ту'рер kа'риɣа Бал'на то:с’а доlеттӓн де бо:lиңдиңа, де бис’еп дат'пи: “акъс’ ˀе:туɣу?” 
‘after that, when Balna rose, his brother asked: “Are you alive?”’
После этого, когда Бальна наверх поднялся на свои ноги, брат его спрашивает:“Ты чего, живой?”
 
43. qar’ da'ŋa bara: eddi. 
qar’ da'ŋa bara: ed-di 
DEM.M 3SG.M.DAT 3M.SG.say: alive-1SG 
DEM.M 3SG.M.DAT 3M.SG.говорить: живой-1SG 
kарр’ да'ңа барä: “ˀедди”. 
‘he answered: “I’m alive”’ 
Тот ему ответил: “Я жив”.
 
44. аruŋu rе qаskuɣus? 
аruŋu rе qаsk(u)-ɣu-s?
strong 3SG.M.POSS wound-2SG-NMZ?
сильно 3SG.M.POSS ранить-2SG-NMZ?
“аруңу ре kасkуɣус?” 
“are you seriously wounded?” 
“Сильно тебя ранило?” 
 
45. bǝn̄, bаra, tа'ŋа b оgdеt qūp qām dа-kоvɨnе.
bǝn̄, bаra, tа'ŋа b оgdе-t kūp qām
NEG 3M.SG.say only 1SG.POSS ear-POSS end arrow
NEG 3M.SG.говорить только 1SG.POSS ухо-POSS конец cтрела
 
dа-k-o-v-ɨnе 
3SG.F.SBJ-get-PST-3SG.INAN.OBJ-STEM
3SG.F.SBJ-брать-PST-3SG.INAN.OBJ-STEM
“бöн, барä, та'ңа богде т kоп kам да kо:выне”.
“no, he said, the arrow just touched upon the tip of my ear”
“Нет, он ответил, только конец уха стрела задела”.
 
46. а ū bil’a qām dе-kаskоɣos, ūg аs’ bаŋbes’ qām dа-kаskоɣоs?
а ū bil’a qām da-kаs-k-o-ɣos, ūg аs’ 
«and» 2SG how arrow 3SG.F-get-2SG.OBJ-PST-STEM, 2SG what 
«а» 2SG как стрела 3SG.F-брать-2SG.OBJ-PST-STEM, 2SG какой
 
bаŋ-bes’ qām dа-kаs-k-о-ɣоs?
place-PROS arrow 3SG.F-get-2SG.OBJ-PST-STEM? 
место-PROS стрела 3SG.F-брать-2SG.OBJ-PST-STEM? 
“а у би:lе kам де kасkовус, уг ас’ паңбäс’ kам да kаскоɣос?”
“and what is your injury, how the arrow hit you?”
“А тебя как стрела взяла, в каком месте у тебя стрела попала?”
 
47. Bаl’nа bаra: hоl’tisbеs’ dа-kаstоɣоs 
Bаl’nа bаra: hоl’tis-bеs’ dа-kаs-t-о-ɣоs
Bal'na 3M.SG.say: belly-PROS 3SG.F-get-1SG.OBJ-PST-STEM 
Бальна 3M.SG.говорить: живот-PROS 3SG.F-брать-1SG.OBJ-PST-STEM 
Бал’на барä: “hол’тисбес’ та kа:стоɣос”. 
‘Balna answered: “My stomach hit”. 
Бальна ответил: “В живот попала”. 
 
48. Bаl’nа bаra: rе bisеpdаŋа: bоɣina abat. 
Bаl’nа bаra: rе bisеp-dаŋа: bоɣ-in-a 
Bal’na 3SG.M.say\PST: 3SG.M.POSS brother-DAT.М: fire-2SG.IMP-pile.up 
Бальна 3SG.M.говорить\PST: 3SG.M.POSS брат-DAT.М: огонь-2SG.IMP-класть
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abаt 
1SG\BEN 
1SG\BEN 
Бал’на барä: ре бисе:пдаңа: “бо:ɣене бӓтн”.
‘Balna said to his brother: “Make a fire for me!”’
Бальна сказал своему брату: “Огонь для меня наклади”.
 
49. dа bisеp о'ɣоn t-hаntеt tо'ɣоjiŋsin. 
dа bisеp о-'ɣоn t-hа-n-tеt tо'ɣоjiŋ-si-n 
3SG.M.POSS brother 3SG.M-go\PST 3-break-PST-STEM dry-NMZ-PL 
3SG.M.POSS брат 3SG.M-идти\PST 3-ломать-PST-STEM сухой-NMZ-PL
дӓ бисеп о:'ɣон т hантет то'ɣоjеңсин.
‘his brother took some firewood’ 
Его брат сучки наломал сухие. 
 
50. bоɣina, Bаl’nа dkаjnеm dе аjeŋ hоl’tisdi'ŋаl’ bindеrа hʌŋ kоvintеt, qаmt kub'diŋа diŋ'gоmtu, bоkkа t-
'qоt’kоb'lаq, dbila, i hʌ'nе kuɣul’аs dа аjeŋ dоqtаbiligit.
bоɣ-in-а, Bаl’nа d-kаj-n-еm dе ajeŋ
(3SG.M)fire-PAST-pile.up, Bаl’nа 3SG.M-take-PST-STEM 3SG.POSS illness
(3SG.M)костер-PAST-класть, Бальна 3SG.M-взять-PST-STEM 3SG.POSS болезнь
 
hоl’tis-di'ŋаl’ bindе rа hʌŋ k-о-v-in-tеt, qаm-t
belly-ABL himself 3SGM.POSS hand tear-PST-INAN.OBJ-PST-STEM, arrow-POSS
живот-ABL сам 3SG.M.POSS рука рвать-PST-INAN.OBJ-PST-STEM, стрела-POSS
 
kub'-diŋа d-iŋ('g)-о-mtu, bоk-kа 
end-DAT 3SG.M.SBJ-STEM-PST-INAN.OBJ-place fire-LOC 
конец-DAT 3SG.M.SBJ-STEM-PST-INAN.OBJ-поместить огонь-LOC 
 
t-'qоt’-k-о-b-'l-аq, d-b-il-a, i
3SG.M.SBJ-roast-TH-PST-INAN.SBJ-PST-STEM, 3SG.M.SBJ-INAN.SBJ-PST-eat, «and»
3SG.M.SBJ-жарить-TH-PST-INAN.SBJ-PST-STEM, 3SG.M.SBJ-INAN.SBJ-PST-есть, «и»
 
hʌ'nе kuɣul’-аs dа аjeŋ d-оqtа-b-il’-i-git
small coal-INS 3SG.M.POSS illness 3SG.M.SBJ-smear-INAN.OBJ-PST-EP-STEM
маленький уголек-INS 3SG.M.POSS болезнь 3SG.M.SBJ-мазать-INAN.OBJ-PST-EP-STEM
бо:ɣенӓ Бал’на д kайнем, де айɣин hол’тис ди'ңӓл’ бинде рӓ hо:ң kо:vинтет, kамт kуб'диңа 
диң'го:мту, боkkа т'кот’коб'лаk, д би:lи, и hо'не kуɣол’ас да айɣин доkтаби:lиɣет. 
‘Balna set the fire, out of his wound he tore a piece of fat, put on the arrow, roasted by the flame, ate 
and smeared his wound’
Огонь Бальна развел, из раны на животе свое сало он сам оторвал, на конец стрелы одел, на 
огне зажарил дочерна, покушал, маленьким кусочком свою рану помазал. 
 
51. tunil’ n-аs’'liŋ qɨ'bildilin qus’kа t-qɨɣilo'ŋotn.
tunil’ n-аs’'l-iŋ q-ɨ-'b-il-dil-in qus’-kа 
then 3PL.POSS-ski-PL put.on-EP-INAN.OBJ-PST-STEM-PL tent-LOC
потом 3PL.POSS-лыжа-PL надеть-EP-INAN.OBJ-PST-STEM-PL чум-LOC
 
t-q(ɨɣ)-il-еŋ-е-tn 
3-fast-PAST-3PL.SBJ-EP-go\PST 
3-быстро-PAST-3PL.SBJ-EP-идти\PST
тунил’ нас’'лиң kы'биlдиlин kо:с’kа т kы:ɣиlеңетн.
‘then the put on the ski and quickly went home’
Потом лыжи они надели и быстрым ходом домой пошли.
 
52. us’kа dоnaŋdijn Bаl’nа rа qibbаtdаŋа bаra: bаjeŋ qоl’qimna.
us’kа d-оn-aŋ-dij-n Bаl’nа rа qibbаt-dаŋа 
home 3-PST-3PL.SBJ-come-PL Bal’na 3SG.POSS father.in.law-DAT.M
домой 3-PST-3PL.SBJ-приходить-PL Бальна 3SG.POSS тесть-DAT.M 
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bаra: b-аjeŋ qоl’-q-i-m-n-a
3SG.M.say: 1SG.POSS-illness IMP.2SG.cure-CAUS-EP-INAN.OBJ-PAST-STEM
3SG.M.говорить: 1SG.POSS-болезнь IMP.2SG.лечить-CAUS-EP-INAN.OBJ-PAST-STEM
о:с’ка до:наңдеин Бал’на ра kыба:тдаңа барä: “байɣин kо:л’kынä!”
‘when they came home, Balna said to his father-in-law “Cicatrize my wound!” 
Когда домой пришли, Бальна своему тестю сказал: “Мою рану срасти!”
 
53. dа qibbаt s’ɛnаŋ о'bildе. 
dа qibbаt s’ɛnаŋ о-'bil20-dе
3M.POSS father.in.law shaman PST-«was»\PST-STEM 
3M.POSS тесть шаман 3SG.быть\PST-STEM 
да kиба:т с’е:наң о'биlде. 
‘his father-in-law was a shaman’ 
Тесть шаманом был. 
 
54. qurаɣоɣоn, dа ɛn’e tаtаŋgetqоnа. 
qur-а-ɣ-оɣоn dа ɛn’e21 tаtаŋ-get-q-оn-а 
magic-3SG.M-EP-begin\PST 3SG.M.POSS son.in.law right-make-CAUS-PST-STEM
шаманить-3SG.M.начинать\PST 3SG.M.POSS тесть прямо-делать-CAUS-PST-STEM
kор аɣоɣон, да е:не та:таңгът kона. 
‘he began to quack, to cure his son-in-law’
Тот шаманить начал, своего зятя направлять стал.
 
55. а rе bi's’еpdа'ŋа bа'ra: iеŋindеt dеˀŋ i kооŋ kаlаlgеt hʌmgаmаnаs’.
а rе bi's’еp-dа'ŋа bа'ra: i-еŋ-in-dеt
«and» 3SG.M.POSS brother-DAT.M 3SG.M.say: gather-3PL.OBJ-2SG.IMP-STEM
«а» 3SG.M.POSS брат-DAT.M 3SG.M.говорить: собирать-3PL.OBJ-2SG.IMP-STEM
 
dеˀŋ i kооŋ kаl-аl22-gеt hʌmgаm-n-аs’ 
people «and» 2SG.go\IMP war-STEM-make Evenk-PL-COM 
люди «и» 2SG.идти\IMP война-STEM-делать эвенк-PL-COM 
а ре би'с’еп да'ңа ба'рä: “иеңиндет деˀң и kооң каlаlгет hам'ганас’”.
‘and he said to his brother: “Take the people and go to make war to Evenks”’
А брату он сказал: “Собери людей – войско и иди воевать с эвенками”.
 
56. а qоˀg báàt dаŋа bаra: Bаl’nа kооŋ hʌm'gаmnnаŋа, qаn dа'jеŋdijn а'nuks’ kаl’е dʌŋаɣаn, а еsli bən̄
dа'jеŋdijn, hisˈturе ǝd̄ dʌ'ŋotn, hisˈturе dаŋеs’iin.
а qоˀg báàt dаŋа bаra: Bаl’nа kооŋ 
«and» one.ANIM old.man 3SG.M.DAT 3SG.M.say: Bаl’nа 2SG.go\IMP
«а» один старик 3SG.M.DAT 3SG.M.говорить: Бальна 2SG.идти\IMP
 
hʌm'gаm-n-nаŋа, qаn d-а-'j-еŋ-dij-n а'nuks’ kаl’е dʌŋ-аɣаn,
Evenk-PL-DAT.PL IMP.PART 3-PRS-EP-3PL.SBJ-come-PL tomorrow war 1PL-begin
эвенк-PL-DAT.PL IMP.PART 3-PRS-EP-3PL.SBJ-приходить-PL завтра война 1PL-начинать
 
а еsli bən̄ d-а-'j-еŋ-dij-n, hisˈturе ǝd̄ dʌ'ŋ-otn, 
«and» «if» NEG 3-PRS-EP-3PL.SBJ-come-PL, anyways 1PL 1PL-go\PRS,
«а» «если» NEG 3-PRS-EP-3PL.SBJ-приходить-PL, все.равно 1PL 1PL-идти\PRS,
 
his'turе d-аŋ(е)-s’i-iɣ-n
anyways 1SBJ-3PL.OBJ-NPST-kill-PL
все.равно 1SBJ-3PL.OBJ-NPST-убивать-PL
а kог ба:т даңа барä: “Бал’на kооң hам'га:ннаңа, кан да'jеңдиин а'нукс’ ка:lе доңга:ɣан, а есlи 
бен да'jеңди:н, 'hисту'ре öд до'ңäтн, 'hисту'ре даңес’иин”.
‘and one old man said to him: “Balna, go to the Evenks, let them come tomorrow, we’ll make war, if 
they don’t come, we’ll go anyways and kill them all”’
                                                 
20 bil < русс. был. 
21 Зять – муж младшей сестры. 
22 По Г.К. Вернеру – элемент глагольного корня в составных глагольных формах Werner H. Vergleichendes 
Wörterbuch der Jenissej-Sprachen. - Band 1. – Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2002 (1). S. 28. 
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А один старик ему сказал: “Бальна, иди к эвенкам, пусть придут завтра, воевать будем, а если 
не придут, то мы все равно придем, все равно их убьем”.
 
57. hʌmgаmn dоnаŋdijn, dоlаŋtan, i kinе qоt dоlаŋtan.
hʌmgаm-n d-оn-аŋ-dij-n, d-оl-аŋ-tan,
Evenk-PL 3-PST-3PL.SBJ-come-PL, 3-PST-3PL.SBJ-stop\PL 
эвенк-PL 3-PST-3PL.SBJ-приходить-PL, 3-PST-3PL.SBJ-остановиться\PL 
 
i kinе qоt d-оl-аŋ-tan
«and» DEM.PL already 3-PST-3PL.SBJ-stop\PL
«и» DEM.PL уже 3-PST-3PL.SBJ-остановиться\PL
hамга:н до:наңдеин, доlаңтä:ин, и кине кот доlаңтä:н.
‘the Evenks came and stayed, and those are on the alert’
Эвенки пришли и остановились, и эти тоже уже стоят на готове.
 
58. kаl аŋоɣаn. 
kаl аŋ-о-ɣаn 
war 3PL-PST-begin 
война 3PL-PST-начинать
ка:l аңгоɣан. 
‘they began to make war’
Воевать начали. 
 
59. Bаl’nа bindе qа̄ rа quskа digdоɣоn, а rа qimdiŋа b’indа rа qоqŋ dеɣǝ'bildel i di'ŋа bаra: аs’'ki
qаmǝŋd ul’'dеstaŋdi'ŋеl’ tīk qān kʌ'majges’ p-qоqŋ us’kа iRunes i p-qɨˀt.
Bаl’nа bindе qа ̄ rа qus-kа d-igd-о-ɣоn,
Bal’na himself home 3SG.POSS tent-LOC 3SG.M-stay-PST-STEM 
Бальна сам дома 3SG.POSS чум-LOC 3SG.M-остаться-PST-STEM
 
а rа qim-diŋа binda rа qоqŋ 
«and» 3SG.M.POSS wife-DAT himself 3SG.M.POSS hauberk 
«а» 3SG.M.POSS жена-DAT сам 3SG.M.POSS панцирь 
 
d-еɣǝ-'b-il-del’ i di'ŋа bаra: аs’'ka
3SG.M.SBJ-inside-INAN.OBJ-PST-put.on «and» 3SG.F.DAT 3SG.M.say\PST: when
3SG.M.SBJ-вовнутрь-INAN.OBJ-PST-одеть «и» 3SG.F.DAT 3SG.M.сказать\PST: когда
 
qаm-ǝŋ-d ul’'dеs-taŋ-di'ŋеl’ tīk qān kʌ'm-aj-ges’ p-qоqŋ 
arrow-PL-GEN.INAN drop-PL-ABL snow PART away-INF-SEM 1SG.POSS-hauberk
стрела-GEN.INAN капля-PL-ABL снег PART прочь-INF-SEM 1SG.POSS-панцирь
 
us’kа iRunes23 i p-qɨˀt
back 2SG.bring\IMP «and» 1SG.POSS-bow
назад 2SG.нести\IMP «и» 1SG.POSS-лук
Бал’на би:енде kа: ра kуска дегдоɣон, а ра kимдиңа б’е:ндӓра kоkң де:ɣö'биlдиlи и ди'ңа барä: 
“ас’'ки kа:мың дул’'дестнди'ңел’ ти:к kан kы'мäйгис’, пkоkң о:с’ка иRунус и пkы:т”.
‘Balna himself at home stayed, put on his wife an armor and said: “When the snow will fall because 
of the arrows, bring my armor and bow”
Бальна сам дома в своем чуме остался, а жене своей панцирь надел и ей сказал: “Когда от 
ушков стрел снег будет обваливаться, принеси мой панцирь и мой лук”. 
 
60. dа qīm tоˀn i rеbi:lеvet. 
dа qīm tоˀn i rе-b-il-е-vet
3SG.M.POSS wife so «and» 3SG.F.SBJ-INAN.OBJ-PST-EP-make 
3SG.M.POSS жена так «и» 3SG.F.SBJ-INAN.OBJ-PST-EP-делать 
да kи:м то:н и реби:lевет. 
‘and so his wife did’ 
Его жена так и сделала.

                                                 
23 Основа глагола – igbes’ ‘приносить’. 
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61. tоl’kо tīk kʌ'majges’ i tоˀn i rе-bi:lеvеt, rа qоqŋ us’kа rе-iɣonbǝs.
tоl’kо tīk kʌ'm-aj-ges’ i tоˀn i rе-b-il-е-vet,
only snow away-INF-SEM «and» so «and» 3SG.F.SBJ-INAN.OBJ-PST-EP-make
только снег прочь-INF-SEM «и» так «и» 3SG.F.SBJ-INAN.OBJ-PST-EP-делать
 
rа qоqŋ us’kа rе-iɣ-on-bǝs’
3SG.POSS hauberk back 3SG.F-bring-PST-STEM
3SG.POSS панцирь назад 3SG.F-нести-PST-STEM
тол’ко ти:к kы'майгис и тон и ре би:lевет, ра kоkң о:с’ка ре е:ɣунбъс’.
‘hardly had the snow fallen, when she brought his armor back’
Только снег рухнул, она так и сделала, его панцирь обратно понесла.
 
62. Bаl’nа t-qɨ'bil’del’ b’inda rа qоqŋ, о'ɣоn kаl’е bаŋdiŋа, i bɨl’da hʌmgаmn dаŋ'gоjеɣin. 
Bаl’nа t-q-ɨ-'b-il’-del’ binda rа qоqŋ, о-'ɣоn 
Bаlnа 3-put.on-EP-INAN.OBJ-PST-STEM own 3SG.M.POSS hauberk, 3SG.M-go\PST
Бальна 3-одеть-EP-INAN.OBJ-PST-STEM свой 3SG.M.POSS панцирь, 3SG.M-идти\PST
 
kаl’е bаŋ-diŋа, i bɨl’da hʌmgаm-n d-аŋ('g)-о-j-еɣi-n
war place-DAT, «and» all Evenk-PL 3SG.M.SBJ-3PL.OBJ-PAST-EP-kill-PL
война место-DAT, «и» все эвенк-PL 3SG.M.SBJ-3PL.OBJ-PAST-EP-убивать-PL
Бал’на т kы'бил’дел’ б’е:нде ра kоkң, о'ɣон ка:lе баңдиңа, и бы:л’дä hамга:н даң'гоjеɣин.
‘Balna put on his armor, went to the battle place and they killed all the Evenks’ 
Бальна одел свой панцирь, пошел на место брани, и всех эвенков они убили. 
 
63. tu'nil’ о'ŋоnеn na bis’еpdаt. 
tu'nil’ о'ŋ-оn-(d)еn na bis’еp-dаt
then 3PL-PST-go 3PL.POSS brother-BEN.М
потом 3PL-PST-идти 3PL.POSS брат-BEN.М
ту'нил’ о'ңо:нен нä бис’еп да ˀа:т. 
‘then they came to help the brother’ 
Потом они пошли выручать брата 
 
64. qаj dоnnаŋdijn, hʌmgаmn nа bis’еp kо:t bin dа'ɣоjеɣin.
qаj d-оn-аŋ-dij-n, hʌmgаm-n na bis’еp qоt 
PART 3-PST-3PL.SBJ-come-PL Evenk-PL 3PL.POSS brother already 
PART 3-PST-3PL.SBJ-приходить-PL эвенк-PL 3PL.POSS брат уже 
 
bin d-а-'ɣ-о-j-еɣi-n 
PART 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PAST-EP-kill-PL
PART 3-SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PAST-EP-убивать-PL
kай донаңдеин, hамга:н нӓ бис’еп ко:т бин да'ɣоjеɣин.
‘they should came, the Evenks had killed their brother’
Дошли было, эвенки их брата уже убили.
 
65. buŋ hʌmgаmn nа qimеn bɨl’dе dаŋ'gоjеɣin, nа kʌdаs’ tаtɨŋ dаŋ'gоjеɣin, nе s’еˀn kаs’аŋnеmin
bɨl’dе i us’kа оŋоnеn. 
buŋ hʌmgаm-n nа qim-еn bɨl’dе d-аŋ('g)-о-j-еɣi-n,
3PL Evenk-PL 3PL.POSS woman-PL all 3SBJ-3PL.OBJ-PST-EP-kill-PL, 
3PL эвенк-PL 3PL.POSS женщина-PL все 3SBJ-3PL.OBJ-PST-EP-убивать-PL,
 
nа kʌd-аs’ tаtɨŋ d-аŋ('g)-о-j-еɣi-n, nе 
3PL.POSS child\PL-СОМ straight 3SBJ-3PL.OBJ-PST-EP-kill-PL, 3PL.POSS
3PL.POSS ребенок\PL-СОМ прямо 3SBJ-3PL.OBJ-PST-EP-убивать-PL, 3PL.POSS
 
s’еˀn kаs’-аŋ-n-еm-in bɨl’dе i us’kа оŋ-оn-(d)еn 
deer\PL take-3PL.OBJ-PAST-STEM-PL all «and» home 3PL-PST-go 
олень\PL брать-3PL.OBJ-PAST-STEM-PL все «и» домой 3PL-PST-идти 
буң hамга:н на kимен бы:л’де даң'гоjеɣин, на kö:дас’ та:тың даң'гоjеɣин, не с’е:ˀн 
ка:с’аңнемин бы:л’де и о:с’ка оңо:нен. 
‘then they killed all the Evenk women with children, took their deers and went home’ 
Они тогда эвенкийских женщин всех убили, с детьми совсем убили, их оленей всех забрали 
и домой пошли. 
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66. ture asket kūp komnаtij. 
ture asket kūp k-o-m-n-а-tij
this fairy.tale end STEM-PAST-INAN.SBJ-PAST-EP-end
этот сказка конец STEM-PAST-INAN.SBJ-PAST-EP-кончиться 
туре аскет коˀп комнӓти. 
‘here the story ends’ 
На этом сказка кончилась. 
 

 
Текст - II 

Как сирот нужно растить 
Bиле бъйɣет тос онгоˈбетин24 

Южно-кетский диалект (елогуйский говор) 
Елогуй; 1956г.; записал и перевел А.П. Дульзон; разбор текста П.Ю. Глазунов, Е.А. Крюкова 

2010. Информант Тыганова М.Д.; том К-3, стр.227-232. 
 
Кетский язык Русский язык English 
Асˈкет Сказка Fairy tale 
1) биле бöйɣет тос 
оˈнговетин. 

1) Как сирот нужно  
растить. 

1) How orphans to breed.

2) kus’ с’емˈja тыja и ре 
ˀolдak koˀk беjеп. 

2) В одной семье жила 
сирота  (девочка). 

2) In one family there lived an 
orphan. 

3) бу диˈрул’тесин kадˈдеk 
c’e:л’. 

3) Ее воспитывали  очень 
плохо. 

3) She was brought up very 
badly. 

4) kуc ыр’ иˀ буˈрä kыˈбиlдäн 
haɣaт и уɣон тунтäн, биˈläнга 
десˈтäнг да бунгсуk. 

4) В один весенний день она 
надела парку и пошла туда , 
куда глаза глядят. 

4) One spring day she put on 
her parka and went where her 
eyes were watching. 

5) там ˀаннон ˀеkн уˈɣон. 5) Несколько  дней  прошло. 5) Several days have passed.
6) бунг дингт сангваранг 
ˀангˈгоɣан. 

6) Они ее искать начали. 6) They started to seek her.

7) бунг бöн д’итнавеɣин. 7) Они ее не нашли. 7) They did not find her.
8) оˈɣон ˀуˈтал сы:. 8) Прошел  целый год. 8) The whole year has passed.
9) б’ик сы:ɣа бу биндä 
рäˀи:мäс’ kунгдинга. 

9) На следующий год она 
сама пришла к чумам. 

9) Next year she came to the 
tents herself. 

10) тунда:н kунгга 
д’ид’икс’отин был’дä kимн. 

10) В это время в чумах 
остались одни женщины. 

10) That time all women 
remained in the tents. 

11) kимн koтн ангäвинсäнг 
буˈри:l. 

11) Они испугались ее. 11) Women frightened of her.

12) бунг деˈсеloɣин 
ба:мдинга там сö:ɣат kopä 
уˈɣон кäрä ˀи:мäс. 

12) Они крикнули  старухе: 
“Наверное прошлый год 
которая ушла , (эта) 
женщина пришла”. 

12) They cried to the old 
woman - possibly, the last 
year woman has come. 

13) бa:м бöн koтн 
иɣаˈвинс’анг буˈри:l. 

13) Старуха не испугалась 
ее. 

13) The old woman was not 
frightened by her. 

14) бa:м да и:твälá “у бесˈä?” 14) Старуха спросила  ее: 
“Ты кто?” 

14) The old woman asked -
Who are you? 

15) “äд”, мaнä, “сö:ɣат kут 
боˈɣoн кеˀт”. 

15) “Я”, она отвечает, “в 
прошлом году ушедшая 
женщина (ушедший 
чеорвек)”. 

15) I’m, she says, woman who 
left last year. 

16) туl’ бунг 16) Тогда они раздели ее и 16) Then they undressed her 

                                                 
24 Первая публикация теста см. Дульзон А.П. Кетские сказки и другие тесты // Ученые записки. Т. XX. Вып. 2. 
Томск: Изд-во Томского университета, 1962. С. 144-145. 
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доlaнгиˈɣуl’беин, бик kарäнг 
д’еɣоlвеин . 

другие одежды надели. and put on her other clothes.

17) тоˀн уˈɣон там анон 
сыkн. 

17) Так прошло несколько 
лет. 

17) Several years have passed 
in this way. 

18) бу сä ˈнäŋ ˀиˈɣуɣан. 18) Она стала шаманить. 18) She began being shaman.
19) тул’ äɣа бу ду:тос’ин и 
бу бäрä помоˈɣат онгоlвет 
kopäсес даjенгдингт. 

19) С тех пор ее 
воспитывают (ростят) и 
она помогает им в каких-
нибудь болезнях. 

19) Since then they bring her 
up and she helps them with 
some diseases. 

20) унˈтан нa:рä бöйɣет 
керäнгä аkтä (даˈнго)тос’. 

20) Поэтому человеку нужно 
сирот хорошо воспитывать. 

20) That’s why one should 
bring up orphans well. 

 

1. bil’a bʌjɣitn tosoŋovetin. 
bil’a bʌjɣitn tos-oŋ-o-vet-in
how orphan\PL up-3PL.OBJ-PST-make–PL
как сирота\PL вверх-3PL.PST-делать-PL
биле бöйɣет тос оˈнговетин.
‘How orphans to breed’. 
Как сирот нужно растить. 
 
2. qūs’ s’em’jatiɣa i reoldaq qoˀk bʌjp. 
qūs’ s’em’ja-t-iɣa i re-ol-daq qoˀk bʌjp 
one\ANIM family-POSS-in «и» 3F-PST-live one\AN orphan 
один\ANIM семья-POSS-внутри «and» 3F-PST-жить один\AN сирота
kus’ с’емˈja тыja и ре ˀolдak koˀk беjеп. 
‘In one family there lived an orphan’. 
В одной селе жила-была сирота. 
 
3. bū diˈrul’tesin qaddək s’ēl’.
Bū d-i-ˈr-ul’-tes-in qaddək s’ēl’
3SG 3SBJ-3F.OBJ-TH-PST-brought.up-PL very bad
3SG 3SBJ-3F.OBJ-TH-PST-воспитывать-PL очень плохо
бу диˈрул’тесин kадˈдеk c’e:л’. 
‘She was brought up very badly’. 
Ее воспитывали очень плохо. 
 
4. qūs’ ɨr̀’ iˀ bū ra-qibilden haɣat i uɣ'on tun’tan, bilaŋa des’taŋ da-bunsuq.
qūs’ ɨr̀’ iˀ bū
one\INAN spring day 3SG
один\INAN весна день 3SG
 
ra-q-i-b-il-den haɣat i
3SG.F.SBJ-TH-EP-3INAN.OBJ-PST-STEM parka «and» 
3SG.F.SBJ-TH-EP-3INAN.OBJ-PST-STEM парка «и» 
 
uɣ'on tun’tan, bilaŋa des’-taŋ da-buŋ-s-uq
3SG.F-go\PST there where  eye-PL 3SG.F-watch-NPST-STEM 
3SG.F-идти\PST туда куда глаз-PL 3SG.F-смотреть-NPST-STEM
kуc ыр’ иˀ буˈрä kыˈбиlдäн haɣaт и уɣон тунтäн, биˈläнга десˈтäнг да бунгсуk. 
‘One spring day she put on her parka and went where her eyes were watching’. 
В один весенний день она надела парку и пошла туда, куда глаза глядят.
 
5. tam-in anun ɛkŋ uɣon. 
tam-in anun ɛkŋ u-ɣ-on
PART-long  how.many day\PL 3SG.F-EP-go\PST
PART-долго сколько день\PL 3SG.F-EP-идти\PST
там ˀаннон ˀеkн уˈɣон. 
‘Several days have passed’. 
Несколько дней прошло. 
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6. būŋ diŋt saŋvaraŋ aŋgoɣan. 
būŋ diŋt saŋvaraŋ aŋ(g)-oɣan
3SG ADSS.F search 3PL-begin
3SG ADSS.F искать 3PL-начинать
бунг дингт сангваранг ˀангˈгоɣан. 
‘They started to seek her’. 
Они ее искать начали. 
 
7. būŋ bən̄ d’itnaveɣin. 
Būŋ bən̄ d’-i-t-n-a-veɣ-in. 
3PL NEG 3SBJ-3F.OBJ-TH-PST-EP-find-PL
3PL NEG 3SBJ-3F.OBJ-TH-PST-EP-найти-PL
бунг бöн д’итнавеɣин. 
‘They did not find her’. 
Они ее не нашли. 
 
8. оˈɣоn uˈtal sɨɨ́ ̀.̀ 
о-ˈɣ-оn uˈtal sɨɨ́ ̀ ̀
3SG.M-EP-go\PST whole year 
3SG.M-EP-идти\PST целый год 
оˈɣон ˀуˈтал сы:. 
‘The whole year has passed’. 
Прошел целый год. 
 
9. bīk sɨ:ɣa bū binde ra imes’ quŋdiŋa. 
bīk sɨ:-ɣa bū binde ra imes’ quŋ-diŋa 
bīk sɨ:-ɣa bū binde ra-in-bes’ quŋ-diŋa.INAN 
another year-LOK 3SG himself 3SG.F-PST-come tent\PL-DAT.INAN 
другой год-LOK 3SG сам 3SG.F-PST-прийти чум\PL-DAT.INAN 
б’ик сы:ɣа бу биндä рäˀи:мäс’ kунгдинга.
‘Next year she came to the tents herself’.
На следующий год она сама пришла к чумам.
 
10. tundan quŋga d’idiks’otin bɨl’de qimn.
tundan quŋ-ga d’-id-i-ks’ot-in bɨl’de qim-n 
that.time tent\PL-LOK 3-STEM-PST-stay-PL all woman-PL 
тогда чум\PL-LOK 3-STEM-PST-остаться-PL все женщина-PL 
тунда:н kунгга д’ид’икс’отин был’дä kимн.
‘That time all women remained in the tents’.
В это время в чумах остались одни женщины.
 
11. qimn qotn aŋavinsaŋ buril. 
qim-n qotn-aŋ-a-v-in-saŋ bu-ril 
woman-PL frighten-3PL.SBJ-3OBJ-CAUS-PST-STEM 3SG-ABL.F
женщина-PL пугаться-3PL.SBJ-3OBJ-CAUS-PST-STEM 3SG-ABL.F
kимн koтн ангäвинсäнг буˈри:l. 
‘Women frightened of her’. 
Они испугались ее. 
 
12. būŋ dɛˈseloɣin ba:mdiŋa: tam s’ʌɣat qora uɣˈon keˀt ra imes.
būŋ d-ɛˈs-el-oɣ-in ba:m-diŋa: tam s’ʌɣat qora
3PL 3-cry-PST-STEM-PL old.woman-DAT.F PART last.year wich
3PL 3-кричать-PST-STEM-PL старуха-DAT.F PART прошлый.год который
 
u-ɣ-ˈon keˀt ra-in-bes
3SG.F-EP-go\PST one 3SG.F-PST-come
3SG.F-EP-идти\PST человек 3SG.F-PST-прийти
бунг деˈсеloɣин ба:мдинга там сö:ɣат kopä уˈɣон кäрä ˀи:мäс.
‘They cried to the old woman - possibly, the last year woman has come’.
Они крикнули старухе: “Наверное прошлый год которая ушла, (эта) женщина пришла”.
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13. báàm bən̄ qotn iɣaˈvins’aŋ buˈril. 
báàm bən̄ qotn-i-ɣ-a-ˈv-in-s’aŋ bu-ˈril 
old.woman NEG frighten-3SG.F.SBJ-EP-3OBJ-CAUS-PST-STEM 3SG-ABL.F 
старуха NEG бояться-3SG.F.SBJ-EP-3OBJ-CAUS-PST-STEM 3SG-ABL.F 
бa:м бöн koтн иɣаˈвинс’анг буˈри:l. 
‘The old woman was not frightened by her’.
Старуха не испугалась ее. 
 
14. báàm da itvala: “ū bɛs’a?”
báàm da-i-t-v-al-a: “ū bɛs’a?” 
old.woman 3SG.F.SBJ-3SG.F.OBJ-TH-INT-PST-ask 2SG who\F 
старуха 3SG.F.SBJ-3SG.F.OBJ-TH-INT-PST-спросить 2SG кто\F 
бa:м да и:твälá “у бесˈä?” 
‘The old woman asked - Who are you?’ 
Старуха спросила ее: “Ты кто?” 
 
15. ād, mana, s’ʌɣat qut boˈɣon keˀt. 
ād, mana, s’ʌɣat qut bo-ˈɣ-on keˀt 
1SG 3SG.F.say last.year «year» 1SG-EP-go\PST one 
1SG 3SG.F.говорить прошлый.год «год» 1SG-EP-идти\PST человек 
“äд”, мaнä, “сö:ɣат kут боˈɣoн кеˀт”. 
‘I’m, she says, woman who left last year’. 
“Я”, она отвечает, “ в прошлом году ушедшая женщина (ушедший человек)”. 
 
16. tūl’ būŋ dolaŋiɣul’bein, bīk qaraŋ d’eɣolvein.
tūl’ būŋ d-olaŋiɣ-ul’-b-ei-n, bīk qaraŋ
then 3PL 3-undress-PST-3INAN.OBJ-STEM-PL other clothes 
потом 3PL 3-раздеть-PST-3INAN.OBJ-STEM-PL другой вещи
 
d’-e-ɣ-ol-v-ei-n 
3SBJ-3SG.F.OBJ-EP-PST-3INAN.OBJ-STEM-PL
3SBJ-3SG.F.OBJ-EP-PST-3INAN.OBJ-STEM-PL
туl’ бунг доlaнгиˈɣуl’беин, бик kарäнг д’еɣоlвеин.
‘Then they undressed her and put on her other clothes’.
Тогда они раздели ее и другие одежды надели.
 
17. toˀn uˈɣon tam-anun sɨkŋ.
toˀn u-ˈɣ-on tam-anun sɨkŋ
So 3SG.F-EP-go\PST PART-how.many year\PL
Так 3SG.F-EP-идти\PST PART-сколько год\PL
тоˀн уˈɣон там анон сыkн. 
‘Several years have passed in this way’. 
Так прошло несколько лет.
 
18. bū s’ɛnaŋ iɣoɣon. 
bū s’ɛnaŋ i-ɣ-oɣon 
3SG shaman 3SG.F-EP-begin 
3SG шаман 3SG.F-EP-начинать
бу сäˈнäŋ ˀиˈɣуɣан.  
‘She began being shaman’. 
Она стала шаманить. 
 
19. tūl’ ʌɣa bū d-u:tos’in i bū bara pomoˈɣat oŋolvet qor’ases dajeŋdiŋt.
tūl’ ʌɣa bū d-u:-tos’-in i bū bara 
then here 3SG 3SBJ-3SG.M.OBJ-brought.up-PL «and» 3SG 3M.SG.say
потом сюда 3SG 3SBJ-3SG.M.OBJ-восптывать-PL «и» 3SG 3M.SG.говорить
 
pomoˈɣat-oŋ-ol-vet qor’-ases dajeŋ-diŋt
help-3PL.OBJ-PST-make PART-what illness-ADSS.INAN 
помогать-3PL.OBJ-PST-делать PART-какойt болезнь-ADSS.INAN 
тул’ äɣа бу ду:тос’ин и бу бäрä помоˈɣат онгоlвет kopäсес даjенгдингт.
‘Since then they bring her up and she helps them with some diseases’.
С тех пор ее воспитывают (ростят) и она помогает им в каких-нибудь болезнях. 
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20. tuˈntan nara bʌjɣitn keraŋa aqta daˈŋotos’.
tuˈntan nara bʌjɣitn ket-daŋa aqta d-aˈŋ-a-tos’. 
that.is.why necessary orphan\PL man-DAT.M good 3SBJ-3PL.OBJ-PRS-brought.up
поэтому надо сирота\PL человек-DAT.M хорошо 3SBJ-3PL.OBJ-PRS-воспитывать
унˈтан нa:рä бöйɣет керäнгä аkтä (даˈнго)тос’.
‘That’s why one should bring up orphans well’.
Поэтому человеку нужно сирот хорошо воспитывать.

 

 
Текст - III 

Как сильный человек с медведем боролся25 
Северо-кетский диалект (курейский говор) 

Курейка; 1959г.; записал и перевел А.П. Дульзон; разбор текста П.Ю. Глазунов, Е.А. Крюкова 
2010. Информант Серков Ф.А.; том К-4, стр.191-195. 

 

Кетский язык Русский язык English 
1) кˀет тоlleтн, а ол’ге
мамул’ту с’е:л’е ре ˈоннерей. 

1) Человек лег спать, а 
снаружи важенка пришла. 

1) A man went to bed, but 
outside a she-deer came. 

2) бурä саkтет, е:ке ба:нг 
ˀе:ттевä:н. 

2) Она топчет, только 
землю бросает. 

2) She is hoofing, only ground 
throws. 

3) ар ˈä kи:м ол’л’е ръ ˈо:лоk. 3) Его жена наружу вышла. 3) His wife went outside.
4) с’е:lе hыте ре kaс’титнем. 4) Оленя внизу поймала. 4) Caught a deer downside.
5) керä ат ˈтъс ha:пту 
с’унггул’дингä. 

5) Мужа  отказ стоит у пня. 5) Husband’s spear is on a tree 
stub. 

6) kи:м с’ел’ да анггинä 
ат ˈтъс ди ˈнгä. 

6) Женщина привязала 
важенку через отказ ко пню. 

6) The women tied up the she-
deer to the stub through the 
spear. 

7) ирä а:нггинä, äр у:ритle 
с’ел’, да ˈкауjok, хы ˈте ре 
тоllетн. 

7) Привязала ее, подоила ее, 
домой зашла и улеглась. 

7) Tied her up, milked her, 
went home and lay. 

8) де:нг ус’ангона. 8) Люди уснули. 8) The people fall asleep.
9) koй доннерей, кеˀт 
kac’анам, кедас’ до:тбъсовун. 

9) Медведь пришел, человека 
взял, с человеком борется. 

9) A bear has come, took the 
man, struggles with the man. 

10) кеˀт с’ул’ ˈту hoнгнäс’ 
ˀат ˈтъс тонгтовуlтет, haй 
ул’ ˈтоблетангай. 

10) Человек  кровяными 
руками отказ схватил, но 
опять упустил. 

10) The man took the spear 
with wet from blood hands but 
missed again. 

11) куунгт ес’энг haй 
топпул’тет ат ˈтэс. 

11) Он другой раз схватил 
отказ. 

11) He took the spear one 
more time. 

12) с’ул’ ˈту hoнгнас, ат ˈтъс 
haй дул’ ˈтомдаk. 

12) Так как руки были в 
крови, он отказ опять 
упустил . 

12) As the hands were bloody, 
he missed the spear again. 

13) до:мес ес’эӊ haй 
топпул’тет, haй дулто:мдъk.  

13) В третий  раз схватил, 
опять упустил. 

13) He took it thirdly, missed 
it again. 

14) ту ˈре би ˈл’е дул’ ˈтомдаk, 
тонес’ koй кеˀт дулдоk. 

14) Как упустил , на так 
медведь и его съел. 

14) Аs he missed, the bear ate 
him. 

15) ире kи:м ай ди ˈрулдоk. 15) И жену его съел. 15) And he ate his wife.
16) hoне ды:л’ дейтулутн. 16) Маленький мальчик

(парнишка) убежал . 
16) A small boy ran away.

17) тонес’ дäнгнäнгä 
доннерей, денгнäнгä 
товынггей: öттä ке:ˀт koй 

17) Так до людей  пришел, 
людям сказал: “Нашего 
хозяина медведь съел”. 

17) In this way he came to 
people, told them: “Our man 
was eaten by a bear”. 

                                                 
25 Первая публикация теста см. Дульзон А.П. Кетские сказки и другие тесты // Ученые записки. Т. XX. Вып. 2. 
Томск: Изд-во Томского университета, 1962. С. 168-169. 
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долдуk. 
18) арунгъ кеˀт аера а 
ä ˈвинт’инг: koнноkc’ 
до ˈнгатн барэ. 

18) Сильный человек (там) 
рассердился: “Завтра 
пойдем”, - сказал. 

18) A strong men got angry: 
“We shall go tomorrow” – he 
said. 

19) бу ти:виleй: уг кет 
а ˈдас’акс’ кувутн? - ад 
бо ˈɣотн. 

19) Он спросил: ты, 
товарищ, со мной пойдешь? 
- я пойду. 

19) He asked: you, comrade, 
will go with me? - I shall. 

20) уг акс’ адас’ акс’ 
ку ˈɣутн? - ад боɣотн. 

20) “Ты со мной пойдешь 
ли?” – “Пойду”. 

20) Will you go with me? - I 
shall. 

21) но, о ˈнгонен, донг денг. 
донанӊдеин. 

21) “Ну, пойдем втроем”. 
Пришли. 

21) Well, let’s go three. 
(They) arrived. 

22) koй kус’ка рa ангайевес’. 22) Медведь в чуме ворчит. 22) The bear is grumbling in 
the tent. 

23) kaй бу:нгулу донгомос 
кеˀт, би:н дейтулут. 

23) Взглянул  было третий 
человек, да убежал . 

23) The third man had a look, 
ran away. 

24) а ˈрунгъ кеˀт да:скант’ъ: 
еллабъс ka:cъk; ˈу би ˈläсä 
kacъk? - ад ko ˈтунбес ka:зъk. 

24) Сильный человек 
говорит: «Я через дверь 
зайду, а ты где зайдешь?» - 
«Я через низ против двери 
зайду». 

24) The strong man says: “I’ll 
go through the door, and 
where will you enter?” - “I’ll 
enter opposite the door, 
downside”. 

25) арунг кеˀт да:скант’ъ: аб 
куббес ат’ kас’анам, ад 
биндер hонгнасэ  kaсоɣос. 

25) Сильный человек 
говорит: “Раньше меня ты 
его не бери! Я его сам 
своими руками возьму!” 

25) The strong man says: “Do 
not get it before me! I shall 
get it with my own hands!” 

26) ир kас’анам hoнгнас’. 26) И взял его руками. 26) And took it with hands.
27) у би ˈс’äнг аб бис’еп 
koлдук, ту ˈнынга бо:ндус, 
ту ˈныга деɣоибъс’. 

27) “Ты где моего брата 
съел, вот туда”… 

27) Did you eat my brother? –
There… 

28) батбиla:c a ˈул’тет, koп
о:с’ка haнтет. 

28) Он коленом его задавил, 
его голову назад оторвал. 

28) He pressed the bear with 
his knee, tore his head back. 

29) koйда kовес’ с’ул’ 
даатпеjak. 

29) Изо рта медведя кровь 
пошла. 

29) Blood flowed out of bear’s 
mouth. 

 

1. keˀt toletn, a ʌl’ga mamul’tu s’el’e reˈonerij.
keˀt t-ol-e-tn, a ʌl’ga mamul’-tu 
man TH-PST-3SG.F-go.to.sleep «and» outside milk-ATR 
человек TH-PST-3SG.F-идти.спать «а» снаружи молоко-ATR 
 
s’el’e re-ˈon-e-rij 
deer 3SG.F.SBJ-PST-3SG.SBJ-come
олень 3SG.F.SBJ-PST-3SG.SBJ-приходить
кˀет тоlleтн, а ол’ге мамул’ту с’е:л’е реˈоннерей.
‘A man went to bed, but outside a she-deer came’.
Человек лег спать, а снаружи важенка пришла.
 
2. bū ra saqtet, eke baˀŋ etteban. 
bū ra-saq-tet, eke baˀŋ e-t-e-b-a-n.
3SG 3SG.F-step-knock, just ground up-TH-EP-3SG.INAN.OBJ-STEM-PL 
3SG 3SG.F-шаг-стучать, только земля вверх-TH-EP-3SG.INAN.OBJ-STEM-PL
бурä саkтет, е:ке ба:нг ˀе:ттевä:н. 
‘She is hoofing, only ground throws’. 
Она топчет, только землю бросает. 
 
3. a ra qīm ʌl’a reˈoloq. 
a ra qīm ʌl’a re-ˈol-aq
«and» 3SG.M.POSS wife outside 3SG.F-PST-go.out
«а» 3SG.M.POSS жена наружу 3SG.F-PST-выйти
арˈä kи:м ол’л’е ръˈо:лоk. 



- 207 - 
 

‘His wife went outside’. 
Его жена наружу вышла. 
 
4. s’el’e hɨta re kas’titnem. 
s’el’e hɨta re-kas’-tit-n-em
deer down 3SBJ.F-take-3F.OBJ-PST-STEM
олень вниз 3SBJ.F-взять-3F.OBJ-PST-STEM
с’е:lе hыте ре kaс’титнем. 
‘Caught a deer downside’. 
Оленя внизу поймала. 
 
5. kera atˈtas haptu s’uŋul’diŋa. 
ket-da atˈtas ha-p-ta s’uŋul’-diŋa
man-GEN spear straight-OBJ.INAN-STEM26 stub-DAT.INAN 
человек-GEN отказ прямо-OBJ.INAN-STEM пень-DAT.INAN 
керä атˈтъс ha:пту с’унггул’дингä. 
‘Husband’s spear is on a tree stub’. 
Мужа отказ стоит у пня.
 
6. qīm s’èl’ daaŋgina atˈtas diŋa. 
qīm s’èl’ da-aŋ-g-in-a atˈtas diŋa
woman deer 3SG.F-rope-TH-PST-STEM spear DAT.INAN 
женщина олень 3SG.F-веревка-TH-PST-STEM отказ DAT.INAN 
kи:м с’ел’ да анггинä атˈтъс диˈнгä. 
‘The women tied up the she-deer to the stub through the spear’.
Женщина привязала важенку через отказ ко пню.
 
7. i raaŋgina, rauritle s’èl’, daˈqaujoq, hɨˈta retoletn.
i ra-aŋ-g-in-a, ra-ur-i-t-l-e s’èl’
«and» 3SG.F-rope-TH-PST-STEM, 3SG.F.SBJ-milk-3SG.F.OBJ-?-PST-STEM deer
«и» 3SG.F-веревка-TH-PST-STEM, 3SG.F.SBJ-доить-3SG.F.OBJ-?-PST-STEM олень
 
dа-ˈqa-u-j-aq, hɨˈta re-t-ol-e-tn
3SG.F-inside-PST-EP-go down 3SG.F.SBJ-TH-PST-3SG.F-go.to.sleep 
3SG.F-внутрь-PST-EP-идти вниз 3SG.F.SBJ-TH-PST-3SG.F-идти.спать 
ирä а:нггинä, äр у:ритle с’ел’, даˈкауjok, хыˈте ре тоllетн.
‘Tied her up, milked her, went home and lay’.
Привязала ее, подоила ее, домой зашла и улеглась.
 
8. deˀŋ us’anona. 
deˀŋ us’-aŋ-o-n-a. 
people\PL sleep-3PL.SBJ-PST-STEM
люди\PL спать-3PL.SBJ-PST-STEM
де:нг ус’ангона. 
‘The people fall asleep’.
Люди уснули. 
 
9. qòj donerij, keˀt kas’anam, kedas’ dotbʌsovun.
qòj d-on-e-rij keˀt kas’-а-n-еm, 
bear 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-come man take-3M.OBJ-PAST-STEM 
медведь 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-приходить человек взять-3M.OBJ-PAST-STEM
 
ked-as’ du-t-bes-oɣon
man-COM 3SG.M-TH-STEM-begin\PST 
человек-COM 3SG.M-TH-STEM-начинать\PST 
koй доннерей, кеˀт kac’анам, кедас’ до:тбъсовун.
‘A bear has come, took the man, struggles with the man’.
Медведь пришел, человека взял, с человеком борется.
 
                                                 
26 Значение основы -ta – ‘поместить’.  



- 208 - 
 

10. keˀt s’ul’tu hʌŋnas’ atˈtas toŋ tovultet, haj ul’ˈtobletaŋaj.
keˀt s’ul’-tu hʌŋn-as’ atˈtas tān 
man blood-ATR hand-INS spear to.the.direction.of
человек кровь-ATR рука-INS отказ по.направлению.к
 
to-v-ul-tet, haj ul’ˈ-t-o-b-l-e-taŋaj
with.an.open.hand-3INAN.OBJ-PST-beat again STEM-TH-PST-3INAN.OBJ-PST-EP-pull 
вытянутой.рукой-3INAN.OBJ-PST-бить опять STEM-TH-PST-3INAN.OBJ-PST-EP-тянуть
кеˀт с’ул’ˈту hoнгнäс’ ˀатˈтъс тонгтовуlтет, haй ул’ˈтоблетангай.
‘The man took the spear with wet from blood hands but missed again’.
Человек кровяными руками отказ схватил, но опять упустил.
 
11. ku:n es’aŋ haj topultet atˈtas. 
ku:ns’a es’aŋ haj to-p-ul-tet atˈtas 
second for again with.an.open.hand-3INAN.OBJ-PST-beat spear 
второй за опять вытянутой.рукой-3INAN.OBJ-PST-бить отказ 
куунгт ес’энг haй топпул’тет атˈтэс. 
‘He took the spear one more time’. 
Он другой раз схватил отказ. 
 
12. s’ul’tu hʌŋnas’, atˈtas haj dul’tomdaq. 
s’ul’-tu hʌŋn-as’, atˈtas haj d-ul’-t-om-daq
blood-ATR hand-INS spear again 3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-let.loose 
кровь-ATR рука-INS отказ опять 3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-отпустить 
с’ул’ˈту hoнгнас, атˈтъс haй дул’ˈтомдаk. 
‘As the hands were bloody, he missed the spear again’.
Так как руки были в крови, он отказ опять упустил.
 
13. domas es’aŋ haj topultet, haj dul’tomdaq.
doŋomas es’aŋ haj to-p-ul-tet, haj
third for again with.an.open.hand-3INAN.OBJ-PST-beat again 
третий за опять вытянутой.рукой-3INAN.OBJ-PST-бить опять 
 
d-ul’-t-om-daq 
3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-let.loose 
3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-отпустить 
до:мес ес’эӊ haй топпул’тет, haй дулто:мдъk.
‘He took it thirdly, missed it again’. 
В третий раз схватил, опять упустил. 
 
14. tur’e bil’a dul’tomdaq, tones qòj keˀt duldoq.
tur’e bil’a d-ul’-t-om-daq tunbes’ qòj keˀt 
DEM how 3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-let.loose so bear man 
DEM как 3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-отпустить так медведь человек
 
du-l-doq 
3SG.M-PST-attack 
3SG.M-PST-наброситься 
туˈре биˈл’е дул’ˈтомдаk, тонес’ koй кеˀт дулдоk.
‘Аs he missed, the bear ate him’. 
Как упустил, да так медведь и его съел 
 
15. i re qīm haj diˈruldoq. 
i re qīm haj d-iˈ-r-ul-doq
«and» 3SG.M.POSS wife also 3SG.M.BJ-3SG.F.OBJ-EP-PST-attack
«и» 3SG.M.POSS жена тоже 3SG.M.BJ-3SG.F.OBJ-EP-PST-наброситься 
ире kи:м ай диˈрулдоk. 
‘And he ate his wife’. 
И жену его съел. 
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16. hʌn’a dɨl̄’ dejtulutn. 
hʌn’a dɨl̄’ d-ej-t-ul-u-tn
small child 3SG.M-STEM-TH-PST-EP-go
маленький ребенок 3SG.M-STEM-TH-PST-EP-идти
hoне ды:л’ дейтулутн. 
‘A small boy ran away’.
Маленький мальчик (парнишка) убежал.
 
17. tones’ deŋnaŋa donerij, deŋnaŋa tovingij: ətta keˀt qòj duldoq.
tunbes’ deŋ-naŋa d-on-e-rij, deŋ-naŋa 
so people-DAT.PL.AN 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-come people-DAT.PL.AN
так люди\PL-DAT.PL.AN 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-приходить люди\PL-DAT.PL.AN
 
to-v-in-gij: ətta keˀt qòj du-l-doq 
tell-INAN.OBJ-PST-STEM 1SG.POSS man bear 3SG.M-PST-attack 
сказать-INAN.OBJ-PST-STEM 1SG.POSS человек медведь 3SG.M-PST-наброситься
тонес’ дäнгнäнгä доннерей, денгнäнгä товынггей: öттä ке:ˀт koй долдуk. 
‘In this way he came to people, told them: “Our man was eaten by a bear”. 
Так до людей пришел, людям сказал: “Нашего хозяина медведь съел”. 
 
18. aruŋe keˀt are a:avinden: qonoks’ dʌŋotn, bara.
aruŋe keˀt ajere a:a-v-in-den: qonoks’ dʌŋ-o-tn,
strong man angry hot-3SG.M.SBJ-EP-PST-STEM morning 1PL-EP-go
сильный человек злой жаркий-3SG.M.SBJ-EP-PST-STEM утро 1PL-EP-идти
 
bara 
3M.SG.say 
3M.SG.говорить 
арунгъ кеˀт аера а äˈвинт’инг: koнноkc’ доˈнгатн барэ.
‘A strong men got angry: “We shall go tomorrow” – he said’.
Сильный человек (там) рассердился: “Завтра пойдем”, - сказал.
 
19. bū tivili: ūg keˀt adas’ aks’ kuɣutn? – ād boˈɣotn.
bū t-i-v-il-i: ūg keˀt ad-as’ aks’
3SG TH-EP-INT-PST-STEM 2SG man 1SG-COM what
3SG TH-EP-INT-PST-STEM 2SG человек 1SG-COM что
 
ku-ɣ-u-tn ād bo-ˈɣ-o-tn
2SG-EP-PRS-go 1SG 1SG-EP-PRS-go
2SG-EP-PRS-идти 1SG 1SG-EP-PRS-идти
бу ти:виleй: уг кет аˈдас’акс’ кувутн? - ад боˈɣотн.
‘He asked: you, comrade, will go with me? - I shall’.
Он спросил: ты, товарищ, со мной пойдешь? - я пойду.
 
20. ūg aks’ adas’ aks’ kuɣutn? – ād boɣotn.
ūg aks’ ad-as’ aks’ ku-ɣ-u-tn ād bo-ɣ-o-tn 
2SG what 1SG-COM what 2SG-EP-PRS-go 1SG 1SG-EP-PRS-go
2SG что 1SG-COM что 2SG-EP-PRS-идти 1SG 1SG-EP-PRS-идти
уг акс’ адас’ акс’ куˈɣутн? - ад боɣотн.
‘Will you go with me? - I shall’. 
“Ты со мной пойдешь ли?” – “Пойду”.
 
21. no, oŋon(d)en, doˀŋ deˀŋ. dоnаŋdijn.
no, oŋ-on-(d)en, doˀŋ deˀŋ. d-оn-аŋ-dij-n
so 3PL-PST-go three people\PL 3-PST-3PL.SBJ-come-PL 
ну 3PL-PST-идти три люди\PL 3-PST-3PL.SBJ-приходить-PL 
но, оˈнгонен, донг денг. донанӊдеин. 
‘Well, let’s go three. (They) arrived’. 
“Ну, пойдем втроем”. Пришли. 
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22. qòj qus’ka ra aŋajeves’. 
qòj qus’-ka r-aŋaj-e-ves’ 
bear tent-LOC 3SG.M-bellow-EP-STEM
медведь чум-LOC 3SG.M-ворчать-EP-STEM
koй kус’ка рa ангайевес’. 
‘The bear is grumbling in the tent’. 
Медведь в чуме ворчит. 
 
23. qaj buŋulu doŋomas’ keˀt, bin dejtulutn.
qaj buŋ-ul-u doŋomas’ keˀt, bin d-ej-t-ul-u-tn 
PART watch-PST-STEM third man PART 3SG.M-STEM-TH-PST-EP-go
PART смотреть-PST-STEM третий человек PART 3SG.M-STEM-TH-PST-EP-идти
kaй бу:нгулу донгомос кеˀт, би:н дейтулут.
‘The third man had a look, ran away’. 
Взглянул было третий человек, да убежал.
 
24. aruŋe keˀt daskant’a: ellabes’ qasaq; i biˈles’e qasaq? – ād qoˈtonbes qasaq.
aruŋe keˀt d-askant’a: ella-bes’ qa-s-aq; i biˈles’e
strong man 3SG.M-tell door-PROS inside-NPST-go «and» where
сильный человек 3SG.M-говорить дверь-PROS внутрь-NPST-идти «и» куда
 
qa-s-aq ād qoˈton-bes qa-s-aq
inside-NPST-go 1SG front.part.of.the.tent-PROS inside-NPST-go
внутрь-NPST-идти 1SG передняя.часть.чума-PROS внутрь-NPST-идти 
аˈрунгъ кеˀт да:скант’ъ: еллабъс ka:cъk; ˈу биˈläсä kacъk? - ад koˈтунбес ka:зъk. 
‘The strong man says: “I’ll go through the door, and where will you enter?” - “I’ll enter opposite the 
door, downside”. 
Сильный человек говорит: «Я через дверь зайду, а ты где зайдешь?» - «Я через низ против 
двери зайду». 
 
25. aruŋe keˀt daskant’a: ād kubbes at kas’аnеm, ād binde r hʌŋnase kas’oɣos.
aruŋe keˀt d-askant’a: ād kubbes at kas’-а-n-еm 
strong man 3SG.M-tell 1SG ahead NEG take-3M.OBJ-PAST-STEM
сильный человек 3SG.M-говорить 1SG вперди NEG взять-3M.OBJ-PAST-STEM
 
ād binde r hʌŋn-as kas’-a-ɣus
1SG himself 3SG.M.POSS hand-INS take-3M.OBJ-STEM 
1SG сам 3SG.M.POSS рука-INS взять-3M.OBJ-STEM 
арунг кеˀт да:скант’ъ: аб куббес ат’ kас’анам, ад биндер hонгнасэ kaсоɣос. 
‘The strong man says: “Do not get it before me! I shall get it with my own hands!” 
Сильный человек говорит: “Раньше меня ты его не бери! Я его сам своими руками возьму!”
 
26. i r kas’аnеm hʌŋnas’. 
i r kas’-а-n-еm hʌŋn-as’
«and» 3SG.M.POSS take-3M.OBJ-PAST-STEM hand-INS
«и» 3SG.M.POSS взять-3M.OBJ-PAST-STEM рука-INS
ир kас’анам hoнгнас’. 
‘And took it with hands’. 
И взял его руками. 
 
27. ū biˈs’eŋ āb bis’ep qolduk, tuniŋa bondus, tuniŋa deɣoibəs’.
ū biˈs’eŋ āb bis’ep k-ol-duk, tuniŋa bu-n-dus 
2SG where 1SG.POSS brother 2SG-PST-STEM there 3SG.M-PST-come
2SG где 1SG.POSS брат 2SG-PST-STEM туда 3SG.M-PST-прийти
 
tuniŋa d-e-ɣ-o-i-bes’ 
there 3-STEM-EP-PST-EP-get.lost 
туда 3-STEM-EP-PST-EP-заблудиться
у биˈс’äнг аб бис’еп koлдук, туˈнынга бо:ндус, туˈныга деɣоибъс’.
‘Did you eat my brother? – There…’ 
“Ты где моего брата съел, вот туда”… 
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28. batbul’as aˈul’tet, kūp us’ka hantet. 
batbul’-as aˈ-ul’-tet, kūp us’ka ha-n-tet
knee-INS 3SG.M.OBJ-PST-beat face back straight-PST-beat 
колено-INS 3SG.M.OBJ-PST-бить морда назад прямо-PST-бить 
батбиla:c aˈул’тет, koп о:с’ка haнтет. 
‘He pressed the bear with his knee, tore his head back’.
Он коленом его задавил, его голову назад оторвал.
 
29. qojda kuves’ s’ūl’ daatpijaq. 
qoj-da kub-bes’ s’ūl’ da-at-p-ij-aq
bear-GEN face-PROS blood 3SG.F-pour-INT-PST-STEM
медведь-GEN морда-PROS кровь 3SG.F-лить-INT-PST-STEM
koйда kовес’ с’ул’ даатпеjak. 
‘Blood flowed out of bear’s mouth’. 
Изо рта медведя кровь пошла. 
 

Список сокращений 
 

? = глоссирование затруднено, расшифровка 
глосса затруднена 

1 = first person, первое лицо  
2 = second person, второе лицо  
3 = third person, третье лицо  
ADSS = addesive, местно-личный падеж 
ABL = ablative, исходный падеж 
AN = animate, одушевленный 
ATR = attributive suffix, словообразовательный 

суффикс прилагательных 
BEN = benefative, назначительный падеж 
CAUS = causative, каузатив 
DAT = dative, дательный падеж 
DEM = demonstrative, указательное 

местоимение 
EP = epenthetic vowel/consonant, 

эпентетический гласный/согласный 
F = feminine, женский род 
IMP = imperative, императив 
INAN = inanimate, неодушевленный 
INF = infinitive, инфинитив 

INS = (with inanimate, с неодуш.) или COM 
(with animate, с одуш.)= instrumental, 
совместный падеж  

INT = intensive, интенсив 
LOC = locative, местный падеж 
M = masculine, мужской род 
NEG = negation, отрицание 
NMZ = nominalizer, номинализатор 
NPST = not past, непрошедшее время 
OBJ = object, объект 
PART = particle, частица 
PL = plural, множественное число 
POSS = possessive, посессив 
PROS = prosecutive, продольный падеж 
PRS = present, настоящее время 
PST = past, прошедшее время 
SBJ = subject, субъект  
SG = singular, единственное число singular 
STEM = stem, основа (часть составной основы 

или основа с обобщенным значением) 
TH = thematic sound / тематический 

тематический звук 
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НГАНАСАНСКИЕ ТЕКСТЫ27 
В.Ю.Гусев 

 
Текст - I 
Один чум 

Усть-Авам; 1971; записала А.К.Столярова, глоссирование В.Ю.Гусев (2009);  

информант Порбин Катаму Кондакович; Том НГ-11, У.А., ВОЛ. 

 
Нганасанский язык English Русский язык 
1) ӈуой ма 1) One tent 1) Один чум 
2) мʼẹð́ичʼи те́йчʼу 2) [They have] an argish 2) Аргиш [у них] есть 
3) инсʼӱ́ðа кънтаðу те́йчу 3) They have a carriage sled 3) Ездовые санки есть 
4) та́̄ðу китʼäт́ы 4) A harnessed reindeer, too 4) Олень в упряжке 
5) та́̄ðу ко́тиа̇ӈку нʼẹн́амату те́йчʼу 5) An adult female reindeer, too 5) Олень-важенка (бангай, 

[яловая важенка]) 
6) аникаа̊́ һирəмыама́нты 6) [Their other tent] is large like 

a mountain
6) [Соседний чум у них] 
большой, как гора 

7) кънта́ðу дʼäӈ́ку коти̣а̇ӈкум ма́та 7) No sled there 7) Санок [там] нет 
8) чи́е ӈа́̄ла 8) In the tent came the author 8) В чум ошел автор 
9) ӈа́̄ла θа́ӈу̇лӣðа: ӈу́ой 
байкуна́ӈку, и́ниа́коðы 

9) The author looks: There is 
only an oldman and his old wife

9) Автор смотрит: Один 
старик, старуха (жена) 

10) ла́псʼӱтʼо̄̈́ðу те́йчʼу 10) There is a cradle and a baby 
in it 

10) Люлька [ребенок в люльке у 
них] есть 

11) коти̣а̇ӈку и́ниа̇ку на́нсуӣðа 11) The wife, Kotianku got up 11) Котиянку жена встала
12) нʼẹна ма́ты чи́е 12) [He (Author)] came into the 

other tent
12) В соседний чум вошел (об 
авторе) 

13) θаӈу̇лӣðа: ко́туðанӣдʼа̇ ке́йта 
бъбо̇́та 

13) [He] looks: on the eastern 
side of the bed, there are two 
people sitting

13) Смотрит: На восточной 
стороне на постели два 
человека [сидят] 

14) сʼи́ти ӈа́наса ӈа́мʼа̇й ба́йкаа̊, 
ӈамʼа̇й и́ниа̇ 

14) One oldman and an old 
woman

14) Один старик, одна 
старуха 

15) та̄ма́нди бъбо̊́мти̣, бо̊́нʼдʼа̇ 
талʼӱ́ту́гай 

15) Such a large bed, they take 
up all of it

15) Вот такая большая 
постель, всю ее занимают 

16) тани́ä ке́йта сʼäй́бо ӈанаса 
ӈо́мтʼӱтʼу̇ˀ 

16) On the other side, there are 
seven people sitting

16) С другой стороны семь 
человек сидят 

17) бо̊́н′дʼа̇ бъбо̊́мтуӈ талʼӱли́ндиˀ 17) Take up all the space 17) Всё место занимают
18) коти̣а́̇ӈку иниа̇́ку бо̣̄гали́е: 
«сӣгие иди̣е́й, сʼäй́бо нʼо̄̈ðа́мта 
бътуба́ðум 

18) Kotianku, the old woman 
says: “Cannibal-oldman, you’ve 
brought up seven guys”

18) Котиянку старуха 
говорит: «Людоед-дедушка, 
ты семь ребят вырастил 

19) та̄, ма́ нʼӧрθуты́ниˀ. нʼо̣чʼа 
бътубаðум. 

19) “So, where from is the moss, 
in which you’ve brought them 
up?” 

19) Ну, а мох откуда, в 
котором ты ребят вырастил? 

20) нʼӧрθуðу́рамачʼа куны́нииӈу? 20) “Where is the moss from? 
[Where are the places, you 
gather the moss from]?”

20) Откуда мох [= Где места, 
на которых ты мох 
собираешь]? 

21) мъна нʼо̄̈ма нёрθука́ли тъðаки́е 21) “My child is freezing up 
(getting stuck) without the 
moss”

21) Мой ребенок без моха 
замерзает [прилипает] 

22) идиẹй́, мъна оɣ̊и́чʼиптыˀ» 22) “Show, oldman” 22) Старик, мне покажи»
23) сʼигиа́та муну́нту: 23) The cannibal says: 23) Людоед говорит: 
24) «ɣо̄-ɣо-̄ɣо̄, но̣́голикаку 24) “Hey-ho, close by” 24) «Го-го-го, близко 
25) тъна ɣӣчи́птыкуðам 25) “I’ll show you” 25) Тебе покажу 

                                                 
27 Текст подготовлен к печати при поддержке гранта РФФИ № 08-0723/06. 
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26) о̊́мадʼӓðику ко́ныɣаӈ бика̄́ку 
ӈо̣̄́ðаθуðаӈ 

26) “[You go this way] and see a 
stream”

26) [В эту сторону пойдешь], 
речушку найдешь 

27) терʼа́̇ку исʼӱ́ðа 27) “It’ll be shallow there” 27) Мелко будет 
28) кънакуману́нту бо̣̄́θуðаӈ 28) “You cross the boiling flow 

place”
28) Бурлящее место 
перейдешь 

29) би́камта бо̣тъндута́та, 
дʼӓрадʼӱ|ɣẹθӱ́ðи 

29) “[While] you are crossing the 
stream, [your] ropes (on boots) 
will go loose” 

29) [Когда] речушку 
переходить будешь, веревки [у 
тебя] развяжутся (на 
бокарях) 

30) θа́лтадие ӈо́ðаθуðаӈ 30) “You’ll find a tree stump” 30) Пень найдешь 
31) θа́лтадиатадʼа̇ ка́йкуθӱðиӈ, 
дʼа́̈̄мта θаруйчʼакаθу́ðаӈ

31) “[You’ll lean on the stump] 
and tie a rope up”

31) [На пень обопрешься] 
веревку завяжешь 

32) таниӓ́ дʼа́̈̄мта θаручʼа̇ндута́та, 
ӈо́йбътани́ ӈу́ой ку́ла ӈо́мтасʼӱðи 

32) “While you are tying up the 
rope, a raven will sit on [your] 
head”

32) Пока веревку [будешь] 
завязывать, [к тебе] на голову 
один ворон сядет 

33) ӈу́ой кул́а ӈо́мтабӱту̇ сʼи́ðи 
ча́лабасʼиðиðа 

33) “When a raven will sit, it 
will nod its head twice [peck]” 

33) Один ворон сядет когда, 
два раза головой кивнет [те 
клюнет] 

34) сʼа́̈ймыгейча тʼилисʼи́та 34) “Your eyes [it will peck 
out]”

34) Глаза [тебе] выклюет

35) сʼа́̈ймыгейта тʼили́риби, 
куниа̇́йчʼи ко́ныгаӈ 

35) “As it pecks your eyes out, 
walk where you like [anywhere]” 

35) Как глаза выклюет, куда 
(за)хочешь пойдешь [= иди 
куда-нибудь] 

36) та̄, бо̊лта хичʼиптыгуйсӓ́ма 36) “[I] told [you] all” 36) Ну, все рассказал
37) та̄, бӯ̈́ðиӈ» 37) “Go now” 37) Ну, иди» 
38) коти̣а́̇ӈку нʼẹмы та́тылʼа̇й 
мо́удʼа̇ 

38) Kotianku, the wife went to 
that land

38) Котиянку жена в ту 
землю [пошла] 

39) дʼӓйни|ми́лие 39) Ropes run behind [her] 39) Веревки тянутся [за ней]
40) бика́ку ӈа́ðие, 
ка́накуðутайɣату, терʼа̇́ку 
нʼа́̇ндыты 

40) Found the stream, the boiling 
flow place, seems shallow 

40) Речушку нашла, бурлящее 
место, мелко будто-бы 

41) та̄ма́̄ны бо́утакие 41) Went on crossing that (place) 41) То (место) стала 
переходить 

42) бо́утандутату, дʼӓ̄ðудʼӱ́|ɣӯё 42) When crossing, the rope 
went loose

42) Как переходила, веревка 
развязалась 

43) θалтадиатыдʼа̇ ка́йкутаðа 43) Leaned on the stump 43) Об пень обперлась
44) дʼа́̈̄мту θарычʼа́кие 44) Started to tie the rope up 44) Веревку стала завязывать
45) ӈойбо̣̄́ту ни́ ӈу́ой кул́а ӈо́мт′ӱе 45) A raven sat on [her] head 45) На голову один ворон сел
46) сʼи́ðи ча́лабӣðа ӈу́ой ку́ла 46) Twice, the raven nodded 

[pecked]
46) Два раза кивнул [=клюнул] 
один ворон 

47) коти̣а́̇ӈку иниа̇́ку 
сʼа́̈ймигиайчʼи чʼи́лʼирẹгай 

47) Kotianku, the old woman’s 
eyes (got) pecked out

47) Котиянку старухе глаза 
выклюнул(ись) 

48) коти̣а́̇ӈку нʼẹм́ы та́̄лʼа̇й 
на́ндиθы кӱ́о 

48) Kotianku, the wife seemed to 
have died right then

48) Котиянку жена тут же 
кажется и умерла (обмерла) 

49) ма́̄ сʼа́̈ймынтаты ӈу́θыатъӈы 49) What eyes will she move 
around now?!

49) Какими глазами будет 
шевелить 

50) та́̄лʼа̇й кӱ́о 50) Right then, did she die 50) Тут же умерла (обмерла)
51) сʼитабы́ты ӈа́̄ла ко́наа̊м 
ма́ðудʼа̇ 

51) The author of tales went 
towards the tent

51) Сказок автор пошел к чуму

52) чʼу́иðа сʼигиа́та ма́та 52) Went into the tent, the 
cannibal [went into the 
cannibal’s tent]

52) Вошел людоед в чум 
[Дошел до чума людоеда] 

53) ӈа́̄ла чи́е 53) The author went in 53) Автор вошел 
54) накʼу̇́ра дʼа́̈ллы ӈомтʼӱ́къты 54) Sits there for thee days 54) Три дня сидит 
55) тани́ӓ лʼа̇тунда́ту, коти̣а́̇ӈку 
иниа̇́ку чие 

55) While he had been sitting 
[like this], Kotianku, the old 
woman came in

55) Пока (так) сидел, 
Котиянку старуха вошла 

56) «сӣгей идиẹй́, мо̄ðӱлʼа̇ 
бо́табату 

56) “Cannibal-oldman, you are 
wise”

56) «Людоед-дедушка, мудрый 
ты 

57) мымбиа́на тъна 
хичʼипты́ндакием» 

57) “No [I] will teach you (show 
you)”

57) Теперь [я] тебя поучу 
(покажу тебе)» 

58) «е̄, та́̄та, хи́чʼипты» 58) “Eh, OK, teach me” 58) «Е, ладно, учи» 
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59) «тыминʼӓ дʼӓлла́муо 59) “It’s a daytime now” 59) Сейчас настал день 
60) кунду́сʼӱðиӈ, хʼи́ндʼа̇̄ 
ко́тумθута 

60) “When you are sleeping [but 
when you are asleep], there will 
be a snow storm”

60) Пока будешь спать [А 
когда будешь спать], ночью 
пурга будет 

61) котараи́мунту ку́нта 61) “A long snow storm” 61) Надолго пурга 
62) һӱ́емъну котара́ исʼӱ́ðа 62) “A whole year long snow 

storm it will be”
62) Целый год пурга будет

63) бо̊́ндиа̇галичʼи ниθы́ðары
ӈо́нсʼӱдʼаˀ 

63) “You all won’t go out” 63) На улицу не будете 
выходить 

64) һо̄̈́ту сʼӱсʼӱбиˀ, таӈумта́къбӱ, 
ко́тараа̊ сʼӓðисʼи́ðи 

64) “The year over, once the 
summer comes, the snow storm 
will stop”

64) Год закончится, лето 
настанет, пурга закончится 

65) ӈо̣̄́лыӈ бо̊́нудʼа̇, бо̊́нди 
ӈондиθыðаӈ, сумабӱ́ˀ 

65) “You’ll be tired, of course, 
will get outside, [once] the snow 
storm is over”

65) Конечно, устанешь, на 
улицу выйдешь, [когда] 
стихнет [пурга] 

66) бо̊́нди ӈо́мθыбита, бо̊́нʼдʼа̇ мо́у 
θо̄ла́нуθуðа 

66) “[When] you get outside, the 
whole land will be open to see”

66) На улицу [когда] выйдешь 
вся земля видна будет 

67) бо̊́нӱа̊лʼа̇θӱðиӈ 67) “[You’ll] stretch up” 67) Потянешься 
68) тани́ӓ бо̊́нӱа̊лʼа̇бӱта, нʼẹна́чаа̊ 
ма́̄ðадʼẹра, һу́аа̊исʼӓ бо̊́ðуаθуðам 

68) “Stretching up like so, huge 
like a tent you’ll become, 
[you’ll] grow into a tree”

68) Так потягиваясь, здоровый 
как чум станешь, в дерево 
вырастешь 

69) дʼӱтʼуге́йча һу́аа̊ты мо̇̄́дʼа̇ исʼӓ 
ко̊́ныθи̇тагай» 

69) “Both your hands will turn 
into boughs”

69) Обе руки дерева сучьями 
станут» 

70) Коти̇а́̇ӈку иниа̇́ку матудя 
ко́наа̊ 

70) Kotianku, the old woman 
went home

70) Котиянку старуха домой 
ушла 

71) та̄, те́йчʼу һӱ́емъны къту́муо 71) So, there was a year-long 
snow-storm

71) Ну, была целый год пурга

72) дʼӱðӱ|һа̇йгалʼи́чʼа ни́нты ӈа́ðуˀ 72) [Even] the tip of ones 
stretched out hand could not be 
seen 

72) [Даже] конца руки не 
видно 

73) һо̄̈́ðу сʼӱ́дʼа́а̊ 73) The year went over 73) Год закончился 
74) та́ӈу́мтакие ко́тараа̊ðу сʼа̇ðы́е 74) The summer came, the snow 

storm stopped
74) Лето настает, пурга 
стихла 

75) сʼигиа̊́та бо̊́нди ӈо́ндие̣ 75) The cannibal went outside 75) Людоед на улицу вышел
76) «о̄, бо̊́нʼдʼа̇ мо́у θолаӈу́нду 76) “Oh, the whole land is there 

to see”
76) «О, всю землю видно

77) о̄, бо̊́нубътана» 77) “Oh, am I tired” 77) О, устал» 
78) бонӱ́алӣðа 78) He stretches up 78) Потягивается 
79) тани́ӓ бонӱалʼа̇̄дʼа̇ нʼẹна́чаа̊ 
ӈа́нтуламу, һӯаи́сʼӓ ко́наа̊ 

79) Stretching up like this, he 
(got) as huge as a boat, into a 
tree he turned [turned into such a 
huge tree, that one could make a 
boat out of it] 

79) Так потягиваясь здоровый 
для ветки (стал), в дерево 
превратился [= превратился в 
акое огромное дерево, что из 
него можно ветку (лодку) 
сделать] 

80) сʼа́̈йбо нʼо̄̈́ðы бо̊́нди ӈо́ндиеˀ 80) The seven children got 
outside

80) Семь детей на улицу 
вышли 

81) «та́̄» мунунтуˀ сʼа́̈йбо нʼо̄̈́ðы: 
«ма̄ӈу́на һу́аа̊ 

81) “Hey”, say the seven 
children, “What a tree”

81) «Та», говорят семь детей, 
«Какое дерево 

82) ӈа́нтуламу нʼа́̈ндыты 82) “A boat can be made” 82) Ветку (лодку) можно 
[сделать] 

83) ӈа́ндуйчъму мʼӓйкумẹˀ» 83) “Will make a boat” 83) Ветку будем делать»
84) сʼа́̈йбо то́бъкаˀ нʼа̇калиеˀ 84) Took seven axes 84) Семь топоров взяли 
85) һуаа̊́мту латыеˀ 85) Cut down the tree 85) Дерево срубили 
86) ӈа́ндучʼету мы́екẹð́ыˀ 86) Went on to make a boat 86) Лодку стали делать
87) мо́угуту нӣðа́м ӈурʼие́ðыӈ 87) Got to pick it out from the 

back 
87) Со спины ковырять стали

88) лʼо̄̈сʼиеисʼӓ мые́ðыӈ 88) Got to make a [Russian 
style] boat

88) [На русский манер] лодку 
сделали 

89) сʼи́ти танкаðа дʼẹ̄ð́у 
туоθаðату́мо мы́екейчʼыӈ 

89) From the two huge arms 
[shoulders], the oars [they] made 

89) С двух огромных рук [плеч 
- верхних частей рук] весла 
сделали 

90) та́мну дʼӓмутакъну ма́̄ðа́ 90) Over there, across the river, 90) Там за рекой чумы видно
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ӈо́ðутыˀ the tents could be seen
91) «тати́ маðудʼа́̇ ма̄ðаку́му 
ӈонто̣̄́дʼӓ» 

91) “[We] will [go] there, 
towards the tents to visit”

91) «Туда к чумам гостевать 
[поедем] на лодке» 

92) сʼа́̈йбо сʼи́гие ӈонтолӣ́ðа 92) Seven cannibals got [sat in 
the boat]

92) Семь людоедов сели [в 
лодку] 

93) дʼа́̈мнубой сʼа́̈йбо дʼӓллыкунта 
и́һуаðу 

93) Seven long days [they] travel 93) Длинных семь дней едут

94) сʼа́̈йбо дʼа́̈ллымъны ӈонто̣̄́туˀ 94) For seven days they are 
[travelling]

94) Семь дней едут [на лодке]

95) сʼи́гие ба́йкаа̊, сʼа́̈йбо
дʼа́̈ллымъны ӈонтуму́θа 
минайку́ту сʼа̇бые 

95) Cannibal-oldman had his 
made up boat’s bottom worn 
through [Cannibal’s-oldman’s 
belly is still flesh, in seven days 
(it got worn through)]

95) Людоеду старику за семь 
дней в сделанной лодке дно 
протерлось [У старика 
людоеда живот-то из плоти, 
за семь дней (протерся)] 

96) ӈа́ндуйчуӈ сие́мые 96) The boat got holes in it 96) Лодка продырявилась
97) сʼа́̈йбо сʼи́гие θые́, ӈа́ндуйчʼуӈ 
сʼе̄мты́нда 

97) The seven cannibals 
drowned, when the boat got 
holes in it

97) Семь людоедов утонули, 
когда лодка продырявилась 

 
ŊuəiɁ maɁ. 
ŋuəiɁ-∅  maɁ-∅ 
один-[NOM] чум-[NOM] 
one-[NOM] tent-[NOM] 

 Ӈуəиˀ маˀ. 
Один чум.  
‘One tent.’ 
 

1) Mɨəðitʼi təitʼü. 
mɨəði-tʼi     təi-tʼü-∅ 
аргиш-NOM.PL.3SG   иметься-PRS-[3SG.S] 
string.of.sledges-NOM.PL.3SG   be.available-PRS-[3SG.S] 
Мыəӡичи тəичу. 
Аргиш [у них] есть.  
‘[They have] an argish.’ 
 

2) Inʼsʼüðə kəntəðu təitʼü. 
inʼsʼüðə-∅   kəntə-ðu təi-tʼü-∅ 
легковая.упряжка-[NOM.SG] нарта-NOM.3SG иметься-PRS-[3SG.S] 
men's.sledge-[NOM.SG]  sledge-NOM.3SG be.available-PRS-[3SG.S] 
Иньсюӡə кəнтəӡу тəичу. 
Ездовые санки есть.  
‘They have a carriage sled.’ 
 

3) Taaðu kitia͡tɨ. 
taa-ðu  kitia͡-ᶜ-tɨ-∅ 
домашний.олень-NOM.3SG привязать-[Vc]-PRS-[3SG.S] 
domestic.reindeer-NOM.3SG attach-[Vc]-PRS-[3SG.S] 
Тааӡу китi ͡аты. 
Олень в упряжке.  
‘A harnessed reindeer, too.’ 
 

4) Taaðu kotia͡ŋku. 
taa-ðu  koti ͡a-ŋku-∅ 
домашний.олень-NOM.3SG яловая.важенка-DIM-[NOM] 
domestic.reindeer-NOM.3SG dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] 
Тааӡу котi ͡аӈку. 
Олень-важенка (бангай, [яловая важенка]).  
‘An adult female reindeer, too.’ 
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5) Nʼenamatu təitʼü anikaɁa hirəmɨə mantə. 
nʼenama-tu  təi-tʼü-∅   anika-Ɂa-ᶜ  
соседний.чум-NOM.3SG иметься-PRS-[3SG.S] большой-AUGM-[GEN]  
neighbour.tent-NOM.3SG be.available-PRS-[3SG.S] big-AUGM-[GEN]  
 
hirə-mɨ-ə-ᶜ   mantə 
уровень-NMLZ2-ADJZ-[GEN] как 
level-NMLZ2-ADJZ-[GEN]  as 
Ненамату теичу анiкаˀа хирəмыə мантə. 
[Соседний чум у них] большой, как гора.  
‘[Their other tent] is large like a mountain.’ 
 

6) Kəntəðu dʼaŋku. 
kəntə-ðu dʼaŋku 
нарта-NOM.3SG нет 
sledge-NOM.3SG there.is.not 
Кəнтəӡу дяӈку. 
Санок [там] нет.  
‘No sled there.’ 
 

7) Kotia͡ŋku matə tʼiiɁə ŋalaa. 
koti ͡a-ŋku-ᶜ   ma-tə  tʼii-Ɂə-∅   ŋa-laa-∅ 
яловая.важенка-DIM-[GEN] чум-LAT войти-PF-[3SG.S] рот-LIM-[NOM] 
dry.doe.reindeer-DIM-[GEN] tent-LAT come.in-PF-[3SG.S] mouth-LIM-[NOM] 
Котi ͡аӈку матə чииˀə ӈалаа. 
В чум ошел автор.  
‘In the tent came the author.’ 
 

8) Ŋalaa səŋülʼiɁiðə: ŋuəiɁ bəjkunaŋku, inia͡Ɂkuðɨ. 
ŋa-laa-∅  səŋü-lʼi-Ɂi-ðə   ŋuəiɁ-∅ bəjku-naŋku-∅  
рот-LIM-[NOM] смотреть-INCH-PF-3SG.R один-[NOM] старик-DIM-[NOM] 
mouth-LIM-[NOM] look-INCH-PF-3SG.R  one-[NOM] old.man-DIM-[NOM] 
 
ini ͡a-Ɂku-ðɨ 
старуха-DIM-NOM.3SG 
old.woman-DIM-NOM.3SG 
Ӈалаа сəӈӱлиˀиӡə: ӈуəиˀ бəйкунаӈку, инiа͡ˀкуӡы. 
Автор смотрит: Один старик, старуха (жена).  
‘The author looks: There is only an oldman and his old wife.’ 
 

9) Labsʼütüəðu təitʼü. 
labsʼü-ˀ-tüə-ðu   təi-tʼü-∅ 
люлька-VBLZ.GS-PT.PRS-NOM.3SG иметься-PRS-[3SG.S] 
cradle-VBLZ.GS-PT.PRS-NOM.3SG be.available-PRS-[3SG.S] 
Лабсютӱəӡу тəичу. 
Люлька [ребенок в люльке у них] есть.  
‘There is a cradle and a baby in it.’ 
 

10) Kotia͡ŋku inia͡Ɂku nənsuɁiðə. 
koti ͡a-ŋku-∅   ini ͡a-Ɂku-∅   nənsu-Ɂi-ðə 
яловая.важенка-DIM-[NOM] старуха-DIM-[NOM] встать-PF-3SG.R 
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM] get.up-PF-3SG.R 
Котi ͡аӈку инi ͡аˀку нəнсуˀиӡə. 
Котиянку жена встала.  
‘The wife, Kotianku got up.’ 
 

11) Nʼenamatə tʼiiɁə. 
nʼenama-tə  tʼii-Ɂə-∅ 
соседний.чум-LAT войти-PF-[3SG.S] 
neighbour.tent-LAT come.in -PF-[3SG.S] 
Ненаматə чииˀə. 
В соседний чум вошел (об авторе).  
‘[He (Author)] came into the other tent.’ 
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12) SəŋülʼiɁiðə: kotuðə nʼiidʼə kəitəə bəbətə sʼiti ŋanaɁsa. 
səŋü-lʼi-Ɂi-ðə   kotu-ðə-ᶜ   nʼii-dʼə-ᶜ  
смотреть-INCH-PF-3SG.R пурга-DRV1-[GEN] часть.одежды-DRV6-[GEN]  
look-INCH-PF-3SG.R  snowstorm-DRV1-[GEN] fragment.of.a.clothing-DRV6-[GEN] 
  
kəi-tə-ə-ᶜ   bəbə-tə sʼiti-∅ ŋanaɁsa-∅ 
сторона-ADJZ.LOC-EP-[GEN] место-LAT два-[NOM] человек-[NOM] 
side-ADJZ.LOC-EP-[GEN]  place-LAT two-[NOM] man-[NOM] 
Сəӈӱлиˀиӡə: котуӡə нииде кəитə бəбəтə ситi ӈанаˀса. 
Смотрит: На восточной стороне на постели два человека [сидят].  
‘[He] looks: on the eastern side of the bed, there are two people sitting.’ 
 

13) Ŋamia͡j bəjkaɁa, ŋamia͡j iniɁia͡. 
ŋamia͡j-∅ bəjka-Ɂa-∅  ŋamia͡j-∅ ini-Ɂi ͡a-∅ 
другой-[NOM] старик-AUGM-[NOM] другой-[NOM] старуха-AUGM-[NOM] 
other-[NOM] old.man-AUGM-[NOM] other-[NOM] old.woman-AUGM-[NOM] 
Ӈами͡ай бəйкаˀа, ӈами͡ай инiˀи͡а. 
Один старик, одна старуха.  
‘One oldman and an old woman.’ 
 

14) Təə mandi bəbəmti, bənʼdʼə təlʼütugəj. 
təə-ᶜ  mandi-ᶜ  bəbə-mti bənʼdʼə-ᶜ təlʼü-ᶜ-tu-gəj 
тот-[GEN] размером.с-[ACC] место-ACC.3DU весь-[ACC] закрыть-[Vc]-PRS-3DU.S 
that-[GEN] as.big.as-[ACC] place-ACC.3DU all-[ACC] close-[Vc]-PRS-3DU.S 
Тəə мандi бəбəмтi, бəньде тəлютугəй. 
Вот такая большая постель, всю ее занимают.  
‘Such a large bed, they take up all of it.’ 
 

15) Taaniə kəitə sʼajbə ŋanaɁsa ŋomtütüɁ. 
taa-ni-ə-ᶜ     kəi-tə  sʼajbə-∅ ŋanaɁsa-∅  
тот-GEN.1DU-ADJZ-[GEN]  сторона-LAT семь-[NOM] человек-[NOM]  
that.remote-GEN.1DU-ADJZ-[GEN] side-LAT seven-[NOM] man-[NOM]  
 
ŋomtü-ᶜ-tü-Ɂ 
сесть-[Vc]-PRS-3PL.S 
sit-[Vc]-PRS-3PL.S 
Таанiə кəитə сяйбə ӈанаˀса ӈомтӱтӱˀ. 
С другой стороны семь человек сидят.  
‘On the other side, there are seven people sitting.’ 
 

16) Bənʼdʼə bəbəmtuŋ təlʼülʼindiɁ. 
bənʼdʼə-ᶜ  bəbə-mtuŋ təlʼü-ᶜ-lʼi-ndi-Ɂ 
весь-[ACC] место-ACC.3PL закрыть-[Vc]-CAUS-PRS-3SG.R 
all-[ACC] place-ACC.3PL close-[Vc]-CAUS-PRS-3SG.R 
Бəньде бəбəмтуӈ тəлюлиндiˀ. 
Всё место занимают.  
‘Take up all the space.’ 
 

17) Kotia͡ŋku inia͡Ɂku buəgəlʼiɁə: “SʼigiɁə idʼiəj, sʼajbə nʼüəðəmtə bətubaðuŋ. 
kotia͡-ŋku-∅   inia͡-Ɂku-∅  buə-gəlʼ-i-Ɂə-∅ 
яловая.важенка-DIM-[NOM] старуха-DIM-[NOM] говорить-TEMP-EP-PF-[3SG.S] 
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM] speak-TEMP-EP-PF-[3SG.S] 
 
sʼigiɁə-∅  idʼi-ə-j   sʼajbə-ᶜ nʼüə-ðə-mtə  
людоед-[NOM] старший.дядя-EXCL-VOC семь-[ACC] ребенок-DEST-ACC.2SG  
ogre-[NOM] elder.uncle-EXCL-VOC seven-[ACC] child-DEST-ACC.2SG  
 
bətu-baðu-ŋ 
вырастить-INFER-2SG.S 
grow(tr)-INFER-2SG.S 
Котi ͡аӈку инi ͡аˀку буəгəлиˀə: “Сигиˀə идиəй, сяйбə нюəӡəмтə бəтубаӡуӈ. 
Котиянку старуха говорит: “Людоед-дедушка, ты семь ребят вырастил.  
‘Kotianku, the old woman says: “Cannibal-oldman, you’ve brought up seven guys”.’ 
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18) Tə, maa nʼorsutini nʼüətʼə bətubaðuŋ? 
tə maa-ᶜ nʼorsu-tini nʼüə-tʼə  bətu-baðu-ŋ 
ну что-[GEN] мох-LOC.PL ребенок-ACC.PL.2SG вырастить-INFER-2SG.S 
well what-[GEN] moss-LOC.PL child-ACC.PL.2SG grow(tr)-INFER-2SG.S 
Тə, маа нёрсутiнi нюəче бəтубаӡуӈ? 
Ну, а мох откуда, в котором ты ребят вырастил?  
‘“So, where from is the moss, in which you’ve brought them up?”‘ 
 

19) Nʼorsuðurəmatʼə kunini iŋuɁ? 
nʼorsu-ðu-rəma-tʼə  kuni-ni i-ŋu-Ɂ 
мох-VBLZ.tu-NMLZ.LOC-NOM.PL.2SG какой-LOCADV быть-INTERR-3PL.S 
moss-VBLZ.tu-NMLZ.LOC-NOM.PL.2SG what-LOCADV be-INTERR-3PL.S 
Нёрсуӡурəмаче кунiнi иӈуˀ? 
Откуда мох [= Где места, на которых ты мох собираешь]?  
‘“Where is the moss from? [Where are the places, you gather the moss from]?”‘ 
 

20) Mənə nʼüəmə nʼorsukalʼi təðəɁkiɁə. 
mənə nʼüə-mə  nʼorsu-kalʼi təðə-Ɂki-Ɂə-∅ 
я ребенок-NOM.1SG мох-PRIV прилипнуть-RES-PF-[3SG.S] 
I  child-NOM.1SG moss-PRIV stick-RES-PF-[3SG.S] 
Мəнə нюəмə нёрсукали тəӡəˀкиˀə. 
Мой ребенок без моха замерзает [прилипает].  
‘“My child is freezing up (getting stuck) without the moss”.’ 
 

21) Idʼiəj, mənə hitʼibtɨɁ». 
idʼi-ə-j   mənə hitʼibtɨ-Ɂ 
старший.дядя-EXCL-VOC я научить-IMP.2SG.S 
elder.uncle-EXCL-VOC I teach-IMP.2SG.S 
Идиəй, мəнə хичибтыˀ». 
Старик, мне покажи”.  
‘“Show, oldman”.’ 
 

22) SʼigiɁətə mununtu: 
sʼigiɁə-tə-∅  munu-ntu-∅ 
людоед-AUGM3-[NOM] говорить-PRS-[3SG.S] 
ogre-AUGM3-[NOM] say-PRS-[3SG.S] 
Сигиˀəтə мунунту: 
Людоед говорит:  
‘The cannibal says:’ 
 

23) “Ho-ho-ho, nogəlʼikaɁku. 
ho ho ho nogə-lʼika-Ɂku 
ха ха ха близко-ADJZ5-DIM 
ha ha ha near-ADJZ5-DIM 
“Хо-хо-хо, ногəликаˀку. 
“Го-го-го, близко.  
‘“Hey-ho, close by”.’ 
 

24) Tənə hitʼibtɨkuðəm. 
tənə hitʼibtɨ-ku-ðəm 
ты научить-IMP-1SG.S 
you.SG teach-IMP-1SG.S 
Тəнə хичибтыкуӡəм. 
Тебе покажу.  
‘“I’ll show you”.’ 
 

25) Əmə dʼaðiɁku konɨgəŋ, bikaaɁku ŋəðəsuðəŋ. 
əmə-ᶜ dʼaði-Ɂku-ᶜ  konɨ-gə-ŋ  bikaa-Ɂku-ᶜ  
этот-[GEN] ALL-DIM-[LATADV] пойти-IMPFUT-2SG.S река-DIM-[ACC]  
this-[GEN] ALL-DIM-[LATADV] go-IMPFUT-2SG.S river-DIM-[ACC] 
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ŋəðə-ˀsuðə-ŋ 
найти-FUT-2SG.S 
find-FUT-2SG.S 
Əмə дяӡиˀку коныгəӈ, бикааˀку ӈəӡəсуӡəӈ. 
[В эту сторону пойдешь], речушку найдешь.  
‘“[You go this way] and see a stream”.’ 
 

26) TɨraɁku isʼüðə. 
tɨra-Ɂku-∅   i-sʼüðə-∅ 
мель-DIM-[NOM]  быть-FUT-[3SG.S] 
shallow.place-DIM-[NOM] be-FUT-[3SG.S] 
Тыраˀку исюӡə. 
Мелко будет.  
‘“It’ll be shallow there”.’ 
 

27) KaanaɁkumənuntu bəusuðəŋ. 
kaan-a-Ɂku-mənu-ntu    bəu-ˀ-suðə-ŋ 
поток-EP-DIM-PROL-3SG   переправиться-[VBLZ.GS]-FUT-2SG.S 
stream-EP-DIM-PROL-3SG   get.across-[VBLZ.GS]-FUT-2SG.S 
Каанаˀкумəнунту бəусуӡəӈ. 
Бурлящее место перейдешь.  
‘“You cross the boiling flow place”.’ 
 

28) Bikaamtə bəutəndutətə, dʼaarə dʼühəsʼüðiɁ. 
bikaa-mtə bəu-ˀ-tə-ndu-tə-tə  
река-ACC.2SG переправиться-VBLZ.GS-IPFV-VNTEMP1-LAT.SG-2SG  
river-ACC.2SG get.across-VBLZ.GS-IPFV-VNTEMP1-LAT.SG-2SG  
 
dʼaa-rə  dʼühə-ˀsʼüði-Ɂ 
завязки-NOM.2SG развязаться-FUT-3SG.R 
string-NOM.2SG get.untied-FUT-3SG.R 
Бикаамтə бəутəндутəтə, дяарə дюхəсюӡиˀ. 
[Когда] речушку переходить будешь, веревки [у тебя] развяжутся (на бокарях).  
‘“[While] you are crossing the stream, [your] ropes (on boots) will go loose”.’ 
 

29) Səltədʼəə ŋəðəsuðəŋ. 
səltə-dʼəə-ᶜ  ŋəðə-ˀsuðə -ŋ 
пень-ANT-[ACC] найти-FUT-2SG.S 
stub-ANT-[ACC] find-FUT-2SG.S 
Сəлтəдеə ӈəӡəсуӡəӈ. 
Пень найдешь.  
‘“You’ll find a tree stump”.’ 
 

30) Səltədʼəətə dʼa kajkusʼüðiŋ, dʼaamtə sarujtʼəɁkəsuðəŋ. 
səltə-dʼəə-tə  dʼa-ᶜ  kajku-sʼüði-ŋ  dʼaa-mtə  
пень-ANT-GEN.2SG ALL-[LATADV] опереться-FUT-2SG.R завязки-ACC.2SG  
stub-ANT-GEN.2SG ALL-[LATADV] lean-FUT-2SG.R  string-ACC.2SG  
 
saru-jtʼə-Ɂkə-ˀsuðə-ŋ 
завязать-IPFV-RES-FUT-2SG.S 
tie-IPFV-RES-FUT-2SG.S 
Сəлтəдеəтə дя кайкусюӡиӈ, дяамтə саруйчеˀкəсуӡəӈ. 
[На пень обопрешься] веревку завяжешь.  
‘“[You’ll lean on the stump] and tie a rope up”.’ 
 

31) TəniɁia͡ dʼaamtə sarutʼəndutətə, ŋojbuətə nʼi ŋuəiɁ kula ŋomtəsʼüðiɁ. 
təniɁi ͡a dʼaa-mtə saru-tʼə-ndu  ma-tə-tə  ŋojbuə-tə  
так завязки-ACC.2SG завязать-IPFV-VNTEMP1 чум-LAT-2SG голова-GEN.2SG  
so string-ACC.2SG tie-IPFV-VNTEMP1 tent-LAT-2SG head-GEN.2SG 
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nʼi-ᶜ ŋuəiɁ kula-∅ ŋomtə-ˀsʼüði-Ɂ 
на-[LATADV] один ворон-[NOM] сесть-FUT-3SG.R 
on-[LATADV] one raven-[NOM] sit-FUT-3SG.R 
Тəнiˀиа дяамтə саручендутəтə, ӈойбуəтə ни ӈуəиˀ кула ӈомтəсюӡиˀ. 
Пока веревку [будешь] завязывать, [к тебе] на голову один ворон сядет.  
‘“While you are tying up the rope, a raven will sit on [your] head”.’ 
 

32) ŊuəiɁ kula ŋomtəbütu sʼiðiɁ tʼaləbəsʼiðiðə. 
ŋuəiɁ kula-∅ ŋomtə-bü-tu  sʼiði-Ɂ tʼaləbə-ˀsʼiði-ðə 
один ворон-[NOM] сесть-COND-3SG два-GEN.PL наклониться-FUT-3SG.R 
one raven-[NOM] sit-COND-3SG  two-GEN.PL stoop-FUT-3SG.R 
Ӈуəиˀ кула ӈомтəбӱту сиӡиˀ чалəбəсиӡиӡə. 
Один ворон сядет когда, два раза головой кивнет [т. е. клюнет].  
‘“When a raven will sit, it will nod its head twice [peck]”.’ 
 

33) Sʼejmɨgəjtʼə tʼilʼisʼitə. 
sʼejmɨ-gəj-tʼə tʼilʼi-ˀsʼitə-∅ 
глаз-DU-ACC.PL.2SG клюнуть-FUT-[3SG.S] 
eye-DU-ACC.PL.2SG peck-FUT-[3SG.S] 
Сеймыгəйче чилиситə. 
Глаза [тебе] выклюет.  
‘“Your eyes [it will peck out]”.’ 
 

34) Sʼejmɨgəitə tʼilʼiribiɁ, kuniɁia͡itʼiɁ konɨgəŋ. 
sʼejmɨ-gə-i-tə  tʼilʼi-ri-biɁ  kuniɁia͡i-tʼi-Ɂ  
глаз-DU-EP-GEN.2SG клюнуть-VBLZ.rə-COND как-EMPH1-GEN.PL  
eye-DU-EP-GEN.2SG peck-VBLZ.rə-COND how-EMPH1-GEN.PL  
 

konɨ-gə-ŋ 
пойти-IMPFUT.2SG.S-2SG.S 
go-IMPFUT.2SG.S-2SG.S 
Сеймыгəитə чилирибиˀ, кунiˀи͡аичиˀ коныгəӈ. 
Как глаза выклюет, куда (за)хочешь пойдешь [= иди куда-нибудь].  
‘“As it pecks your eyes out, walk where you like [anywhere]”.’ 
 

35) Tə, bəlta hitʼibtɨgujsʼamə. 
tə bəlta hitʼibtɨ-guj-sʼa-mə 
ну все научить-DUR-NMLZ-NOM.1SG 
well all teach-DUR-NMLZ-NOM.1SG 
Тə, бəлта хичибтыгуйсямə. 
Ну, все рассказал.  
‘“[I] told [you] all.’ 
 

36) Tə, büüðiŋ”. 
tə büü-ðiŋ 
ну уйти-IMP.2SG.R 
well go.away-IMP.2SG.R 
Тə, бӱӱӡиӈ”. 
Ну, иди”.  
‘Go now”.’ 
 

37) Kotia͡ŋku nʼemɨ tətilʼia͡iɁ mou dʼa. 
koti ͡a-ŋku-∅   nʼemɨ-∅ təti-lʼi ͡ai-Ɂ  mou-ᶜ dʼa-ᶜ 
яловая.важенка-DIM-[NOM] мать-[NOM] тот-LIM-GEN.PL земля-[GEN] ALL-[LATADV] 
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] mother-[NOM] that-LIM-GEN.PL earth-[GEN] ALL-[LATADV] 
Котi ͡аӈку немы тəтiли͡аиˀ моу дя. 
Котиянку жена в ту землю [пошла].  
‘Kotianku, the wife went to that land.’ 
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38) Dʼaaj nʼimilʼiɁə. 
dʼaa-j  nʼimi-lʼi-Ɂə-∅ 
завязки-ACC.PL тянуть-INCH-PF-[3SG.S] 
string-ACC.PL pull-INCH-PF-[3SG.S] 
Дяай нимилиˀə. 
Веревки тянутся [за ней].  
‘Ropes run behind [her].’ 
 

39) BikaaɁku ŋəðiɁə, kaanaɁkuðu təihua͡tu, tɨraɁku nʼandɨtɨ. 
bikaa-Ɂku-ᶜ ŋəði-Ɂə-∅ kaan-a-Ɂku-ðu  təi-hua͡tu-∅ 
река-DIM-[ACC] найти-PF-[3SG.S] поток-EP-DIM-NOM.3SG иметься-INFER-[3SG.S] 
river-DIM-[ACC] find-PF-[3SG.S] stream-EP-DIM-NOM.3SG be.available-INFER-[3SG.S] 
 

tɨra-Ɂku-∅   nʼandɨ-tɨ-∅ 
мель-DIM-[NOM]  казаться-PRS-[3SG.S] 
shallow.place-DIM-[NOM] seem-PRS-[3SG.S] 
Бикааˀку ӈəӡиˀə, каанаˀкуӡу тəиху͡ату, тыраˀку няндыты. 
Речушку нашла, бурлящее место, мелко будто-бы.  
‘Found the stream, the boiling flow place, seems shallow.’ 
 

40) Təməənɨ bəutəɁkiɁə. 
tə-məənɨ bəu-ˀ-tə-Ɂki-Ɂə-∅ 
тот-PROLADV переправиться-VBLZ.GS-IPFV-RES-PF-[3SG.S] 
that-PROLADV get.across-VBLZ.GS-IPFV-RES-PF-[3SG.S] 
Тəмəəны бəутəˀкиˀə. 
То (место) стала переходить.  
‘Went on crossing that (place).’ 
 

41) Bəutəndutətu, dʼaaðu dʼühüɁə. 
bəu-ˀ-tə-ndu-tə-tu     dʼaa-ðu  dʼühü-Ɂə-∅ 
переправиться-[VBLZ.GS]-IPFV-VNTEMP1-LAT-3SG завязки-NOM.3SG развязаться-PF-[3SG.S] 
get.across-[VBLZ.GS]-IPFV-VNTEMP1-LAT-3SG  string-NOM.3SG get.untied-PF-[3SG.S] 
Бəутəндутəту, дяаӡу дюхӱˀə. 
Как переходила, веревка развязалась.  
‘When crossing, the rope went loose.’ 
 

42) Səltədʼəətɨ dʼa kajkutaðə. 
səltə-dʼəə-tɨ  dʼa-ᶜ  kajku-ta-ðə 
пень-ANT-GEN.3SG ALL-[LATADV] опереться-PRS-3SG.R 
stub-ANT-GEN.3SG ALL-[LATADV] lean-PRS-3SG.R 
Сəлтəдеəты дя кайкутаӡə. 
Об пень оперлась. 
‘Leaned on the stump.’ 
 

43) Dʼaamtu sarütʼəɁkiɁə. 
dʼaa-mtu sarü-tʼə-Ɂki-Ɂə-∅ 
завязки-ACC.3SG завязать-IPFV-RES-PF-[3SG.S] 
string-ACC.3SG tie-IPFV-RES-PF-[3SG.S] 
Дяамту сарӱчеˀкиˀə. 
Веревку стала завязывать.  
‘Started to tie the rope up.’ 
 

44) Ŋojbuətu nʼi ŋuəiɁ kula ŋomtüɁə. 
ŋojbuə-tu nʼi-ᶜ ŋuəiɁ-∅ kula-∅ ŋomtü-Ɂə-∅ 
голова-GEN.3SG на-[LATADV] один-[NOM] ворон-[NOM] сесть-PF-[3SG.S] 
head-GEN.3SG on-[LATADV] one-[NOM] raven-[NOM] sit-PF-[3SG.S] 
Ӈойбуəту ни ӈуəиˀ кула ӈомтӱˀə. 
На голову один ворон сел.  
‘A raven sat on [her] head.’ 
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45) SʼiðiɁ tʼaləbiɁiðə ŋuəiɁ kula. 
sʼiði-Ɂ tʼaləbi-Ɂi-ðə   ŋuəiɁ-∅ kula-∅ 
два-GEN.PL наклониться-PF-3SG.R один-[NOM] ворон-[NOM] 
two-GEN.PL stoop-PF-3SG.R  one-[NOM] raven-[NOM] 
Сиӡиˀ чалəбиˀиӡə ӈуəиˀ кула. 
Два раза кивнул [=клюнул] один ворон.  
‘Twice, the raven nodded [pecked].’ 
 

46) Kotia͡ŋku inia͡Ɂku sʼejmigia͡jtʼi tʼilʼiriɁəgəj. 
koti ͡a-ŋku-ᶜ   ini ͡a-Ɂku-ᶜ   sʼejmɨ-gi ͡aj-tʼi  
яловая.важенка-DIM-[GEN] старуха-DIM-[GEN] глаз-PRIV2-3SG  
dry.doe.reindeer-DIM-[GEN] old.woman-DIM-[GEN] eye-PRIV2-3SG  
 

tʼilʼi-ri-Ɂə-gəj 
клюнуть-CAUS-PF-3DU.S 
peck-CAUS-PF-3DU.S 
Котi ͡аӈку инi ͡аˀку сеймиги͡айчи чилириˀəгəй. 
Котиянку старухе глаза выклюнул(ись).  
‘Kotianku, the old woman’s eyes (got) pecked out.’ 
 

47) Kotia͡ŋku nʼemɨ təlʼia͡iɁ nənʼdʼisɨ küüɁüa͡. 
koti ͡a-ŋku-∅   nʼemɨ-∅ tə-lʼia͡i-Ɂ  nənʼdʼi-sɨ  
яловая.важенка-DIM-[NOM] мать-[NOM] тот-LIM-GEN.PL стоять-INF  
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] mother-[NOM] that-LIM-GEN.PL stand-INF  
 

küü-Ɂü͡a-∅ 
умереть-PF-[3SG.S] 
die-PF-[3SG.S] 
Котi ͡аӈку немы тəли͡аиˀ нəньдисы кӱӱˀӱ͡а. 
Котиянку жена тут же кажется и умерла.  
‘Kotianku, the wife seemed to have died right then.’ 
 

48) Maa sʼejmɨntətɨ ŋusɨətəŋɨ. 
maa-ᶜ  sʼejmɨ-ntə-tɨ  ŋusɨə-tə-ŋɨ-∅ 
что-[GEN] глаз-LAT-3SG зашевелиться-FUT-INTERR-[3SG.S] 
what-[GEN] eye-LAT-3SG  stir.a.peg-FUT-INTERR-[3SG.S] 
Маа сеймынтəты ӈусыəтəӈы. 
Какими глазами будет шевелить.  
‘What eyes will she move around now?!’ 
 

49) Təlʼia͡iɁ küüɁüa͡. 
tə-lʼia͡i-Ɂ  küü-Ɂü͡a-∅ 
тот-LIM-GEN.PL умереть-PF-[3SG.S] 
that-LIM-GEN.PL die-PF-[3SG.S] 
Тəли͡аиˀ кӱӱˀӱ͡а. 
Тут же умерла.  
‘Right then, did she die.’ 

 
50) Sʼitəbɨtɨ ŋalaa konaɁa maðuɁ dʼa. 

sʼitəbɨ-tɨ ŋa-laa-∅  kona-Ɂa-∅ mað-u-Ɂ  dʼa-ᶜ 
сказка-GEN.3SG рот-LIM-[NOM] пойти-PF-[3SG.S] чум-EP-GEN.PL ALL-[LATADV] 
tale-GEN.3SG mouth-LIM-[NOM] go-PF-[3SG.S] tent-EP-GEN.PL ALL-[LATADV] 
Ситəбыты ӈалаа конаˀа маӡуˀ дя. 
Сказок автор пошел к чуму.  
‘The author of tales went towards the tent.’ 
 

51) TʼüüɁiðə sʼigiɁətə matə. 
tʼüü-Ɂi-ðə  sʼigiɁə-tə-ᶜ  ma-tə 
дойти-PF-3SG.R людоед-AUGM3-[GEN] чум-LAT 
arrive-PF-3SG.R ogre-AUGM3-[GEN] tent-LAT 
Чуӱˀиӡə сигиˀəтə матə. 
Дошел до чума людоеда.  
‘Reached the cannibal’s tent.’ 
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52) Ŋalaa tʼiiɁə. 
ŋa-laa-∅  tʼii-Ɂə-∅ 
рот-LIM-[NOM] войти-PF-[3SG.S] 
mouth-LIM-[NOM] come.in-PF-[3SG.S] 
Ӈалаа чииˀə. 
Автор вошел.  
‘The author went in.’ 
 

53) Nakürə dʼalɨ ŋomtükətɨ. 
nakürə-ᶜ dʼalɨ-ᶜ ŋomtü-ᶜ-kə-tɨ-∅ 
три-[ACC] день-[ACC] сесть-[Vc]-ITER-PRS-[3SG.S] 
three-[ACC] day-[ACC] sit-[Vc]-ITER -PRS-[3SG.S] 
Накӱрə дялы ӈомтӱкəты. 
Три дня сидит.  
‘Sits there for thee days.’ 
 

54) TəniɁia͡ ilʼaatundətu, kotia͡ŋku inia͡Ɂku tʼiiɁə. 
təniɁia͡ i-lʼaa-tu-ndə-tu   kotia͡-ŋku-∅   inia͡-Ɂku-∅  
так и-LIM-VNTEMP1-LAT-3SG  яловая.важенка-DIM-[NOM] старуха-DIM-[NOM]  
so and-LIM-VNTEMP1-LAT-3SG dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM]  
 

tʼii-Ɂə-∅ 
войти-PF-[3SG.S] 
come.in-PF-[3SG.S] 
Тəнiˀиа иляатундəту, котiа͡ӈку инi ͡аˀку чииˀə. 
Пока (так) сидел, Котиянку старуха вошла.  
‘While he had been sitting [like this], Kotianku, the old woman came in.’ 
 

55) «SʼigiɁəj idʼiəj, muəðülʼə bətəbatu. 
sʼigiɁə-j  idʼi-ə-j   muəðü-lʼə bətə-batu-∅ 
людоед-VOC старший.дядя -EXCL-VOC ???-NOM.SG.2SG быть.лишним-INFER-[3SG.S] 
ogre-VOC elder.uncle-EXCL-VOC ???-NOM.SG.2SG be.loose-INFER-[3SG.S] 
«Сигиˀəй идиəй, муəӡӱле бəтəбату. 
«Людоед-дедушка, мудрый ты.  
‘“Cannibal-oldman, you are wise”.’ 
 

56) Mɨmbiənə tənə hitʼibtɨndəɁkiɁəm». 
mɨm-biə-nə tənə hitʼibtɨ-ndə-Ɂki-Ɂə-m 
1-PR.CL-1SG ты научить-IPFV-RES-PF-1SG.S 
1-PR.CL-1SG you.SG teach-IPFV-RES-PF-1SG.S 
Мымбиəнə тəнə хичибтындəˀкиˀəм». 
Теперь [я] тебя поучу (покажу тебе)».  
‘“No [I] will teach you (show you)”.’ 
 

57) «Əə, tə-tə, hitʼibtɨɁ». 
əə tə tə hitʼibtɨ-Ɂ 
да ну ну научить-IMP.2SG.S 
yes well well teach-IMP.2SG.S 
«Əə, тə-тə, хичибтыˀ». 
«Е, ладно, учи».  
‘“Eh, OK, teach me”.’ 
 

58) «Tɨminia͡ dʼalamuɁə. 
tɨmini ͡a dʼala-m-u-Ɂə-∅ 
теперь день-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S] 
now day-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S] 
«Тыминi ͡а дяламуˀə. 
Сейчас настал день.  
‘“It’s a daytime now”.’ 
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59) Kundusʼüðiŋ, hiinʼdʼa kotumsutə. 
kundu-ˀsʼüði-ŋ  hii-nʼdʼa kotu-m-sutə-∅ 
уснуть-FUT-2SG.R ночь-ALL пурга-VBLZ.m-FUT-[3SG.S] 
fall.asleep-FUT-2SG.R night-ALL snowstorm-VBLZ.m-FUT-[3SG.S] 
Кундусюӡиӈ, хииньдя котумсутə. 
Пока будешь спать [А когда будешь спать], ночью пурга будет.  
‘“When you are sleeping [but when you are asleep], there will be a snow storm”.’ 
 

60) KotaraɁa imuntu kuntə. 
kota-ra-Ɂa-ᶜ   i-mun-tu  kuntə 
пурга-DRV20-AUGM-[GEN]  быть-VN.IPF-GEN.3SG длина 
snowstorm-DRV20-AUGM-[GEN] be-VN.IPF-GEN.3SG during 
Котараˀа имунту кунтə. 
Надолго пурга.  
‘“A long snow storm”.’ 
 

62) Hüəmənu kotaraɁa isʼüðə. 
hüə-mənu kota-ra-Ɂa-∅   i-sʼüðə-∅ 
год-PROL пурга-DRV20-AUGM-[NOM] быть-FUT-[3SG.S] 
year-PROL snowstorm-DRV20-AUGM-[NOM] be-FUT-[3SG.S] 
Хӱəмəну котараˀа исюӡə. 
Целый год пурга будет.  
‘“A whole year long snow storm it will be”.’ 
 

63) BəndiɁia͡gəlʼitʼiɁ nʼisɨðərɨɁ ŋonʼsʼüdʼəɁ. 
bəndi-Ɂia͡ na-gəlʼitʼi-Ɂ  nʼi-sɨðə-rɨɁ ŋonʼsʼü-dʼ-ə-Ɂ 
снаружи-ADVZ.STEM около-EMPH2-GEN.PL NEG-FUT-2PL.S/O выйти-[VBLZ.GS]-EP-CNEG 
outside-ADVZ.STEM near-EMPH2-GEN.PL NEG-FUT-2PL.S/O go.out-[VBLZ.GS]-EP-CNEG 
Бəндiˀи͡агəличиˀ нисыӡəрыˀ ӈоньсюдеˀ. 
На улицу не будете выходить.  
‘“You all won’t go out”.’ 
 

64) Hüətu sʼüsʼübiɁ, təŋumtəɁkəbüɁ, kotaraɁa sʼaðisʼiðiɁ. 
hüə-tu sʼüsʼü-biɁ  təŋu-m-tə-Ɂkə-büɁ   
год-GEN.3SG кончиться-COND лето-VBLZ.m-IPFV-RES-COND  
year-GEN.3SG finish-COND summer-VBLZ.m-IPFV-RES-COND  
 

kotara-Ɂa-∅  sʼaði-ˀsʼiði-Ɂ 
пурга-AUGM-[NOM] кончить-FUT-3SG.R 
snowstorm-AUGM-[NOM] finish-FUT-3SG.R 
Хӱəту сюсюбиˀ, тəӈумтəˀкəбӱˀ, котараˀа сяӡисиӡиˀ. 
Год закончится, лето настанет, пурга закончится.  
‘“The year over, once the summer comes, the snow storm will stop”.’ 
 

65) Ŋuəlɨŋ bənudʼa, bəndi ŋonʼdʼisɨðəŋ, suməbüɁ. 
ŋuəlɨ-ŋ  bənu-dʼa bəndi-ᶜ  ŋonʼdʼi-ˀsɨðə-ŋ sumə-büɁ 
конечно-2SG.S устать-INF снаружи-[LATADV] выйти-FUT-2SG.S стихнуть-COND 
certainly-2SG.S get.tired-INF outside-[LATADV] go.out-FUT-2SG.S calm-COND 
Ӈуəлыӈ бəнудя, бəндi ӈоньдисыӡəӈ, сумəбӱˀ. 
Конечно, устанешь, на улицу выйдешь, [когда] стихнет [пурга].  
‘“You’ll be tired, of course, will get outside, [once] the snow storm is over”.’ 
 

66) Bəndi ŋonsɨbitə, bənʼdʼə mou solənusuðə. 
bəndi-ᶜ  ŋonsɨ-bi-tə  bənʼdʼə-ᶜ mou-ᶜ  solənu-ˀsuðə-∅ 
снаружи-[LATADV] выйти-COND-2SG весь-[ACC] земля-[ACC] блестеть-FUT-[3SG.S] 
outside-[LATADV] go.out-COND-2SG all-[ACC] earth-[ACC] shine-FUT-[3SG.S] 
Бəндi ӈонсыбитə, бəньде моу солəнусуӡə. 
На улицу [когда] выйдешь вся земля видна будет.  
‘“[When] you get outside, the whole land will be open to see”.’ 
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67) Bənüa͡lʼəsʼüðiŋ. 
bənü ͡a-lʼə-ˀsʼüði-ŋ 
потягиваться-INCH-FUT-2SG.R 
strech.oneself-INCH-FUT-2SG.R 
Бəнӱ͡алесюӡиӈ. 
Потянешься.  
‘“[You’ll] stretch up”.’ 
 

68) TəniɁia͡ bənüa͡lʼəbütə, nʼenatʼaɁa maðə dʼerə, hua͡a isʼa bəðu͡asuðəŋ. 
təniɁi ͡a bənü ͡a-lʼə-bü-tə   nʼenatʼa-Ɂa-ᶜ  mað-ə-ᶜ  
так потягиваться-INCH-COND-2SG огромный-AUGM-[GEN] чум-EP-[GEN]
so strech.oneself-INCH-COND-2SG huge-AUGM-[GEN] tent-EP-[GEN]
 

dʼerə hua͡a-∅ i-sʼa  bəðua͡-ˀsuðə-ŋ 
размер дерево-[NOM] быть-INF вырастить-FUT-2SG.S 
measure wood-[NOM] be-INF grow(tr)-FUT-2SG.S 
Тəнiˀи͡а бəнӱ͡алебӱтə, неначаˀа маӡə дерə, ху͡аа исʼя бəӡу͡асуӡəӈ. 
Так потягиваясь, здоровый как чум станешь, в дерево вырастешь.  
‘“Stretching up like so, huge like a tent you’ll become, [you’ll] grow into a tree”.’ 
 

69) Dʼütügəjtʼə hua͡atɨ muədʼə isʼa konɨsʼitəgəj». 
dʼütü-gəj-tʼə hua͡a-tɨ  muədʼə-∅ i-sʼa  konɨ-ˀsʼitə-gəj 
рука-DU-NOM.PL.2SG дерево-GEN.3SG ветка-[NOM] быть-INF пойти-FUT-3DU.S 
hand-DU-NOM.PL.2SG wood-GEN.3SG branch-[NOM] be-INF go-FUT-3DU.S 
Дютӱгəйче ху͡ааты муəде ися коныситəгəй». 
Обе руки дерева сучьями станут».  
‘“Both your hands will turn into boughs”.’ 
 

70) Kotia͡ŋku inia͡Ɂku matu dʼa konaɁa. 
koti ͡a-ŋku-∅   ini ͡a-Ɂku-∅  ma-tu dʼa-ᶜ  
яловая.важенка-DIM-[NOM] старуха-DIM-[NOM] чум-GEN.3SG ALL-[LATADV]  
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM] tent-GEN.3SG ALL-[LATADV]  
 

kona-Ɂa-∅ 
пойти-PF-[3SG.S] 
go-PF-[3SG.S] 
Котi ͡аӈку инi ͡аˀку мату дя конаˀа. 
Котиянку старуха домой ушла.  
‘Kotianku, the old woman went home.’ 
 

71) Tə, təitʼü hüəmənɨ kotumuɁə. 
tə təi-tʼü-∅   hüə-mənɨ kotu-m-u-Ɂə-∅ 
ну иметься-PRS-[3SG.S] год-PROL пурга-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S] 
well be.available-PRS-[3SG.S] year-PROL snowstorm-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S] 
Тə, тəичу хӱəмəны котумуˀə. 
Ну, была целый год пурга.  
‘So, there was a year-long snow-storm.’ 
 

72) Dʼüðü hʼia͡igəlʼitʼə nʼintɨ ŋəðuɁ. 
dʼüðü-ᶜ hʼi ͡ai-gəlʼitʼə-∅  nʼi-ntɨ-∅  ŋəðu-ᶜ-Ɂ 
рука-[GEN] конец-EMPH2-[NOM] NEG-PRS-[3SG.S] увидеть-[Vc]-CNEG 
hand-[GEN] end-EMPH2-[NOM] NEG-PRS-[3SG.S] see-[Vc]-CNEG 
Дюӡӱ хи͡аигəличе нинты ӈəӡуˀ. 
[Даже] конца руки не видно.  
‘[Even] the tip of ones stretched out hand could not be seen.’ 
 

73) Hüəðu sʼüdʼaɁa. 
hüə-ðu sʼüdʼa-Ɂa-∅ 
год-NOM.3SG кончиться-PF-[3SG.S] 
year-NOM.3SG finish-PF-[3SG.S] 
Хӱəӡу сюдяˀа. 
Год закончился.  
‘The year went over.’ 
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74) TəŋumtəɁkiɁə kotaraɁaðu sʼaðɨɁə. 
təŋu-m-tə-Ɂki-Ɂə-∅    kota-ra-Ɂa-ðu  
лето-VBLZ.m-IPFV-RES-PF-[3SG.S]  пурга-DRV20-AUGM-NOM.3SG  
summer-VBLZ.m-IPFV-RES-PF-[3SG.S] snowstorm-DRV20-AUGM-NOM.3SG  
 

sʼaðɨ-Ɂə-∅ 
кончить-PF-[3SG.S] 
finish-PF-[3SG.S] 
Тəӈумтəˀкиˀə котараˀаӡу сяӡыˀə. 
Лето настает, пурга стихла.  
‘The summer came, the snow storm stopped.’ 
 

75) SʼigiɁətə bəndi ŋonʼdʼiɁə. 
sʼigiɁə-tə-∅  bəndi-ᶜ  ŋonʼdʼi-Ɂə-∅ 
людоед-AUGM3-[NOM] снаружи-[LATADV] выйти-PF-[3SG.S] 
ogre-AUGM3-[NOM] outside-[LATADV] go.out-PF-[3SG.S] 
Сигиˀəтə бəндi ӈоньдиˀə. 
Людоед на улицу вышел.  
‘The cannibal went outside.’ 
 

76) «O, bənʼdʼə mou solənundu. 
o bənʼdʼə-ᶜ mou-ᶜ solənu-ndu-∅ 
о весь-[ACC] земля-[ACC] блестеть-PRS-[3SG.S] 
o all-[ACC] earth-[ACC] shine-PRS-[3SG.S] 
«О, бəньде моу солəнунду. 
«О, всю землю видно.  
‘“Oh, the whole land is there to see”.’ 
 

77) O, bənubatanə». 
o bənu-bata-nə 
о устать-INFER-1SG.R 
o get.tired-INFER-1SG.R 
О, бəнубатанə». 
О, устал».  
‘“Oh, am I tired”.’ 
 

78) Bənüa͡lʼiɁiðə. 
bənü ͡a-lʼi-Ɂi-ðə 
потягиваться-INCH-PF-3SG.R 
strech.oneself-INCH-PF-3SG.R 
Бəнӱ͡алиˀиӡə. 
Потягивается.  
‘He stretches up.’ 
 

79) TəniɁia͡ bənüa͡lʼaadʼa nʼenatʼaɁa ŋəntuuɁləmu, hua͡a isʼa konaɁa. 
təniɁi ͡a bənü ͡a-lʼaa-dʼa  nʼenatʼa-Ɂa-∅  hua͡a-∅ 
так потягиваться-LIM-INF огромный-AUGM-[NOM] дерево-[NOM] 
so strech.oneself-LIM-INF huge-AUGM-[NOM]  wood-[NOM] 
 

ŋəntu-u-Ɂ-ləmu-∅   i-sʼa  kona-Ɂa-∅ 
лодка-EP-VBLZ.GS-NMLZ.APPR-[NOM] быть-INF пойти-PF-[3SG.S] 
boat-EP-VBLZ.GS-NMLZ.APPR-[NOM] be-INF go-PF-[3SG.S] 
Тəнiˀи͡а бəнӱ͡аляадя неначаˀа ӈəнтууˀлəму, ху͡аа ися конаˀа. 
Так потягиваясь здоровый для ветки (стал), в дерево превратился [= превратился в такое 
огромное дерево, что из него можно ветку (лодку) сделать].  
‘Stretching up like this, he (got) as huge as a boat, into a tree he turned [turned into such a huge 
tree, that one could make a boat out of it].’ 
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80) Sʼajbə nʼüəðɨ bəndi ŋonʼdʼiɁəɁ. 
sʼajbə-∅ nʼüə-ðɨ  bəndi-ᶜ  ŋonʼdʼi-Ɂə-Ɂ 
семь-[NOM] ребенок-NOM.3SG снаружи-[LATADV] выйти-PF-3PL.S 
seven-[NOM] child-NOM.3SG outside-[LATADV] go.out-PF-3PL.S 
Сяйбə нюəӡы бəндi ӈоньдиˀəˀ. 
Семь детей на улицу вышли.  
‘The seven children got outside.’ 
 

81) «Tə» mununtuɁ sʼajbə nʼüəðɨ: «Maaŋuna hua͡a. 
tə munu-ntu-Ɂ  sʼajbə-∅ nʼüə-ðɨ  maaŋuna hua͡a-∅ 
ну сказать-PRS-3PL.S семь-[NOM] ребенок-NOM.3SG что.такое.D дерево-[NOM] 
well say-PRS-3PL.S seven-[NOM] child-NOM.3SG what.for wood-[NOM] 
«Тə» мунунтуˀ сяйбə нюəӡы: «Мааӈуна ху͡аа. 
«Та», говорят семь детей, «Какое дерево.  
‘“Hey”, say the seven children, “What a tree”.’ 
 

82) ŊəntuuɁləmu nʼandɨtɨ. 
ŋəntu-u-Ɂ-ləmu-∅    nʼandɨ-tɨ-∅ 
лодка-EP-VBLZ.GS-NMLZ.APPR-[NOM] казаться-PRS-[3SG.S] 
boat-EP-VBLZ.GS-NMLZ.APPR-[NOM]  seem-PRS-[3SG.S] 
Ӈəнтууˀлəму няндыты. 
Ветку (лодку) можно [сделать].  
‘“A boat can be made”.’ 
 

83) ŊəndujtʼəmuɁ mejkumɨɁ». 
ŋənduj-tʼə-muɁ  mej-ku-mɨɁ 
лодка-DEST-ACC.1PL сделать-IMP-1PL.S/O 
boat-DEST-ACC.1PL do-IMP-1PL.S/O 
Ӈəндуйчемуˀ мейкумыˀ». 
Ветку будем делать».  
‘“Will make a boat”.’ 
 

84) Sʼajbə tobəkəəɁ nʼakəlʼiɁəɁ. 
sʼajbə-∅ tobəkəə-Ɂ nʼakəlʼi-Ɂə-Ɂ 
семь-[NOM] топор-NOM.PL взять-PF-3PL.S 
seven-[NOM] axe-NOM.PL take-PF-3PL.S 
Сяйбə тобəкəəˀ някəлиˀəˀ. 
Семь топоров взяли.  
‘Took seven axes.’ 
 

85) Hua͡amtu lətɨɁəɁ. 
hua͡a-mtu lətɨ-Ɂə-Ɂ 
дерево-ACC.3SG срубить-PF-3PL.S 
wood-ACC.3SG fell-PF-3PL.S 
Ху͡аамту лəтыˀəˀ. 
Дерево срубили.  
‘Cut down the tree.’ 
 

86) Ŋəndujtʼətu mɨəɁkiɁəðɨŋ. 
ŋənduj-tʼə-tu  mɨ-ə-Ɂki-Ɂə-ðɨŋ 
лодка-LAT-3SG сделать-EP-RES-PF-3PL.O 
boat-LAT-3SG  do-EP-RES-PF-3PL.O 
Ӈəндуйчету мыəˀкиˀəӡыӈ. 
Лодку стали делать.  
‘Went on to make a boat.’ 
 

87) Məgutu nʼiiðə ŋuriɁəðɨŋ. 
məgu-tu nʼii-ðə  ŋuri-Ɂə-ðɨŋ 
спина-GEN.3SG в.направлении-ABLADV вскрывать-PF-3PL.O 
back-GEN.3SG in.the.direction-ABLADV open-PF-3PL.O 
Мəгуту нииӡə ӈуриˀəӡыӈ. 
Со спины ковырять стали.  
‘Got to pick it out from the back.’ 
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88) LʼüəɁsʼiə isʼa mɨɨɁəðɨŋ. 
lʼüəɁsʼiə-∅ i-sʼa  mɨ-ɨ-Ɂə-ðɨŋ 
русский-[NOM] быть-INF сделать-EP-PF-3PL.O 
Russian-[NOM] be-INF do-EP-PF-3PL.O 
Люəˀсиə ися мыыˀəӡыӈ. 
На русский манер лодку сделали.  
‘Got to make a Russian style boat.’ 
 

89) Sʼiti təŋkəðəədʼəəðu tuəbsaðəmtuŋ mɨɨɁəkəjtʼiŋ. 
sʼiti təŋkəðəə-dʼəə-ðu tuəbsa-ðə-mtuŋ mɨɨ-Ɂə-kəjtʼiŋ 
два плечо-ANT-NOM.SG.3SG весло-DEST-ACC.SG.3PL сделать-PF-3PL.DU 
two upper.arm-ANT-NOM.SG.3SG oar-DEST-ACC.SG.3PL make-PF-3PL.DU 
Ситi тəӈкəӡəəдеəӡу туəбсаӡəмтуӈ мыыˀəкəйчиӈ. 
С двух огромных рук [плеч - верхних частей рук] весла сделали.  
‘From the two huge arms [shoulders], the oars [they] made.’ 
 

90) Tamnu dʼamuɁ takənu maðəɁ ŋəðutɨɁ. 
tam-nu  dʼam-u-Ɂ  takə-nu  mað-ə-Ɂ  
там.далеко-LOCADV море-EP-GEN.PL за-LOCADV чум-EP-NOM.PL  
there.far-LOCADV sea-EP-GEN.PL behind-LOCADV tent-EP-NOM.PL 
 

ŋəðu-ᶜ-tɨ-Ɂ 
найти-[Vc]-PRS-3PL.S 
find-[Vc]-PRS-3PL.S 
Тамну дямуˀ такəну маӡəˀ ӈəӡутыˀ. 
Там за рекой чумы видно.  
‘Over there, across the river, the tents could be seen.’ 
 

91) «TətiiɁ maðuɁ dʼa maðakumuɁ ŋəntəudʼa». 
təti-i-Ɂ  mað-u-Ɂ  dʼa-ᶜ  maða-ku-muɁ  
тот-ADJZ-GEN.PL чум-EP-GEN.PL ALL-[LATADV] идти.в.гости-IMP-1PL.S/O  
that-ADJZ-GEN.PL tent-EP-GEN.PL ALL-[LATADV] visit-IMP-1PL.S/O  
 

ŋəntə-u-dʼa 
лодка-VBLZ.u-INF 
boat-VBLZ.u-INF 
«Тəтiиˀ маӡуˀ дя маӡакумуˀ ӈəнтəудя». 
«Туда к чумам гостевать [поедем] на лодке».  
‘“[We] will [go] there, towards the tents to visit”.’ 
 

92) Sʼajbə sʼigiɁə ŋəntəulʼiɁiðə. 
sʼajbə-∅ sʼigiɁə-∅ ŋəntə-u-lʼi-Ɂi-ðə 
семь-[NOM] людоед-[NOM] лодка-VBLZ.u-INCH-PF-3SG.R 
seven-[NOM] ogre-[NOM] boat-VBLZ.u-INCH-PF-3SG.R 
Сяйбə сигиˀə ӈəнтəулиˀиӡə. 
Семь людоедов сели [в лодку].  
‘Seven cannibals got [sat in the boat].’ 
 

93) DʼamnuɁ bəi sʼajbə dʼalɨ kuntə ihua͡ðu. 
dʼam-nuɁ bəi-∅  sʼajbə-ᶜ dʼalɨ-ᶜ kuntə i-hua͡ðu-∅ 
море-GEN.1PL срок-[NOM] семь-[GEN] день-[GEN] длина быть-INFER-[3SG.S] 
sea-GEN.1PL period-[NOM] seven-[GEN] day-[GEN] during be-INFER-[3SG.S] 
Дямнуˀ бəи сяйбə дялы кунтə иху͡аӡу. 
Длинных семь дней едут.  
‘Seven long days [they] travel.’ 
 

94) Sʼajbə dʼalɨmənɨ ŋəntəutuɁ. 
sʼajbə-ᶜ  dʼalɨ-mənɨ  ŋəntə-u-tu-Ɂ 
семь-[GEN] день-PROL лодка-VBLZ.u-PRS-3PL.S 
seven-[GEN] day-PROL  boat-VBLZ.u-PRS-3PL.S 
Сяйбə дялымəны ӈəнтəутуˀ. 
Семь дней едут [на лодке].  
‘For seven days they are [travelling].’ 
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95) SʼigiɁə bəjkaɁa, sʼajbə dʼalɨmənɨ ŋəntumusa minajkutu sʼabɨɁə. 
sʼigiɁə-∅  bəjka-Ɂa-∅  sʼajbə-ᶜ dʼalɨ-mənɨ  
людоед-[NOM] старик-AUGM-[NOM] семь-[GEN] день-PROL  
ogre-[NOM] old.man-AUGM-[NOM] seven-[GEN] day-PROL  
 

ŋəntu-m-u-ᶜ-sa    minajku-tu sʼabɨ-Ɂə-∅ 
лодка-VBLZ.m-EP-[VBLZ.c]-INF живот-NOM.SG.3SG плоть-AUGM-[NOM] 
boat-VBLZ.m-EP-[VBLZ.c]-INF  belly-NOM.SG.3SG flesh-AUGM-[NOM] 
Сигиˀə бəйкаˀа, сяйбə дялымəны ӈəнтумуса минайкуту сябыˀə. 
Людоеду старику за семь дней в сделанной лодке дно протерлось. [У старика людоеда 
живот-то из плоти, за семь дней (протерся)]  
‘Cannibal-oldman had his made up boat’s bottom worn through [Cannibal’s-oldman’s belly is still 
flesh, in seven days (it got worn through)].’ 
 

96) Ŋəndujtʼüŋ sʼiəmɨɁə. 
ŋənduj-tʼüŋ sʼiə-m-ɨ-Ɂə-∅ 
лодка-NOM.3PL отверстие-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S] 
boat-NOM.3PL hole-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S] 
Ӈəндуйчуӈ сиəмыˀə. 
Лодка продырявилась.  
‘The boat got holes in it.’ 
 

97) Sʼajbə sʼigiɁə sɨɨɁə, ŋəndujtʼüŋ sʼiəmtɨndə. 
sʼajbə-∅ sʼigiɁə-∅ sɨɨ-Ɂə-∅  ŋənduj-tʼüŋ  
семь-[NOM] людоед-[NOM] утонуть-PF-[3SG.S] лодка-GEN.3PL  
seven-[NOM] ogre-[NOM] drown-PF-[3SG.S] boat-GEN.3PL  
 

sʼiə-m-tɨ-ndə 
отверстие-VBLZ.m-VNTEMP1-LAT 
hole-VBLZ.m-VNTEMP1-LAT 
Сяйбə сигиˀə сыыˀə, ӈəндуйчуӈ сиəмтындə. 
Семь людоедов утонули, когда лодка продырявилась. 
‘The seven cannibals drowned, when the boat got holes in it.’ 

 

Текст - II 
Обманщик 
Дяйку 

Нганасанский язык 
п. Усть-Авам; 1971 г.; Информант Порбин Катаму Кондакович;  

записала и перевела на русский язык А. К. Столярова, глоссирование В. Ю. Гусев, 2010.  
Том V, стр. 266—28628. 

 
 
Нганасанский язык English Русский язык
1) Дяйку. A trickster. Обманщик.  
2) Дяйку, ӈуəиˀ куəдюму, 
имидиты нану нилыты. 

Dyaiku, a man, lives with his 
grandmother. 

Дяйку — один мужчина —
живет с бабушкой. 

3) Ӈануə матəну нилытыˀ. They live in a tent. В одном доме жили.

                                                 
28 Текст представляет собой один из эпизодов приключений Дяйку, известного героя-трикстера нганасанского 
фольклора. Ранее, насколько известно, этот эпизод не публиковался. Язык текста характеризуется некоторыми 
особенностями. Несколько раз встречается окончание типа -tuɁ в позиции 3 л. мн. ч. посессива и объектного 
спряжения, т. е. там, где ожидалось бы -tuŋ. Такие случаи исправляются в нормализованной записи, однако 
вероятно, что здесь мы имеем дело с аналогической заменой последнего согласного по аналогии с суффиксом мн. 
ч. -Ɂ. В ряде случаев на месте обычного современного -tʼ- записывается более архаичное -jtʼ-. В нескольких случаях 
отсутствует ассимиляция i и u в соседних слогах. 
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4) Мату чету͡а сиəлаку. Their tent was very small. Чум (был) совсем маленький.
5) Дяйку мунунту имидиты дя: Dyaiku says to his 

grandmother: 
Дяйку говорит бабушке:

6) «Ими, басаˀкуӡəм». “Grandma, I’ll go and hunt”. «Бабушка, пойду 
охотиться». 

7) «Тə-тə, басадеˀ». “Well, go and hunt.” «Хорошо, иди, охоться!»
8) Дяйкаӈку бииˀи͡а, динтəӡəмту 
мынтəлиˀə. 

Dyaiku left, bringing his bow. Дяйку пошел, лук взял.

9) Динтəӡу селуйки͡a кəиӡəəдеə 
мынтəлиˀə. 

He took a bow made from a rib 
of a wild reindeer. 

Лук, сделанный из ребра 
дикого оленя, взял. 

10) Биӡитi ляньде дябудяˀку. And his arrow is from a 
willow. 

А стрелу из тальника.

11) Дяйку хойкӱтӱ, дялымəны 
хеӡытыты. 

Dyaiku runs, walks during a 
whole day. 

Дяйку бежит, целый день 
идет. 

12) Нерəине маӡəˀ ӈəтумиˀəˀ. Tents appeared ahead. Впереди дома показались.
13) Бииӡə мандiˀ маӡəˀ ӈəтумиˀəˀ. About ten tents appeared. Около десятка домов 

показались. 
14) Тахари͡aбиˀ, маӡəй качемəса, 
диндучу дюбəиˀə моунтə. 

Well, having seen the tents, he 
threw his bow and the arrows 
on the earth. 

Ну и, как увидел дома, так 
лук, стрелы (бросил) на 
землю.  

15) Бииӡə мандiˀ маӡəˀ, дюӡыбтəə 
матə чииˀə. 

Among the ten tents, he entered 
the middle one. 

Из десяти домов в средний 
чум вошел. 

16) Дюӡыбтəə матə, сяйбə 
Дядюру. 

In the middle tent (he came in; 
there are) seven giants 
Dyadyuru. 

В среднем чуме 7 великанов. 

17) Ӈонсыˀə ӈуантə. He stopped by the door. Встал около двери. 
18) Дяйку мунунту: Dyaiku says: Дяйку говорит: 
19) «Сяйбə Дядюру, кунiичуˀ 
хойкуӡə, кунiичуˀ торуӡə». 

“Seven Dyadyuru, which of 
you is runner, which is 
wrestler?” 

«7 великанов, который из вас 
бегает, который из вас 
борется?» 

20) Дядюру мунунту: «Торамунə 
дерутум, хойкырмынə, Дяйку, 
мыӈ дерутумуˀ. 

A giant says: “We cannot 
wrestle, we cannot run, 
Dyaiku. 

Великан говорит: «Бороться 
не умеем, мы бегать не 
умеем, Дяйку. 

21) Дяйку, ниˀ нилькатəˀ. Dyaiku, be quiet. Дяйку, сиди спокойно.
22) Мыӈ бəхи͡aмуˀ». We are weak.” Мы слабые». 
23) Дядюруˀ ниныбты мунунту: The older brother Dyadyur 

says: 
Дядюр старший говорит:

24) «Мыӈ бəхи͡aмуˀ. “We are weak. «Мы слабые. 
25) Кобту͡атəнуˀ ӈомтəӡи». Sit down near our daughter.” К нашей дочке садись».
26) Дядюру кобтуa͡тə ӈомтӱˀə. He sat down near Dyadyur’s 

daughter. 
И сел к дочке Дядюра.

27) Ӈəмəˀкиˀə, кундуˀкиˀə. He ate and prepared to sleep. Поел и приготовился спать.
28) Дяйку кундаˀа, Дядюру 
кобту͡атə кундаˀа. 

Dyaiku felt asleep with 
Dyadyur’s daughter. 

Дяйку уснул, с дочкой 
Дядюра уснул. 

29) Тə, кӱӡӱˀӱа͡ˀ, Дяйку мунунту: When they woke up Dyaiku 
says: 

Как проснулись, Дяйку 
говорит: 

30) «Тахари͡aбə, əмə моугəтə 
басуӡаˀ тəиӈуˀ». 

“Well, is there something to 
hunt in this land?” 

«Так. В этой земле есть на 
что охотиться?» 

31) Тахари͡абə Дядюру мунунту: Then Dyadyur says: Потом Дядюру говорит:
32) «Бахигӱəˀ тəигəндуˀ. “There are wild reindeers. «Дикие-то есть. 
33) Тахари͡aбə, кондуˀсямуˀ 
дяӈгуйчу». 

But we have no weapon to kill 
them.” 

А лука у нас нет». 

34) Дяйку мунунту: «Кондученуˀ 
тəисюə ихӱˀ. 

Dyaiku says: “If there were 
weapon. 

Говорит Дяйку: «Если бы 
было оружие. 

35) Мəнə тахари͡абə 
динтəгəличемə дяӈку. 

As to my bow, I don’t have it. Моего лука нету вот.
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36) Динтəгӱəмə тəисюə. I had it. Был у меня лук. 
37) Тыминi ͡a туйху͡аса 
чамбиˀсиəмə. 

But I broke it while coming 
here. 

Сейчас как шел (сюда), 
поломал. 

38) Ириˀəнə динтə тəисюə. It was my grandfather’s bow. Был лук дедушки.
39) Чету͡а бəлу͡аӡатəгибтӱся, сиӡи 
коньдюма ӈанаˀсанə ӈəтəдюˀəм. 

I got very angry, when I met 
two gangsters. 

Сильно рассердился, когда 2 
бандитов встретил. 

40) Тəкəине ӈəтəдя 
бəлу͡aӡатəгибтӱся, тəкəине 
бəнсəги коӡаˀам. 

So I met them, I got very angry 
and killed both. 

Так встретил, так сильно 
рассердился  и обоих убил. 

41) Ӈами͡aйдюмə хору͡атутəнə 
динтəмə чаӈхидиˀəм». 

When I shot one of them, I 
broke my bow.” 

Когда в другого целился 
(стрелял), лук так и сломал». 

42) Дядюру тəнiˀи͡а мунунту: Then Dyadyuru says: Дядюру потом и говорит:
43) «Тə, мыӈ динтəгӱəмуˀ 
тəнiйчу. 

“Yes, we have a bow. «Да, есть у нас лук.

44) Тахари͡aбə мыӈ никəгитiнiˀ 
динтəмуˀ, никəгитiнiˀ бəӡəту 
ириˀи͡анiˀ динтə». 

Our forefather’s bow is too 
heavy for our forces.” 

Дедушкин лук тяжелее лука 
для наших сил». 

45) Тə, Дяйку мунунту: Well, Dyaiku says: Дяйку и говорит тогда:
46) «Ириˀи͡атыˀ динтə 
качемəкумə». 

“Let me see your forefathers’ 
bow.” 

«Посмотрю дедушкин лук».

47) Дядюру мунунту: 
«Серыӈырыˀ». 

Dyadyuru says: “Bring it in.” Дядюру говорит: 
«Занесите». 

48) Тə динтəӡы хуулыˀə, динтəӡу 
серыˀəӡыӈ. 

They went and brought the 
bow, they brought it in. 

Лук принесли, лук 
притащили. 

49) Дяйку качемиˀəӡу. Dyaiku looked at it. Дяйку посмотрел.
50) Неначаˀа дербайкаˀа туймуə 
ху͡аа нитə. 

A big thick (bow) made from a 
larch. 

Здоровый, толстый (лук), 
палка из лиственницы. 

51) Дяйку кадя ху͡ануˀəту. They put it near Dyaiku. Положили около Дяйку.
52) Дяйку ӈəтəˀкиˀəӡу: «О, 
чаӡумəу». 

Dyaiku tried it: “Ou, a huge 
(bow).” 

Дяйку попробовал (натянул): 
«О, большой». 

53) Дяйку ӈəтəуˀкиˀə, 
банəбтi ͡aйлебтаˀату, 
дентiгəличемты лəӡитi 
ходегəлтукуˀ. 

Dyaiku tries to draw the bow 
string, (but) he cannot even 
bend it. 

Дяйку пробует натягивать 
тетиву лука, не может 
даже согнуть. 

54) Тə, Дяйку мунунту: Well, Dyaiku says: И Дяйку говорит:
55) «Ӈəндia͡иˀ латəине хебымхиˀ, 
ӈəндi ͡aиˀ мынту исюӡə, тə мəнə 
басаˀкуӡəм». 

“Maybe when my bones get 
warm, it’ll be better, and I’ll go 
to hunt.” 

«Когда кости согреются,
наверное, нормально будет; 
и я пойду охотиться». 

56) Тə-тə, Дядюру мунунту: «Тə, 
басутуəгумӱмӱˀ иньсюӡӱтəбӱтӱ». 

Well, Dyadyuru says: “Our 
hunter will use the sledge.” 

А Дядюру говорит: 
«Охотник на упряжке 
будет». 

57) Дяйку мунунту: «Тə, 
нилыˀми͡aˀкутəнə таатə 
нинтыˀы͡аинə ӈəлилиˀ. 

Dyaiku says: “In whole my life 
a reindeer could not lift me. 

Дяйку говорит: «За всю 
жизнь олень меня не 
поднимет. 

58) Тə, мəнə тааӡə ичеӈу. I don’t need a reindeer. А олень мне не нужен.
59) Мыəдисы басугуӡəм». I’ll go to hunt by foot.» Пешком буду охотиться».

кон. абз. 
60) Тə, Дяйку бииˀи͡а. Well, Dyaiku went. И пошел Дяйку. 
61) Динтəмту ӈими͡аˀты, Дяйку 
хеӡытыты. 

He walks dragging the bow. Лук тащит, Дяйку идет.

62) Хеӡытымынты кунтə 
хиимиˀə. 

While he was walking, 
darkness fell. 

Пока шел, стемнело.

63) Хиимтiтə куəдяˀку ӈəӡиˀə. In the evening he found a little 
mountain range. 

Вечером горку нашел.

64) Куəдяˀку ситiˀи͡a кəиӡə 
хейчу͡а нераˀа туйху͡аӡу. 

Between two sides of the range 
there was a gully. 

Между двумя сторонами 
горки конец речушки был. 

65) Сакӱмəəрəку тəндə It was as if bitten [by this Конец речушки как 
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хейчу͡aтəны. mountain range]. обкусанный был [этим 
хребтом]. 

66) Тахари͡абə бабиˀ ӈукəгəəˀ. There were many wild 
reindeers. 

Там много диких. 

67) Тəндəй бабиˀ качемəса 
нəнсуˀиӡə. 

Seeing the reindeers, he 
stopped. 

Как увидел диких, он встал.

68) Хиəдемты нииˀə. He took off his coat. Сокуй снял. 
69) Хиəдемты ниəди бабиˀ дя
дяйӈаˀату. 

Taking his coat off, he waved it 
towards the reindeers. 

Снятым сокуем помахал на 
диких. 

70) Бабиˀ люмӱˀəˀ. The startled reindeers ran 
away. 

Дикие испугались. 

71) Бабиту ӈуəдеимəну Дяйку 
чуймəрууˀə, ӈукəгəиˀ бабитiˀ 
ӈуəиˀ дирхи͡a дебылыхи͡aӡыˀ. 

Following the reindeers’ traces 
Dyaiku found a calf trampled 
under reindeers’ feet. 

По следам диких Дяйку 
ищет, что много диких 
затоптали одного теленка. 

72) Дяйку тəндəмты дегиˀəты. Dyaiku cut it. Дяйку ободрал тогда.
73) Декəди соӈгуйчеˀкиˀə. Having cut it, he began to eat it 

raw. 
Ободрав, начал есть 
(согудать) мясо теленка. 

74) Дирхи͡aты сябы соӈкууˀəту, 
бəньдикаа ӈəмуˀəту, бəньдикаа 
хӱӡаˀкуньдебтə, кӱмааӡу 
серукуəдя. 

He began to eat the calf’s meat 
raw, ate it all, together with the 
spinal cord, (picking it out) 
with his file-knife. 

Мясо теленка стал 
согудать, все съел, вместе со 
спинным мозгом, нож из 
подпилки. 

75) Бəньдикаа ӈəмса, ӈуəӡуˀ 
ӈасунаˀкумəны тəмəдичи бəньдей 
хулебтыˀə. 

He ate it all and divided the 
spine into bones. 

Все съел и по одной косточке 
позвоночника все разделил. 

76) Кəиӡəичи бəньдей хулебтыˀə 
ӈуəӡаˀкумəны. 

He divided all the ribs into 
bones. 

Ребра все разделил по одной 
косточке. 

77) Бабӱтӱ люми͡адеиˀмəны, 
тəмəдиˀ дюкəдяˀкуˀ, кəиӡəə 
дюкəдяˀкуˀ, дир суару мыыˀə. 

Along the reindeers’ road he 
puts bones one by one, ribs one 
by one — he dug in hundred 
stocks. 

По следам диких, по 
косточке позвоночника 
(кладет), по косточке ребра 
(кладет) — сто запасов 
сделал (зарыл в яму). 

78) Суаруту ӈуəӡə тəмəдиˀ 
дюкəдиˀи͡а хӱчукəту, ӈонəə 
суарундəту кəиӡəə дюкəдиˀи͡а 
хӱчукəту. 

One stock is a spine bone, one 
stock is a rib bone, 

В один запас кладет кость 
позвоночника, еще на один 
запас кость ребра кладет. 

79) Тəнiˀи͡аймунту кунтə дир 
суару ися мыыˀəты. 

While he did so, he made 
hundred stocks. 

Пока так делал, сто запасов 
сделал. 

80) Тəндə суарачу мейси 
тəндыты ӈанӱӡӱмты ися 
Дядюруту битiӡəй бəньдей 
чаӈхидиˀичи, суарату ни 
нетəругəтачу. 

So he did stocks, then he made 
a sign: he broke down all 
Dyadyur’s arrows and put them 
above the stocks. 

Так делал запасы, потом 
знак поставил — стрелы 
Дядюра все поломал, на 
запасы сверху повтыкал. 

81) Дядюруту диндə 
кӱмаатəнунту сəрыˀəту, хӱəгачу 
дя чаӈхидиˀəӡы. 

He chipped Dyadyur’s bow, he 
broke it on his knee. 

Лук Дядюра ножом 
обстругал, на колене 
поломал. 

82) Тəндəмты чамбиˀси тəли͡аиˀ 
дюбəиˀəты. 

Having broken it, on the same 
place he threw it away. 

Потом поломав, здесь же 
выбросил. 

83) Хурсиˀиӡə маӡуту дя. He came back to the tents. Вернулся домой. 
84) Матӱту хииньдя чууˀиӡə. He came home in the night. Домой вернулся ночью.
85) Маӡуне куəгуну 
кунтубаӡатəˀ. 

In the tents they fell asleep 
long ago. 

Дома давно уснули. 

86) Дяйку Дядюрӱ кобту͡атə 
кундаˀа. 

Dyaiku went to sleep to 
Dyadyur’s daughter. 

Дяйку с дочерью Дядюру 
уснул. 

87) Бəньдеˀ хоймачу камубалаˀаˀ. All his boots are stained with 
blood. 

Все бокари в крови. 

88) Дюӡачу сəлӈыӡəиты 
хирəмəны камубалаˀаˀ. 

Arms are bloody up to the 
elbows. 

Руки до локтей в крови.

89) Дяйку кунду͡ату. Dyaiku is sleeping. Дяйку спит. 
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90) Сюарунюˀ кӱӡи͡амунучуӈ. His fellows woke up. Товарищи проснулись.
91) Дядюрӱ немы (инiˀи͡a) 
кобту͡ату дя мунунту: 

Dyadyuru’s wife says to her 
daughter: 

Старуха (жена) Дядюру 
говорит дочери: 

92) «Нянтə туйчуə хииньдя. “Your fellow came tonight. «Товарищ (парень) пришел 
ночью? 

93) Нихи͡аӡыӈ нəнсугəличеˀ. Why didn’t you even get up? Почему не встала?
94) Ӈəмəˀкəмəӡумари͡aиˀ 
кунтубатаӡə. 

He went to sleep without 
eating. 

Не поев, уснул. 

95) Дёндалаку буəӈуруˀ, 
басудюəдеəмуˀ бəнаˀа. 

Speak quietly, our hunter is 
tired. 

Тише разговаривайте, наш 
охотник устал. 

96) Ниӈырыˀ киӡиˀ». Don’t wake him.” Не разбудите». 
97) Тə, Дяйку кӱӡӱˀӱ͡а, мунунту: 
«Гə, чету͡амы бəнаˀинə». 

Well, Dyaiku woke up and 
says: “I am so tired.” 

А Дяйку проснулся и 
говорит: «Го, сильно устал». 

98) Дядюру мунунту: 
«Басутаˀамуˀ маай котуӈу? 

Dyadyuru says: “What has our 
hunter killed?” 

Дядюру говорит: «Что убил 
охотник? 

99) Куə хири͡аиˀ котуӈу?» How many (reindeers) has he 
killed?” 

Сколько убил?» 
Кон. Абзаца 

100) «Гə, бахигӱəй коӡаˀам, 
нигəтыне туəбталуˀ. 

“Well, I’ve killed reindeers, 
you can’t even count them. 

«Го. Диких убил. Даже не 
сосчитаешь. 

101) Суарукӱəй мейчиəмə, дир 
суару няндыты мейчиəмə. 

I’ve made stocks, maybe 
hundred stocks. 

Запасы сделал, сто запасов, 
наверное, сделал. 

102) Ӈуəӡə суарутəнə бииˀ бахи 
няндыты, куулюӱчуӈ ӈəндi ͡aиˀ 
биикəтə бəӡу͡ату. 

(I’ve put) ten reindeers in 
eache stock; in some stocks 
mora than ten. 

В один запас 10 диких, 
наверное, в некоторые 
больше десяти. 

103) Бабий коӡачебӱнə тə 
лыкумуˀəм». 

Having killed the reindeers, I 
got into trouble.” 

Убив диких, в беду попал 
(виноватым стал)». 

104) «Маа кунiˀи͡a мейӈыӈ?» “What did you do?” «Что как сделал?»
105) «Мынтыдиəмə диндə 
чаӈхидиˀəмə хуəӡутуə бахимə 
хору͡атутəнə. 

“I broke the bow, which I was 
carrying, when I was killing the 
last reindeer. 

«Лук, который нес, сломал,
когда убивал последнего 
оленя. 

106) Латəине хебымхи͡аӡыˀ, 
тəнiˀи͡аися динтəмə мəруˀə». 

My bones had warmed up, and 
so the bow was broken.” 

Кости согрелись, вот 
поэтому лук сломался». 

107) «Оу, мааналюӈӱ. “Oh, it doesn’t matter. «О, ничего, пускай.
108) Ӈəмсюӡӱнюˀ котубӱˀ 
чамбилиӈəиˀ». 

If you had killed (something) 
for us to eat, let it be broken. 

Раз убил сломал».

109) «Гə, каӈгə хуусытəрыˀ 
бабичуˀ, мəнə нанунə бəньдикаай 
маӡутуˀ кəндəй бəньдей контудя. 

“Well. When you go for the 
reindeers, I think, you should 
bring all the sledges from all 
the tents. 

«Го. Когда за дикими 
пойдете, по-моему из всех 
домов все санки отвезите. 

110) Кəнтəгалимтiтӱ кəндӱˀ 
чуӱтə кəнтə. 

Will it be enough sledges? Санок-то увезти хватит ли?

111) Ӈанаˀсаначуˀ куə хирəˀ 
бəньдеˀ коныӈəəˀ. 

Let all the people, go, that are 
there. 

Людей сколько (есть), пусть 
все идут. 

112) Бəтəтуичу кəндуйчуˀ 
бəньдеˀ четыˀтəӈəəˀ. 

And let the others harness four 
reindeers in each sledge. 

Остальные сани пусть на 
четырех (оленях). 

113) Миньсиəнə чету͡амы 
бəнаˀинə. 

I am very tired Я-то очень устал.

114) Миньсиəнə кунду͡aтəндум 
хӱəтə». 

I will sleep all that time.” Я буду спать все время».

115) Бабитӱ хуудитыəˀ 
бииˀи͡аиндəˀ, бəньдикааˀ 
бииˀи͡аиндəˀ. 

They went away for the wild 
reindeers, everybody have 
gone. 

За дикими ушли, все ушли.

116) Тəндыты бӱӱтӱндə сыты 
тахари͡aбə Дяйку няйбыдя 
бииˀи͡a. 

As soon as they had gone, he, 
Dyaiku, went away in the 
tundra. 

Как только ушли, он, Дяйку, 
(тут же) в тундру ушел. 

117) Дяйку хеӡытыгəты. Dyaiku walks. Дяйку идет. 
118) Тахари͡aбə имидиты матə He came to his grandmother’s И вот дошел до бабушкиного 
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чууˀə, тəгəтəты мунунту: tent and then says: чума, потом и говорит:
119) «Ими, мəнə лыкумуˀəм. “Grandma, I’ve got into 

trouble. 
«Бабушка, я в беду попал.

120) Дядюру тыминi ͡a тусюӡə. Dyadyuru will come soon. Дядюру сейчас придет.
121) Мəнə ӈəндi ͡aиˀ коӡусуӡəˀ. They will probably kill me. Меня, наверное, убьют.
122) Латӱсянə лууче серыˀ. Bring in your grave-clothes. Умирать парку [Свою 

погребальную парку] занеси. 
123) Ими, мəнə кобту͡алə. Grandma, I’ll be your daughter. Бабушка, я буду девка.
124) Лууче серəгуӡəм. I’ll put on (your) clothes.” Парку [твою] надену».
125) Дяйку имидиты луу серыˀə. Dyaiku put on his 

grandmother’s clothes. 
Дяйку одел бабушкину парку.

126) «Ими, мəнə кобту͡адеˀ». “Grandma, treat me as your 
daughter. 

«Бабушка, я — твоя дочь».

127) Дяйку ӈуəдеəмəны иньсюӡə 
тууˀə. 

On the Dyaiku’s traces came a 
sledge. 

По следу Дяйку упряжка 
пришла. 

128) Сяйбə Дядюру тууˀəˀ. Seven Dyaduru came. 7 Дядюров приехали.
129) Диндучуӈ кəриˀиндыˀ. They (use) their bows instead 

of whips. 
Луки вместо хорея 
(держат). 

130) Дяйку маӡə намəəны 
нəнсуˀиндəˀ. 

They stopped near Dyaiku’s 
tent. 

Около чума Дяйку 
остановились. 

131) Сяйбə Дядюру матə чииˀəˀ. The seven Dyadyuru came into 
the tent. 

7 Дядюров в чум вошли.

132) Бəньдикаа мамəну сəӈӱрӱˀ. They are looking around all the 
tent. 

По всему дому смотрят 
(ищут). 

133) «Кунуӈу Дяйкугуми?» “Where is Dyaiku?” «Где Дяйку?». 
134) «Кумəны Дяйку хуурӈырыˀ? “Where are you looking for 

Dyaiku? 
«Где ищете Дяйку? 

135) Нерəнiканундуˀ сатурəгаˀ 
суəрундiˀ контуриˀə. 

A lot of people had taken him 
away before you came. 

До вас много народу унесли 
его. 

136) Маадя Дяйкугуми? Why are you looking for 
Dyaiku? 

Почему ищете Дяйку?

137) Нилыгəличетəӈы?» Is he still alive?” Жив будет или нет?»
138) «Əи, тəисюə ихӱнӱнтӱ 
деӡəбти͡aиˀ котубааӡəəмуˀ». 

“He would be killed anyway.” «Наверное, все равно убили 
бы». Кон. абз. 

139) Куулючуӈ Дядюруˀ 
мунунтуˀ: 

The other Dyadyurus say: Остальные Дядюры 
говорят: 

140) «Дяйкугуми кобту͡a 
хоӈхи͡aӡы. 

“It turns out that Dyaiku has a 
sister. 

«Дяйку, оказывается, девку 
имел. 

141) Кобту͡амту контугумуˀ». Let us bring away the girl.” Унесем девку». 
142) «Əи, ниныгəличенə 
дяӈгуйчундə кунiˀи͡a мəнə 
кондутəӈуруˀ». 

“Hey, my brother is not here. 
How will you take me away?” 

«Ей, брата нет. Как меня 
унесете?» 

143) Дядюру мунунту: Dyadyuru says: Дядюру говорит: 
144) Иӈəə, контугумуˀ». “It doesn’t matter, we’ll bring 

you away.” 
«Ничего, унесем». 

145) Дяйку дилəрыˀə, Дядюруˀ 
кəндəтə холаˀа тахари͡aбə, 
Дядюруˀ хурсиˀəˀ. 

They roused Dyaiku, put him 
into the sledge, then Dyadyurus 
came back. 

Дяйку подняли, Дядюры в 
санки положили. И Дядюру 
вернулись. 

146) Дядюруˀ матiтӱ чуӱˀиндəˀ. Dyadyurus came to their tents. Дядюры доехали до дому.
147) Дяйку-кобту͡амту матə 
серыˀəˀ. 

They brought Dyaiku the girl 
into a tent. 

Дяйку-девку в дом занесли.

148) Дядюру нюəнтə ху͡ануˀəӡуˀ. They gave him to the son of 
Dyadyuru (as a wife). 

Сыну Дядюра поставили 
(женили). 

149) Дяйку тəӈгатəты, нинты 
ӈəмунi ͡aнтыгəличеˀ. 

Dyaiku does not even want to 
eat. 

Дяйку не хочет даже есть.

150) Дяйку хӱəтə бəнтiнi игəту, Dyaiku is always outdoor, does Дяйку все время на улице 
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тəӈгатəту. not want to (come in). бывает, не хочет.
151) Кундутундəтуӈ Дяйку 
няйбыдя ху͡аӈгуˀə. 

When they fell asleep, Dyaiku 
escaped to the tundra. 

Как уснули, Дяйку в тундру 
сбежал. 

152) Имидиты матə чуӱˀӱӡə, 
сыты Дяйку луучи сериˀə. 

He reached his grandmother’s 
tent and put on his own clothes. 

Дойдя до бабушкиного чума, 
он, Дяйку, одел свою парку. 

 
 
Dʼajku. 
Dʼajku-Ø 
Дяйку-[NOM.SG] 
Dyaiku-[NOM.SG] 
дʼӓ́йку. 
Дяйку. 
 ‘A trickster.’ 
Обманщик.  
 
1)  Dʼajku, ŋuəiɁ kuədʼümu, imidʼitɨ nanu nʼilɨtɨ. 
Dʼajku-Ø ŋuəiɁ-Ø kuədʼümu-Ø imidʼi-tɨ  
Дяйку-[NOM.SG] один-[NOM.SG] мужчина-[NOM.SG] бабушка-GEN.SG.3SG 
Dyaiku-[NOM.SG] one-[NOM.SG] man-[NOM.SG] grandmother-GEN.SG.3SG 
  
na-nu  nʼilɨ-tɨ-3 
с-LOCADV жить-PRS-[3SG.S] 
with-LOCADV live-PRS-[3SG.S] 
Дяйку, ӈуəиˀ куəдюму, имидиты нану нилыты. 
‘Dyaiku, a man, lives with his grandmother.’ 
Дяйку — один мужчина — живет с бабушкой. 
 
2) Ŋanuə matənu nʼilɨtɨɁ. 
ŋanuə-ᶜ  ma-tənu nʼilɨ-tɨ-Ɂ 
настоящий-[GEN.SG] чум-LOC.SG жить-PRS-3PL.S 
real-[GEN.SG] tent-LOC.SG live-PRS-3PL.S 
ӈан́о мат́ъну ни́лытыˀ. 
Ӈануə матəну нилытыˀ. 
‘They live in a tent.’ 
В одном доме жили. 
 
3) Matu tʼetua͡ sʼiəlaku. 
ma-tu tʼetua͡ sʼiəlaku-Ø 
чум-NOM.SG.3SG очень маленький-[NOM.SG] 
tent-NOM.SG.3SG very small-[NOM.SG] 
мат́у чато̄ ́сʼе̣̄́лаку. 
Мату чету͡а сиəлаку. 
‘Their tent was very small.’ 
Чум (был) совсем маленький. 
 
4) Dʼajku mununtu imidʼitɨ dʼa: 
Dʼajku-Ø munu-ntu-0  imidʼi-tɨ  dʼa-ᶜ 
Дяйку-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] бабушка-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV] 
Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] grandmother-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV] 
дʼӓ́йку муну́нту имиди́тыа: 
Дяйку мунунту имидиты дя: 
‘Dyaiku says to his grandmother:’ 
Дяйку говорит бабушке: 
 
5) «Imi, basaɁkuðəm». 
imi-Ø  basa-Ɂ-ku-ðəm 
бабушка-[NOM.SG] охотиться-ANDV-IMP-1SG.S 
grandmother-[NOM.SG] hunt-ANDV-IMP-1SG.S 
«и́мʼи, баθаку́ðам». 
«Ими, басаˀкуӡəм». 
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‘“Grandma, I’ll go and hunt”.’ 
«Бабушка, пойду охотиться». 
 
6) «Tə-tə, basadʼəɁ». 
tə-tə basa-dʼ-ə-Ɂ 
ну-ну охотиться-ANDV-EP-IMP.2SG.S 
well-well hunt-ANDV-EP-IMP.2SG.S 
«тат̄а̄́, баθад́ʼа»̇. 
«Тə-тə, басадеˀ». 
‘“Well, go and hunt.”‘ 
«Хорошо, иди, охоться!» 
 
153) Dʼajkaŋku biiɁia͡, dʼintəðəmtu mɨntəlʼiɁə. 
Dʼajka-ŋku-Ø  bii-Ɂia͡-0  dʼintə-ðə-mtu mɨntəlʼi-Ɂə-3 
Дяйку-DIM-[NOM.SG]  уйти-PF-[3SG.S] лук-DEST-ACC.SG.3SG взять.с.собой-PF-[3SG.S] 
Dyaiku-DIM-[NOM.SG]  go.away-PF-[3SG.S] bow-DEST-ACC.SG.3SG take.with-PF-[3SG.S] 
дʼӓйка̊́нку би́йа̇, динтаðам́ту мынтал́ие. 
Дяйкаӈку бииˀи͡а, динтəӡəмту мынтəлиˀə. 
‘Dyaiku left, bringing his bow.’ 
Дяйку пошел, лук взял. 
 
154) Dʼintəðu sʼelujkia͡ kəiðəədʼəə mɨntəlʼiɁə. 
dʼintə-ðu sʼelu-jkia͡-ᶜ  kəi-ðəə-dʼəə-ᶜ 
лук-NOM.SG.3SG голорогий.олень-DRV2-[GEN.SG]  сторона-DRV22-ANT-[ACC.SG] 
bow-NOM.SG.3SG reindeer.with.naked.horns-DRV2-[GEN.SG] side-DRV22-ANT-[ACC.SG] 
 
mɨntəlʼi-Ɂə-3 
взять.с.собой-PF-[3SG.S] 
take.with-PF-[3SG.S] 
динта̄ðӯ сел̣уйкʼа̇кейðад́ʼа̇ мынта́лие. 
Динтəӡу селуйки͡a кəиӡəəдеə мынтəлиˀə. 
‘He took a bow made from a rib of a wild reindeer.’ 
Лук, сделанный из ребра дикого оленя, взял. 
 
155) Biðiti lʼanʼdʼə dʼabudʼaɁku. 
biði-ti   lʼanʼdʼə-ᶜ  dʼabu-dʼa-Ɂku-Ø 
стрела-NOM.SG.3SG  тальник-[GEN.SG] развилка-ANT-DIM-[NOM.SG] 
arrow-NOM.SG.3SG  bush-[GEN.SG] bifurcation-ANT-DIM-[NOM.SG] 
биðы́тʼи лʼан̇ʼдʼа̇ ́дʼа̇́будʼак̇у. 
Биӡитi ляньде дябудяˀку. 
‘And his arrow is from a willow.’ 
А стрелу из тальника. 
 
156) Dʼajku hojkütü, dʼalɨmənɨ heðɨtɨtɨ. 
Dʼajku-Ø hojkü-tü-0  dʼalɨ-mənɨ heðɨtɨ-tɨ-3 
Дяйку-[NOM.SG] бежать-PRS-[3SG.S] день-PROL.SG идти-PRS-[3SG.S] 
Dyaiku-[NOM.SG] run-PRS-[3SG.S] day-PROL.SG go-PRS-[3SG.S] 
дʼӓ́йку һо́йкӱту, дʼӓ́ллымъны һе̣ð́ытыты. 
Дяйку хойкӱтӱ, дялымəны хеӡытыты. 
‘Dyaiku runs, walks during a whole day.’ 
Дяйку бежит, целый день идет. 
 
157) Nʼerəinʼə maðəɁ ŋətumiɁəɁ. 
nʼerə-i-nʼə  mað-ə-Ɂ  ŋətu-ᶜ-m-i-Ɂə-Ɂ 
перед-ADJZ-NOM.PL.1SG чум-EP-NOM.PL увидеть-[VBLZ.c]-VBLZ.m-EP-PF-3PL.S 
before-ADJZ-NOM.PL.1SG tent-EP-NOM.PL see-[VBLZ.c]-VBLZ.m-EP-PF-3PL.S 
не̣ра́йнʼа̇ ма̄ð́аˀ ӈат́умиеˀ. 
Нерəине маӡəˀ ӈəтумиˀəˀ. 
‘Tents appeared ahead.’ 
Впереди дома показались. 
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158) Biiðə mandiɁ maðəɁ ŋətumiɁəɁ. 
biið-ə-ᶜ  mandi-Ɂ  mað-ə-Ɂ  ŋətu-ᶜ-m-i-Ɂə-Ɂ 
десять-EP-[GEN.SG] размером.с-NOM.PL чум-EP-NOM.PL увидеть-[VBLZ.c]-VBLZ.m-EP-PF-3PL.S 
ten-EP-[GEN.SG] as.big.as-NOM.PL tent-EP-NOM.PL see-[VBLZ.c]-VBLZ.m-EP-PF-3PL.S 
бии́ðамандиˀ ма̄ð́аˀ ӈат́умиеˀ. 
Бииӡə мандiˀ маӡəˀ ӈəтумиˀəˀ. 
‘About ten tents appeared.’ 
Около десятка домов показались. 
 
159) Taharia͡biɁ, maðəj katʼəməsa, dʼindutʼü dʼübəiɁə mountə. 
taharia͡biɁ mað-ə-j  katʼəmə-sa dʼindu-tʼü dʼübəi-Ɂə-0  mou-ntə 
сейчас чум-EP-ACC.PL увидеть-INF лук-ACC.PL.3SG бросить-PF-[3SG.S] земля-LAT.SG 
now tent-EP-ACC.PL see-INF bow-ACC.PL.3SG throw-PF-[3SG.S] earth-LAT.SG 
таһарʼа̇б́и29, ма̄́ðай ка́чʼамаса, дʼинду́чʼӱ дʼӱба́йе мо́унта. 
Тахари͡aбиˀ, маӡəй качемəса, диндучу дюбəиˀə моунтə. 
‘Well, having seen the tents, he threw his bow and the arrows on the earth.’ 
Ну и, как увидел дома, так лук, стрелы (бросил) на землю.  
 
160) Biiðə mandiɁ maðəɁ, dʼüðɨbtəə matə tʼiiɁə. 
biið-ə-ᶜ  mandi-Ɂ  mað-ə-Ɂ dʼüðɨ-btə-ə-ᶜ  
десять-EP-[GEN.SG] размером.с-NOM.PL чум-EP-NOM.PL промежуток-SUPERLAT-ADJ-[GEN.SG] 
ten-EP-[GEN.SG] as.big.as-NOM.PL tent-EP-NOM.PL period-SUPERLAT-ADJ-[GEN.SG] 
 
ma-tə  tʼii-Ɂə-3 
чум-LAT.SG войти-PF-[3SG.S] 
tent-LAT.SG come.in-PF-[3SG.S] 
би́еðамандиˀ ма̄ð́аˀ дʼӱ́ðыпта мат́а чи́е. 
Бииӡə мандiˀ маӡəˀ, дюӡыбтəə матə чииˀə. 
‘Among the ten tents, he entered the middle one.’ 
Из десяти домов в средний чум вошел. 
 
161) Dʼüðɨbtəə matə, sʼajbə Dʼadʼüru. 
dʼüðɨ-btə-ə-ᶜ    ma-tə sʼajbə-Ø Dʼadʼüru-Ø 
промежуток-SUPERLAT-ADJZ-[GEN.SG] чум-LAT.SG семь-[NOM.SG] Дядюру-[NOM.SG] 
period-SUPERLAT-ADJZ-[GEN.SG] tent-LAT.SG seven-[NOM.SG] Dyadyuru-[NOM.SG] 
дʼӱðы́пта мат́а сʼа̇́йбо дʼад̇ʼӱру. 
Дюӡыбтəə матə, сяйбə Дядюру30. 
‘In the middle tent (he came in; there are) seven giants Dyadyuru.’ 
В среднем чуме 7 великанов.  
 
162) ŊonsɨɁə ŋuantə. 
ŋonsɨ-Ɂə-0 ŋua-ntə 
выйти-PF-[3SG.S] дверь-LAT.SG 
go.out-PF-[3SG.S] door-LAT.SG 
ӈансо̣ˀ 31 ӈуанта. 
Ӈонсыˀə ӈуантə. 
‘He stopped by the door.’ 
Встал около двери. 
 
17) Dʼajku mununtu: 
Dʼajku-Ø munu-ntu-3 
Дяйку-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] 
Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] 
дʼӓ́йку муну́нту: 
Дяйку мунунту: 
‘Dyaiku says:’ 
Дяйку говорит: 
                                                 
29 В такарʼа̇́би над к надписано һ, и так же далее. 
30 Неясно, это собственное ли это имя или нарицательное. У Е. А. Хелимского зафиксировано слово дяйгору, 
дякору ‘великанʼ.  
31 Очевидно, оговорка вместо нəнсуˀə ‘встал’. 
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163) «Sʼajbə Dʼadʼüru, kuniitʼüɁ hojkuðə, kuniitʼüɁ toruðə». 
sʼajbə-Ø Dʼadʼüru-Ø kuni-i-tʼüɁ   hojku-ðə-Ø 
семь-[NOM.SG] Дядюру-[NOM.SG] какой-ADJZ-NOM.PL.2PL  бежать-DRV1-[NOM.SG] 
seven-[NOM.SG] Dyadyuru-[NOM.SG] what-ADJZ-NOM.PL.2PL  run-DRV1-[NOM.SG] 
 
kuni-i-tʼüɁ  toru-ðə-Ø 
какой-ADJZ-NOM.PL.2PL бороться-DRV1-[NOM.SG] 
what-ADJZ-NOM.PL.2PL fight-DRV1-[NOM.SG] 
«сʼа̇́йбо дʼад̇ʼӱ́ру куни́чу̇ һойку́ðу, куни́чу̇ то́руðоˀ». 
«Сяйбə Дядюру, кунiичуˀ хойкуӡə, кунiичуˀ торуӡə». 
‘“Seven Dyadyuru, which of you is runner, which is wrestler?”‘ 
«Семь великанов, который из вас бегает, который из вас борется?» 
 
164) Dʼadʼüru mununtu: «Toramunə dʼerutum, hojkɨrmɨnə, Dʼajku, mɨŋ dʼerutumuɁ. 
Dʼadʼüru-Ø munu-ntu-0  tora-mun-ə-ᶜ   dʼeru-tu-m  
Дядюру-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] бороться-VN.IPF-EP-[GEN.SG] не.знать-PRS-1SG.S  
Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] fight-VN.IPF-EP-[GEN.SG] not.know-PRS-1SG.S  
 
hojkɨ-r-mɨn-ə-ᶜ    Dʼajku-Ø mɨŋ dʼeru-tu-muɁ 
бежать-VBLZ.r-VN.IPF-EP-[GEN.SG] Дяйку-[NOM.SG] мы не.знать-PRS-1PL.S/O 
run-VBLZ.r-VN.IPF-EP-[GEN.SG] Dyaiku-[NOM.SG] we not.know-PRS-1PL.S/O 
дʼа̇д́ʼӱру муну́нту: «търаму́на дʼе̣́рутум, һо́йкырʼмына дʼӓй́ку мыӈ дʼӓр́утумуˀ. 
Дядюру мунунту: «Торамунə дерутум, хойкырмынə, Дяйку, мыӈ дерутумуˀ. 
‘A giant says: “We cannot wrestle, we cannot run, Dyaiku.’ 
Великан говорит: «Бороться не умеем, мы бегать не умеем, Дяйку. 
 
165) Dʼajku, nʼiɁ nʼilʼkatəɁ. 
Dʼajku-Ø nʼi-Ɂ  nʼilʼka-tə-Ɂ 
Дяйку-[NOM.SG] NEG-IMP.2SG.S натворить-IPFV-CNEG 
Dyaiku-[NOM.SG] NEG-IMP.2SG.S do.bad-IPFV-CNEG 
дʼӓ́йко нʼи́ нʼилʼкато.́ 
Дяйку, ниˀ нилькатəˀ. 
‘Dyaiku, be quiet.’ 
Дяйку, сиди спокойно. 
 
166) Mɨŋ bəhia͡muɁ». 
mɨŋ bəhi ͡a-muɁ 
мы плохой-NOM.SG.1PL 
we bad-NOM.SG.1PL 
Мыӈ бъһʼӓмуˀ». 
Мыӈ бəхи͡aмуˀ». 
‘We are weak.” ’ 
Мы слабые». 
 
167) DʼadʼüruɁ nʼinɨbtɨ mununtu: 
Dʼadʼüru-Ɂ nʼinɨ-btɨ-Ø   munu-ntu-3 
Дядюру-GEN.PL старший.брат-SUPERLAT-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] 
Dyadyuru-GEN.PL elder.brother-SUPERLAT-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] 
дʼад̇ʼӱ́ру ни́ныпты муну́нту: 
Дядюруˀ ниныбты мунунту: 
‘The older brother Dyadyur says:’ 
Дядюр старший говорит: 
 
168) «Mɨŋ bəhia͡muɁ. 
mɨŋ bəhi ͡a-muɁ 
мы плохой-NOM.SG.1PL 
we bad-NOM.SG.1PL 
«мыӈ бъһʼӓмуˀ. 
«Мыӈ бəхи͡aмуˀ. 
‘“We are weak.’ 
«Мы слабые. 
 



- 239 - 
 

169) Kobtua͡tənuɁ ŋomtəði». 
kobtua͡-tə-nuɁ   ŋomtə-ði 
девушка-LAT.SG-1PL сесть-IMP.2SG.R 
girl-LAT.SG-1PL   sit-IMP.2SG.R 
копто̣́атъну ӈо́мтаðӱ». 
Кобту͡атəнуˀ ӈомтəӡи». 
‘Sit down near our daughter.”‘ 
К нашей дочке садись». 
 
170) Dʼadʼüru kobtua͡tə ŋomtüɁə. 
Dʼadʼüru-ᶜ kobtua͡-tə ŋomtü-Ɂə-3 
Дядюру-[GEN.SG] девушка-LAT.SG сесть-PF-[3SG.S] 
Dyadyuru-[GEN.SG] girl-LAT.SG sit-PF-[3SG.S] 
дʼад̇ʼӱ́р ко́пто̣́ата ӈо́мтʼӱе. 
Дядюру кобтуa͡тə ӈомтӱˀə. 
‘He sat down near Dyadyur’s daughter.’ 
И сел к дочке32 Дядюра. 
 
171) ŊəməɁkiɁə, kunduɁkiɁə. 
ŋəm-ə-Ɂki-Ɂə-0   kundu-Ɂki-Ɂə-3 
съесть-EP-RES-PF-[3SG.S] уснуть-RES-PF-[3SG.S] 
eat.up-EP-RES-PF-[3SG.S] fall.asleep-RES-PF-[3SG.S] 
ӈа́макие кундуки́е. 
Ӈəмəˀкиˀə, кундуˀкиˀə. 
‘He ate and prepared to sleep.’ 
Поел и приготовился спать. 
 
172) Dʼajku kundaɁa, Dʼadʼüru kobtua͡tə kundaɁa. 
Dʼajku-Ø kunda-Ɂa-0  Dʼadʼüru-ᶜ kobtua͡-tə kunda-Ɂa-3 
Дяйку-[NOM.SG] уснуть-PF-[3SG.S] Дядюру-[GEN.SG] девушка-LAT.SG уснуть-PF-[3SG.S] 
Dyaiku-[NOM.SG] fall.asleep-PF-[3SG.S] Dyadyuru-[GEN.SG] girl-LAT.SG fall.asleep-PF-[3SG.S] 
дʼӓй́ку ку́нда, дʼад̇ʼӱру копто̣ата ку́нда̄ˀ . 
Дяйку кундаˀа, Дядюру кобту͡атə кундаˀа. 
‘Dyaiku felt asleep with Dyadyur’s daughter.’ 
Дяйку уснул, с дочкой Дядюра уснул. 
 
173) Tə, küðüɁüa͡Ɂ, Dʼajku mununtu: 
tə küðü-Ɂü͡a-Ɂ  Dʼajku-Ø munu-ntu-3 
ну встать-PF-3PL.S Дяйку-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] 
well get.up-PF-3PL.S Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] 
та̄ќӱðӱеˀ дʼӓй́ку муну́нту: 
Тə, кӱӡӱˀӱ͡аˀ, Дяйку мунунту: 
‘When they woke up Dyaiku says:’ 
Как проснулись, Дяйку говорит: 
 
174) «Taharia͡bə, əmə mougətə basuðaɁ təiŋuɁ». 
taharia͡bə əmə-ᶜ mou-gətə basu-ða-Ɂ   təi-ŋu-Ɂ 
теперь этот-[GEN.SG] земля-ABL.SG охотиться-DRV10-NOM.PL иметься-INTERR-3PL.S 
now this-[GEN.SG] earth-ABL.SG hunt-DRV10-NOM.PL be.available-INTERR-3PL.S 
«такарʼа̇ба, о̊́ма моугъта баθу́ðаˀ тей́ӈуˀ». 
«Тахари͡aбə, əмə моугəтə басуӡаˀ тəиӈуˀ». 
‘“Well, is there something to hunt in this land?”‘ 
«Так. В этой земле есть на что охотиться?» 
 

                                                 
32 Вероятнее всего, имеется в виду младшая сестра семи великанов Дядюров; на это указывает и типичная 
фольклорная схема, и множественное число («нашей») в предыдущем предложении. В этом случае слово дʼа̇дʼӱ́р 
должно соответствовать форме род. мн. Дядюруˀ, а в переводе должно было бы стоять множественное число 
(«Дядюров»). Менее вероятна, хотя и следует из переводов этой и следующих фраз, интерпретация, при которой 
девушка является дочерью одного из великанов — видимо, старшего; в этом случае первое слово предложения — 
это род. ед. Дядюру, а перевод должен остаться без изменений. 
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175) Taharia͡bə Dʼadʼüru mununtu: 
taharia͡bə Dʼadʼüru-Ø  munu-ntu-3 
теперь Дядюру-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] 
now Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] 
такарʼа̇́ба, дʼад̇ʼӱру муну́нту: 
Тахари͡абə Дядюру мунунту: 
‘Then Dyadyur says:’ 
Потом Дядюру говорит: 
 
176) «BahigüəɁ təigənduɁ. 
bahi-güə-Ɂ   təi-gə-ndu-Ɂ 
дикий.олень-то1-NOM.PL иметься-ITER-PRS-3PL.S 
reindeer-CL1-NOM.PL be.available-ITER-PRS-3PL.S 
«баһ̄и́гӱо тайгандуˀ. 
«Бахигӱəˀ тəигəндуˀ. 
‘“There are wild reindeers.’ 
«Дикие-то есть. 
 
NB тəигəндуˀ, не тəикəндуˀ. 
 
177) Taharia͡bə, konduɁsʼamuɁ dʼaŋgujtʼü». 
taharia͡bə kondu-Ɂsʼa-muɁ dʼaŋguj-tʼü-3 
теперь убить-NLOC-NOM.SG.1PL отсутствовать-PRS-[3SG.S] 
now kill-NLOC-NOM.SG.1PL be.absent-PRS-[3SG.S] 
таһарʼа̇́ба, кондусʼа̇м́у дʼӓӈ́гуйчʼӱ». 
Тахари͡aбə, кондуˀсямуˀ дяӈгуйчу». 
‘But we have no weapon to kill them.”‘ 
А лука у нас нет». 
 
178) Dʼajku mununtu: «KondutʼənuɁ təisʼüə ihüɁ. 
Dʼajku-Ø munu-ntu-0  kondutʼə-nuɁ təi-sʼüə-0   i-hüɁ 
Дяйку-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] оружие-GEN.SG.1PL иметься-PST-[3SG.S] быть-COND 
Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] weapon-GEN.SG.1PL be.available-PST-[3SG.S] be-COND 
дʼӓ́йку муну́нту: «ко́ндучьну таисʼöи́ɣу̇. 
Дяйку мунунту: «Кондученуˀ тəисюə ихӱˀ. 
‘Dyaiku says: “If there were weapon.’ 
Говорит Дяйку: «Если бы было оружие. 
 
179) Mənə taharia͡bə dʼintəgəlʼitʼəmə dʼaŋku. 
mənə taharia͡bə dʼintə-gəlʼitʼə-mə  dʼaŋku 
я теперь лук-EMPH2-NOM.SG.1SG  нет 
I now bow-EMPH2-NOM.SG.1SG  there.is.not 
мъна, такарʼа̇ба, динтагъличо̊́ма дʼӓӈ́ку. 
Мəнə тахари͡абə динтəгəличемə дяӈку. 
‘As to my bow, I don’t have it.’ 
Моего лука нету вот. 
 
180) Dʼintəgüəmə təisʼüə. 
dʼintə-güə-mə təi-sʼüə-3 
лук-то1-NOM.SG.1SG иметься-PST-[3SG.S] 
bow-CL1-NOM.SG.1SG be.available-PST-[3SG.S] 
ди́нтаго̄̈ма те́йсʼö. 
Динтəгӱəмə тəисюə. 
‘I had it.’ 
Был у меня лук. 
 
181) Tɨminia͡ tujhua͡sa tʼambiɁsʼiəmə. 
tɨmini ͡a tuj-hua͡-sa  tʼambiɁ-sʼiə-mə 
теперь прийти-INTENT-INF сломать-PST-1SG.O 
now come-INTENT-INF break-PST-1SG.O 
тыми́нʼа ̇туй́ɣоса чам̇бисʼе̣́му. 
Тыминi ͡a туйху͡аса чамбиˀсиəмə. 
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‘But I broke it while coming here.’ 
Сейчас как шел (сюда), поломал. 
 
182) IriɁənə dʼintə təisʼüə. 
iri-Ɂə-nə     dʼintə-Ø təi-sʼüə-3 
дедушка-AUGM-GEN.SG.1SG   лук-[NOM.SG] иметься-PST-[3SG.S] 
grandfather-AUGM-GEN.SG.1SG bow-[NOM.SG] be.available-PST-[3SG.S] 
ирие́на дʼи́нта те́йсʼö. 
Ириˀəнə динтə тəисюə. 
‘It was my grandfather’s bow.’ 
Был лук дедушки. 
 
183) Tʼetua͡ bəlua͡ðatəgibtüsʼa, sʼiði konʼdʼüma ŋanaɁsanə ŋətədʼüɁəm. 
tʼetua͡ bəlua͡ðatəgibtü-sʼa sʼiði-ᶜ konʼdʼüma-ᶜ ŋanaɁsan-ə-ᶜ  
очень рассердиться-INF два-[ACC.SG] убийца-[ACC.SG] человек-EP-[ACC.SG]  
very get.angry-INF  two-[ACC.SG] killer-[ACC.SG] man-EP-[ACC.SG]  
 
ŋətə-dʼ-ü-Ɂə-m 
увидеть-VBLZ.GS-EP-PF-1SG.S 
see-VBLZ.GS-EP-PF-1SG.S 
че́туа̄ бо̊ло́ðатаги́птʼу̇сʼа,̇ сʼи́ðи кондʼӱ́ма ӈа́насана ӈатад́ʼöм. 
Четуа͡ бəлу͡аӡатəгибтӱся, сиӡи коньдюма ӈанаˀсанə ӈəтəдюˀəм. 
‘I got very angry, when I met two gangsters.’ 
Сильно рассердился, когда 2 бандитов встретил. 
 
184) Təkəinʼə ŋətədʼa bəlua͡ðatəgibtüsʼa, təkəinʼə bənsəgi koðaɁam. 
tə-kəi-nʼə ŋətə-dʼa  bəlua͡ðatəgibtü-sʼa tə-kəi-nʼə  bənsə-gi  
тот-DU-ACC.PL.1SG увидеть-INF рассердиться-INF тот-DU-ACC.PL.1SG  весь-ACC.DU  
that-DU-ACC.PL.1SG see-INF  get.angry-INF  that-DU-ACC.PL.1SG  all-ACC.DU  
 
koða-Ɂa-m 
убить-PF-1SG.S 
kill-PF-1SG.S 
таке́нʼа ̇ӈо́тодʼа ̇бо̊лоðатаги́птʼӱсʼа̇. таке́нʼа ̇бо̊́нθаги ко́ðаам̊. 
Тəкəине ӈəтəдя бəлу͡aӡатəгибтӱся, тəкəине бəнсəги коӡаˀам. 
‘So I met them, I got very angry and killed both.’ 
Так встретил, так сильно рассердился  и обоих убил. 
 
185) Ŋamia͡jdʼümə horua͡tutənə dʼintəmə tʼaŋhidʼiɁəm». 
ŋamia͡j-dʼüm-ə-ᶜ  horua͡-tu-tə-nə    dʼintə-mə  
другой-SPEC-EP-[ACC.SG] взяться-VNTEMP1-LAT.SG-1SG  лук-ACC.SG.1SG  
other-SPEC-EP-[ACC.SG] take.up-VNTEMP1-LAT.SG-1SG  bow-ACC.SG.1SG  
 
tʼaŋhidʼ-i-Ɂə-m 
сломать-EP-PF-1SG.S 
break-EP-PF-1SG.S 
ӈамʼа̇й́дʼӱма һо́ратутъну дʼи́нтама ча̊ӈ́гиде̣м». 
Ӈами͡aйдюмə хору͡атутəнə динтəмə чаӈхидиˀəм». 
‘When I shot one of them, I broke my bow.”‘ 
Когда в другого целился (стрелял), лук так и сломал». 
 
186) Dʼadʼüru təniɁia͡ mununtu: 
Dʼadʼüru-Ø təniɁi ͡a munu-ntu-3 
Дядюру-[NOM.SG] так говорить-PRS-[3SG.S] 
Dyadyuru-[NOM.SG] so say-PRS-[3SG.S] 
дʼа̇д́ʼӱру та́ниӓ муну́нту: 
Дядюру тəнiˀи͡а мунунту: 
‘Then Dyadyuru says:’ 
Дядюру потом и говорит: 
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187) «Tə, mɨŋ dʼintəgüəmuɁ tənijtʼü. 
tə mɨŋ dʼintə-güə-muɁ tənij-tʼü-3 
ну мы лук-то1-NOM.SG.1PL там.быть-PRS-[3SG.S] 
well we bow-CL1-NOM.SG.1PL be.there-PRS-[3SG.S] 
«та,̄ мыӈ дʼинтагö́муˀ тане́йчу̇ˀ . 
«Тə, мыӈ динтəгӱəмуˀ тəнiйчу. 
‘“Yes, we have a bow.’  
«Да, есть у нас лук. 
 
188) Taharia͡bə mɨŋ nʼikəgitiniɁ dʼintəmuɁ, nʼikəgitiniɁ bəðətu iriɁia͡niɁ dʼintə». 
taharia͡bə mɨŋ nʼikə-giti-niɁ  dʼintə-muɁ nʼikə-giti-niɁ  
теперь мы сила-ABL.PL-1PL лук-NOM.SG.1PL сила-ABL.PL-1PL  
now we force-ABL.PL-1PL bow-NOM.SG.1PL force-ABL.PL-1PL  
 
bəðə-tu-0   iri-Ɂi ͡a-niɁ   dʼintə-Ø 
быть.лишним-PRS-[3SG.S] дедушка-AUGM-GEN.PL.1PL лук-[NOM.SG] 
be.loose-PRS-[3SG.S] grandfather-AUGM-GEN.PL.1PL bow-[NOM.SG] 
такарʼа̇б́у, мыӈ никъгитыныˀ дʼинтам́у, никагиты́нибо̄ðату́ ирианʼи́ дʼиʼнта». 
Тахари͡aбə мыӈ никəгитiнiˀ динтəмуˀ, никəгитiнiˀ бəӡəту ириˀи͡анiˀ динтə». 
‘Our forefather’s bow is too heavy for our forces.” ’ 
Дедушкин лук тяжелее лука для наших сил». 
 
189) Tə, Dʼajku mununtu: 
tə Dʼajku-Ø munu-ntu-3 
ну Дяйку-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] 
well Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] 
та̄, дʼӓ́йку муну́нту: 
Тə, Дяйку мунунту: 
‘Well, Dyaiku says:’ 
Дяйку и говорит тогда: 
 
190) «IriɁia͡tɨɁ dʼintə katʼəməkumə». 
iri-Ɂi ͡a-tɨɁ   dʼintə-Ø katʼəmə-ku-mə 
дедушка-AUGM-GEN.SG.2PL лук-[NOM.SG] увидеть-IMP-1SG.O 
grandfather-AUGM-GEN.SG.2PL bow-[NOM.SG] see-IMP-1SG.O 
«ириаты дʼи́нта, качʼамаку́ма». 
«Ириˀи͡атыˀ динтə качемəкумə». 
‘“Let me see your forefathers’ bow.”‘ 
«Посмотрю дедушкин лук». 
 
191) Dʼadʼüru mununtu: «SʼerɨŋɨrɨɁ». 
Dʼadʼüru-Ø munu-ntu-0  sʼerɨ-ŋɨ-rɨɁ 
Дядюру-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] внести-IMP-2PL.S/O 
Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] put.in-IMP-2PL.S/O 
дʼад̇ʼӱ́ру муну́нту: «сʼӓр́ыӈыры». 
Дядюру мунунту: «Серыӈырыˀ». 
‘Dyadyuru says: “Bring it in.”‘ 
Дядюру говорит: «Занесите». 
 
192) Tə dʼintəðɨ huulɨɁə, dʼintəðu sʼerɨɁəðɨŋ. 
tə dʼintə-ðɨ huu-lɨ-Ɂə-0   dʼintə-ðu sʼerɨ-Ɂə-ðɨŋ 
ну лук-NOM.SG.3SG хотеть-PASS-PF-[3SG.S] лук-NOM.SG.3SG внести-PF-3PL.O 
well bow-NOM.SG.3SG want-PASS-PF-[3SG.S] bow-NOM.SG.3SG put.in-PF-3PL.O 
та ̄дʼинта́ðы һулыеˀ, дʼинта́ðу сʼӓрыеðыӈ. 
Тə динтəӡы хуулыˀə, динтəӡу серыˀəӡыӈ33. 
‘They went and brought the bow, they brought it in.’ 
Лук принесли, лук притащили. 
 

                                                 
33 Возможно, предложение не согласовано. 
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193) Dʼajku katʼəmiɁəðu. 
Dʼajku-Ø katʼəmi-Ɂə-ðu 
Дяйку-[NOM.SG] увидеть-PF-3SG.O 
Dyaiku-[NOM.SG] see-PF-3SG.O 
дʼӓ́йку качʼам́иеðу. 
Дяйку качемиˀəӡу. 
‘Dyaiku looked at it.’ 
Дяйку посмотрел. 
 
194) NʼenatʼaɁa dʼerbajkaɁa tujmuə hu͡aa nʼitə. 
nʼenatʼa-Ɂa-Ø  dʼerba-jka-Ɂa-Ø   tujmuə-ᶜ  
огромный-AUGM-[NOM.SG] толстый-DRV2-AUGM-[NOM.SG] лиственница-[GEN.SG]  
huge-AUGM-[NOM.SG] fat-DRV2-AUGM-[NOM.SG] larch-[GEN.SG]  
 
hua͡a-ᶜ  nʼi-tə 
дерево-[GEN.SG] на-ABLADV 
wood-[GEN.SG] on-ABLADV 
нʼе̣на́чаа ̊дʼерба́йкаа ̊туймо̣́а һуани́ты34. 
Неначаˀа дербайкаˀа туймуə ху͡аа нитə. 
‘A big thick (bow) made from a larch.’ 
Здоровый, толстый (лук), палка из лиственницы. 
 
195) Dʼajku kadʼa hua͡nuɁətu. 
Dʼajku-ᶜ kadʼa-ᶜ hua͡n-u-Ɂə-tu 
Дяйку-[GEN.SG] около-[LATADV] класть-EP-PF-3SG.O 
Dyaiku-[GEN.SG] near-[LATADV] put-EP-PF-3SG.O 
дʼӓ́йку къ̥́дʼӓ һануо́туˀ. 
Дяйку кадя ху͡ануˀəту. 
‘They put it near Dyaiku.’ 
Положили около Дяйку. 
Либо ху͡ануˀəту, либо ху͡ануˀəӡуӈ. 
 
196) Dʼajku ŋətəɁkiɁəðu: «O, tʼaðuməu». 
Dʼajku-Ø ŋətə-Ɂki-Ɂə-ðu   o tʼaðu-mə-u 
Дяйку-[NOM.SG] проверить-RES-PF-3SG.O о огромный-EXCL-EXCL 
Dyaiku-[NOM.SG] examine-RES-PF-3SG.O o huge-EXCL-EXCL 
дʼӓй́ку ӈо́то̣киеðу. «О, чаðумо́у». 
Дяйку ӈəтəˀкиˀəӡу: «О, чаӡумəу». 
‘Dyaiku tried it: “Ou, a huge (bow).”‘ 
Дяйку попробовал (натянул): «О, большой». 
 
52) Dʼajku ŋətəuɁkiɁə, banəbtia͡jlʼəbtaɁatu, dʼentigəlʼitʼəmtɨ ləðiti hodʼəgəltukuɁ. 
Dʼajku-Ø ŋətə-u-Ɂki-Ɂə-0    banə-btia͡j-lʼə-bta-Ɂa-tu 
Дяйку-[NOM.SG] проверить-VBLZ.u-RES-PF-[3SG.S] тянуть-ATTEN-INCH-CAUS-PF-3SG.O 
Dyaiku-[NOM.SG] examine-VBLZ.u-RES-PF-[3SG.S] stretch-ATTEN-INCH-CAUS-PF-3SG.O 
 
dʼenti-gəlʼitʼə-mtɨ  ləði-ti-0   hodʼə-gəl-tu-ku-Ɂ 
тетива-EMPH2-ACC.SG.3SG не.мочь-PRS-[3SG.S] кривой-TEMP-TR-DUR-CNEG 
bow.string-EMPH2-ACC.SG.3SG be.unable-PRS-[3SG.S] curved-TEMP-TR-DUR-CNEG 
дʼӓй́ку ӈото́укие банатʼа̇йлʼӓптуату, дʼентыгаличе́мты лаðи́ты һо́дʼаг̇алтукуˀ. 
Дяйку ӈəтəуˀкиˀə, банəбтi ͡aйлебтаˀату, дентiгəличемты лəӡитi ходегəлтукуˀ. 
‘Dyaiku tries to draw the bow string, (but) he cannot even bend it.’ 
Дяйку пробует натягивать тетиву лука, не может даже согнуть. 
 
53) Tə, Dʼajku mununtu: 
tə Dʼajku-Ø munu-ntu-3 
ну Дяйку-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] 
well Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] 
та̄, дʼӓ́йку муну́нту: 
                                                 
34 Неясная форма һуаниты. Интерпретация хуа͡а нитə ‘из лиственницыʼ очень сомнительна. 
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Тə, Дяйку мунунту: 
‘Well, Dyaiku says:’ 
И Дяйку говорит: 
 
54) «Ŋəndia͡iɁ latəinʼə hebɨmhiɁ, ŋəndia͡iɁ mɨntu isʼüðə, tə mənə basaɁkuðəm». 
ŋəndia͡iɁ latəi-nʼə hebɨ-m-hiɁ  ŋəndia͡iɁ mɨntu i-sʼüðə-0   tə  
наверное кость-NOM.PL.1SG теплый-VBLZ.m-COND наверное можно быть-FUT-[3SG.S]  ну  
probably bone-NOM.PL.1SG warm-VBLZ.m-COND probably possible be-FUT-[3SG.S]  well  
 
mənə basa-Ɂ-ku-ðəm 
я охотиться-ANDV-IMP-1SG.S 
I hunt-ANDV-IMP-1SG.S 
«ӈа́ндʼа̇й латы́ни̣ ɣе̣́бымги, н̥а́ндʼай̣ мынту́ исʼӱðа, та̄ ́мъна баθакуð́ам». 
«Ӈəндia͡иˀ латəине хебымхиˀ, ӈəндia͡иˀ мынту исюӡə, тə мəнə басаˀкуӡəм». 
‘“Maybe when my bones get warm, it’ll be better, and I’ll go to hunt.”‘ 
«Когда кости согреются, наверное, нормально будет; и я пойду охотиться». 
 
55) Tə-tə, Dʼadʼüru mununtu: «Tə, basutuəgumümüɁ inʼsʼüðütəbütü». 
tə-tə Dʼadʼüru-Ø munu-ntu-0  tə basu-tuə-gumü-müɁ  
ну-ну Дядюру-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] ну охотиться-PT.PRS-то2-NOM.SG.1PL 
well-well Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] well hunt-PT.PRS-CL2-NOM.SG.1PL  
 
inʼsʼüðü-ˀ-tə-bü-tü 
легковая.упряжка-[VBLZ.GS]-IPFV-COND-3SG 
men's.sledge-[VBLZ.GS]-IPFV-COND-3SG 
тат̄а̄́ дʼад̇ʼӱ́ру муну́нту: «та̄, баθуто̣́ ɣумʼӱмʼӱˀ инсʼӱðӱтабӱтӱ». 
Тə-тə, Дядюру мунунту: «Тə, басутуəгумӱмӱˀ иньсюӡӱтəбӱтӱ». 
‘Well, Dyadyuru says: “Our hunter will use the sledge.”‘ 
А Дядюру говорит: «Охотник на упряжке будет». 
 
56) Dʼajku mununtu: «Tə, nʼilɨɁmia͡Ɂkutənə taatə nʼintɨɁɨ͡ainə ŋəlʼilʼiɁ. 
Dʼajku-Ø munu-ntu-0  tə nʼilɨ-Ɂmia͡-Ɂku-tə-nə  
Дяйку-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] ну жить-VN.PF-DIM-LAT.SG-1SG  
Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] well live-VN.PF-DIM-LAT.SG-1SG  
 
taa-tə   nʼi-ntɨ-Ɂɨa͡i-nə   ŋəlʼi-lʼi-Ɂ 
домашний.олень-LAT.SG  NEG-PT.PRS-AUGM-1SG.R  победить-PASS-CNEG 
domestic.reindeer-LAT.SG  NEG-PT.PRS-AUGM-1SG.R  win-PASS-CNEG 
дʼӓ́йку муну́нту: «та̄, ни́лымʼаһ̇утъна, та̄та ̄ни́нтыай̇на ӈа̄л́ʼили. 
Дяйку мунунту: «Тə, нилыˀми͡aˀкутəнə таатə нинтыˀы͡аинə ӈəлилиˀ. 
‘Dyaiku says: “In whole my life a reindeer could not lift me.’ 
Дяйку говорит: «За всю жизнь олень меня не поднимет. 
 
57) Tə, mənə taaðə itʼəŋu. 
tə mənə taa-ðə-Ø    i-tʼə-ŋu-3 
ну я домашний.олень-DEST-[NOM.SG]  быть-FUT-INTERR-[3SG.S] 
well I domestic.reindeer-DEST-[NOM.SG]  be-FUT-INTERR-[3SG.S] 
та̄, мъна, та̄ð́а и́чʼаӈу. 
Тə, мəнə тааӡə ичеӈу. 
‘I don’t need a reindeer.’ 
А олень мне не нужен. 
 
58) Mɨədʼisɨ basuguðəm». 
mɨədʼi-sɨ  basu-gu-ðəm 
идти.пешком-INF охотиться-IMP-1SG.S 
go.on.foot-INF hunt-IMP-1SG.S 
ме̣̄́диθы баθугу́ðам». 
Мыəдисы басугуӡəм». 
‘I’ll go to hunt by foot.»‘ 
Пешком буду охотиться». 
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59) Tə, Dʼajku biiɁia͡. 
tə Dʼajku-Ø bii-Ɂi ͡a-3 
ну Дяйку-[NOM.SG] уйти-PF-[3SG.S] 
well Dyaiku-[NOM.SG] go.away-PF-[3SG.S] 
та̄, дʼӓ́йку би́ˀе. 
Тə, Дяйку бииˀи͡а. 
‘Well, Dyaiku went.’ 
И пошел Дяйку. 
 
60) Dʼintəmtu ŋimia͡Ɂtɨ, Dʼajku heðɨtɨtɨ. 
dʼintə-mtu ŋimia͡-Ɂ-tɨ-0   Dʼajku-Ø heðɨtɨ-tɨ-3 
лук-ACC.SG.3SG тянуть-VBLZ.GS-PRS-[3SG.S] Дяйку-[NOM.SG] идти-PRS-[3SG.S] 
bow-ACC.SG.3SG drag-VBLZ.GS-PRS-[3SG.S] Dyaiku-[NOM.SG] go-PRS-[3SG.S] 
дʼинтам́ту нимʼат̇ы, дʼӓ́йку һеðытыт́ы. 
Динтəмту ӈими͡аˀты, Дяйку хеӡытыты. 
‘He walks dragging the bow.’ 
Лук тащит, Дяйку идет. 
 
61) Heðɨtɨmɨntɨ kuntə hiimiɁə. 
heðɨtɨ-mɨn-tɨ  kuntə hii-m-i-Ɂə-3 
идти-VN.IPF-GEN.SG.3SG длина ночь-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S] 
go-VN.IPF-GEN.SG.3SG during night-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S] 
һе̣ðытымы́нтыку́нта хи́миа. 
Хеӡытымынты кунтə хиимиˀə. 
‘While he was walking, darkness fell.’ 
Пока шел, стемнело. 
 
62) Hiimtitə kuədʼaɁku ŋəðiɁə. 
hii-m-ti-tə     kuədʼa-Ɂku-ᶜ      ŋəði-Ɂə-3 
ночь-VBLZ.m-VNTEMP1-LAT.SG   горный.хребет-DIM-[ACC.SG]  найти-PF-[3SG.S] 
night-VBLZ.m-VNTEMP1-LAT.SG   mountain.ridge-DIM-[ACC.SG]    find-PF-[3SG.S] 
ɣимти́та ко̣д̄ʼӓќу ӈаð́иˀе. 
Хиимтiтə куəдяˀку ӈəӡиˀə. 
‘In the evening he found a little mountain range.’ 
Вечером горку нашел. 
 
63) KuədʼaɁku sʼitiɁia͡ kəiðə hejtʼüa͡ nʼeraɁa tujhua͡ðu. 
kuədʼa-Ɂku-ᶜ   sʼiti-Ɂi ͡a kəi-ðə  hejtʼü͡a-Ø  
горный.хребет-DIM-[GEN.SG] два-ADVZ.STEM сторона-ABLADV овраг-[NOM.SG]  
mountain.ridge-DIM-[GEN.SG] two-ADVZ.STEM side-ABLADV gully-[NOM.SG]  
 
nʼera-Ɂa tuj-hua͡ðu-3 
перед-ADVZ.STEM прийти-INFER-[3SG.S] 
before-ADVZ.STEM come-INFER-[3SG.S] 
ко̣̄дʼӓ́ку сʼи́тиа ке́йðа һе̣и́̄ча не̣́раˀ ту́йһуаðу. 
Куəдяˀку ситiˀи͡a кəиӡə хейчу͡а нераˀа туйху͡аӡу. 
‘Between two sides of the range there was a gully.’ 
Между двумя сторонами горки конец речушки был. 
 
64) Saküməərəku təndə hejtʼüa͡tənɨ. 
sakü-ˀ-məə-rəku    təndə-ᶜ hejtʼü͡a-tənɨ 
укусить-[VBLZ.GS]-PT.PASS-COMP тот-[GEN.SG] овраг-LOC.SG 
bite-[VBLZ.GS]-PT.PASS-COMP that-[GEN.SG] gully-LOC.SG 
сакʼум̇ъраку тъ́нда һе̣йчу́атыны. 
Сакӱмəəрəку тəндə хейчу͡aтəны. 
‘It was as if it was bitten [by this mountain range].’ 
Конец речушки как обкусанный был [этим хребтом]. 
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65) Taharia͡bə babiɁ ŋukəgəəɁ. 
taharia͡bə babi-Ɂ  ŋukə-gəə-Ɂ 
теперь дикий.олень-NOM.PL много-ADJZ3-PL 
now reindeer-NOM.PL many-ADJZ3-PL 
такарʼа̇́бу ба̄б́иˀ ӈо̣́къга. 
Тахари͡абə бабиˀ ӈукəгəəˀ. 
‘There were many wild reindeers.’ 
Там много диких. 
 
66) Təndəj babiɁ katʼəməsa nənsuɁiðə. 
təndə-j babi-Ɂ  katʼəmə-sa nənsu-Ɂi-ðə 
тот-ACC.PL дикий.олень-NOM.PL увидеть-INF встать-PF-3SG.R 
that-ACC.PL reindeer-NOM.PL see-INF  get.up-PF-3SG.R 
тънда́й ба̄́биˀ ка́чʼамаθа нанθуиð́а. 
Тəндəй бабиˀ качемəса нəнсуˀиӡə. 
‘Seeing the reindeers, he stopped.’ 
Как увидел диких, он встал. 
 
67) Hiədʼəmtɨ nʼiiɁə. 
hiədʼə-mtɨ nʼii-Ɂə-3 
сокуй-ACC.SG.3SG снять-PF-[3SG.S] 
sokuy-ACC.SG.3SG take.off-PF-[3SG.S] 
һе̣̄дʼӓм́ты ни́е. 
Хиəдемты нииˀə. 
‘He took off his coat.’ 
Сокуй снял. 
 
68) Hiədʼəmtɨ nʼiədʼi babiɁ dʼa dʼajŋaɁatu. 
hiədʼə-mtɨ nʼiə-dʼi  babi-Ɂ  dʼa-ᶜ  dʼajŋa-Ɂa-tu 
сокуй-ACC.SG.3SG снять-INF дикий.олень-GEN.PL ALL-[LATADV] трясти-PF-3SG.O 
sokuy-ACC.SG.3SG take.off-INF reindeer-GEN.PL ALL-[LATADV] shake-PF-3SG.O 
һе̣̄дʼӓм́ты ни́едʼи ба̄б́идʼа̇ дʼӓӈаа̊т́у. 
Хиəдемты ниəди бабиˀ дя дяйӈаˀату. 
‘Taking his coat off, he waved it towards the reindeers.’ 
Снятым сокуем помахал на диких. 
 
69) BabiɁ lʼümüɁəɁ. 
babi-Ɂ  lʼümü-Ɂə-Ɂ 
дикий.олень-NOM.PL убежать-PF-3PL.S 
reindeer-NOM.PL run.away-PF-3PL.S 
баб̄иˀ лʼӱмʼö́ˀ. 
Бабиˀ люмӱˀəˀ. 
‘The startled reindeers ran away.’ 
Дикие испугались. 
 
70) Babitu ŋuədʼəimənu Dʼajku tʼüjməruuɁə, ŋukəgəiɁ babitiɁ ŋuəiɁ dʼirhia͡ dʼebɨlɨhia͡ðɨɁ. 
babi-tu  ŋuə-dʼəi-mənu Dʼajku-Ø tʼüjmə-ruu-Ɂə-3 
дикий.олень-GEN.PL.3SG нога-ANT-PROL.PL Дяйку-[NOM.SG] вынюхивать-DRV7-AUGM-[3SG.S]  
reindeer-GEN.PL.3SG leg-ANT-PROL.PL Dyaiku-[NOM.SG] sniff.up-DRV7-AUGM-[3SG.S]  
 
ŋukə-gəi-Ɂ  babi-tiɁ  ŋuəiɁ-Ø dʼirhia͡-Ø  
много-ADJZ3-GEN.PL дикий.олень-LAT.PL один-[NOM.SG] олененок-[NOM.SG]  
many-ADJZ3-GEN.PL reindeer-LAT.PL one-[NOM.SG] young.deer-[NOM.SG]  
dʼebɨ-lɨ-hi ͡aðɨ-Ɂ 
 
пятка-PASS-INFER-3SG.R 
heel-PASS-INFER-3SG.R 
ба̄б́итуˀ ӈо̣дʼӓ́ймъну дʼӓй́ку чу́ймаро̣̄, ӈо̣́къгай баб̄и́тыˀ ӈо̣̄́й дирһе̣ дʼӓб́ылыһʼаð̇ыˀ. 
Бабиту ӈуəдеимəну Дяйку чуймəрууˀə, ӈукəгəиˀ бабитiˀ ӈуəиˀ дирхи͡a дебылыхи͡aӡыˀ. 
‘Following the reindeers’ traces Dyaiku found a calf trampled under reindeers’ feet.’ 
По следам диких Дяйку ищет, что много диких затоптали одного теленка. 
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71) Dʼajku təndəmtɨ dʼegiɁətɨ. 
Dʼajku-Ø təndə-mtɨ dʼegi-Ɂə-tɨ 
Дяйку-[NOM.SG] тот-ACC.SG.3SG разделать-PF-3SG.O 
Dyaiku-[NOM.SG] that-ACC.SG.3SG cut-PF-3SG.O 
дʼӓ́йку тъндам́ты де̣гие́ты. 
Дяйку тəндəмты дегиˀəты. 
‘Dyaiku cut it.’ 
Дяйку ободрал тогда. 
 
72) Dʼekədʼi soŋgujtʼəɁkiɁə. 
dʼekə-dʼi  soŋguj-tʼə-Ɂki-Ɂə-3 
разделать-INF есть.сырым-IPFV-RES-PF-[3SG.S] 
cut-INF  eat.uncooked-IPFV-RES-PF-[3SG.S] 
дʼа̣̇кад́ʼи соӈу́чʼак̇ие. 
Декəди соӈгуйчеˀкиˀə. 
‘Having cut it, he began to eat it raw.’ 
Ободрав, начал есть (согудать) мясо теленка. 
 
73) Dʼirhia͡tɨ sʼabɨ soŋkuuɁətu, bənʼdʼikaa ŋəmuɁətu, bənʼdʼikaa hüðaɁkunʼdʼəbtə, kümaaðu sʼerukuədʼa. 
dʼirhia͡-tɨ  sʼabɨ-ᶜ soŋku-u-Ɂə-tu   bənʼdʼi-ka-a-ᶜ  
олененок-GEN.SG.3SG плоть-[ACC.SG] есть.сырым-EP-PF-3SG.O весь-DRV3-ADJZ-[ACC.SG] 
young.deer-GEN.SG.3SG flesh-[ACC.SG] eat.uncooked-EP-PF-3SG.O all-DRV3-ADJZ-[ACC.SG] 
 
ŋəm-u-Ɂə-tu  bənʼdʼi-ka-a-ᶜ   hüðaɁku-nʼdʼəbtə kümaa-ðu  
съесть-EP-PF-3SG.O весь-DRV3-ADJZ-[ACC.SG] спинной.мозг-COMIT нож-NOM.SG.3SG 
eat.up-EP-PF-3SG.O all-DRV3-ADJZ-[ACC.SG] spinal.marrow-COMIT knife-NOM.SG.3SG 
 
sʼeruku-ə-dʼa 
напильник-VBLZ.E-INF 
file-VBLZ.E-INF 
дʼирʼһа̇т́ы сʼа̇б́ы θоӈку́оту бо̊н́ʼдʼика ӈам́о̣ту. бо̊н́ʼдʼика һӱðакундʼе̣́пта. кӱмаӡу сʼе̣руко̇̄́дя. 
Дирхи͡aты сябы соӈкууˀəту, бəньдикаа ӈəмуˀəту, бəньдикаа хӱӡаˀкуньдебтə, кӱмааӡу серукуəдя. 
‘He began to eat the calf’s meat raw, ate it all, together with the spinal cord, (picking it out) with his 
file-knife.’ 
Мясо теленка стал согудать, все съел, вместе со спинным мозгом, нож из подпилки35. 
 
74) Bənʼdʼikaa ŋəmsa, ŋuəðuɁ ŋasunaɁkumənɨ təmədʼitʼi bənʼdʼəj hulʼəbtɨɁə. 
bənʼdʼi-ka-a-ᶜ   ŋəm-sa ŋuəð-u-Ɂ  ŋasun-a-Ɂku-mənɨ  
весь-DRV3-ADJZ-[ACC.SG] съесть-INF один-EP-GEN.PL сустав-EP-DIM-PROL.SG  
all-DRV3-ADJZ-[ACC.SG] eat.up-INF one-EP-GEN.PL joint-EP-DIM-PROL.SG  
 
təmədʼi-tʼi    bənʼdʼə-j  hulʼəbtɨ-Ɂə-3 
позвонок-ACC.PL.3SG   весь-ACC.PL  разделить-PF-[3SG.S] 
vertebra-ACC.PL.3SG   all-ACC.PL  divide-PF-[3SG.S] 
бо̊́нʼдʼика ӈам́са, ӈу́оðу ӈасунаку́мъны тъмадʼич́ʼи бо̊́нʼдʼа̇й һулʼа̇п́тые. 
Бəньдикаа ӈəмса, ӈуəӡуˀ ӈасунаˀкумəны тəмəдичи бəньдей хулебтыˀə. 
‘He ate it all and divided the spine into bones.’ 
Все съел и по одной косточке позвоночника все разделил. 
 
75) Kəiðəitʼi bənʼdʼəj hulʼəbtɨɁə ŋuəðaɁkumənɨ. 
kəi-ðəi-tʼi    bənʼdʼə-j hulʼəbtɨ-Ɂə-0  ŋuəð-a-Ɂku-mənɨ 
сторона-DRV22-ACC.PL.3SG   весь-ACC.PL разделить-PF-[3SG.S] один-EP-DIM-PROL.SG 
side-DRV22-ACC.PL.3SG   all-ACC.PL divide-PF-[3SG.S] one-EP-DIM-PROL.SG 
кы́йðаичʼи бо̊́нʼдʼай̇ һулʼа̇п́тые. ӈу́оðа ку́мъны 
Кəиӡəичи бəньдей хулебтыˀə ӈуəӡаˀкумəны. 
‘He divided all the ribs into bones.’ 
Ребра все разделил по одной косточке. 

                                                 
35 В ориг.: «А съел (до костей). И спинной мозг съел. И все выковырял, съел. Нож из подпилки». «Из подпилки» — 
вероятно, имеется в виду подпилок в знач. ‘напильник’, однако общий смысл, как и интерпретация последней 
формы, неясен. 
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76) Babütü lʼümia͡dʼəiɁmənɨ, təmədʼiɁ dʼükədʼaɁkuɁ, kəiðəə dʼükədʼaɁkuɁ, dʼir suaru mɨɨɁə. 
babü-tü   lʼümi ͡adʼəi-Ɂmənɨ təmədʼi-Ɂ  dʼükə-dʼa-Ɂku-Ɂ  
дикий.олень-GEN.PL.3SG  след-PROL.PL позвонок-GEN.PL кусок-ANT-DIM-NOM.PL  
reindeer-GEN.PL.3SG  trace-PROL.PL vertebra-GEN.PL piece-ANT-DIM-NOM.PL  
 
kəi-ðəə-ᶜ  dʼükə-dʼa-Ɂku-Ɂ  dʼir-Ø  suaru-ᶜ  
сторона-DRV22-[GEN.SG] кусок-ANT-DIM-NOM.PL сто-[NOM.SG] запас-[ACC.SG] 
side-DRV22-[GEN.SG] piece-ANT-DIM-NOM.PL hundred-[NOM.SG] reserve-[ACC.S  
mɨ-ɨ-Ɂə-3 
сделать-EP-PF-[3SG.S] 
do-EP-PF-[3SG.S] 
бабӱтӱ лӱмиадʼӓ́ймъны, та́мъдиˀ дʼӱкадиа́ку̇ˀ, ке́йðа дʼу́кадиа́ку̇ˀ, дʼи́р θуа́ру мы́еˀ. 
Бабӱтӱ люми͡адеиˀмəны, тəмəдиˀ дюкəдяˀкуˀ, кəиӡəə дюкəдяˀкуˀ, дир суару мыыˀə. 
‘Along the reindeers’ road he puts bones one by one, ribs one by one — he dug in hundred stocks.’ 
По следам диких, по косточке позвоночника (кладет), по косточке ребра (кладет) — сто запасов 
сделал (зарыл в яму). 
 
77) Suarutu ŋuəðə təmədʼiɁ dʼükədʼiɁia͡ hütʼükətu, ŋonəə suarundətu kəiðəə dʼükədʼiɁia͡ hütʼükətu. 
suaru-tu ŋuəð-ə-ᶜ  təmədʼi-Ɂ  dʼükə-dʼi-Ɂi ͡a-ᶜ 
запас-GEN.SG.3SG один-EP-[GEN.SG] позвонок-GEN.PL кусок-ANT-AUGM-[ACC.SG]  
reserve-GEN.SG.3SG one-EP-[GEN.SG] vertebra-GEN.PL piece-ANT-AUGM-[ACC.SG] 
 
hütʼü-kə-tu-0   ŋonəə suaru-ndə-tu  kəi-ðəə-ᶜ 
поместить-ITER-PRS-[3SG.S] еще.один запас-LAT.SG-3SG сторона-DRV22-[GEN.SG] 
put.in-ITER-PRS-[3SG.S] one.more reserve-LAT.SG-3SG side-DRV22-[GEN.SG] 
 
dʼükə-dʼi-Ɂi ͡a-ᶜ  hütʼü-kə-tu-3 
кусок-ANT-AUGM-[ACC.SG] поместить-ITER-PRS-[3SG.S] 
piece-ANT-AUGM-[ACC.SG] put.in-ITER-PRS-[3SG.S] 
θу́аруту ӈу́оðа там́адиˀ дʼӱка̊д́иа һӱ́чʼӱкату, ӈуо́на θуарундат́у кейðа, дʼӱка̊д́иа һӱ́чʼӱкъту. 
Суаруту ӈуəӡə тəмəдиˀ дюкəдиˀи͡а хӱчукəту, ӈонəə суарундəту кəиӡəə дюкəдиˀи͡а хӱчукəту. 
‘One stock is a spine bone, one stock is a rib bone,’ 
В один запас кладет кость позвоночника, еще на один запас кость ребра кладет. 
 
78) TəniɁia͡jmuntu kuntə dʼir suaru isʼa mɨɨɁətɨ. 
təniɁi ͡a-j-mun-tu  kuntə dʼir-Ø  suaru-ᶜ i-sʼa  
так-быть-DRV11-GEN.SG.3SG длина сто-[NOM.SG] запас-[ACC.SG] быть-INF 
so-be-DRV11-GEN.SG.3SG during hundred-[NOM.SG] reserve-[ACC.SG] be-INF  
 
mɨ-ɨ-Ɂə-tɨ 
сделать-EP-PF-3SG.O 
do-EP-PF-3SG.O 
та́ниаа̇йму́нту-ку́нта ди́р θуа́ру и́сʼӓ мыа́ты. 
Тəнiˀи͡аймунту кунтə дир суару ися мыыˀəты. 
‘While he did so, he made hundred stocks.’ 
Пока так делал, сто запасов сделал. 
 
79) Təndə suaratʼü mejsʼi təndɨtɨ ŋanüðümtɨ isʼa Dʼadʼürutu bitiðəj bənʼdʼəj tʼaŋhidʼiɁitʼi, suaratu nʼi 
nʼetərugətatʼü. 
təndə-ᶜ suara-tʼü  mej-sʼi  təndɨ-tɨ ŋanüðü-mtɨ  
тот-[GEN.SG] запас-ACC.PL.3SG  сделать-INF тот-GEN.PL.3SG знак-ACC.SG.3SG 
that-[GEN.SG] reserve-ACC.PL.3SG  do-INF that-GEN.PL.3SG sign-ACC.SG.3SG 
  
i-sʼa  Dʼadʼüru-tu bitið-ə-j  bənʼdʼə-j tʼaŋhidʼ-i-Ɂi-tʼi 
быть-INF Дядюру-GEN.SG.3SG стрела-EP-ACC.PL весь-ACC.PL сломать-EP-PF-3SG.OP 
be-INF Dyadyuru-GEN.SG.3SG arrow-EP-ACC.PL all-ACC.PL break-EP-PF-3SG.OP 
 
suara-tu nʼi-ᶜ nʼetə-ru-gə-ta-tʼü 
запас-GEN.PL.3SG на-[LATADV] стоять.вертикально-CAUS-ITER-PRS-3SG.OP 
reserve-GEN.PL.3SG on-[LATADV] stand.upright-CAUS-ITER-PRS-3SG.OP 
тъ́ндо θуара̇́чу ме̣́йси тъ́ндыты ӈанʼӱðӱ́мты и́сʼӓ — дʼядʼӱру́ту биты́ðай, бо̊́нʼдʼа̇й чаӈ́иичʼи, θуарат́у 
нʼи́ не̣́таругътачу. 
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Тəндə суарачу мейси тəндыты ӈанӱӡӱмты ися Дядюруту битiӡəй бəньдей чаӈхидиˀичи, суарату 
ни нетəругəтачу. 
‘So he did stocks, then he made a sign: he broke down all Dyadyur’s arrows and put them above the 
stocks.’ 
Так делал запасы, потом знак поставил — стрелы Дядюра все поломал, на запасы сверху 
повтыкал. 
 
80) Dʼadʼürutu dʼində kümaatənuntu sərɨɁətu, hüəgatʼü dʼa tʼaŋhidʼiɁəðɨ. 
Dʼadʼüru-tu dʼində-ᶜ kümaa-tənu-ntu sərɨ-Ɂə-tu  
Дядюру-GEN.SG.3SG лук-[ACC.SG] нож-LOC.SG-3SG обстругать-PF-3SG.O  
Dyadyuru-GEN.SG.3SG bow-[ACC.SG] knife-LOC.SG-3SG chip-PF-3SG.O  
 
hüəga-tʼü dʼa-ᶜ  tʼaŋhidʼ-i-Ɂə-ðɨ 
колено-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV] сломать-EP-PF-3SG.O 
knee-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV] break-EP-PF-3SG.O 
дʼад̇ʼӱру́ту дʼи́нда кӱмʼӓтану́нту θъры́ету, һӱагачʼу̇́дʼа̇ ча́нһидеðы. 
Дядюруту диндə кӱмаатəнунту сəрыˀəту, хӱəгачу дя чаӈхидиˀəӡы. 
‘He chipped Dyadyur’s bow, he broke it on his knee.’ 
Лук Дядюра ножом обстругал, на колене поломал. 
 
81) Təndəmtɨ tʼambiɁsʼi təlʼia͡iɁ dʼübəiɁətɨ. 
təndə-mtɨ tʼambiɁ-sʼi tə-lʼia͡i-Ɂ  dʼübəi-Ɂə-tɨ 
тот-ACC.SG.3SG сломать-INF тот-LIM-GEN.PL бросить-PF-3SG.O 
that-ACC.SG.3SG break-INF that-LIM-GEN.PL throw-PF-3SG.O 
тъндам́ты чʼам́бисʼи тълʼай̇ дʼӱбое́ты. 
Тəндəмты чамбиˀси тəли͡аиˀ дюбəиˀəты. 
‘Having broken it, on the same place he threw it away.’ 
Потом поломав, здесь же выбросил. 
 
82) HursʼiɁiðə maðutu dʼa. 
hursʼi-Ɂi-ðə  mað-u-tu dʼa-ᶜ 
вернуться-PF-3SG.R чум-EP-GEN.PL.3SG ALL-[LATADV] 
come.back-PF-3SG.R tent-EP-GEN.PL.3SG ALL-[LATADV] 
һурсʼии́ðа маð́утудʼа.̇ 
Хурсиˀиӡə маӡуту дя. 
‘He came back to the tents.’ 
Вернулся домой. 
 
83) Matütu hiinʼdʼa tʼüüɁiðə. 
ma-tü-tu  hii-nʼdʼa tʼüü-Ɂi-ðə 
что-LAT.PL-3SG ночь-ALL достичь-PF-3SG.R 
what-LAT.PL-3SG night-ALL reach-PF-3SG.R 
матʼу̇т́у хи́ндʼа ̇чʼӱи́ðа. 
Матӱту хииньдя чууˀиӡə. 
‘He came home in the night.’ 
Домой вернулся ночью. 
 
84) Maðunʼə kuəgunu kuntubaðatəɁ. 
mað-u-nʼə kuəgunu kuntu-baða-təɁ 
чум-EP-GEN.PL.1SG давно уснуть-INFER-3PL.R 
tent-EP-GEN.PL.1SG long.ago fall.asleep-INFER-3PL.R 
маðу́нʼа ̇ко̣гу́ну ку́нтубаӡатаˀ. 
Маӡуне куəгуну кунтубаӡатəˀ. 
‘In the tents they fell asleep long ago.’ 
Дома давно уснули. 
 
85) Dʼajku Dʼadʼürü kobtu͡atə kundaɁa. 
Dʼajku-Ø Dʼadʼürü-ᶜ kobtua͡-tə kunda-Ɂa-3 
Дяйку-[NOM.SG] Дядюру-[GEN.SG] девушка-LAT.SG уснуть-PF-[3SG.S] 
Dyaiku-[NOM.SG] Dyadyuru-[GEN.SG] girl-LAT.SG fall.asleep-PF-[3SG.S] 
дʼӓ́йку дʼа̇д́ʼӱрʼӱ ко́пто̣ата ку́нда. 
Дяйку Дядюрӱ кобту͡атə кундаˀа. 
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‘Dyaiku went to sleep to Dyadyur’s daughter.’ 
Дяйку с дочерью Дядюру уснул. 
 
86) BənʼdʼəɁ hojmatʼü kamubalaɁaɁ. 
bənʼdʼə-Ɂ hojma-tʼü kam-u-bala-Ɂa-Ɂ 
весь-NOM.PL бокарь-NOM.PL.3SG кровь-EP-богатый-AUGM-NOM.PL 
all-NOM.PL boot-NOM.PL.3SG blood-EP-rich-AUGM-NOM.PL 
бо̊́нʼдʼа̇ һойма́чʼу ка́муболаа̊ˀ . 
Бəньдеˀ хоймачу камубалаˀаˀ. 
‘All his boots are stained with blood.’ 
Все бокари в крови. 
 
87) Dʼüðatʼü səlŋɨðəitɨ hirəmənɨ kamubalaɁaɁ. 
dʼüða-tʼü səlŋɨ-ðəi-tɨ  hirə-mənɨ kam-u-bala-Ɂa-Ɂ 
рука-NOM.PL.3SG локоть-DRV22-GEN.PL.3SG уровень-PROL.SG кровь-EP-богатый-AUGM-NOM.PL 
hand-NOM.PL.3SG elbow-DRV22-GEN.PL.3SG level-PROL.SG blood-EP-rich-AUGM-NOM.PL 
дʼӱðа́чʼӱ θалныðе́йтыһирамъны ка́муболаа̊ˀ . 
Дюӡачу сəлӈыӡəиты хирəмəны камубалаˀаˀ. 
‘Arms are bloody up to the elbows.’ 
Руки до локтей в крови. 
 
88) Dʼajku kundua͡tu. 
Dʼajku-Ø kundua͡-ᶜ-tu-3 
Дяйку-[NOM.SG] уснуть-[VBLZ.c]-PRS-[3SG.S] 
Dyaiku-[NOM.SG] fall.asleep-[VBLZ.c]-PRS-[3SG.S] 
дʼӓ́йку кундуа́ту. 
Дяйку кунду͡ату. 
‘Dyaiku is sleeping.’ 
Дяйку спит. 
 
89) SʼüarunʼüɁ küðia͡munutʼüŋ. 
sʼüar-u-nʼüɁ küði ͡a-munu-tʼüŋ 
друг-EP-NOM.PL.1PL встать-AUD-3PL 
friend-EP-NOM.PL.1PL get.up-AUD-3PL 
сʼӱару́нʼӱˀ кӱðаму́нучʼу̇́ˀ . 
Сюарунюˀ кӱӡи͡амунучуӈ. 
‘His fellows woke up.’ 
Товарищи проснулись. 
 
90) Dʼadʼürü nʼemɨ (iniɁia͡) kobtua͡tu dʼa mununtu: 
Dʼadʼürü-ᶜ nʼemɨ-Ø ini-Ɂi ͡a-Ø  kobtua͡-tu dʼa-ᶜ  
Дядюру-[GEN.SG] жена-[NOM.SG] жена-AUGM-[NOM.SG] девушка-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV] 
Dyadyuru-[GEN.SG] wife-[NOM.SG] wife-AUGM-[NOM.SG] girl-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV] 
 
munu-ntu-3 
говорить-PRS-[3SG.S] 
say-PRS-[3SG.S] 
дʼад̇ʼӱ́рʼӱ нʼе̇м́ы (и́ниа)̇ копто̇атуд́ʼа̇ муну́нту: 
Дядюрӱ немы (инiˀи͡a) кобтуа͡ту дя мунунту: 
‘Dyadyuru’s wife says to her daughter:’ 
Старуха (жена) Дядюру говорит дочери: 
 
91) «Nʼantə tujtʼüə hiinʼdʼa. 
nʼa-ntə  tuj-tʼüə-Ø  hii-nʼdʼa 
товарищ-NOM.SG.2SG прийти-PT.PRS-[NOM.SG] ночь-ALL 
fellow-NOM.SG.2SG come-PT.PRS-[NOM.SG] night-ALL 
«нʼа̇́нта ту́йчʼо̄̈ ɣи́ндʼа.̇ 
«Нянтə туйчуə хииньдя. 
‘“Your fellow came tonight.’ 
«Товарищ (парень) пришел ночью? 
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92) Nʼihia͡ðɨŋ nənsugəlʼitʼəɁ. 
nʼi-hi ͡aðɨ-ŋ  nənsu-gəlʼitʼə-Ɂ 
NEG-INFER-2SG.S встать-EMPH2-CNEG 
NEG-INFER-2SG.S get.up-EMPH2-CNEG 
ниһиаð́ыӈ на́нсугалʼича. 
Нихи͡аӡыӈ нəнсугəличеˀ. 
‘Why didn’t you even get up?’ 
Почему не встала? 
 
93) ŊəməɁkəməðumaria͡iɁ kuntubataðə. 
ŋəm-ə-Ɂkə-məðuma-ria͡i-Ɂ  kuntu-bata-ðə 
съесть-EP-RES-CUNCT-LIM-GEN.PL уснуть-INFER-3SG.R 
eat.up-EP-RES-CUNCT-LIM-GEN.PL fall.asleep-INFER-3SG.R 
ӈо́макамаðуɣумарʼа̇й, ку́нтубътаðа. 
Ӈəмəˀкəмəӡумари͡aиˀ кунтубатаӡə. 
‘He went to sleep without eating.’ 
Не поев, уснул. 
 
94) Dʼondalaku buəŋuruɁ, basudʼüədʼəəmuɁ bənaɁa. 
dʼondalaku buə-ŋu-ruɁ  basu-dʼüədʼəə-muɁ  bəna-Ɂa-3 
тихо говорить-IMP-2PL.S/O охотиться-PT.PST-NOM.SG.1PL устать-PF-[3SG.S] 
low speak-IMP-2PL.S/O hunt-PT.PST-NOM.SG.1PL get.tired-PF-[3SG.S] 
дʼö́ндалаку бо̇̄́ӈуруˀ, баθудʼöдʼам̇у бо̊́наа.̊ 
Дёндалаку буəӈуруˀ, басудюəдеəмуˀ36 бəнаˀа. 
‘Speak quietly, our hunter is tired.’ 
Тише разговаривайте, наш охотник устал. 
 
95) NʼiŋɨrɨɁ kiðiɁ». 
nʼi-ŋɨ-rɨɁ  kiði-Ɂ 
NEG-IMP-2PL.S/O разбудить-CNEG 
NEG-IMP-2PL.S/O wake-CNEG 
нʼиӈы́рыˀ ки́ðиˀ». 
Ниӈырыˀ киӡиˀ». 
‘Don’t wake him.” ’ 
Не разбудите». 
 
96) Tə, Dʼajku küðüɁüa͡, mununtu: «Gə, tʼetua͡mɨ bənaɁinə». 
tə Dʼajku-Ø küðü-Ɂü͡a-0 munu-ntu-0  gə tʼetua͡-mɨ  
ну Дяйку-[NOM.SG] встать-PF-[3SG.S] говорить-PRS-[3SG.S] INTERJ очень-NMLZ2  
well Dyaiku-[NOM.SG] get.up-PF-[3SG.S] say-PRS-[3SG.S] INTERJ very-NMLZ2  
 
bəna-Ɂi-nə 
устать-PF-1SG.R 
get.tired-PF-1SG.R 
та̄, дʼӓй́ку кӱ́ðӱа, муну́нту: «ɣо̄, четуам́ы бо̊наи́на». 
Тə, Дяйку кӱӡӱˀӱ͡а, мунунту: «Гə, четуа͡мы бəнаˀинə». 
‘Well, Dyaiku woke up and says: “I am so tired.”‘ 
А Дяйку проснулся и говорит: «Го, сильно устал». 
 
97) Dʼadʼüru mununtu: «BasutaɁamuɁ maaj kotuŋu? 
Dʼadʼüru-Ø munu-ntu-0  basu-ta-Ɂa-muɁ   maa-j 
Дядюру-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] охотиться-PT.PRS-AUGM-NOM.SG.1PL что-ACC.PL 
Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] hunt-PT.PRS-AUGM-NOM.SG.1PL what-ACC.PL 
 
kotu-ŋu-3 
убить-INTERR-[3SG.S] 
kill-INTERR-[3SG.S] 
дʼад̇ʼӱру муну́нту: «баθута̣м́у ма́й куатуму 
Дядюру мунунту: «Басутаˀамуˀ маай котуӈу? 

                                                 
36 Возможна и интерпретация басудюəдяˀамуˀ. 
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‘Dyadyuru says: “What has our hunter killed?”‘ 
Дядюру говорит: «Что убил охотник? 
 
98) Kuə hiria͡iɁ kotuŋu?» 
kuə-ᶜ  hiria͡i-Ɂ  kotu-ŋu-3 
некоторый-[GEN.SG] уровень-GEN.PL убить-INTERR-[3SG.S] 
some-[GEN.SG] level-GEN.PL kill-INTERR-[3SG.S] 
ко́һирʼа̇й ко̇́туӈу?» 
Куə хири͡аиˀ котуӈу?» 
‘How many (reindeers) has he killed?”‘ 
Сколько убил?» 
 
99) «Gə, bahigüəj koðaɁam, nʼigətɨnʼə tuəbtaluɁ. 
gə bahi-güə-j   koða-Ɂa-m nʼi-gə-tɨ-nʼə  tuəbt-alu-Ɂ 
INTERJ дикий.олень-CL1-ACC.PL убить-PF-1SG.S NEG-ITER-PRS-1SG.OP считать-DISTR-CNEG 
INTERJ reindeer-CL1-ACC.PL kill-PF-1SG.S NEG-ITER-PRS-1SG.OP count-DISTR-CNEG 
«ɣо̄́, ба́йһигöй ко́ðаам̊, нигаты́нʼа ̇ту́опталу. 
«Гə, бахигӱəй коӡаˀам, нигəтыне туəбталуˀ. 
‘“Well, I’ve killed reindeers, you can’t even count them.’ 
«Го. Диких убил. Даже не сосчитаешь. 
 
100) Suaruküəj mejtʼiəmə, dʼir suaru nʼandɨtɨ mejtʼiəmə. 
suaru-küə-j  mej-tʼiə-mə  dʼir-Ø  suaru-ᶜ 
запас-то1-ACC.PL сделать-PT.PRS-NOM.SG.1SGсто-[NOM.SG] запас-[ACC.SG] 
reserve-CL1-ACC.PL do-PT.PRS-NOM.SG.1SG hundred-[NOM.SG] reserve-[ACC.SG] 
 
nʼandɨ-tɨ-0  mej-tʼiə-mə 
казаться-PRS-[3SG.S] сделать-PT.PRS-NOM.SG.1SG 
seem-PRS-[3SG.S] do-PT.PRS-NOM.SG.1SG 
θуаруко̄̈́й мʼе̣̄че̣́ма, дʼир θуа́ру нʼа̇нды́ты мʼе̣ч̄е̣́ма. 
Суарукӱəй мейчиəмə, дир суару няндыты мейчиəмə. 
‘I’ve made stocks, maybe hundred stocks.’ 
Запасы сделал, сто запасов, наверное, сделал. 
 
101) Ŋuəðə suarutənə biiɁ bahi nʼandɨtɨ, kuulʼüütʼüŋ ŋəndia͡iɁ biikətə bəðu͡atu. 
ŋuəð-ə-ᶜ  suaru-tə-nə  biiɁ-Ø  bahi-Ø  
один-EP-[GEN.SG] запас-LAT.SG-1SG десять-[NOM.SG] дикий.олень-[NOM.SG] 
one-EP-[GEN.SG] reserve-LAT.SG-1SG ten-[NOM.SG] reindeer-[NOM.SG]  
 
nʼandɨ-tɨ-0  kuu-lʼü-ü-tʼüŋ   ŋəndia͡iɁ bii-kətə  
казаться-PRS-[3SG.S] некоторый-INDEF3-EP-NOM.PL.3PL наверное десять-ABL.SG 
seem -PRS-[3SG.S] some-INDEF3-EP-NOM.PL.3PL probably ten-ABL.SG 
 
bəðua͡-ᶜ-tu-3 
вырастить-[VBLZ.c]-PRS-[3SG.S] 
grow(tr)-[VBLZ.c]-PRS-[3SG.S] 
ӈу́оðа θуа́рутъна би баһи нʼа̇н́дыты, кулʼӱ́чʼӱӈ ӈандʼӓ́й бикъта бъðат́у. 
Ӈуəӡə суарутəнə бииˀ бахи няндыты, куулюӱчуӈ ӈəндi ͡aиˀ биикəтə бəӡу͡ату. 
‘(I’ve put) ten reindeers in eache stock; in some stocks mora than ten.’ 
В один запас 10 диких, наверное, в некоторые больше десяти. 
 
102) Babij koðatʼəbünə tə lɨkumuɁəm». 
babi-j  koða-tʼə-bü-nə  tə lɨku-m-u-Ɂə-m 
дикий.олень-ACC.PL убить-EMPH1-COND-1SG ну беда-VBLZ.m-EP-PF-1SG.S 
reindeer-ACC.PL kill-EMPH1-COND-1SG well trouble-VBLZ.m-EP-PF-1SG.S 
ба̄б́ий коðачайбӱ́на та лыкумо̣́̄м». 
Бабий коӡачебӱнə тə лыкумуˀəм». 
‘Having killed the reindeers, I got into trouble.”‘ 
Убив диких, в беду попал (виноватым стал)». 
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103) «Maa kuniɁia͡ mejŋɨŋ?» 
maa-ᶜ kuniɁi ͡a mej-ŋɨ-ŋ 
что-[ACC.SG] как сделать-INTERR-2SG.S 
what-[ACC.SG] how do-INTERR-2SG.S 
«ма̄ ку́ниа̇ ме̣́йӈыӈ». 
«Маа кунiˀи͡a мейӈыӈ?» 
‘“What did you do?”‘ 
«Что как сделал?» 
 
104) «Mɨntɨdʼiəmə dʼində tʼaŋhidʼiɁəmə huəðutuə bahimə horua͡tutənə. 
mɨntɨ-dʼiə-mə dʼində-ᶜ tʼaŋhidʼ-i-Ɂə-mə  huə-ðu-tuə-ᶜ 
нести-PST-1SG.O лук-[ACC.SG] сломать-EP-PF-1SG.O после-VBLZ.tu-PT.PRS-[ACC.SG] 
carry-PST-1SG.O bow-[ACC.SG] break-EP-PF-1SG.O after-VBLZ.tu-PT.PRS-[ACC.SG] 
 
bahi-mə   horua͡-tu-tə-nə 
дикий.олень-ACC.SG.1SG  взяться-VNTEMP1-LAT.SG-1SG 
reindeer-ACC.SG.1SG  take.up-VNTEMP1-LAT.SG-1SG 
«мынтыдʼӓм́а ди́нда чаӈ́һиде̣м̄а һу́оðуто ба̄һи́ма һо́руатутъна. 
«Мынтыдиəмə диндə чаӈхидиˀəмə хуəӡутуə бахимə хору͡атутəнə. 
‘“I broke the bow, which I was carrying, when I was killing the last reindeer.’ 
«Лук, который нес, сломал, когда убивал последнего оленя. 
 
105) Latəinʼə hebɨmhia͡ðɨɁ, təniɁia͡isʼa dʼintəmə məruɁə». 
latəi-nʼə hebɨ-m-hia͡ðɨ-Ɂ   təniɁi ͡a-i-sʼa  dʼintə-mə  
кость-NOM.PL.1SG теплый-VBLZ.m-INFER-3PL.S так-быть-INF лук-NOM.SG.1SG 
bone-NOM.PL.1SG warm-VBLZ.m-INFER-3PL.S so-be-INF  bow-NOM.SG.1SG 
 
məru-Ɂə-3 
сломаться-PF-[3SG.S] 
break-PF-[3SG.S] 
лате́йнʼа̇ һеб̣ымһиаðыˀ, таниӓи́сʼа̇ дʼи́нтама мо́ро̣̄». 
Латəине хебымхи͡аӡыˀ, тəнiˀи͡аися динтəмə мəруˀə». 
‘My bones had warmed up, and so the bow was broken.”‘ 
Кости согрелись, вот поэтому лук сломался». 
 
106) «Ou, maanalʼüŋü. 
ou maanalʼüŋü 
Excl что.такого 
Excl what.it.may.be 
«о̄, ма ̄налʼӱ́ӈӱ. 
«Оу, мааналюӈӱ. 
‘“Oh, it doesn’t matter.’ 
«О, ничего, пускай. 
 
107) ŊəmsʼüðünʼüɁ kotubüɁ tʼambilʼiŋəiɁ». 
ŋəm-sʼüðü-nʼüɁ   kotu-büɁ tʼambi-lʼi-ŋəi-Ɂ 
съесть-PT.FUT-ACC.PL.1PL  убить-COND сломать-PASS-IMP-3SG.R 
eat.up-PT.FUT-ACC.PL.1PL  kill-COND break-PASS-IMP-3SG.R 
ӈамсʼӱðӱ́ӈӱˀ ко̄тебӱ́ чам́билиӈа́й». 
Ӈəмсюӡӱнюˀ котубӱˀ чамбилиӈəиˀ». 
‘If you had killed (something) for us to eat, let it be broken.’ 
Раз убил сломал»37. 
 
108) «Gə, kaŋgə huusɨtərɨɁ babitʼüɁ, mənə nanunə bənʼdʼikaaj maðutuɁ kəndəj bənʼdʼəj kontudʼa. 
gə kaŋgə-ᶜ huu-sɨtə-rɨɁ    babi-tʼüɁ     mənə 
INTERJ когда-[LATADV] искать-FUT-2PL.S/O   дикий.олень-ACC.PL.2PL я 
INTERJ when-[LATADV] look.for-FUT-2PL.S/O   reindeer-ACC.PL.2PL  I 

                                                 
37 Было посл. слово «диких», зачеркнуто. Очевидно, «Раз (ты на) еду нам убил, пусть (лук) будет сломан». 
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na-nu-nə  bənʼdʼi-ka-a-j    mað-u-tuɁ kəndə-j 
около-LOCADV-1SG весь-DRV3-ADJZ-ACC.PL чум-EP-GEN.PL.2PL нарта-ACC.PL  
near-LOCADV-1SG all-DRV3-ADJZ-ACC.PL tent-EP-GEN.PL.2PL sledge-ACC.PL  
 
bənʼdʼə-j kontu-dʼa 
весь-ACC.PL увезти-INF 
all-ACC.PL take.away-INF 
«ɣо̄́, каӈ́га һуθытарыˀ ба̄б́итʼуˀ, мън́а нану́на бо̊́нʼдʼикай ма̄́ðутуˀ къндай бо̊́нʼдʼа̇й кънту́дʼа.̇ 
«Гə, каӈгə хуусытəрыˀ бабичуˀ, мəнə нанунə бəньдикаай маӡутуˀ кəндəй бəньдей контудя. 
‘“Well. When you go for the reindeers, I think, you should bring all the sledges from all the tents.’ 
«Го. Когда за дикими пойдете, по-моему из всех домов все санки отвезите. 
 
109) Kəntəgalʼimtitü kəndüɁ tʼüütə kəntə. 
kəntə-galʼi-m-tii-tü   kəndü-Ɂ tʼüü-tə  kəntə-Ø 
нарта-PRIV.SG-VBLZ.m-PT.PRS-GEN.PL.3SG нарта-GEN.PL каждый-LAT.SG нарта-[NOM.SG] 
sledge-PRIV.SG-VBLZ.m-PT.PRS-GEN.PL.3SG sledge-GEN.PL each-LAT.SG sledge-[NOM.SG] 
кънтагалимтʼи́тʼӱ ка̊н́дучʼӱˀ тага́нта. 
Кəнтəгалимтiтӱ кəндӱˀ чуӱтə кəнтə. 
‘Will it be enough sledges?’ 
Санок-то увезти хватит ли?38 
 
110) ŊanaɁsanatʼüɁ kuə hirəɁ bənʼdʼəɁ konɨŋəəɁ. 
ŋanaɁsan-a-tʼüɁ kuə-ᶜ  hirə-Ɂ  bənʼdʼə-Ɂ konɨ-ŋəə-Ɂ 
человек-EP-NOM.PL.2PL некоторый-[GEN.SG] уровень-NOM.PL весь-NOM.PL пойти-IMP-3PL.S 
man-EP-NOM.PL.2PL some-[GEN.SG] level-NOM.PL all-NOM.PL go-IMP-3PL.S 
ӈанасаначʼӱ́ˀ ко̣ɣ́иреˀ бо̊́нʼдʼа ̇ко́ныгаˀ. 
Ӈанаˀсаначуˀ куə хирəˀ бəньдеˀ коныӈəəˀ. 
‘Let all the people, go, that are there.’ 
Людей сколько (есть), пусть все идут. 
 
111) Bətətuitʼü kəndujtʼüɁ bənʼdʼəɁ tʼetɨɁtəŋəəɁ. 
bətə-tui-tʼü   kəndu-jtʼüɁ bənʼdʼə-Ɂ  
быть.лишним-PT.PRS-NOM.PL.3SG нарта-NOM.PL.2PL весь-NOM.PL 
be.loose-PT.PRS-NOM.PL.3SG sledge-NOM.PL.2PL all-NOM.PL 
 
tʼeti-Ɂ-tə-ŋəə-Ɂ 
четыре-VBLZ.GS-IPFV-IMP-3PL.S 
four-VBLZ.GS-IPFV-IMP-3PL.S 
бо̊татӯи́чʼӱ къ́ндуйчʼӱˀ бо̊́нʼдʼа̇ˀ че̣тытаӈ́аˀ. 
Бəтəтуичу кəндуйчуˀ бəньдеˀ четыˀтəӈəəˀ. 
‘And let the others harness four reindeers in each sledge.’ 
Остальные сани пусть на четырех (оленях). 
Вероятно, более правильный перевод: "пусть остальные едут по четыре человека на нарте". 
 
112) Minʼsʼiənə tʼetua͡mɨ bənaɁinə. 
minʼ-sʼiə-nə tʼetua͡-mɨ bəna-Ɂi-nə 
1-CL-1SG очень-NMLZ2 устать-PF-1SG.R 
1-CL-1SG very-NMLZ2 get.tired-PF-1SG.R 
мʼинθие́на четуа́мы бо̊н́аина. 
Миньсиəнə четуа͡мы бəнаˀинə. 
‘I am very tired’ 
Я-то очень устал. 
 
 
 

                                                 
38 Неясная фраза и перевод. Вероятно, продолжение предыдущей, оканчивающейся на инфинитив. Приведенная 
здесь интерпретация чисто условная. 



- 255 - 
 

113) Minʼsʼiənə kundua͡təndum hüətə». 
minʼ-sʼiə-nə kundua͡-ᶜ-tə-ndu-m    hüə-tə 
1-CL-1SG уснуть-[VBLZ.c]-IPFV-PRS-1SG.S год-LAT.SG 
1-CL-1SG fall.asleep-[VBLZ.c]-IPFV-PRS-1SG.S year-LAT.SG 
мʼинθие́на кундо̄та́ндум һо̄̈́та». 
Миньсиəнə кунду͡aтəндум хӱəтə». 
‘I will sleep all that time.”‘ 
Я буду спать все время». 
 
114) Babitü huudʼitɨəɁ biiɁia͡indəɁ, bənʼdʼikaaɁ biiɁia͡indəɁ. 
babi-tü  huudʼi-tɨə-Ɂ  bii-Ɂi ͡ai-ndəɁ bənʼdʼi-ka-a-Ɂ 
дикий.олень-GEN.PL.3SG идти.за-PT.PRS-NOM.PL уйти-PF-3PL.R весь-DRV3-ADJZ-NOM.PL 
reindeer-GEN.PL.3SG go.for-PT.PRS-NOM.PL go.away-PF-3PL.R all-DRV3-ADJZ-NOM.PL 
 
bii-Ɂi ͡ai-ndəɁ 
уйти-PF-3PL.R 
go.away-PF-3PL.R 
ба̄б́итʼӱһудитыˀ биа́йндаˀ, бо̊́нʼдʼика биа́йндаˀ. 
Бабитӱ хуудитыəˀ бииˀи͡аиндəˀ, бəньдикааˀ бииˀи͡аиндəˀ. 
‘They went away for the wild reindeers, everybody have gone.’ 
За дикими ушли, все ушли. 
 
115) Təndɨtɨ büütündə sɨtɨ taharia͡bə Dʼajku nʼajbɨdʼa biiɁia͡. 
təndɨ-tɨ büü-tü-ndə   sɨtɨ  taharia͡bə Dʼajku-Ø nʼajbɨ-dʼa 
тот-GEN.PL.3SG уйти-VNTEMP1-LAT.SG  он  теперь Дяйку-[NOM.SG] далекий-ALL 
that-GEN.PL.3SG go.away-VNTEMP1-LAT.SG  he  now Dyaiku-[NOM.SG] far-ALL 
 
bii-Ɂi ͡a-3 
уйти-PF-[3SG.S] 
go.away-PF-[3SG.S] 
тъ́ндыты бӯт̈ʼӱ́ндаˀ θытты такарʼа̇́бу дʼӓ́йку нʼӓй́быдʼа ̇би́е. 
Тəндыты бӱӱтӱндə сыты тахари͡aбə Дяйку няйбыдя бииˀи͡a. 
‘As soon as they had gone, he, Dyaiku, went away in the tundra.’ 
Как только ушли, он, Дяйку, (тут же) в тундру ушел. 
 
116) Dʼajku heðɨtɨgətɨ. 
Dʼajku-Ø heðɨtɨ-gə-tɨ-3 
Дяйку-[NOM.SG] идти-ITER-PRS-[3SG.S] 
Dyaiku-[NOM.SG] go-ITER-PRS-[3SG.S] 
дʼӓ́йку һе̣ðытыга́ты. 
Дяйку хеӡытыгəты. 
‘Dyaiku walks.’ 
Дяйку идет. 
 
117) Taharia͡bə imidʼitɨ matə tʼüüɁə, təgətətɨ mununtu: 
taharia͡bə imidʼi-tɨ  ma-tə tʼüü-Ɂə-0  tə-gətə-tɨ 
теперь бабушка-GEN.SG.3SG чум-LAT.SG достичь-PF-[3SG.S] тот-ABL.SG-3SG 
now grandmother-GEN.SG.3SG tent-LAT.SG reach-PF-[3SG.S] that-ABL.SG-3SG 
 
munu-ntu-3 
говорить-PRS-[3SG.S] 
say-PRS-[3SG.S] 
такарʼа̇́ба, и́мʼидʼиты мат́а чӱ́ö, тъгатат́ы муну́нту: 
Тахари͡aбə имидиты матə чууˀə, тəгəтəты мунунту: 
‘He came to his grandmother’s tent and then says:’ 
И вот дошел до бабушкиного чума, потом и говорит: 
 
118) «Imi, mənə lɨkumuɁəm. 
imi-Ø  mənə lɨku-m-u-Ɂə-m 
бабушка-[NOM.SG] я беда-VBLZ.m-EP-PF-1SG.S 
grandmother-[NOM.SG] I trouble-VBLZ.m-EP-PF-1SG.S 
«и́мʼи, мъна лыку́мо̣̄м. 
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«Ими, мəнə лыкумуˀəм. 
‘“Grandma, I’ve got into trouble.’ 
«Бабушка, я в беду попал. 
 
119) Dʼadʼüru tɨminia͡ tusʼüðə. 
Dʼadʼüru-Ø  tɨminia͡ tu-sʼüðə-3 
Дядюру-[NOM.SG]  теперь прийти-FUT-[3SG.S] 
Dyadyuru-[NOM.SG]  now come-FUT-[3SG.S] 
дʼадʼӱ́ру тыми́нʼа̇ ту́сʼӱðа. 
Дядюру тыминi ͡a тусюӡə. 
‘Dyadyuru will come soon.’ 
Дядюру сейчас придет. 
 
120) Mənə ŋəndia͡iɁ koðusuðəɁ. 
mənə ŋəndia͡iɁ koðu-ˀsuðə-Ɂ 
я наверное убить-FUT-3PL.S 
I probably kill-FUT-3PL.S 
мъна ӈа́ндʼай̇ ко̣̄ðусуðаˀ. 
Мəнə ӈəндia͡иˀ коӡусуӡəˀ. 
‘They will probably kill me.’ 
Меня, наверное, убьют. 
 
121) Latüsʼanə luutʼə sʼerɨɁ. 
latü-ᶜ-sʼan-ə-ᶜ     luu-tʼə sʼerɨ-Ɂ 
приготовиться-[VBLZ.c]-NMLZ-EP-[GEN.SG] парка-NOM.PL.2SG внести-IMP.2SG.S 
get.ready-[VBLZ.c]-NMLZ-EP-[GEN.SG] parka-NOM.PL.2SG put.in-IMP.2SG.S 
латʼусʼӓн́ы лучʼе́ сʼе̣́ры. 
Латӱсянə лууче серыˀ. 
‘Bring in your grave-clothes.’ 
Умирать парку [Свою погребальную парку] занеси. 
 
122) Imi, mənə kobtua͡lə. 
imi-Ø   mənə kobtua͡-lə 
бабушка-[NOM.SG]  я девушка-NOM.SG.2SG 
grandmother-[NOM.SG]  I girl-NOM.SG.2SG 
и́мʼи, мъна ко́пто̣алыˀ. 
Ими, мəнə кобту͡алə. 
‘Grandma, I’ll be your daughter.’ 
Бабушка, я буду девка. 
 
123) Luutʼə sʼerəguðəm. 
luu-tʼə  sʼerə-gu-ðəm 
парка-ACC.PL.2SG  надеть-IMP-1SG.S 
parka-ACC.PL.2SG  put.on-IMP-1SG.S 
лӯчʼе́ сʼе̣рагу́ðам. 
Лууче серəгуӡəм. 
‘I’ll put on (your) clothes.” ’ 
Парку [твою] надену». 
 
124) Dʼajku imidʼitɨ luu sʼerɨɁə. 
Dʼajku-Ø imidʼi-tɨ  luu-ᶜ  sʼerɨ-Ɂə-3 
Дяйку-[NOM.SG] бабушка-GEN.SG.3SG парка-[ACC.SG] надеть-PF-[3SG.S] 
Dyaiku-[NOM.SG] grandmother-GEN.SG.3SG parka-[ACC.SG] put.on-PF-[3SG.S] 
дʼӓ́йку имʼидʼи́ты лӯ́ сʼе̣р́ые. 
Дяйку имидиты луу серыˀə. 
‘Dyaiku put on his grandmother’s clothes.’ 
Дяйку одел бабушкину парку. 
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125) «Imi, mənə kobtua͡dʼəɁ». 
imi-Ø  mənə kobtua͡-dʼ-ə-Ɂ 
бабушка-[NOM.SG] я девушка-VBLZ.GS-EP-IMP.2SG.S 
grandmother-[NOM.SG] I girl-VBLZ.GS-EP-IMP.2SG.S 
«и́мˀи, мъна ко́птоа̣дʼи̇ˀ ». 
«Ими, мəнə кобтуа͡деˀ». 
‘“Grandma, treat me as your daughter.’ 
«Бабушка, я — твоя дочь». 
 
126) Dʼajku ŋuədʼəəmənɨ inʼsʼüðə tuuɁə. 
Dʼajku-ᶜ ŋuə-dʼəə-mənɨ inʼsʼüðə-Ø  tu-u-Ɂə-3 
Дяйку-[GEN.SG] нога-ANT-PROL.SG легковая.упряжка-[NOM.SG] прийти-EP-PF-[3SG.S] 
Dyaiku-[GEN.SG] leg-ANT-PROL.SG men's.sledge-[NOM.SG] come-EP-PF-[3SG.S] 
дʼӓй́ку ӈу́одʼӓмъны инсʼӱðа ту́о. 
Дяйку ӈуəдеəмəны иньсюӡə тууˀə. 
‘A sledge came on Dyaiku’s traces.’ 
По следу Дяйку упряжка пришла. 
 
127) Sʼajbə Dʼadʼüru tuuɁəɁ. 
sʼajbə-Ø Dʼadʼüru-Ø tu-u-Ɂə-Ɂ 
семь-[NOM.SG] Дядюру-[NOM.SG] прийти-EP-PF-3PL.S 
seven-[NOM.SG] Dyadyuru-[NOM.SG] come-EP-PF-3PL.S 
сʼӓ́йбо дʼад̇ʼӱ́ру ту́оˀ. 
Сяйбə Дядюру тууˀəˀ. 
‘Seven Dyaduru came.’ 
Семь Дядюров приехали. 
 
128) Dʼindutʼüŋ kəriɁindɨɁ. 
dʼindu-tʼüŋ kəriɁi-ndɨ-Ɂ 
лук-ACC.PL.3PL хорей-PRS-3PL.S 
bow-ACC.PL.3PL wand-PRS-3PL.S 
дʼиндучʼӱӈ кории́ндыˀ. 
Диндучуӈ кəриˀиндыˀ. 
‘They use their bows instead of whips.’ 
Луки вместо хорея (держат). 
 
129) Dʼajku maðə naməənɨ nənsuɁindəɁ. 
Dʼajku-ᶜ mað-ə-ᶜ  na-məənɨ nənsu-Ɂi-ndəɁ 
Дяйку-[GEN.SG] чум-EP-[GEN.SG] около-PROLADV встать-PF-3PL.R 
Dyaiku-[GEN.SG] tent-EP-[GEN.SG] near-PROLADV get.up-PF-3PL.R 
дʼӓ́йку, маðанъма́ны нан́θуи́ндаˀ. 
Дяйку маӡə намəəны нəнсуˀиндəˀ. 
‘They stopped near Dyaiku’s tent.’ 
Около чума Дяйку остановились. 
 
130) Sʼajbə Dʼadʼüru matə tʼiiɁəɁ. 
sʼajbə-Ø Dʼadʼüru-Ø ma-tə tʼii-Ɂə-Ɂ 
семь-[NOM.SG] Дядюру-[NOM.SG] чум-LAT.SG войти-PF-3PL.S 
seven-[NOM.SG] Dyadyuru-[NOM.SG] tent-LAT.SG come.in-PF-3PL.S 
сʼӓ́йбо дʼад̇ʼӱ́ру мат́а чи́еˀ. 
Сяйбə Дядюру матə чииˀəˀ. 
‘The seven Dyadyuru came into the tent.’ 
7 Дядюров в чум вошли. 
 
131) Bənʼdʼikaa mamənu səŋürüɁ. 
bənʼdʼi-ka-a-ᶜ   ma-mənu səŋür-ü-Ɂ 
весь-DRV3-ADJZ-[GEN.SG] чум-PROL.SG смотреть-PRS-3PL.S 
all-DRV3-ADJZ-[GEN.SG] tent-PROL.SG look-PRS-3PL.S 
бо̊́нʼдʼика ма̄м́ъну θеӈ́уруˀ. 
Бəньдикаа мамəну сəӈӱрӱˀ. 
‘They are looking around all the tent.’ 
По всему дому смотрят (ищут). 
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132) «Kunuŋu Dʼajkugumi?» 
kunuŋu Dʼajku-gumi-Ø 
где Дяйку-то2-[NOM.SG] 
where Dyaiku-CL2-[NOM.SG] 
«куӈу́гу дʼӓй́кугуми». 
«Кунуӈу Дяйкугуми?» 
‘“Where is Dyaiku?” ’ 
«Где Дяйку?». 
 
133) «Kumənɨ Dʼajku huurŋɨrɨɁ? 
ku-mənɨ Dʼajku-ᶜ huur-ŋɨ-rɨɁ 
какой-PROL.SG Дяйку-[ACC.SG] искать-INTERR-2PL.S/O 
what-PROL.SG Dyaiku-[ACC.SG] look.for-INTERR-2PL.S/O 
«ку́мъны дʼӓ́йку һу́рнарыˀ. 
«Кумəны Дяйку хуурӈырыˀ? 
‘“Where are you looking for Dyaiku?’ 
«Где ищете Дяйку? 
 
134) NʼerənikanunduɁ saturəgaɁ suərundiɁ konturiɁə. 
nʼerə-ni-ka-nu-nduɁ   satu-rəga-Ɂ  suəru-ndiɁ 
перед-LOC.STEM-DRV3-LOCADV-2PL глина-COMP-GEN.PL войско-LAT.PL 
before-LOC.STEM-DRV3-LOCADV-2PL clay-COMP-GEN.PL army-LAT.PL 
 
kontu-ri-Ɂə-3 
увезти-PASS-PF-[3SG.S] 
take.away-PASS-PF-[3SG.S] 
не̣́ра ника́нундуˀ. θат́урога θо̄́рундиˀ. ко́нтуреа. 
Нерəнiканундуˀ сатурəгаˀ суəрундiˀ контуриˀə. 
‘A lot of people had taken him away before you came.’ 
До вас много народу унесли его. 
 
135) Maadʼa Dʼajkugumi? 
maadʼa Dʼajku-gumi-Ø 
почему Дяйку-то2-[NOM.SG] 
why Dyaiku-CL2-[NOM.SG] 
мадʼа̄̈́ дʼӓй́кугуми». 
Маадя Дяйкугуми? 
‘Why are you looking for Dyaiku?’ 
Почему ищете Дяйку? 
 
136) Nʼilɨgəlʼitʼətəŋɨ?» 
nʼilɨ-gəlʼitʼə-tə-ŋɨ-3 
жить-EMPH2-FUT-INTERR-[3SG.S] 
live-EMPH2-FUT-INTERR-[3SG.S] 
нʼилыгаличетаӈ́ы. 
Нилыгəличетəӈы?» 
‘Is he still alive?” ’ 
Жив будет или нет?» 
 
137) «Əi, təisʼüə ihününtü dʼeðəbtia͡iɁ kotubaaðəəmuɁ». 
əi təi-sʼüə-0   i-hünü-ntü  dʼeðəbtia͡iɁ kotu-baaðəə-muɁ 
ой иметься-PST-[3SG.S] быть-CONDFUT-3SG прямо убить-IRREAL-1PL.S/O 
oh be.available-PST-[3SG.S] be-CONDFUT-3SG straight kill-IRREAL-1PL.S/O 
«ей, таи́сʼö иɣӱнӱ́нту̇ дʼе̣́ðаптʼа̇й кот́убуаðамуˀ». 
«Əи, тəисюə ихӱнӱнтӱ деӡəбтиa͡иˀ котубааӡəəмуˀ». 
‘“He would be killed anyway.”‘ 
«Наверное, все равно убили бы». 
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138) Kuulʼütʼüŋ DʼadʼüruɁ mununtuɁ: 
kuu-lʼü-tʼüŋ  Dʼadʼüru-Ɂ munu-ntu-Ɂ 
некоторый-INDEF3-NOM.PL.3PL Дядюру-NOM.PL говорить-PRS-3PL.S 
some-INDEF3-NOM.PL.3PL Dyadyuru-NOM.PL say-PRS-3PL.S 
кӯлʼӱ́чу̇ӈ дʼад̇ʼӱро̇̄́ мунунтуˀ: 
Куулючуӈ Дядюруˀ мунунтуˀ: 
‘The other Dyadyurus say:’ 
Остальные Дядюры говорят: 
 
139) «Dʼajkugumi kobtua͡ hoŋhia͡ðɨ. 
Dʼajku-gumi-Ø kobtua͡-ᶜ hoŋ-hi ͡aðɨ-3 
Дяйку-CL2-[NOM.SG] девушка-[ACC.SG] иметь-INFER-[3SG.S] 
Dyaiku-CL2-[NOM.SG] girl-[ACC.SG] have-INFER-[3SG.S] 
«дʼӓ́йкугуми ко́пто̣а һонɣа̇ð́ы. 
«Дяйкугуми кобту͡a хоӈхи͡aӡы. 
‘“It turns out that Dyaiku has a sister.’ 
«Дяйку, оказывается, девку имел. 
 
140) Kobtua͡mtu kontugumuɁ». 
kobtua͡-mtu kontu-gu-muɁ 
девушка-ACC.SG.3SG увезти-IMP-1PL.S/O 
girl-ACC.SG.3SG take.away-IMP-1PL.S/O 
копто̣а́мту ко́нтугумуˀ». 
Кобту͡амту контугумуˀ». 
‘Let us bring away the girl.”‘ 
Унесем девку». 
 
141) «Əi, nʼinɨgəlʼitʼənə dʼaŋgujtʼündə kuniɁia͡ mənə kondutəŋuruɁ». 
əi nʼinɨ-gəlʼitʼə-nə  dʼaŋguj-tʼü-ndə  kuniɁia͡ mənə  
ой старший.брат-EMPH2-GEN.SG.1SG отсутствовать-VNTEMP1-LAT.SG как я  
oh elder.brother-EMPH2-GEN.SG.1SG be.absent-VNTEMP1-LAT.SG how I 
 
kondu-tə-ŋu-ruɁ 
увезти-FUT-INTERR-2PL.S/O 
take.away-FUT-INTERR-2PL.S/O 
«ей, ни́ныгаличʼана дʼӓӈгуйчʼу̇́нда куни́а мъна кондутаӈ́уруˀ». 
«Əи, ниныгəличенə дяӈгуйчундə кунiˀи͡a мəнə кондутəӈуруˀ». 
‘“Hey, my brother is not here. How will you take me away?” ’ 
«Ей, брата нет. Как меня унесете?» 
 
142) Dʼadʼüru mununtu: 
Dʼadʼüru-Ø munu-ntu-3 
Дядюру-[NOM.SG] говорить-PRS-[3SG.S] 
Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] 
Дʼад̇ʼӱру муну́нту: 
Дядюру мунунту: 
‘Dyadyuru says:’ 
Дядюру говорит: 
 
143) Iŋəə, kontugumuɁ». 
i-ŋəə-0  kontu-gu-muɁ 
быть-IMP-[3SG.S] увезти-IMP-1PL.S/O 
be-IMP-[3SG.S] take.away-IMP-1PL.S/O 
И́ӈа, ко́нтугумуˀ». 
Иӈəə, контугумуˀ». 
‘“It doesn’t matter, we’ll bring you away.”‘ 
«Ничего, унесем». 
 
144) Dʼajku dʼilərɨɁə, DʼadʼüruɁ kəndətə holaɁa taharia͡bə, DʼadʼüruɁ hursʼiɁəɁ. 
Dʼajku-ᶜ dʼilə-rɨ-Ɂə-0   Dʼadʼüru-Ɂ kəndə-tə  
Дяйку-[ACC.SG] поднять-PASS-PF-[3SG.S] Дядюру-GEN.PL нарта-LAT.SG  
Dyaiku-[ACC.SG] lift-PASS-PF-[3SG.S] Dyadyuru-GEN.PL sledge-LAT.SG  
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ho-la-Ɂa-0   taharia͡bə Dʼadʼüru-Ɂ hursʼi-Ɂə-Ɂ 
класть-PASS-PF-[3SG.S] теперь Дядюру-NOM.PL вернуться-PF-3PL.S 
put-PASS-PF-[3SG.S] now Dyadyuru-NOM.PL come.back-PF-3PL.S 
дʼӓ́йку ди́ларыеˀ, дʼад̇ʼӱ́ру кондата́ һо́лааˀ такарʼа́ба, дʼад̇ʼӱ́ру һу́рсʼе̣ˀ. 
Дяйку дилəрыˀə, Дядюруˀ кəндəтə холаˀа тахари͡aбə, Дядюруˀ хурсиˀəˀ. 
‘They roused Dyaiku, put him into the sledge, then Dyadyurus came back.’ 
Дяйку подняли, Дядюры в санки положили. И Дядюру вернулись. 
 
145) DʼadʼüruɁ matitü tʼüüɁindəɁ. 
Dʼadʼüru-Ɂ ma-ti-tü  tʼüü-Ɂi-ndəɁ 
Дядюру-NOM.PL что-LAT.PL-3SG достичь-PF-3PL.R 
Dyadyuru-NOM.PL what-LAT.PL-3SG reach-PF-3PL.R 
дʼад̇ʼӱ́ру матитʼӱ́ чʼӱи́ндаˀ. 
Дядюруˀ матiтӱ чуӱˀиндəˀ. 
‘Dyadyurus came to their tents.’ 
Дядюры доехали до дому. 
 
146) Dʼajku-kobtua͡mtu matə sʼerɨɁəɁ. 
Dʼajku kobtua͡-mtu ma-tə sʼerɨ-Ɂə-Ɂ 
Дяйку девушка-ACC.SG.3SG чум-LAT.SG внести-PF-3PL.S 
Dyaiku girl-ACC.SG.3SG tent-LAT.SG put.in-PF-3PL.S 
дʼӓ́йку-копто̣а́нту ма́та сʼар̇ыˀ. 
Дяйку-кобту͡амту матə серыˀəˀ. 
‘They brought Dyaiku the girl into a tent.’ 
Дяйку-девку в дом занесли. 
 
147) Dʼadʼüru nʼüəntə hu͡anuɁəðuɁ. 
Dʼadʼüru-ᶜ nʼüə-ntə  hua͡n-u-Ɂə-ðuɁ 
Дядюру-[GEN.SG] ребенок-LAT.SG класть-EP-PF-3PL.O 
Dyadyuru-[GEN.SG] child-LAT.SG put-EP-PF-3PL.O 
дʼа̇дʼӱ́ру нʼо̄̈́нта һуа́но̣ð̄уˀ. 
Дядюру нюəнтə ху͡ануˀəӡуˀ. 
‘They gave him to the son of Dyadyuru (as a wife).’ 
Сыну Дядюра поставили (женили). 
 
148) Dʼajku təŋgatətɨ, nʼintɨ ŋəmunia͡ntɨgəlʼitʼəɁ. 
Dʼajku-Ø təŋgatə-tɨ-0   nʼi-ntɨ-0  ŋəm-u-ni ͡antɨ-gəlʼitʼə-Ɂ 
Дяйку-[NOM.SG] сопротивляться-PRS-[3SG.S] NEG-PRS-[3SG.S] съесть-EP-VOL-EMPH2-CNEG 
Dyaiku-[NOM.SG] resist-PRS-[3SG.S]  NEG-PRS-[3SG.S] eat.up-EP-VOL-EMPH2-CNEG 
дʼӓ́йку танга́тъты ни́нты ӈо́мунʼӓн́тыгаличʼи. 
Дяйку тəӈгатəты, нинты ӈəмунia͡нтыгəличеˀ. 
‘Dyaiku does not even want to eat.’ 
Дяйку не хочет даже есть. 
 
149) Dʼajku hüətə bəntini igətu, təŋgatətu. 
Dʼajku-Ø hüə-tə bənti-ni  i-gə-tu-3 
Дяйку-[NOM.SG] год-LAT.SG снаружи-LOCADV быть-ITER-PRS-[3SG.S] 
Dyaiku-[NOM.SG] year-LAT.SG outside-LOCADV be-ITER-PRS-[3SG.S] 
 
təŋgatə-tu-3 
сопротивляться-PRS-[3SG.S] 
resist-PRS-[3SG.S] 
дʼӓ́йку һо̄̈́та бо̊́нтини̇̄га́ту, тънгатат́у. 
Дяйку хӱəтə бəнтiнi игəту, тəӈгатəту. 
‘Dyaiku is always outdoor, does not want to (come in).’ 
Дяйку все время на улице бывает, не хочет 
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150) Kundutundətuŋ Dʼajku nʼajbɨdʼa hua͡ŋguɁə. 
kundu-tu-ndə-tuŋ   Dʼajku-Ø nʼajbɨ-dʼa hua͡ŋgu-Ɂə-3 
уснуть-VNTEMP1-LAT.SG-3PL Дяйку-[NOM.SG] далекий-ALL сбежать-PF-[3SG.S] 
fall.asleep-VNTEMP1-LAT.SG-3PL Dyaiku-[NOM.SG] far-ALL  escape-PF-[3SG.S] 
кундутундату́ӈ, дʼӓ́йку нʼӓ́йбыдʼа ̇һуаӈгу́ö. 
Кундутундəтуӈ Дяйку няйбыдя ху͡аӈгуˀə. 
‘When they fell asleep, Dyaiku escaped to the tundra.’ 
Как уснули, Дяйку в тундру сбежал. 
 
151) Imidʼitɨ matə tʼüüɁüðə, sɨtɨ Dʼajku luutʼi sʼeriɁə. 
imidʼi-tɨ  ma-tə tʼüü-Ɂü-ðə  sɨtɨ Dʼajku-Ø 
бабушка-GEN.SG.3SG чум-LAT.SG достичь-PF-3SG.R он Дяйку-[NOM.SG] 
grandmother-GEN.SG.3SG tent-LAT.SG reach-PF-3SG.R he Dyaiku-[NOM.SG] 
 
luu-tʼi  sʼeri-Ɂə-3 
одежда-ACC.PL.3SG надеть-PF-[3SG.S] 
clothes-ACC.PL.3SG put.on-PF-[3SG.S] 
имʼидʼи́ты ма́та чʼу̇ӱðа θытты дʼӓ́йку лӯ́чʼи сʼӓ́рие. 
Имидиты матə чуӱˀӱӡə39, сыты Дяйку луучи сериˀə. 
‘He reached his grandmother’s tent and put on his own clothes.’ 
Дойдя до бабушкиного чума, он, Дяйку, одел свою парку. 

 
Сокращения 

 
ABL – аблатив 
ACC - аккузатив 
ADJ - адъективный суффикс 
ADVZ.STEM - адвербиальная основа 
ALL - аллатив 
ANDV - андатив 
ANT - суффикс предшествования 
ATTEN - аттенуатив 
AUD - аудитив 
AUGM - аугментатив 
CAUS - каузатив 
CL - клитика 
CNEG - коннегатив 
COMIT - комитатив 
COMP - компаратив 
COND - условное деепричастие 
CUNCT - кунктатив (невыполненное 
действие) 
DEST - дестинатив 
DIM - диминутив 
DISTR - дистрибутив 
DRV - деривационный суффикс 
DU - дуалис 
DUR - дуратив 
FUT - будущее время 
EMPH - эмфатический показатель 
EP - эпентетическая гласная 
EXCL - экскламатив 
GEN - генитив 

ITER - итератив
LAT - латив 
LATADV - адвербиальный латив 
LIM - лимитатив 
LOC - локатив 
LOCADV - адвербиальный локатив 
NEG - отрицательный глагол 
NLOC - локативное имя 
NMLZ - номинализатор 
NOM - номинатив 
O - объектное спряжение 
PASS - пассив 
PF - перфект 
PL - множественное число 
PRIV - приватив 
PROL - пролатив 
PROLADV - адвербиальный пролатив 
PRS - настоящее время 
PST - прошедшее время 
PT - причастие 
R - рефлексивное спряжение 
RES - результатив 
S - субъектное спряжение 
SG - единственное число 
SPEC - суффикс выделения признака 
SUPERLAT - суффикс превосходной степени 
TEMP - темпоралис 
TR - транзитивизатор 
VBLZ - вербализатор 

                                                 
39 Скорее ожидалась бы форма чуӱдя. 
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IMP - императив 
INCH - инхоатив 
INDEF - показатель неопределенности 
INF - инфинитив 
INFER - инференциал 
INTENT - интенционал 
INTERJ - междометие 
INTERR - интеррогатив 
IPFV - имперфективизатор 
IRREAL - ирреалис 

VBLZ.c - вербализатор с квазиконсонантной 
основой 
VBLZ.E - вербализатор с показателем ə 
VBLZ.GS - вербализатор с показателем Ɂ 
(гортанная смычка) 
VN.IPF - имперфективное отглагольное имя 
VN.PF - перфективное отглагольное имя 
VNTEMP - темпоральное отглагольное имя 
VOL - волитив 
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ЧУЛЫМСКО-ТЮРКСКИЕ ТЕКСТЫ 
В.Л.Лемская 

 
Мангуш 

Тутальский говор среднечулымского диалекта чулымско-тюркского языка 
Тегульдетский район; 1970г.; Информант Будеев В.М.;  
записал и перевел на русский язык М.А.Абдрахманов; 

глоссирование В.М.Лемская 2009-2010. 
Языки и топонимия Сибири – II, Издательство Томского университета, стр.60-69. 

 
Чулымско-тюркский язык Русский язык English
1) аҮын суҮ аҮып, актарӓк 
паштап аш суйетып чӧртӓп тор 
йемъш ъчӓрлӓптър üш 
карындаш. 

1) В давние времена жили три 
брата (*Когда текла вода, 
начался белый тополь, полили 
хлеб, были скорые плоды, 
седлали, жили три брата). 

1) A long time ago there lived three 
brothers (*When the water flowed, the 
white poplar began, the bread was 
watered, there was quick fruit, there 
lived three brothers.) 

2) атъры чоҮул. 2) Имени у них не было. 2) They did not have names.
3) улу каръндаш бер ол 
тууптър. 

3) У старшего брата родился 
сын. 

3) A son was born to the eldest 
brother. 

4) ортун Үаръндажън бер ол 
тууптър. 

4) У среднего брата родился 
сын. 

4) A son was born to the middle 
brother. 

5) оло олар кüштüҮ кижилер. 5) Они (были) большие, сильные 
люди. 

5) They [were] big strong men.

6) улу каръндажън оҮлу онбеш 
чъл четпӓган ортын 
каръндажън оҮлу блӓн 
кӧрüштур кӧргӧннӧр. 

6) Когда сыну старшего брата 
еще не было 15) лет, они с 
сыном среднего брата 
попробовали бороться. 

6) When the son of the eldest brother 
had not yet reached 15) years old, he 
and the son of the middle brother tried 
to wrestle. 

7) ортон каръндажън оҮлы 
кüштü болпол, улу каръндажън 
оҮлы кüчüн болҮон. 

7) Сын среднего брата был 
сильный, сын старшего брата 
– жидкий. 

7) The middle brother's son was 
strong, and the eldest brother's son 
was weak. 

8) олур чатъпаҮан. 8) Парнями стали. 8) They became young men.
9) саташканнар (сатыштырлар) 
чӧрдек деп кайда кижи 
чӧрта́птърлар башкы чердӓ. 

9) Говорят, договариваться 
стали. Поедем, мол, где люди 
живут в других странах 
(землях). 

9) They talk, agree on saying: "Let's 
go there where people live in other 
lands." 

10) иге чара барак. 10) Поедем в разные стороны. 10) Let's go to different directions.
11) кüчу́н айтбыл кüн алтына 
багачим, ӧчӧл айалтына 
баратър. 

11) Кучун (сильный, сын 
среднего брата) говорит, 
отправляюсь в сторону солнца, 
Очол (жидкий, сын старшего 
брата) идет в сторону луны. 

11) Kuchun (the strong, the son of the 
middle brother) says: "I will go in the 
direction of the sun," [while] Ochol 
(the weak, the son of the eldest 
brother) goes in the direction of the 
moon. 

12) иге каръндаш бер кüндӓ 
чӧрдек, айдъштърлар. 

12) Два брата (мы), в один день 
пойдем, говорили. 

12) They said: "[we are] two brothers, 
will go in one day." 

13) чылгылырын тутупайкеп 
прашлыштър. 

13) Поймали лошадей, 
прощаются. 

13) [They] caught horses, [and] said 
goodbye. 

14) эсен айҮан чӧркӓлик. 14) Живые-здоровые (пусть 
мы) поездим (вернемся). 

14) [May we] go [and turn] safe and 
sound. 

15) кüчüн кüналтън бартър, 
ӧчӧл айалтына баратър. 

15) Кучун едет в сторону 
солнца, Очол едет в сторону 
луны. 

15) Kuchun goes in the direction of 
the sun, Ochol goes in the direction of 
the moon. 



- 264 - 
 

16) шаҮдӓмнӓп кеиптър üш 
каръндашка. 

16) Началась война (там, где 
были три брата). 

16) A war started [there where the 
three brothers were.] 

17) олу каръндаш качбоҮан. 17) Старший сын (*брат) 
спрятался. 

17) The eldest son (*brother) hid 
himself. 

18) ол улу каръндаш чиҮе 
чоҮъл ӓнӓпчӧзе чӧрüп кӧртър, 
кодан кезип азраптър. 

18) Пищи (еды), не было, он 
ходил, вырезал кишки 
(животных – самок?), ел их. 

18) There was no food, he went 
[around], cut out the guts (of animals 
– females?), ate them. 

19) улу карындажы барып 
кезип кӧмӓс аппаҮан, кӧдене 
ӧстӧн шыкпаҮан. 

19) Когда он (*старший брат) 
(сын старшего брата) так 
ходил, вырезал, маленько 
осталось, сверху больше кишки 
не было. 

19) When he [*the eldest brother] (the 
son of the eldest brother), went 
[around] like that, cut out, there was 
little left, there were no guts on top 
left. 

20) кичи каръндаш тож 
качбоҮаn. 

20) Сын младшего брата 
(*младший брат) тоже 
сбежал. 

20) The youngest brother's son 
(*youngest brother) also escaped. 

21) кüчüнън аҮъзы чылыштыр. 21) Отец Кучуна (средний 
брат) воюет. 

21) Kuchun's father (the middle 
brother) also fights. 

22) ортун каръндаш шӓҮдӓ 
ӧлüп поҮан. 

22) Средний брат на войне 
погиб. 

22) The middle brother was killed in 
the war. 

23) кайда шӓҮӓртъппоҮан олу 
каръндаш кеиптър, кичи 
каръндажъ кеиптър. 

23) Когда война прошла, 
старший брат пришел, 
младший брат пришел. 

23) When the war was over, the 
middle brother came, the youngest 
brother also came. 

24) андан ӓпке чаныбыскан. 24) Отправились домой 
(*оттуда). 

24) [They] went home (*from there.)

25) ӓпке келгӓн кичи карындаш 
кижини чииптур кижини чиип 
олар сатаптърлар. 

25) Пришел домой младший 
брат, говорит: «Средний брат 
погиб». Два брата людей 
собирают, собрав, 
разговаривают 
(рассказывают): (*Пришедший 
домой младший брат собирает 
людей; людей собрав, они 
разговаривают). 

25) The youngest brother [who] came 
home says: "The middle brother was 
killed." The two brothers gather 
people, having gathered them, they 
talk (*speak.) (*The youngest brother 
[who] came home gathers people; 
having gathered them, they speak.) 

26) пистинг ортын каръндаш 
ады чоҮыл ӧлпоҮан. 

26) «Брат наш погиб (умер) без 
имени, 

26) "Our brother [who] had no name 
was killed (died). 

27) песке ат перъштӓптър. 27) дайте нам имена». 27) Give us names." 
28) пер кер ошкачак айдъптур 
шӓҮӓ кӓлгӓнда олу каръндаш 
качпаҮантеп, ол бартъп 
нӧнучен? 

28) Один старик (старичок) 
говорит: «Когда пришла война, 
старший брат сбежав, что ел? 

28) An old man says: "When the war 
came, what did the runaway eldest 
brother eat?" 

29) кӧдӓн чипчерим. 29) – «Кишки ел». 29) – "I ate guts." 
30) кӧдӓн очка бол. 30) Будь (по имени) Кодан очка 

(*Человек-кишки). 
30) Be Kodan Ochka [*Guts-man] (in 
name). 

31) ма:атверишкел. 31) Мне имя дай (младший 
брат). 

31) Give me a name (the youngest 
brother.) 

32) кайда полҮан 
шӓҮгӓлгӓндӓ? 

32) – Где был, когда пришла 
война? 

32) – Where were you when the war 
came? 

33) соломалтънда поҮан. 33) – Под соломой. 33) – Under the straw. 
34) соломочка бол. 34) – Будь Соломочка. 34) – Be Solomochka (*Straw-man.)
35) кадан очка ӓпчезе 
ӧлüпъскан, а ортун 
каръндаженг ӓпчезе корсакты 
калҮан. 

35) У Каданочки старуха 
умерла, а жена (старуха) 
среднего брата осталась 
беременной. 

35) Kadanochka's wife died, and the 
wife of the middle brother stayed 
pregnant. 

36) ортун каръндежен ӓпчезе 
тугӓлбиндер, соломочко ӓпчезе 

36) Она не могла родить, жена 
Соломочки была у ней 

36) She could not give birth, her 
midwife was the wife of Solomochka. 



- 265 - 
 

бабушка болуптър. бабушкой (бабкой).
37) канче шыҮып сатыштър: 
кайдыҮаҮандай ой, ӓйлӓндерӓ 
кара тайҮа йкмеш. 

37) Когда выходил (рождался у 
жены среднего брата сын), 
говорил: «Какая тут яма, 
какая тайга». 

37) When [the son] was going out 
(getting born by the wife of the middle 
brother), [he] said: "What a pit is here, 
what a taiga." 

38) ирде балтырдън шыккан 
оол. 

38) (*Вечером из икр ног вышел 
сын) Родился сын. 

38) [In the evening] a son was born 
[from the calves of the legs.] 

39) бабушка атвертър, ак 
кӧбей. 

39) Бабушка имя дает: «Ак 
кобей (белый, чистый парень)». 

39) The midwife gives a name: "Ak 
Kobej (white, pure guy)." 

40) кӧнҮалгӓн сайе ӧстър. 40) С каждым днем растет. 40) [He] grows every day.
41) ак кӧбей чӧрüп чӧртър, 
нӧо́палза йеттер, кижи чабал 
йэттэр. 

41) Ак кобей ходит, что-нибудь 
плохое людям делает. 

41) Ak Kobej walks [around], does 
something bad to the people. 

42) кодан очка тенгис чаннап 
чӧртър, уш къс свашоптър. 

42) Коданочка ходит у моря, 
(видит) купаются три 
девушки. 

42) Kodanochka walks around the sea, 
(sees) three girls bathing. 

43) шомарнынг олънда 
седеннӓр. 

43) По разным местам 
помочились. 

43) [The girls] urinated in different 
places. 

44) кейеп ша́нӓпкӧргӓн, кейеп 
тутунрън чийипаҮан кыстар 
суҮдън шыккан тутунорън 
чоҮыл. 

44) Подошел (он), стрелой 
измерил (ямки). Подошел, 
одежду их забрал. Девушки 
вышли из воды, одежды нет. 

44) (He) came along, measured (the 
pits) with [his] arrow. [He] came 
forward, took their clothes. The girls 
got out of the water, the clothes were 
not there. 

45) олар сыктыштърлар, кем 
чийиппаҮан? 

45) Они плачут. Кто одежду 
забрал? 

45) They are crying. Who took the 
clothes? 

46) кейҮлаптър, пистинг 
тутунорън кайда, кем 
чийиппаҮан? 

46) Кричат: «Наша одежда 
где, кто забрал?». 

46) [They] are crying out: "Where are 
our clothes, who took [them]?" 

47) кодан очка кейиҮлъжътър, 
кем кӧп седеп улуҮтӓрӓнг 
седен, айдъшкъл, тудунгны 
бараймън, пестенг улу бийеп 
седенг, деп. 

47) Коданочка отзывается. 
«Кто сделал самую глубокую 
ямку? Скажите, одежду 
отдам». – Это наша старшая 
сестра, – говорят. 

47) Kodanochka answers back. "Who 
made the deepest pit? Tell [me], [I] 
will give [your] clothes back." – "It is 
our eldest sister," – [they] said. 

48) кейеп тудун алышкъл, иге 
кыска персалҮан, иге кыс 
паръскан, бер кыс чаткалҮан. 

48) – Возьмите одежду, – двум 
девушкам отдал, они ушли, 
одна девушка осталась. 

48) "Take [your] clothes," – [he] gave 
two girls [their] clothes, they left, one 
girl stayed. 

49) пир кысыпла 
таныбъшъсканнар, ойнаннар, 
кодан очка айдъбул, бергӓ 
чӧртӓк ӓпче чоҮыл ме:н, кодан 
очка айдъжъппысканнар, 
чортэппъскан чандърап. 

49) С ней познакомились, 
играли. Коданочка говорит: 
«Давай вместе жить. У меня 
нет жены». Договорились, 
возвратились. 

49) [He] got to know one another 
[with the girl], [they] played. 
Kodanochka says: "Let us live 
together. I do not have a wife." They 
came to agreement, got back. 

50) чедон аллалъҮпей полҮон, 
чълҮъзъ. 

50) У Коданочки была кобыла 
70 мастей. 

50) Kodanochka had a mare with 70 
colors. 

51) ак кӧбей чолда тоҮаштър 
кодан очкабъл. 

51) Ак Кобей встретился 
Коданочке на дороге. 

51) Ak Kobej met Kodanochka on the 
way. 

52) ак кобей ърлабул: пажън 
чебин кӧдӓнчен. 

52) Ак Кобей поет: «Не ел ты 
голову, а кишки». 

52) Ak Kobej sings: "You did not eat 
head but guts." 

53) кодан очка сüрüптър 
чылҮыбла. 

53) Коданочка гонится за ним 
на лошади. 

53) Kodanochka chased him on the 
horse. 

54) чылҮында чылҮы эмес, 
чедон аллалыҮ. 

54) – И лошадь у тебя не 
лошадь, 70 мастей. 

54) – "And your horse is no horse, 
with 70 colors." 

55) иге рас каҮалбан, 
üчüнчу́лӓп каҮанда ак кӧбейнъ 
каҮъбъскан. 

55) Два раза не мог ударить 
(его Коданочка). В третий раз 
ударил Ак Кобея. 

55) (Kodanochka) could not hit (him) 
two times. [He] hit Ak Kobej the third 
time. 
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56) ак кобейнъ чылҮа алтына 
кереп чылҮъзън азаҮън 
сындъръпъскан. 

56) Подъехал сзади, ногу 
лошади Ак Кобея сломал. 

56) He approached [Ak Kobej] from 
the back, broke the leg of Ak Kobej's 
horse. 

57) ак кобей айдъбъла, пажын 
чебин кӧденжин, чылҮънын 
кӧдüн тож съндърсалҮам 
(съндърсалҮан?). 

57) Ак Кобей говорит: «Не ел 
ты голову, а кишки, зад у 
лошади тоже сломал.». 

57) Ak Kobej tells [him]: "You did 
not eat head but guts, the horse's back 
[you] also broke." 

58) сен кач, ман ӧлüрсалъккам. 58) – Ты убегай, я убью 
(говорит Коданочка). 

58) – "You run away, and I will kill 
[you]." – says Kodanochka. 

59) кодан очка тослы сайактап 
чылҮызын азаҮън мüңüп ӓпке 
келгӓн. 

59) Коданочка сел на лошадь, у 
которой ноги были обернуты 
берестой, приехал домой. 

59) Kodanochka mounted [his] horse, 
whose legs were covered with birch 
bark, [he] came home. 

60) палънг кüлüпър айткъл, мен 
кижи чиҮӓчем. 

60) – Сын твой насмехается, 
скажи (ему). Я людей соберу». 

60) – "Your son is laughing, tell 
(him). I will gather people." 

61) ичезе: сен оспаҮъл. 61) – Ты не блудись (говорит 
мать Ак Кобею). 

61) – "Don't you get wrong/stray," 
(tells the mother to Ak Kobej). 

62) ак кӧбей айдъбул: 
качкажъм, ӧлüргежем деп. 

62) Ак Кобей говорит: «Сбегу, 
он сказал, убъет». 

62) Ak Kobej says: "I will run away, 
he told [me he] would kill [me]." 

63) ак кӧбей коруппъскан 
ичезен пласловенйе соруптър, 
ичезе: мӓн пӓрбüкум 
пласловенйе. 

63) Ак Кобей испугался. 
Спрашивает благословенья 
матери. Мать: «Благословенья 
не дам». 

63) Ak Kobej got afraid. [He] asked 
for [his] mother's blessing. [His] 
mother: "I will not give [you my] 
blessing." 

64) кӧппе рас сур.Үан ичезе 
пӓрбен. 

64) Сколько раз просил, 
благословенья мать не дает. 

64) [He] asked many times, the 
mother would not give. 

65) ак кӧбей паръбъскан, карак 
кайа кӧргӧн айдыбаръскан. 

65) Ак Кобей отправился куда 
глаза глядят. 

65) Ak Kobej went [there] where his 
eyes [could] see. 

66) кодан очканынг тоҮашкан 
кызы кейеп сурнуптур: 
корсактыҮ, мен сӓне чӧртажем, 
кодан очка üрнüппаҮан. 

66) Девушка, которую 
встретил Коданочка, пришла, 
просится, беременная: «Буду 
жить у тебя». Коданочка 
обрадовался. 

66) The girl, met by Kodanochka, 
came, begs, being pregnant: "I will 
live with you." Kodanochka got 
happy. 

67) кодан очканынг апчезе тууп 
тур. 

67) Жена его (*Коданочки) 
рожает. 

67) His [*Kodanochka's] wife is 
giving birth. 

68) а бабушка 
соломочкокартнынг ӓпчезе. 

68) А бабушкой (бабкой) жена 
Соломочки. 

68) And the midwife [was] the wife of 
Solomochka. 

69) атвертер, алып, улу ол, 
атаптърлар: мангуш. 

69) (Сын), имя дает, богатырь, 
большой сын, назвали Мангуш. 

69) (A son), gives a name, a hero, big 
son, [they] named Mangush. 

70) ак кобей баратур темирче 
болъп, чолда барат, побай 
каннынг черин шыккан. 

70) Ак Кобей идет, под видом 
кузнеца, идет по дороге, вышел 
на землю Пабай-хана (Бабай-
хана). 

70) Ak Kobej goes, in the likeness of a 
blacksmith, goes along the road, came 
to Pabaj Khan's land. 

71) берълҮа четтир, кузнецны 
суртур: кылыч эдӓрги, пер 
чылҮа эдӓрги, кылычын 
ӓптэртър, ак кобей темирне 
чийиптър, ӓттептър. 

71) Подходит к одной деревне. 
Просит кузнеца сделать меч. 
Один год делать надо. Меч 
(саблю) делает (кузнец). Ак 
Кобей железо собирает. 
(*Говорит: "Делай"). 

71) [He] comes to a village. [He] asks 
the blacksmith to make a saber [for 
him]. [It] is to be done a whole year. 
(The blacksmith) is making a saber. 
Ak Kobej is gathering iron. (*Tells: 
"Do".) 

72) кӧдüр кӧрüбел, ӧрбе чокпэ. 72) Попробуй подними (говорит 
кузнец), тяжелый или нет. 

72) Try lift it [up] (says the 
blacksmith), [whether it] is heavy or 
not. 

73) кылычын этсалҮан кузнец. 73) Саблю сделал кузнец. 73) The blacksmith made a saber.
74) кузнец айтбул: кылычны 
ӓнггынасап тӓптепкӧр. 

74) Кузнец говорит: «Положи 
на плечо, попробуй побеги». 

74) The blacksmith says: "Put it on 
your shoulder, try run." 

75) тактепбъкан, палтърън 
кескенгпоҮен, караҮан 

75) Побежал, икры ног не 
выдержали, побежала черная 

75) [He] ran, [his] calves did not 
endure, black blood flowed [from 



- 267 - 
 

аҮъскан. кровь. there].
76) кузнец айдебула: кижи 
колунгдэн ӧллüкüдън. 

76) Кузнец сказал: «Умрешь от 
чужих рук». 

76) The blacksmith said: "You will die 
of strangers' hands." 

77) ак кӧбей андан баръскан. 77) Ак Кобей пошел. 77) Ak Kobej went [away].
78) бабайканга четтир. 78) к Бабай-хану, дошел. 78) [He] came to the Babaj Khan.
79) анда барып пастук бооптър. 79) Там стал пастухом. 79) [He] became a shepherd there.
80) сейҮере кüч бол. 80) Плясать мастер. 80) He is good at dancing.
81) бер пастук паръп айдъбул 
канҮа: пестинг пастук сегрейге 
кüчтü, кан айдабул: маа аккел, 
ак кӧбей канга кееп сегрептър, 
бабайкан кънтър (олҮатур): ол 
полбъл. 

81) Один пастух пошел к хану, 
сказал: «Наш пастух плясать 
мастер». Хан говорит: 
«Приведите ко мне». Пришел 
(Ак Кобей) к хану, сплясал, хану 
понравился: «Будь сыном» 
(говорит хан). 

81) A shepherd approached the khan, 
and said: "Our shepherd is good at 
dancing." The khan says: "Bring [him] 
to me." (Ak Kobej) came to the khan, 
danced, the khan liked it: "Be a son," 
(- says the khan). 

82) ак кобей айдыбол: тытка 
баҮълъп салҮаннар, ӓтерӓ 
кувас полҮын. 

82) АК Кобей говорит: «(Я 
слышал), привязали к сосне 
(человека), стал очень 
красивым». 

82) Ak Kobej says: "(I heard), (a 
person) was tied to a pine tree, [he] 
became very handsome." 

83) а пабайкан айдабула: ман 
баҮълъкъл. 

83) Пабай-хан говорит: 
«Привяжите меня». 

83) Pabaj Khan says: "Tie me."

84) айда айдэп баҮлап 
салҮанда ак кӧбей кычылы 
таптеп паҮан. 

84) *Как только его привязали 
к сосне, Ак Кобей достал свой 
меч. 

84) *As they tied him to the pine tree, 
Ak Kobej took out his saber. 

85) ак кобей баҮылап салҮан 
пажън кезерге таптеп паҮан. 

85) Ак Кобей намеревался 
ударить и отрезать голову 
хана.  (Хан дунул на Ак Кобея). 

85) Ak Kobej was going to hit and cut 
the khan's head. (The khan blew at Ak 
Kobej.) 

86) üш рас тебенгӓн бажын 
кезерге бабайканнын, пош 
паҮан. 

86) ? Ак Кобей сдунул хана с 
дерева, ничего не вышло. 

86) ? Ak Kobej blew the khan off the 
tree, it was no-go. 

87) ак кобей бабайканны 
üру́бüскан, полуп шыкпаҮан. 

87) ? Ак Кобей сдунул хана с 
дерева, ничего не вышло. Хан 
высвободился. 

87) ? Ak Kobej blew the khan off the 
tree, it was no-go. The khan freed 
[himself]. 

88) ак кӧбей качъпбъскан
бабайкандан. 

88) Ак Кобей убежал от Бабай-
хана. 

88) Ak Kobej ran away from Babaj 
Khan. 

89) ак кӧбей басъппартър 
саҮайҮанга. 

89) Ак Кобей идет в землю 
Сагай-хана. 

89) Ak Kobej goes to the land of 
Sagaj Khan. 

90) базак танышты пастук пла, 
сегиртър ырлаптър. 

90) Снова познакомился с 
пастухом, пляшет, поет. 

90) [He] got to know a shepherd 
again, dances, sings. 

91) пастуктарйебен кееп ол 
канга айтыптър, пестинг пастук 
сегирърга ърларга кüч. 

91) Пастухи, пришедши домой, 
рассказывают хану: «Наш 
пастух мастер петь, плясать». 

91) The shepherds, returning home, 
tell the khan: "Our shepherd is good at 
singing [and] dancing." 

92) кан пелпаҮан саҮайкан 
канадъ булъ ол кижини, ма: 
акелиш, мӓн кӧрим кайды 
кижи ол. 

92) Сагай-хан поинтересовался, 
какое имя этого человека. 
«Приведите ко мне, посмотрю, 
какой человек этот Ак Кобей». 

92) Sagaj Khan was interested what 
name that person had. "Bring [him] to 
me, I will look what person that Ak 
Kobej is." 

93) ак кӧбей пер чылҮы 
таппаҮан, üретсалҮан. 

93) (Ак Кобей) нашел одного 
коня, научил, 

93) Ak Kobej found a hourse, trained 
[it]. 

94) чылҮызына айткан келикен 
мен айтсам. 

94) сказал коню: «Прибегай, 
когда скажу». 

94) Told the horse: "Come as soon as I 
say." 

95) саҮайканда сегиртър, 
ърлаптур ак кобей. 

95) У Сагай-хана пляшет, поет 
Ак Кобей. 

95) Ak Kobej is dancing [and] singing 
at Sagaj Khan's. 

96) саҮайкан ӧлӓтептур. 96) Сагай-хан радуется. 96) Sagaj Khan is enjoying.
97) ак кӧбей пазак айтъптър 
мен кӧргем пер кижи тенгискӓ 

97) Снова говорит Ак Кобей: 
«Я видел одного человека, он 

97) Again speaks Ak Kobej: "I saw a 
man, he goes into the sea and freezes 
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кереп тооптыр. заходит в море и застывает 
там». 

there."

98) саҮайкан чылыҮ тутун 
кезип кереп тунҮискӓ тооптър 
ак кобей коруптур перӓнтър 
тъдърап тур, игинчелӓп кӧртур 
тъдырабактър. 

98) Сагай-хан, одев теплую 
одежду, в море зайдя, 
застывает. Ак Кобей видит в 
первый раз, трещит (лед), 
смотрит второй раз, трещит, 

98) Sagaj Khan, getting dressed in 
warm clothes, goes into the sea, 
freezes. Ak Kobej looks the first time, 
the (ice) is cracking, looks the second 
time, [it] is cracking. 

99) üчüнжеле ӓнгӓн тъдърийчул 99) в третий раз уже не 
трещит. 

99) The third time [it] is not cracking.

100) кылычын кӓтӓптъскан. 100) Побежал за саблей, 100) [He] ran to take his saber,
101) тӓптепыскан, üрüпускан 
полыппаҮан игинчелӓп кырык 
кижин тъҮъръп тыҮен, кырык 
чылҮъннън кüчüнüн сап тӓптеп 
паҮан толып шыкпаҮан. 

101) ударил, (тот) дунул, (Ак 
Кобей) слетел, изо всей силы (в 
сорок человек, в сорок лошадей) 
ударил, (сабля) не прошла 
одежду, не дошла до самого 
(хана), 

11) [he] beat, (that one) blew, (Ak 
Kobej) fell down, beat with all his 
power (of forty people, forty horses), 
(the saber) did not get through his 
clothes, did not get to the (khan) 
himself, 

102) üзе тӓптеп тър уже 
саҮайкан тенҮестен 
шыҮыбъскан. 

102) уже встает хан, вышел из 
воды. 

12) the khan already stands up, got out 
of water. 

103) саҮайкан шыҮъп айтъп 
тър: ада ит мӓн саҮа 
кӧттüüзӓрмен. 

103) Сагай-хан выйдя, говорит: 
«Собака, собака, я тебе 
покажу». 

13) Sagaj Khan, getting out, says: 
"Dog, dog, I will show you." 

104) ак кӧбей андын кейеп 
табунга сыҮъръп салҮан 
чылҮъзы тӓптеп кӓлгӓн. 

104) Ак Кобей, подойдя 
(*оттуда) к табуну, свистнул, 
конь его прибежал. 

14) Ak Kobej, coming to the herd 
(*from there), whistled, his horse 
came. 

105) кулуат, тънъмапкал. 105) «Гнедой, спаси душу мою». 15) "Bay horse, save my soul."
106) ну, барак кüжüм алҮан 
кӧрӓ. 

106) – «Ну, поедем, сколько сил 
хватит». 

16) – "Well, let's go, as long as I have 
my strength." 

107) ак кӧбей аннан 
качыбыскан. 

107) Ак Кобей оттуда сбежал. 17) Ak Kobej escaped from there.

108) саҮай-кан айткан тутарга, 
теленнер. 

108) Сагай-хан сказал 
поймать: «Ищите». 

18) Sagaj Khan commanded to catch 
[him]: "Seek [him]." 

109) ак кӧбей качыбыскан, ат 
тынынга, саҮай кан чедалбин. 

109) Ак Кобей бежал, сколько 
духу у лошади хватало. Сагай-
хан не догнал. 

19) Ak Kobej ran as much as his horse 
had strength (lit. breath), Sagaj Khan 
did not reach them. 

110) чолда чылҮы айтъбула: ну 
ичӓзем, каръндажем 
эча́ткалҮан баралбукум. 

110) По дороге конь говорит: 
«Ну, родной, брат мой, сил 
нет, не могу идти дальше». 

110) The horse said along the way: 
"Well, [my] dear, [my] brother, I can 
not go any further." 

111) ак кӧбей чылҮъзыпъла 
прашлыштър. 

111) Ак Кобей с конем 
прощаются. 

111) Ak Kobej and the horse said 
goodbye to one another. 

112) чылҮызы чанпаҮан. 112) Конь вернулся. 112) The horse got back. 
113) ак кӧбей чылҮъзыпъла 
прашлыштър. 

113) Ак Кобей с конем 
прощаются. 

113) Ak Kobej and the horse said 
goodbye to one another. 

114) чылҮызы чанпаҮан. 114) Конь вернулся. 114) The horse got back. 
115) ак кӧбей ърлапбла на кайа 
мӓн чарък кüндӓ туҮам 
(тувам.) 

115) Ак Кобей поет: «Зачем я 
на белый свет родился. 

115) Ak Kobej sings: "Why was I 
born *on the bright day. 

116) кижи чӧртӓптур, а ма: 
чӧрткӓ чогул. 

116) Люди живут, а мне жизни 
нет». 

116) People live, but there is no life to 
me." 

117) йэбене четтир. 117) Приходит (достигает) 
домой. 

117) [He] comes (reaches) home.

118) монгуш ӓпче ӓпчüртаптур 
ангъзънтър, адъй барай, 
картъҮъзъ бар. 

118) Монгуш женился, 
охотится, собака у него есть, 
сокол есть. 

118) Mongush got married, he hunts, 
has a dog, has a falcon. 
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119) кижи чӧртӓптур мен 
аҮанън неужели ичемеде 
полбан? 

119) «Люди живут, а у моего 
отца неужели не было 
ничего?» 

119) "People live, but did my father 
really have nothing?" 

120) ак кобей керепть 
соломатызына: аҮамнын атъ 
ого чӓчӓҮън бер. 

120) Ак Кобей зашел к дяде 
Солом. «Отдай лошадь отца, 
лук , стрелы». 

120) Ak Kobej came to his uncle 
Solom (*Solomochka): "Give [me my] 
father's bow, arrows." 

121) паштъкергӓн, соломатэзэ 
айдъбул, ман блӓрчоҮум. 

121) Первый раз зашел, дядя 
*Солом говорит, не знаю. 

121) [He] came first time, [his] uncle 
*Solom says: "I do not know." 

122) аҮамнън чачаҮын 
оҮъмън, атын пергел. 

122) «Отдай лук, стрелы, 
лошадь отца». 

122) "Give [me my] father's bow, 
arrows, horse." 

123) соломатэзэ кайагуруп 
сыктабулу (п) ана гüрüп 
кüлüблü: тангна кергесэн. 

123) Дядя Солом смотрит в 
одну сторону – плачет, 
смотрит в другую смеется: 
«Завтра зайдешь». 

123) Uncle Solom is looks in one 
direction [and] cries, looks in the other 
*direction: "Come tomorrow." 

124) ак кӧбей конуп ӓртӓн 
керептър. 

124) Ак Кобей, *переночевав, 
утром заходит. 

124) Ak Kobej *having spent the 
night, comes in the morning. 

125) ол, шыҮак теп. 125) *Говоря: «Сын 
(племянник), выйдем». 

125) *Saying: "Son (nephew), let's go 
out." 

126) шыкканнар. 126) *[Они] вышли. 126) *[They] went out. 
127) завосна керек тет кергӓн 
кӧттусüбли чüган, пу ӓсӓр 
кӧргим, ме:н сирӓ кӧргим? 

127) «Зайдем в завозню», –
говорит. Зашли, показывает 
узду, вот седло показывает, я 
все показал (ты все видел?)». 

127) [He] says: "Let's get into the 
flatboat." [They] got [there],  [he] 
showed [his] bridle: "Here is the 
saddle," I showed everything (did you 
see everything?)" 

128) асерен, чüгайен аптър. 128) Всё, узду, седло берет. 128) [He] takes the saddle, bridle."
129) чылҮъзъ мында чоҮул тет. 129) «Лошади нет, 129) [He says:] "There is no horse,
130) оҮъ, чачаҮъ чоҮъл. 130) лука нет, *стрел». 130) no bow, *no arrow."
131) барак, чылҮызы 
тайҮълтуҮунда. 

131) – «Пойдем. (Они) между 
гор. 

131) – "Let's go. (They are) among 
mountains. 

132) тайҮолтуҮуна чуттирле, 
соломочко айдъбул: по 
паштаҮъ чылҮазън тутарга 
кӓрӓк, чüгайин тӓмнӓ. 

132) Дошли туда (место 
между горами). Соломочка 
говорит: «Эту первую лошадь 
надо поймать, приготовь 
узду». 

132) [They] reached there (the place 
among mountains). Solomochka says: 
"This first horse must be caught, 
prepare the bridle." 

133) ак кӧбей тӓмнепсалҮан 
урук. 

133) Ак Кобей приготовил 
аркан. 

133) Ak Kobej prepared the lasso.

134) паштҮъ чылҮъзън урук 
таштабъскан, тутупаҮан. 

134) Первую лошадь заарканил, 
поймал. 

134) [He] lassoed the first horse, 
caught [it]. 

135) тутуп чылҮъзын 
окшанҮан. 

135) Поймав, поцеловал 
лошадь. 

135) Having caught [it, he] kissed the 
horse. 

136) чылҮызы айтбула: 
кулаҮъмъна керҮел, сен 
тутурънг мен онгкулам теп. 

136) Лошадь говорит: «Зайди в 
ухо, держись за мое правое 
ухо». 

136) The horse says: "Get into [my] 
ear, hold on to my right ear." 

137) ак кӧбей онг кулаҮъна 
кереп паҮан, шыккан, чӧннüп, 
тарапышкан, сълап салан, 
тутун кес салҮан, кувас тутун. 

137) Ак Кобей в правое ухо 
зашел, вышел, умылся, 
причесался, красивый стал, 
одежду одел (*?отрезал)), 
красивую одежду. 

137) Ak Kobej got into the right ear, 
went out, washed [himself], combed 
[himself], got handsome, put on 
clothes (*?cut), beautiful clothes. 

138) чылҮъзы айтебул: сол 
кула:на кереп ок чачак апшык. 

138) Говорит лошадь: «Зайди в 
левое ухо, вынеси лук, стрелу». 

138) The horse says: "Get into the left 
ear, bring an arrow [and] a bow." 

139) соломатэзэ айтебул: нӧне 
шӓбӓрлем пес персалдым. 

139) Соломочка говорит: «Все, 
что хранил, отдал. 

139) Solomochka says: "Whatever [I] 
kept, [I] gave away. 

140) аҮамнън адъйы 
картыҮызы пашкъ 

140) Собака, сокол брата 
(находятся) между другими 

140) The dog [and] the falcon of [my] 
brother are among other mountains." 
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тайҮолтугунда. горами». 
141) ак кӧбей чылҮызын мüнüп 
ърлабула: качанта бӧгüнбим 
мъндай боллукум. 

141) Ак Кобей, забравшись на 
лошадь, поет: «Никогда не 
знал, что такой буду». 

141) Ak Kobej, mounting the horse, 
sings: "[I] never knew that I would be 
like this." 

142) пашкъ тайҮолтугунда 
барып соломатэзэ сыҮръпъл. 

142) Подъехав к другому месту 
[между горами], дядя его 
свистнул. 

142) Getting to the other place [among 
the mountains], his uncle whistled. 

143) пашта картка üчкебел, 
кейеп сатыштър кайа 
алдръбызын? 

143) Сначала прилетел сокол, 
подлетев, заговорил: «Куда 
берешь?». 

143) At first the falcon came, [after it] 
came, [it] spoke: "Where are [you] 
taking [this]? 

144) соломатэзэ айдабул: сенг 
казеин палъзы келгӓн палъзъ бо 
торобулуп. 

144) Соломочка [дядя Солом] 
говорит: «Сын твоего хозяина 
вот здесь стоит». 

144) Solomochka [Uncle Solom] says: 
"Your master's son is standing here." 

145) картыҮа ӓнгнене парып 
конуппаҮан. 

145) Сокол подлетел, сел на 
[его] плечо. 

145) The falcon came, sat on [his] 
shoulder. 

146) адэй мънда тет, мен 
барзам айтӓрмен тет. 

146) Собака здесь, говорит, 
если пойду, скажу, говорит. 

146) "The dog is here," – [he] says, –
"if [I] go, [I] will tell," – [he] says. 

147) картыҮа баръп адэйэн 
олуртъп акелгӓн. 

147) Сокол, сев на собаку, 
привел ее. 

147) The falcon, sitting down on the 
dog, brought it [there]. 

148) адэй сурубул: кайда ме:н 
казеин? 

148) Собака спрашивает: «Где 
мой хозяин?» 

148) The dog asks: "Where is my 
master?" 

149) соломочко айтъбул: бо 
се:н казеин. 

149) Соломочка говорит: «Вот 
твой хозяин». 

149) Solomochka says: "Here is your 
master." 

150) ак кӧбей соломатэзэнэ 
окшаптър. 

150) Ак Кобей целует 
Соломочку. 

150) Ak Kobej is kissing Solomochka.

151) ак кӧбей ангсынтыр, 
аптъра та:птър. 

151) Ак Кобей охотится, очень 
много добывает, 

151) Ak Kobej hunts, gets very much 
[at hunting.] 

152) мангуш таплык мӓкезе 
чоҮъл. 

152) Мангуш добывать не 
может. 

152) Mangush can not get [anything at 
hunting.] 

153) мангушка обида буускан: 
ак кӧбей таптыр. 

153) Взяла обида Мангуша: Ак 
Кобей добывает. 

153) Mangush was overwhelmed with 
offence: Ak Kobej gets [at hunting.] 

154) бер кüнда монгуш 
айдъпула картыҮъна: ак 
кӧбейнън картыҮъзын тепкел. 

154) В один день Мангуш 
говорит соколу: «Ударь сокола 
Ак Кобея». 

154) One day Mangush says to [his] 
falcon: "Beat Ak Kobej's falcon." 

155) картыҮызы айнап чӧрüп 
теппаҮан. 

155) Сокол, кружась, ударил. 155) The falcon, spinning.around, beat 
[it]. 

156) ак кобейнън картыҮъзъ 
аҮрыбыскан, ӧлüппаҮан 
аҮръп. 

156) Заболел сокол Ак Кобея, 
умер. 

156) Ak Kobej's falcon got sick [and] 
died. 

157) мангуш адэйна айтбул: ак 
кобейнэн адэйэн туткул. 

157) Мангуш говорит собаке: 
«Укуси собаку Ак Кобея». 

157) Mangush says to [his] dog: "Bite 
Ak Kobej's dog." 

158) капса:л ак кӧбейнэнг 
адэйда чоҮул, картыҮъзъда 
чоҮул. 

158) Укусила. У Ак Кобея нет 
ни собаки, ни сокола. 

158) [It] bit. Ak Kobej has neither 
dog, nor falcon. 

159) монгуш ангсын парзе, ак 
кӧбей ӓпчезене кереппаръп, 
олар уже таныш болҮаннар. 

159) Как поедет Мангуш на 
охоту, Ак Кобей заходит к его 
жене, они уже познакомились. 

159) When Mangush goes hunting, Ak 
Kobej comes to his wife, they had 
already got acquainted. 

160) монҮуштън ӓпчезеблӓ 
айнаптърлъ. 

160) Играет с ней [с женой 
Монгуша]. 

160) [He] plays with her [Mongush's 
wife.] 

161) ак кӧбей кувас, мангуш 
ӓпчезе канаптър. 

161) Ак Кобей красивый, жена 
Мангуша любит его. 

161) Ak Kobej is handsome, 
Mangush's wife loves him. 

162) ак кӧбей монгуш 
ӓпчезепла сатыштър: араҮа 
тийек, кырык бочка араҮа 

162) Ак Кобей говорит жене 
Мангуша: «Давай сделаем 
водку». Сорок бочек вина 

162) Ak Kobej says to Mangush's 
wife: "Let's prepare vodka." [They] 
prepared forty barrels of wine, [they] 
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йэттэр, гулат' табъсканнар. приготовили, сделали. Гуляли. enjoyed themselves. 
163) ак кобей шабарлъ 
эчтептер. 

163) Ак Кобей осторожно 
пьет. 

163) Ak Kobej drinks with caution.

164) кодана очка бэн монгуш 
кырык бочка араҮъ 
эчсалҮаннар. 

164) Коданочка и Мангуш 
выпили сорок бочек [водки]. 

164) Kodanochka and Mangush drank 
forty barrels [of vodka.] 

165) монгуштън ӓпчезэнӓ ак 
кобей айтэбул: калҮън тӧбӧн 
бер почка чийип пер, üрüп 
берсалҮан калҮън. 

165) Ак Кобей говорит жене 
Мангуша: «То, что осталось, 
собери в одну бочку». Слила 
остатки. 

165) Ak Kobej says to Mangush's 
wife: "What is left, gather into one 
barrel." [She] poured the rest. 

166) олър эсрикпоҮаннар, 
аҮнапуҮан. 

166) Они опьянели, свалились. 166) They got drunk, fell down.

167) ак кӧбей кодана очканън 
караҮъна тътторба суҮупъскан, 
каранг кӧрбисин. 

167) Ак Кобей затолкал 
сосновую чурку в глаза 
Коданочки, чтобы глаза не 
видели. 

167) Ak Kobej shoved a pine chock to 
Kodanochka's eyes so that they do not 
see. 

168) монгушту паҮлаппускан 
откандерпъла. 

168) Мангуша привязал 
конопляной веревкой. 

168) [He] tied Mangush with a hemp 
rope. 

169) монгуш кийибраптър, баг 
üстüптър. 

169) Мангуш шевелится, 
веревка рвется. 

169) Mangush moves, the rope tears.

170) пер очка айдабула: 
кижини кижи чамы тутадър ак 
кӧбей пер очканъ тутуп, 
сойъпыскан чамын сойып 
мангушту баҮлап салҮан. 

170) Один старик говорит: 
«Человека человеческая кожа 
держит». Ак Кобей схватил 
старика, зарезал, снял кожу, 
Мангуша связал. 

170) One old man says: "A human is 
held by the human skin." Ak Kobej 
grabbed the old man, knifed [him] 
peeled [his] skin, tied Mangush. 

171) мангуш кийибранзы 
чоҮул. 

171) Мангуш не шевелится. 171) Mangush does not move.

172) ак кӧбей кӧбей 
тарттърҮан ӧс чылҮъзъбла 
кучӓлӓр чоҮъл. 

172) Ак Кобей потащил его 
своей лошадью, сил нет, 

172) Ak Kobej dragged him with his 
horse, [he] has no strength. 

173) монгуш ӓстӓппаҮан 
монгуш ырлабъл: ак кӧбей адай 
пажъм чечин, аппарык ползанг 
ме:н чылҮым чек, иге чул 
пӓргӓ кӓлгӓн чергӓ, 
üттüктüчаным паратта полок. 

173) Мангуш пришел в чувство. 
Мангуш поет: «Ак Кобей, 
собака, съел мою голову, если 
хочешь отвези, запряги мою 
лошадь. (Отвези) на место, где 
сливаются две реки. Позвонки 
мои будут воротами». 

173) Mangush came to his senses. 
Mangush sings: "Ak Kobej, dog, ate 
my head, if [you] want to bring [?me 
there], harness my horse, [bring me] to 
the place where two rivers come into 
one, my vertebrae will be gates." 

174) иртишка четтер. 174) Доехали до Иртыша. 174) [They] reached Irtysh.
175) монгуш ърлабъла: ме:н 
чылҮымнъ кемненг палтыры 
тортуҮуда бар ол чийик. 

175) Мангуш поет: «У кого 
есть сила, лошадь мою съест». 

175) Mangush sings: "That who has 
strength will eat my horse." 

176) ак кӧбей келип каккан. 176) Ак Кобей [подошел и] 
ударил. 

176) Ak Kobej [came and] beat.

177) монгуш айтъбул: 
кылычым парте складной: 
ӓккӓл, ак кӧбей ачалбӓн. 

177) Мангуш говорит: «Есть у 
меня складной нож, принеси». 
Ак Кобей открыть не смог. 

177) Mangush says: "I have a 
jackknife, bribg [it]." Ak Kobej could 
not open [it.] 

178) монгуш тижин-тижин ка:п 
эрнепъла этипъскан. 

178) Мангуш, зубами закусив, 
губами открыл. 

178) Mangush, biting [with] his teeth, 
opened [it] with his lips. 

179) монгуш айдабула: 
чылҮым бош тет, 
бо:штъпъскан. 

179) Мангуш говорит: 
«Отпусти коня». Коня 
отпустил (Ак Кобей). 

179) Mangush says: "Release the 
horse." Ak Kobej released the horse. 

180) кемнен балтъръ бар ол 
чийик, монгуш айдадэ. 

180) «У кого сила есть, моего 
коня съест», – говорит 
Мангуш. 

180) "Whoever has power will eat my 
horse," – says Mangush. 

181) шалаҮън чаракезип 181) Копыта, срезав, 181) [He] cut the hooves [and] 
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боштъпъскан. отпустил. released it.
182) монҮуштън пажын кес 
салҮан. 

182) Мангушу голову отрезал. 182) [He] cut Mangush's head.

183) монгуштън атъ алыч бол. 183) Конь Мангуша сохатым 
стал. 

183) Mangush's horse became an elk.

184) ак кобей ча:нтър ӓпке, 
ърлабул: ӓргӓк улунда соҮуш 
болҮан. 

184) ?Ак Кобей едет домой, 
поет песню: «Раньше люди не 
дрались [?дрались]. 

184) Ak Kobej goes [back] home, 
sings a song: "In the past people did 
not fight [?did fight.] 

185) алыптър тӧбӧзэн. 185) ?Пусть не рождаются 
богатыри,    пусть НЕ 
рождаются 

185) May heroes not be born. 

186) ӓргӓк улунда кижи то:зън. 186) ?пусть рождаются 
мужчины». 

186) ?May men be born." 

187) кодан атэзэ кӓлле караҮън 
айбуннап аппаҮан, 
торъппаҮан. 

187) ?Невестка Коданочки 
(*дяди Кодана) вытащила 
чурку, встала. 

187) Kodanochka's (*Uncle Kodan's) 
daughter-in-law took out a chock 
[and] stood up. 

188) кодан атэзэ кижи айдабул: 
айвунап палангы ӧлüпсалҮан, 
пажън кезип салҮан. 

188) Коданочка (*дядя Кодан) 
говорит: «Сына убил, голову 
отрезал». 

188) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
says: "[You] killed the son, cut [his] 
head." 

189) кодан атэзэ айдабул: адэй 
ит палам бажън чейеп салҮан, 
чӓнжышпа, кüрӓшпӓ кӓрӓк? 

189) Коданочка (*дядя Кодан) 
говорит: «Собака, съел голову 
сына. Будем колоться или 
бороться». 

189) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
says: "Dog, [you] ate the head of [my] 
son. Will we stab or will we wrestle?" 

190) ак кӧбей: чӓнчышӓк, чеде 
кайаэтъра. 

190) Ак Кобей отвечает: 
«Будем колоться». Через семь 
камней. 

190) Ak Kobej answers: "We will 
stab." Over seven stones. 

191) кодан очка айдабула: кем 
чеҮет алҮа ол чӓштэк. 

191) Коданочка говорит: «Кто 
моложе, пусть первый колет». 

191) Kodanochka says: "May that who 
is younger stab first." 

192) кодан очка атэзэ 
турсалҮан. 

192) Встал Коданочка (*дядя 
Кодан). 

192) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
rose up. 

193) ак кӧбей паръскан тӓптап 
телерги. 

193) Ак Кобей поехал колоть. 193) Ak Kobej went to stab. 

194) кырык кижи айҮъзън сап 
кырык чылҮызын 
теҮертеҮензап. 

194) С силой сорока человек, с 
силой сорока лошадей 
(бросился,) 

194) With the power of forty people, 
with the power of forty horses [he] 
(started,) 

195) чӧгüрттüп аккӓлган, кеп 
салҮан, чэдэ кайан 
топтъзалҮан, кирбен 
котнажъна. 

195) (бросился,) через семь 
камней пика прошла, не дошла 
до Коданочки (*дяди Кодана). 

195) (started,) the lance got through 
seven stones, [but] did not reach 
Kodanochka (*Uncle Kodan). 

196) котназъ айдабула: мени 
üлрӓйге пелпӓденг, сен торҮул. 

196) Тот (*дядя Кодан) 
говорит: «Не сумел меня 
убить, сам встань». 

196) That (*Uncle Kodan) says: 
"[You] could not kill me, rise 
yourself." 

197) кодан атэзэ паръскан 
чедон аллыҮ пейен пла 
тепсалҮан, алтыкайаны топты 
чанъбъскан, чедэзэн 
чайҮабъскан, чайҮаппаръ, ак 
кӧбейнэ чанчебъскан. 

197) Коданочка (*дядя Кодан) 
поехал, прошлел пикой семь 
камней, шесть прошел, седьмой 
проколол, проколол Ак Кобея. 

197) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
started [his] way, went through seven 
stones with [his] lance, [he] stabbed 
six *stones, [and] pierced the seventh, 
pierced Ak Kobej. 

198) ак кобей айдабула: чыдан 
тüчпаҮъл; мӓнӓ кобейкашка 
аппар, анда кӧмгüл. 

198) Ак Кобей говорит: «Не 
снимай пику. Меня на чистый 
берег отвези, там похорони». 

198) Ak Kobej says: "Do not remove 
the lance. Bring me to a clean bank 
[and] bury [me] there." 

199) ак кобей ърлаптър: 
несчасный кижи мӓн тувам, 
ӧспегемгӓ кüн кӧрбадем. 

199) Ак Кобей поет: 
«Несчастный я человек 
родился, не видел света из-за 
своей пики». 

199) Ak Kobej sings: "Unhappy a man 
was I born, [I] did not see any light 
because of my lance." 
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200) кӧбей кашка четтир. 200) Выехали (*достигли) на 
чистый берег (холм). 

200) [They] went out (*reached) to a 
clean bank (hill). 

201) ора кассалҮан. 201) Вскопали яму. 21) [They] dug a hole. 
202) кодан атэзэ чӧштӓргӓ 
полҮан, бӓрбин. 

202) Коданочка (*дядя Кодан) 
хотел снять пику, он не дал. 

22) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
wanted to remove the lance, he did not 
let him. 

203) ак кӧбей сыҮръбъскан, 
чылҮызы келгӓн. 

203) Свистнул, лошадь 
прибежала, 

23) [He] whistled, [his] horse came,

204) ак кӧбей чылҮызын бо:ш 
тъпъскан. 

204) [*Ак Кобей] отпустил 
лошадь, 

24) [*Ak Kobej] released [his] horse.

205) чылҮъзъ алыч бол. 205) она стала оленем. 25) The horse became a moose
206) кемненг кüчü чоҮъл 
кӧрбüк, кем кüштü киши ол 
четчик. 

206) «У кого силы нет, не 
увидит лошадь, кто сильный, 
съест лошадь». 

26) "That who has no power will not 
see the horse, that who is strong will 
eat [my] horse." 

207) чедезен чüштüпъскан, ак 
кӧбей ӧлüппускан, кижилер 
ко́рüбъскан, танъбъскан, ак 
кӧбегейнън каръндажъ – 
кüчüнгӓлӓт. 

207) Пику сняли, Ак Кобей 
умер. Люди увидели, узнали: 
едет брат Ак Кобея – Кучун. 

27) [They] removed the lance, Ak 
Kobej died. People saw, [they] 
recognized: Ak Kobej's brother 
Kuchun was coming. 

208) кодан очка кичи палазън 
мüндüрüп. 

208) Коданочка стал убегать 
на лошади, маленького сына на 
лошадь посадил. 

28) Kodanochka [started to flee] 
putting [his] small son on the horse. 

209) кüчüнгӓлӓт ке:п сурублу: 
кайдъ кижи чичат? 

209) Кучун, подъехав, 
спрашивает: «Что за человек 
здесь лежит?». 

29) Kuchun, coming, asks: "What a 
man is lying here?" 

210) кижи айтеблъ: се:н 
каръндашънг чичат, кем 
ӧдüргӓн? 

210) Говорят люди: «Это брат 
твой лежит». – «Кто убил?» 

210) People say: "It is your brother 
lying." – "Who killed [him]?" 

211) кüчüнгӓлӓт сüрüппъскан. 211) Кучун отправился в 
погоню, 

211) Kuchun started to pursue [him].

212) четип камчъла шариаҮъп 
акӓлгӓн атын саҮръзън 
таштапъскан, тӧдüрӓ ӓкӓлгӓн. 

212) подъехав, кнутом ударил, 
кнут обмотался, снял (стащил) 
со спины лошади, привел 
обратно. 

212) Coming [there], he beat with 
[his] lash, the lash wound [around], 
[and he] took (dragged) [him] off the 
horse back, [and] brought [him] back. 

213) кüчüн кодан очканын 
бажын кезип сабъла ак кӧбей 
алтына, а палазън частыкка 
сабъл (сарбаҮай мӓргӓн). 

213) Кучун, отрезав голову 
Коданочки, кладет ее под Ак 
Кобея, а сына в изголовье. 

213) Kuchun, having cut 
Kodanochka's head, puts it under Ak 
Kobej, and his son into the head of the 
bed. 

214) кüчüн гӓлӓт айтъбъла ак 
кобейге: тожегенг пар 
частыгынг партет, ак кобей 
кӧптър, ко:п салҮаннар, ко:п 
сап чӧртергӓ болҮаннар. 

214) Кучун говорит Ак Кобею: 
«Перина есть, подушка есть». 
Хоронят Ак Кобея. 
Похоронили. Похоронив, идти 
собрались, 

214) Kuchun says to Ak Kobej: 
"[You] have the feather bed, [and] a 
pillow. Ak Kobej gets buried. [They] 
buried [him.] [After] the burial, [they] 
were preparing to go. 

215) пер алып келет. 215) едет богатырь, 215) A hero is coming.. 
216) курӧбъсканнар: – ачал 
гӓлат. 

216) увидели (его). Очол (сын 
Коданочки). 

216) [They] saw (him). [It is] Ochol 
(the son of Kodanochka). 

217) кейеп сурубул: кайды 
кижи чиҮлъпчат? 

217) Подъехав, спрашивает: 
«Что за люди собрались?» 

217) Coming [there he] asks: "What 
people are gathered [here]?" 

218) ӓчӓл чарым ку́н чӓдӓлбин, 
тириҮ суҮ:амдэ суҮушпук. 

218) Очол полдня не доехал до 
живой воды. «Давайте больше 
не драться». 

218) Ochol did not reach the living 
water in half a day: "Let us not fight 
anymore." 

219) ръска когайли чылыштыр, 
курту парабла чылыштыр, 
мӓргӓ сымла чылыштыр. 

219) Щука с глухарями воюет, 
косачи с язем воюют, ерш с 
рябчиком воюет. 

219) The pike fights with the wood 
grouse, the black grouse fights with 
the ide, [and] the ruff fights with the 
hazel grouse. 
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220) ӓчӓл кейеп саттабул: 
кижилӓр пӓличӓк кижилар 
чӧртабул, каннъръ бар. 

220) Очол рассказывает: 
«Живут люди, маленькие люди, 
у них хан есть, 

220) [After] Ochol [came] he says: 
"People live, small people, they have a 
khan. 

221) улу кижи пар. 221) большой человек есть». 221) [They] have a big person."
 
Maŋuš. 
moŋuš 
hero 
богатырь 
 
1. aɣɨn suɣ aɣɨp, ak – taräk paštap aš su jetɨp(be.enough) čörtäptor jeməšə čärläptər üš karɨndaš. 
aɣɨn suɣ aak-(I)p ak - täräk pašta-(I)p  aš suɣ- 
current water flow-CNV white - poplar start-CNV bread water- 
течение вода течь-CNV белый - тополь начинать-CNV хлеб вода- 
 
ät-(I)p  čurta-(I)ptIr jeməš-(S)I(n) čärlä-(I)ptIr üč karɨndaš 
make-CNV live-PST.INDIR ?fruit-3SG *live-PST.INDIR three brother 
делать-CNV жить-PST.INDIR ?плод-3SG *жить-PST.INDIR три брат 
аҮын суҮ аҮып, актарӓк паштап аш суйетып чӧртӓп тор йемъш ъчӓрлӓптър üш карындаш. 
'A long time ago there lived three brothers (*When the water flowed, the white poplar began, the 
bread was watered, there was quick fruit, there lived three brothers.)' 
В давние времена жили три брата (*Когда текла вода, начался белый тополь, полили хлеб, были 
скорые плоды, седлали, жили три брата). 
 
2. atərɨ čoɣul. 
at-LAr-(S)I(n)  čooɣul 
name-PL-POSS.3SG no 
имя-PL-POSS.3SG  нет 
атъры чоҮул. 
'They did not have names.' 
Имени у них не было. 
 
3. ulu karəndaš ber ol tuuptər. 
uluɣ karɨndaš per oɣul tuɣ-(I)ptIr 
elder brother one son give.birth-PST.INDIR 
старший брат один сын рождать-PST.INDIR 
улу каръндаш бер ол тууптър. 
'A son was born to the eldest brother.' 
У старшего брата родился сын. 
 
4. ortun ɣarəndažən ber ol tuuptər. 
ortun karɨndaš-NIŋ per oɣul tuɣ-(I)ptIr 
middle brother-GEN one son ?be.born-PST.INDIR 
средний брат-GEN один сын ?рождаться-PST.INDIR 
ортун Үаръндажън бер ол тууптър. 
'A son was born to the middle brother.' 
У среднего брата родился сын. 
 
5. ol – oolar küštüɣ kižiler. 
ol -  oɣul-LAr küštüɣ  kiži-LAr 
that -  son-PL  strong  person-PL 
тот -  сын-PL  сильный  человек-PL 
оло олар кüштüҮ кижилер. 
'They [were] big strong men.' 
Они (были) большие, сильные люди. 
 
6. ulu karəndažən oɣlu onbeš čəl četpägan ortɨn karəndažən oɣlublän körüštur körgönnör. 
uluɣ karɨndaš-NIŋ oɣul-(S)I(n) on peš čɨl 
elder brother-GEN son-POSS.3SG ten five year 
старший брат-GEN сын-POSS.3SG десять пять год 
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čät-BA-GAn ortun  karɨndaš-NIŋ 
reach-NEG-PTCP  middle brother-GEN 
достигать-NEG-PTCP средний брат-GEN 
 
oɣul-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) küräš-TIr kör-GAn-LAr 
son-POSS.3SG-COM wrestle-CAUS AUX:try-PST-3PL 
сын-POSS.3SG-COM бороться-CAUS AUX:пытаться-PST-3PL 
улу каръндажън оҮлу онбеш чъл четпӓган ортын каръндажън оҮлу блӓн кӧрüштур кӧргӧннӧр. 
'When the son of the eldest brother had not yet reached 15 years old, he and the son of the middle 
brother tried to wrestle.' 
Когда сыну старшего брата еще не было 15 лет, они с сыном среднего брата попробовали 
бороться. 
 
7. orton karəndažən oɣlɨ küštü bolp – ol, ulu karəndažən oɣlɨ küčün bolɣon. 
ortun karɨndaš-NIŋ oɣul-(S)I(n) küštüɣ pol-(I)p -  ol 
middle brother-GEN son-POSS.3SG strong be-CNV -  he 
средний брат-GEN сын-POSS.3SG сильный быть-CNV -  он 
 
uluɣ karɨndaš-NIŋ oɣul-(S)I(n) küčün pol-GAn 
elder brother-GEN son-POSS.3SG strongman be-PST 
старший брат-GEN сын-POSS.3SG силач быть-PST 
ортон каръндажън оҮлы кüштü болпол, улу каръндажън оҮлы кüчüн болҮон. 
'The middle brother's son was strong, and the eldest brother's son was weak.' 
Сын среднего брата был сильный, сын старшего брата – жидкий. 
 
8. olur čatəpaɣan. 
olur čat-A  PX(r)-GAn 
sit AUX.process-CNV AUX:go-PST 
сидеть AUX:процесс-CNV AUX:идти-PST 
олур чатъпаҮан. 
'They became young men.' 
Парнями стали. 
 
9. sataškannar (satɨštɨrlar) čördek dep kajda kiži čörtaptərlar baškɨ čerdä. 
sat-(I)š-GAn-LAr  sat-(I)š-TIr-LAr  čör-DAK 
talk-COM-PST-3PL talk-COM-PST.INDIR-3PL go-PART.IMP 
говорить-COM-PST-3PL говорить-COM-PST.INDIR PRS-3PL поехать-PART.IMP 
 
tä-(I)p kajda kiži čurta-(I)ptIr-LAr  paškɨ čär-DA 
say-CNV where person live-PST.INDIR-3PL different land-LOC 
сказать-CNV где человек жить-PST.INDIR-3PL другой земля-LOC 
саташканнар (сатыштырлар) чӧрдек деп кайда кижи чӧрта́птърлар башкы чердӓ. 
'They talk, agree on saying: "Let's go there where people live in other lands".' 
Говорят, договариваться стали. Поедем, мол, где люди живут в других странах (землях). 
 
10. ige čara barak. 
igi-(G)A čar-(G)A  par-(A)k 
two-DAT steep.bank-DAT  go-IMP.1PL.INCL 
два-DAT обрывистый.берег-DAT ехать-IMP.1PL.INCL 
иге чара барак. 
'Let's go to different directions.' 
Поедем в разные стороны. 
 
11. küčún ajtbɨl kün altɨna bagačim, öčöl aj – altɨna baratər. 
küčün ajt-(I)b(I)l(X) kün alt-(S)I(n)-(G)A 
strongman say-PRS sun under-POSS.3SG-DAT 
силач сказать-PRS солнце под-POSS.3SG-DAT 
 
par-GAČ-(I)m  öčöl aj -  alt-(S)I(n)-(G)A  par-ATIr 
go-?OPT-1SG  ?weak *moon -  under-POSS.3SG-DAT go-PRS 
ехать-?OPT-1SG ?жидкий *луна -  под-POSS.3SG-DAT  ехать-PRS 
кüчу́н айтбыл кüн алтына багачим, ӧчӧл айалтына баратър. 
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'Kuchun (the strong, the son of the middle brother) says: "I will go in the direction of the sun," [while] 
Ochol (the weak, the son of the eldest brother) goes in the direction of the moon.' 
Кучун (сильный, сын среднего брата) говорит, отправляюсь в сторону солнца, Очол (жидкий, 
сын старшего брата) идет в сторону луны. 
 
12. ige karəndaš ber kündä čördek, ajdəštərlar. 
ige karɨndaš per kün-DA čör-DAK ajt-(I)š-TIr-LAr 
two brother one day-LOC go-PART.IMP say-COM-PST.INDIR-3PL 
два брат один день-LOC поехать-PART.IMP сказать-COM-PST.INDIR-3PL 
иге каръндаш бер кüндӓ чӧрдек, айдъштърлар. 
'They said: "[we are] two brothers, will go in one day".' 
Два брата (мы), в один день пойдем, говорили. 
 
13. čɨlgɨlɨrɨn tutupajkep prašlɨštər. 
čɨlɣɨ-LAr-(S)In tut-(I)p al käl-(I)p prašla-(I)š-TIr 
horse-PL-POSS.ACC grab-CNV AUX:take AUX:come-CNV say.goodbye-COM-PST.INDIR 
лошадь-PL-POSS.ACC схватить-CNV AUX:брать AUX:приходить-CNV прощаться-COM-PST.INDIR 
чылгылырын тутупайкеп прашлыштър. 
'[They] caught horses, [and] said goodbye.' 
Поймали лошадей, прощаются. 
 
14. esen ajɣan čörkälik 
äzän ajt-GAn čör käl-lXk 
healthy say-PST go AUX:come-FUT 
здоровый сказать-PST поехать AUX:приходить-FUT 
эсен айҮан чӧркӓлик. 
'[May we] go [and turn] safe and sound.' 
Живые-здоровые (пусть мы) поездим (вернемся). 
 
15. küčün kün – altən bartər, öčöl aj altɨna baratər  
küčün kün -  alt-(S)I(n)  par-TIr  öčöl   aj- 
strongman sun - under-POSS.3SG go-PST.INDIR ?weak   *moon- 
силач солнце - под-POSS.3SG ехать-PST.INDIR ?жидкий *луна- 
 
alt-(S)I(n)-(G)A  par-A-TIr 
under-POSS.3SG-DAT go-CNV-PST.INDIR 
под-POSS.3SG-DAT  ехать-CNV-PST.INDIR 
кüчüн кüналтън бартър, ӧчӧл айалтына баратър. 
'Kuchun goes in the direction of the sun, Ochol goes in the direction of the moon.' 
Кучун едет в сторону солнца, Очол едет в сторону луны. 
 
16. šaɣ – dämnäp keiptər üš karəndaška. 
šaɣ -  tämnä-(I)p  käl-(I)ptIr   üč  karɨndaš-(G)A 
war -  start-CNV come-PST.INDIR  three brother-DAT 
война -  начинать-CNV приходить-PST.INDIR три  брат-DAT 
шаҮдӓмнӓп кеиптър üш каръндашка. 
'A war started [there where the three brothers were.]' 
Началась война (там, где были три брата). 
 
17. olu karəndaš kačboɣan. 
uluɣ karɨndaš kač pol-GAn 
elder brother run.away AUX:be-PST 
старший брат убегать AUX:быть-PST 
олу каръндаш качбоҮан. 
'The eldest son (*brother) hid himself.' 
Старший сын (*брат) спрятался. 
 
18. ol ulu karəndaš čiɣe čoɣəl änäp čöze čörüp körtər, kodan kezip azraptər.  
ol uluɣ karɨndaš či-A(r)GA čooɣul aŋna-(I)p- 
that elder brother eat-INF  no *hunt-CNV- 
тот старший брат кушать-INF нет *охотиться-CNV- 
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čör-SA čör-(I)p kör-TIr  ködän käs-(I)p aazra-(I)ptIr 
go-COND go-CNV AUX:try-PST.INDIR guts cut-CNV eat-PST.INDIR 
ходить-COND ходить-CNV AUX:пытаться-PST.INDIR кишки резать-CNV есть-PST.INDIR 
ол улу каръндаш чиҮе чоҮъл ӓнӓпчӧзе чӧрüп кӧртър, кодан кезип азраптър. 
'There was no food, he went [around], cut out the guts (of animals – females?), ate them.' 
Пищи (еды), не было, он ходил, вырезал кишки (животных – самок?), ел их. 
 
19. ulu karɨndažɨ barɨp kezip kömäs appaɣan ködenə östön šɨkpaɣan. 
uluɣ karɨndaš-(S)I(n) par-(I)p käs-(I)p  kömäs al-(I)p   
elder brother-POSS.3SG go-CNV cut-CNV a.little take-CNV  
старший брат-POSS.3SG идти-CNV резать-CNV немного брать-CNV  
 
PX(r)-GAn ködän-(S)I(n) üst-(S)I(n) šɨk PX(r)-GAn 
AUX:go-PST guts-POSS.3SG at.top-POSS.3SG go.out AUX:go-PST 
AUX:идти-PST кишки-POSS.3SG на.верху-POSS.3SG выходить AUX:идти-PST 
улу карындажы барып кезип кӧмӓс аппаҮан, кӧдене ӧстӧн шыкпаҮан. 
'When he [*the eldest brother] (the son of the eldest brother), went [around] like that, cut out, there 
was little left, there were no guts on top left.' 
Когда он (*старший брат) (сын старшего брата) так ходил, вырезал, маленько осталось, сверху 
больше кишки не было. 
 
20. kiči karəndaš tož kačboɣan. 
kičiɣ karɨndaš tože  kač PX(r)-GAn 
younger brother RUS.also run.away AUX:go-PST 
младший брат RUS.тоже убегать AUX:идти-PST 
кичи каръндаш тож качбоҮан. 
'The youngest brother's son (*youngest brother) also escaped.' 
Сын младшего брата (*младший брат) тоже сбежал. 
 
21. küčünən aɣəzɨ čɨlɨštɨr. 
küčün-NIŋ  aɣa-(S)I(n) čɨlɨš-TIr 
strongman-GEN father-POSS.3SG ?fight-PST.INDIR 
силач-GEN  отец-POSS.3SG ?воевать-PST.INDIR 
кüчüнън аҮъзы чылыштыр. 
'Kuchun's father (the middle brother) also fights.' 
Отец Кучуна (средний брат) воюет. 
 
22. ortun karəndaš šäɣdä ölüp poɣan. 
ortun karɨndaš šaɣ-DA  öl-(I)p  PX(r)-GAn 
middle brother war-LOC die-CNV  AUX:go-PST 
средний брат война-LOC умирать-CNV AUX:идти-PST 
ортун каръндаш шӓҮдӓ ӧлüп поҮан. 
'The middle brother was killed in the war.' 
Средний брат на войне погиб. 
 
23. kajda šäɣ – ärtəppoɣan olu karəndaš keiptər, kiči karəndažə keiptər. 
kajda šaɣ -   ärt-(I)p  PX(r)-GAn  uluɣ karɨndaš 
when war -   ?pass.by-CNV AUX:go-PST elder brother 
когда война -   ?проходить-CNV AUX:идти-PST старший брат 
 
käl-(I)ptIr  kičiɣ karɨndaš-(S)I(n) käl-(I)ptIr 
come-PST.INDIR younger brother-POSS.3SG come-PST.INDIR 
приходить-PST.INDIR младший брат-POSS.3SG приходить-PST.INDIR 
кайда шӓҮӓртъппоҮан олу каръндаш кеиптър, кичи каръндажъ кеиптър. 
'When the war was over, the middle brother came, the youngest brother also came.' 
Когда война прошла, старший брат пришел, младший брат пришел. 
 
24. andan äpke čanɨbɨskan. 
andan äp-(G)A čan-(I)p  ɨs-GAn 
?later home-DAT go.back-CNV  AUX:inchoative-PST 
?потом дом-DAT возвращаться-CNV AUX:инхоатив-PST 
андан ӓпке чаныбыскан. 
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'[They] went home (*from there.)' 
Отправились домой (*оттуда). 
 
25. äpke kelgän kiči karɨndaš kižini čiiptur kižini čiip olar sataptərlar. 
äp-(G)A käl-GAn  kičiɣ karɨndaš kiži-nI 
home-DAT come-PST  younger brother person-ACC 
дом-DAT приходить-PST младший брат человек-ACC 
 
čiɣ-(I)ptIr  kiži-nI  čiɣ-(I)p  olar  sat-(I)ptIr-LAr 
gather-PST.INDIR person-ACC gather-CNV they  talk-PST.INDIR-3PL 
собирать-PST.INDIR человек-ACC собирать-CNV они  говорить-PST.INDIR-3PL 
ӓпке келгӓн кичи карындаш кижини чииптур кижини чиип олар сатаптърлар. 
'The youngest brother [who] came home says: "The middle brother was killed." The two brothers 
gather people, having gathered them, they talk (*speak.) (*The youngest brother [who] came home 
gathers people; having gathered them, they speak.)' 
Пришел домой младший брат, говорит: «Средний брат погиб». Два брата людей собирают, 
собрав, разговаривают (рассказывают): (*Пришедший домой младший брат собирает людей; 
людей собрав, они разговаривают). 
 
26. pistiŋ ortɨn karəndaš adɨ čoɣɨl ölpoɣan. 
pis-NIŋ ortun karɨndaš at-(S)I(n) čooɣul 
we-GEN middle brother name-POSS.3SG no 
мы-GEN средний брат имя-POSS.3SG нет 
 
öl PX(r)-GAn 
die AUX:go-PST 
умирать AUX:идти-PST 
пистинг ортын каръндаш ады чоҮыл ӧлпоҮан. 
'"Our brother [who] had no name was killed (died).' 
«Брат наш погиб (умер) без имени, 
 
27. peske at perəš – täptər. 
pis-(G)A at pär-(I)š -  tä-(I)ptIr 
we-DAT name give-IMP.2PL -  say-PST.INDIR 
мы-DAT имя давать-IMP.2PL -  сказать-PST.INDIR 
песке ат перъштӓптър. 
'Give us names [they are saying]".' 
дайте нам имена [они говорят]». 
 
28. per ker oškačak ajdəptur šäɣä kälgända olu karəndaš kačpaɣan - tep, ol bar – təp nönu čen? 
per keer oška-čak ajt-(I)ptIr šaɣ-(S)I(n) 
one old ?old.man-?DIM say-PST.INDIR war-POSS.3SG 
один старый ?старик-?DIM сказать-PST.INDIR война-POSS.3SG 
 
käl-GAn-DA uluɣ karɨndaš kač PX(r)-GAn 
come-PTCP-LOC elder brother run.away AUX:go-PTCP 
приходить-PTCP-LOC старший брат убегать AUX:идти-PTCP 
 
-   tä-(I)p  ol par -    tä-(I)p  nö-nI   či-GAn 
-   say-CNV that there.is -    say-CNV  what-ACC eat-PST 
-   сказать-CNV тот имеется -    сказать-CNV что-ACC кушать-PST 
пер кер ошкачак айдъптур шӓҮӓ кӓлгӓнда олу каръндаш качпаҮантеп, ол бартъп нӧнучен? 
'An old man says: "When the war came, what did the runaway eldest brother eat?"' 
Один старик (старичок) говорит: «Когда пришла война, старший брат сбежав, что ел? 
 
29. ködän čip – čerim 
ködän či-(I)p -  či-(A)r-(I)m 
guts eat-CNV -  eat-PTCP-1SG 
кишки кушать-CNV -  кушать-PTCP-1SG 
кӧдӓн чипчерим. 
'– "I ate guts".' 
– «Кишки ел». 
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30. ködän očka bol 
ködän oška pol 
guts ?old.man be 
кишки ?старик быть 
кӧдӓн очка бол. 
'Be Kodan Ochka [*Guts-man] (in name).' 
Будь (по имени) Кодан очка (*Человек-кишки). 
 
31. maa – at – veriškel 
maa -   at- pär-(I)š käl 
1SG.DAT -   name- give-IMP.2PL AUX.EMPH:come 
1SG.DAT -   имя- давать-IMP.2PL AUX.EMPH:приходить 
ма:атверишкел. 
'Give me a name (the youngest brother).' 
Мне имя дай (младший брат). 
 
32. kajda polɣan šäɣ – gälgändä? 
kajda pol-GAn šaɣ -   käl-GAn-DA 
where be-PST war -   come-PTCP-LOC 
где быть-PST война -   приходить-PTCP-LOC 
кайда полҮан шӓҮгӓлгӓндӓ? 
'– Where were you when the war came?' 
– Где был, когда пришла война? 
 
33. solom – altənda poɣan. 
soloma  -  alt-(S)I(n)-DA    pol-GAn 
RUS.straw -  under-POSS.3SG-LOC  be-PST 
RUS.солома -  под-POSS.3SG-LOC  быть-PST 
соломалтънда поҮан. 
'– Under the straw.' 
– Под соломой. 
 
34. solomočka bol. 
soloma  oška  pol 
RUS.straw ?old.man be 
RUS.солома ?старик быть 
соломочка бол. 
'– Be Solomochka (*Straw-man).' 
– Будь Соломочка. 
 
35. kadan očka äpčeze ölüpəskan, a ortun karəndažeŋ äpčeze korsaktɨ kalɣan. 
ködän oška äpči-(S)I(n) öl-(I)p  ɨs-GAn 
guts ?old.man wife-POSS.3SG die-CNV  AUX:inchoative-PST 
кишки ?старик жена-POSS.3SG умирать-CNV AUX:инхоатив-PST 
 
a ortun karɨndaš-NIŋ äpči-(S)I(n) korsaktɨɣ  kal-GAn 
RUS.and middle brother-GEN wife-POSS.3SG pregnant  stay-PST 
RUS.а средний брат-GEN жена-POSS.3SG беременная  оставаться-PST 
кадан очка ӓпчезе ӧлüпъскан, а ортун каръндаженг ӓпчезе корсакты калҮан. 
'Kadanochka's wife died, and the wife of the middle brother stayed pregnant.' 
У Каданочки старуха умерла, а жена (старуха) среднего брата осталась беременной. 
 
36. ortun karəndežen äpčeze tugälbinder, solomočko äpčeze babuška boluptər. 
ortun karɨndaš-NIŋ äpči-(S)I(n) 
middle brother-GEN wife-POSS.3SG 
средний брат-GEN жена-POSS.3SG 
 
tuɣ al-bXnDXr  soloma  oška  äpči-(S)I(n) 
give.birth AUX:take-PRS.NEG RUS.straw ?old.man wife-POSS.3SG 
рождать AUX:брать-PRS.NEG RUS.солома ?старик жена-POSS.3SG 
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babuška pol-(I)ptIr 
RUS.midwife be-PST.INDIR 
RUS.повитуха быть-PST.INDIR 
ортун каръндежен ӓпчезе тугӓлбиндер, соломочко ӓпчезе бабушка болуптър. 
'She could not give birth, her midwife was the wife of Solomochka.' 
Она не могла родить, жена Соломочки была у ней бабушкой (бабкой). 
 
37. kanče šɨɣɨp satɨštər: kajdɨɣ – aɣ – andaj oj, äjländerä kara tajɣa jkmeš 
kanče šɨk-(I)p sat-(I)š-TIr kajdɨɣ -   ak- andaɣ 
?when go.out-CNV talk-COM-PST.INDIR what.a -   white- such 
?когда выходить-CNV говорить-COM-PST.INDIR какой -    белый- такой 
 
oj äjländerä kara tajɣa jkmeš 
shallow.gully around black taiga ?indeed 
ложбина вокруг черный тайга ?ведь 
канче шыҮып сатыштър: кайдыҮаҮандай ой, ӓйлӓндерӓ кара тайҮа йкмеш. 
'When [the son] was going out (getting born by the wife of the middle brother), [he] said: "What a pit 
is here, what a taiga".' 
Когда выходил (рождался у жены среднего брата сын), говорил: «Какая тут яма, какая тайга». 
 
38. irde baltɨrdən šɨkkan ool. 
iir-DA paltɨr-DXn šɨk-GAn oɣul 
evening-LOC *calves-ABL go.out-PST son 
вечер-LOC *икры.ног-ABL выходить-PST сын 
ирде балтырдън шыккан оол. 
'[In the evening] a son was born [from the calves of the legs].' 
(*Вечером из икр ног вышел сын) Родился сын. 
 
39. babuška at – vertər, ak köbej. 
babuška at -   pär-TIr ak  köbej 
RUS.midwife name -   give-PST.INDIR white  clean 
RUS.повитуха имя -   давать-PST.INDIR белый чистый 
бабушка атвертър, ак кӧбей. 
'The midwife gives a name: "Ak Kobej (white, pure guy)".' 
Бабушка имя дает: «Ак кобей (белый, чистый парень)». 
 
40. kön – ɣalgän saje östər. 
kün -  käl-GAn saj-(S)I(n) ös-TIr 
day -  come-PTCP *every-3SG grow-PST.INDIR 
день -  приходить-PTCP *каждый-3SG расти-PST.INDIR 
кӧнҮалгӓн сайе ӧстър. 
'[He] grows every day.' 
С каждым днем растет. 
 
41. ak köbej čörüp čörtər, nöо – plaza jetter, kiži čabal jetter. 
ak köbej čör-(I)p čör-TIr nö -   pol-SA 
white clean go-CNV go-PST.INDIR what -   be-COND 
белый чистый ходить-CNV ходить-PST.INDIR что -   быть-COND 
 
ät-TIr kiži čabal ät-TIr 
make-PST.INDIR person harmful make-PST.INDIR 
делать-PST.INDIR человек вредный делать-PST.INDIR 
ак кӧбей чӧрüп чӧртър, нӧо́палза йеттер, кижи чабал йэттэр. 
'Ak Kobej walks [around], does something bad to the people.' 
Ак кобей ходит, что-нибудь плохое людям делает. 
 
42. kodan očka teŋis čannap čörtər, uš kəs svašoptər. 
ködän oška teŋis čan-LA-(I)p  čör-TIr  üč 
guts ?old.man lake go.by.sth-V-CNV go-PST.INDIR three 
кишки ?старик озеро идти.вдоль-V-CNV ходить-PST.INDIR три 
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kɨs suɣa.šom-(I)ptIr 
girl bathe-PST.INDIR 
девушка купаться-PST.INDIR 
кодан очка тенгис чаннап чӧртър, уш къс свашоптър. 
'Kodanochka walks around the sea, (sees) three girls bathing.' 
Коданочка ходит у моря, (видит) купаются три девушки. 
 
43. šomarnɨŋ olənda sedennär. 
šom-(A)r-NIŋ  alɨnda sede-GAn-LAr 
*bathe-PTCP-GEN  *before urinate-PST-3PL 
*купаться-PTCP-GEN *перед мочиться-PST-3PL 
шомарнынг олънда седеннӓр. 
'[The girls] urinated in different places.' 
По разным местам помочились. 
 
44. kejep šanäp – körgän, kejep tutunrən čijipaɣan kɨstar suɣdən šɨkkan tutunorən čoɣɨl. 
käl-(I)p šänä-(I)p           -  kör-GAn käl-(I)p tutun-LAr-(S)In 
come-CNV measure-CNV   -  AUX:try-PST come-CNV garment-PL-POSS.ACC 
приходить-CNV измерять-CNV  -  AUX:пытаться-PST приходить-CNV одежда-PL-POSS.ACC 
 
čiɣ-(I)p PX(r)-GAn kɨs-LAr suɣ-DXn šɨk-GAn tutun-LAr-(S)I(n) čooɣul 
gather-CNV AUX:go-PST girl-PL water-ABL go.out-PST garment-PL-3SG no 
собирать-CNV AUX:идти-PST девушка-PL вода-ABL выходить-PST одежда-PL-3SG нет 
кейеп ша́нӓпкӧргӓн, кейеп тутунрън чийипаҮан кыстар суҮдън шыккан тутунорън чоҮыл. 
'(He) came along, measured (the pits) with [his] arrow. [He] came forward, took their clothes. The 
girls got out of the water, the clothes were not there.' 
Подошел (он), стрелой измерил (ямки). Подошел, одежду их забрал. Девушки вышли из воды, 
одежды нет. 
 
45. olar sɨktɨštərlar, kem čijippaɣan 
olar sɨkta-(I)š-TIr-LAr   kɨm čiɣ-(I)p PX(r)-GAn 
they cry-COM-PST.INDIR-3PL    who gather-CNV AUX:go-PST 
они плакать-COM-PST.INDIR-3PL   кто собирать-CNV AUX:идти-PST 
олар сыктыштърлар, кем чийиппаҮан? 
'They are crying. Who took the clothes?' 
Они плачут. Кто одежду забрал? 
 
46. kejɣlaptər, pistiŋ tutunorən kajda, kem čijippaɣan? 
kejɣla-(I)ptIr pis-NIŋ tutun-LAr-(S)I(n) kajda kɨm čiɣ-(I)p PX(r)-GAn  
cry.out-PST.INDIR we-GEN garment-PL-3SG where who gather-CNV AUX:go-PST 
кричать-PST.INDIR мы-GEN одежда-PL-3SG где кто собирать-CNV AUX:идти-PST 
кейҮлаптър, пистинг тутунорън кайда, кем чийиппаҮан? 
'[They] are crying out: "Where are our clothes, who took [them]?"' 
Кричат: «Наша одежда где, кто забрал?». 
 
47. kodan očka kejiɣləžətər, kem köp sedep uluɣ – täräŋ seden, ajdəškəl, tuduŋnɨ barajmən, pesteŋ ulu 
bijep sedeŋ, dep. 
ködän oška kejɣla-(I)š-(I)ptIr kɨm köp sede-(I)p 
guts ?old.man cry.out-COM-PST.INDIR who much urinate-CNV 
кишки ?старик кричать-COM-PST.INDIR кто много мочиться-CNV 
 
uluɣ        - täräŋ  sede-GAn ajt-(I)š käl tutun-nI 
big          - deep  urinate-PST say-IMP.2PL AUX.EMPH:come garment-ACC 
большой  - глубокий  мочиться-PST сказать-IMP.2PL AUX.EMPH:приходить одежда-ACC 
 
pär-XjmXn pis-NIŋ uluɣ pije-ɨbɨs  sede-GAn  tä-(I)p 
give-FUT.1SG we-GEN elder elder.sister-1PL  urinate-PST say-CNV 
давать-FUT.1SG мы-GEN старший старшая.сестра-1PL мочиться-PST сказать-CNV 
кодан очка кейиҮлъжътър, кем кӧп седеп улуҮтӓрӓнг седен, айдъшкъл, тудунгны бараймън, 
пестенг улу бийеп седенг, деп. 
'Kodanochka answers back. "Who made the deepest pit? Tell [me], [I] will give [your] clothes back." 
– "It is our eldest sister," – [they] said.' 
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Коданочка отзывается. «Кто сделал самую глубокую ямку? Скажите, одежду отдам». – Это 
наша старшая сестра, – говорят. 
 
48. kejep tudun alɨškəl, ige kɨska persalɣan, ige kɨs parəskan, ber kɨs čat – kalɣan. 
käl-(I)p  tutun al-(I)š  käl igi 
come-CNV  garment take-IMP.2PL AUX.EMPH:come two 
приходить-CNV одежда брать-IMP.2PL AUX.EMPH:приходить два 
 
kɨs-(G)A  pär sal-GAn  igi kɨs 
girl-DAT  give AUX:dynamic-PST  two girl 
девушка-DAT давать AUX:динамичность-PST два девушка 
 
par ɨs-GAn  per kɨs čat- kal-GAn 
go AUX:inchoative-PST one girl lie- stay-PST 
идти AUX:инхоатив-PST один девушка лежать- оставаться-PST 
кейеп тудун алышкъл, иге кыска персалҮан, иге кыс паръскан, бер кыс чаткалҮан. 
'"Take [your] clothes," – [he] gave two girls [their] clothes, they left, one girl stayed.' 
– Возьмите одежду, – двум девушкам отдал, они ушли, одна девушка осталась. 
 
49. pir kɨsɨpla tanɨbəšəskannar, ojnannar, kodan očka ajdəbul, bergä čörtäk äpče čoɣɨl meen, kodan očka 
ajdəžəpp ɨskannar, čorteppəskan čandərap. 
per kɨs-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) tanɨ-(I)p-(I)š ɨs-GAn-LAr 
one girl-3SG-COM  get.to.know-CNV-COM AUX:inchoative-PST-3PL 
один девушка-3SG-COM узнавать-CNV-COM AUX:инхоатив-PST-3PL 
 
ojna-GAn-LAr ködän oška ajt-(I)b(I)l(X) bergä čurta-(A)k äpči 
play-PST-PL guts ?old.man say-PRS together live-IMP.1PL.INCL wife 
играть-PST-PL кишки ?старик сказать-PRS вместе жить-IMP.1PL.INCL жена 
 
čooɣul meen ködän oška ajt-(I)š-(I)p  ɨs-GAn-LAr 
no 1SG.GEN guts ?old.man say-COM-CNV AUX:inchoative-PST-3PL 
нет 1SG.GEN кишки ?старик сказать-COM-CNV AUX:инхоатив-PST-3PL 
 
čurta-(I)p ɨs-GAn  čan-TIr-(I)p 
live-CNV AUX:inchoative-PST go.back-PST.INDIR-CNV 
жить-CNV AUX:инхоатив-PST возвращаться-PST.INDIR-CNV 
пир кысыпла таныбъшъсканнар, ойнаннар, кодан очка айдъбул, бергӓ чӧртӓк ӓпче чоҮыл ме:н, 
кодан очка айдъжъппысканнар, чортэппъскан чандърап. 
'[He] got to know one another [with the girl], [they] played. Kodanochka says: "Let us live together. I 
do not have a wife." They came to agreement, got back.' 
С ней познакомились, играли. Коданочка говорит: «Давай вместе жить. У меня нет жены». 
Договорились, возвратились. 
 
50. čedon allaləɣ pej polɣon, čəlɣəzə. 
čedon alla-LI(ɣ) päj pol-GAn čɨlɣɨ-(S)I(n) 
70 motley-ADJ mare be-PST horse-POSS.3SG 
70 пегий-ADJ кобыла быть-PST лошадь-POSS.3SG 
чедон аллалъҮпей полҮон, чълҮъзъ. 
'Kodanochka had a mare with 70 colors.' 
У Коданочки была кобыла 70 мастей. 
 
51. ak köbej čolda toɣaštər kodan očkabəl. 
ak köbej čol-DA tuɣaš-TIr ködän oška-(B)(I)LA(N) 
white clean path-LOC meet-PST.INDIR guts ?old.man-COM 
белый чистый след-LOC встречать-PST.INDIR кишки ?старик-COM 
ак кӧбей чолда тоҮаштър кодан очкабъл. 
'Ak Kobej met Kodanochka on the way.' 
Ак Кобей встретился Коданочке на дороге. 
 
52. ak kobej ərlabul: pažən čebin ködän čen. 
ak köbej ɨrla-(I)b(I)l(X) paš-(S)In 
white clean sing-PRS head-POSS.ACC 
белый чистый петь-PRS голова-POSS.ACC 
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či-BA-ɣeeŋ ködän či-ɣeeŋ 
eat-NEG-*PST.2SG guts eat-*PST.2SG 
кушать-NEG-*PST.2SG кишки кушать-*PST.2SG 
ак кобей ърлабул: пажън чебин кӧдӓнчен. 
'Ak Kobej sings: "You did not eat head but guts".' 
Ак Кобей поет: «Не ел ты голову, а кишки». 
 
53. kodan očka sürüptər čɨlɣɨbla. 
ködän oška sür-(I)ptIr čɨlɣɨ-(B)(I)LA(N) 
guts ?old.man drive-PST.INDIR horse-COM 
кишки ?старик гнать-PST.INDIR лошадь-COM 
кодан очка сüрüптър чылҮыбла. 
'Kodanochka chased him on the horse.'  
Коданочка гонится за ним на лошади. 
 
54. čɨlɣɨnda čɨlɣɨ emes, čedon allalɨɣ. 
čɨlɣɨ-(X)N-DA  čɨlɣɨ ämäs čedon alla-LI(ɣ) 
horse-POSS.2SG-EMPH horse not 70 motley-ADJ 
лошадь-POSS.2SG-EMPH лошадь не 70 пегий-ADJ 
чылҮында чылҮы эмес, чедон аллалыҮ. 
'– "And your horse is no horse, with 70 colors".' 
– И лошадь у тебя не лошадь, 70 мастей. 
 
55. ige ras kaɣalban, üčünčüläp kaɣanda ak köbejnə kaɣəbəskan. 
ige raz kaɣ al-BA-GAn üč-(I)nčI-le 
two RUS.time beat AUX:take-NEG-PST three-ORD-?only 
два RUS.раз ударить AUX:брать-NEG-PST три-ORD-?только 
 
kaɣan-DA ak köbej-nI kaɣ-(I)p ɨs-GAn 
khagan-EMPH white clean-ACC beat-CNV AUX:inchoative-PST 
каган-EMPH белый чистый-ACC ударить-CNV AUX:инхоатив-PST 
иге рас каҮалбан, üчüнчулӓп каҮанда ак кӧбейнъ каҮъбъскан. 
'(Kodanochka) could not hit (him) two times. [He] hit Ak Kobej the third time.' 
Два раза не мог ударить (его Коданочка). В третий раз ударил Ак Кобея. 
 
56. ak kobejnə čɨlɣa altɨna kerep čɨlɣəzən azaɣən sɨndərəpəskan. 
ak köbej-nI  čɨlɣɨ-(G)A alt-(S)I(n)-(G)A 
white clean-ACC horse-DAT under-POSS.3SG-DAT 
белый чистый-ACC лошадь-DAT под-POSS.3SG-DAT 
 
ker-(I)p  čɨlɣɨ-(S)In  azak-(S)In 
?come.to-CNV  horse-POSS.ACC leg-POSS.ACC 
?подъезжать-CNV лошадь-POSS.ACC нога-POSS.ACC 
 
sɨndər-(I)p ɨs-GAn 
break-CNV AUX:inchoative-PST 
ломать-CNV AUX:инхоатив-PST 
ак кобейнъ чылҮа алтына кереп чылҮъзън азаҮън сындъръпъскан. 
'He approached [Ak Kobej] from the back, broke the leg of Ak Kobej's horse.' 
Подъехал сзади, ногу лошади Ак Кобея сломал. 
 
57. ak kobej ajdəbəla, pažɨn čebin köden žin, čɨlɣənɨn ködün tož səndərsalɣam (səndərsalɣan?). 
ak köbej ajt-(I)b(I)l(X) paš-(S)In 
white clean say-PRS  head-POSS.ACC 
белый чистый сказать-PRS голова-POSS.ACC 
 
či-BA-ɣeeŋ  ködän či-ɣeeŋ  čɨlɣɨ-NIŋ 
eat-NEG-*PST.2SG guts eat-*PST.2SG horse-GEN 
кушать-NEG-*PST.2SG кишки кушать-*PST.2SG лошадь-GEN 
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ködän tože  sɨndər sal-GAn-(I)m sɨndər sal-GAn 
guts RUS.also break AUX:dynamic-PST-1SG break AUX:dynamic-PST 
кишки RUS.тоже ломать AUX:динамичность-PST-1SG ломать AUX:динамичность-PST 
ак кобей айдъбъла, пажын чебин кӧденжин, чылҮънын кӧдüн тож съндърсалҮам 
(съндърсалҮан?). 
'Ak Kobej tells [him]: "You did not eat head but guts, the horse's back [you] also broke".' 
Ак Кобей говорит: «Не ел ты голову, а кишки, зад у лошади тоже сломал.». 
 
58. sen kač, man ölürsaləkkam. 
sen kač män ölür sal-lXk-(I)m 
2SG run.away 1SG kill AUX:dynamic-FUT-1SG 
2SG убегать 1SG убить AUX:динамичность-FUT-1SG 
сен кач, ман ӧлüрсалъккам. 
'– "You run away, and I will kill [you]." – says Kodanochka.' 
– Ты убегай, я убью (говорит Коданочка). 
 
59. kodan očka toslɨ sajaktap čɨlɣɨzɨn azaɣən müŋüp äpke kelgän. 
ködän oška tos-(B)(I)LA(N) sajakta-(I)p 
guts ?old.man birch.bark-COM wrap-CNV 
кишки ?старик береста-COM обертывать-CNV 
 
čɨlɣɨ-(S)In azak-(S)In müŋ-(I)p  äp-(G)A käl-GAn 
horse-POSS.ACC leg-POSS.ACC mount.a.horse-CNV home-DAT come-PST 
лошадь-POSS.ACC нога-POSS.ACC садиться.верхом-CNV дом-DAT приходить-PST 
кодан очка тослы сайактап чылҮызын азаҮън мüңüп ӓпке келгӓн. 
'Kodanochka mounted [his] horse, whose legs were covered with birch bark, [he] came home.' 
Коданочка сел на лошадь, у которой ноги были обернуты берестой, приехал домой. 
 
60. paləŋ külüpər ajtkəl, men kiži čiɣäčem. 
pala-(X)N kül-(I)ptIr ajt-GIl män kiži čiɣ-GAČ-(I)m 
son-POSS.2SG laugh-PST.INDIR say-IMP 1SG person gather-?OPT-1SG 
сын-POSS.2SG смеяться-PST.INDIR сказать-IMP 1SG человек собирать-?OPT-1SG 
палънг кüлüпър айткъл, мен кижи чиҮӓчем. 
'– "Your son is laughing, tell (him). I will gather people".' 
– Сын твой насмехается, скажи (ему). Я людей соберу». 
 
61. ičeze: sen ospaɣəl. 
ičä-(S)I(n) sen os-BA-GIl 
mother-POSS.3SG 2SG ?get.wrong-NEG-IMP 
мать-POSS.3SG 2SG "блудиться"-NEG-IMP 
ичезе: сен оспаҮъл. 
'– "Don't you get wrong/stray," (tells the mother to Ak Kobej).' 
– Ты не блудись (говорит мать Ак Кобею). 
 
62. ak köbej ajdəbul: kačkažəm, ölürgežem dep. 
ak köbej ajt-(I)b(I)l(X) kač-GAČ-(I)m 
white clean say-PRS  run.away-?OPT-1SG 
белый чистый сказать-PRS убегать-?OPT-1SG 
 
ölür-GAČ-(I)m tä-(I)p 
kill-?OPT-1SG say-CNV 
убить-?OPT-1SG сказать-CNV 
ак кӧбей айдъбул: качкажъм, ӧлüргежем деп. 
'Ak Kobej says: "I will run away, he told [me he] would kill [me]".' 
Ак Кобей говорит: «Сбегу, он сказал, убъет». 
 
63. ak köbej koruppəskan ičezen plaslovenje soruptər, ičeze: män pärbükum plaslovenje. 
ak köbej kor-(I)p ɨs-GAn 
white clean ?get.afraid-CNV AUX:inchoative-PST 
белый чистый ?испугаться-CNV AUX:инхоатив-PST 
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ičä-(S)In plaslovenje sor-(I)ptIr 
mother-POSS.ACC RUS.blessing ask-PST.INDIR 
мать-POSS.ACC RUS.благословение спрашивать-PST.INDIR 
 
ičä-(S)I(n) män pär-BIk-(I)m plaslovenje 
mother-POSS.3SG 1SG give-FUT.NEG-1SG RUS.blessing 
мать-POSS.3SG 1SG давать-FUT.NEG-1SG RUS.благословение 
ак кӧбей коруппъскан ичезен пласловенйе соруптър, ичезе: мӓн пӓрбüкум пласловенйе. 
'Ak Kobej got afraid. [He] asked for [his] mother's blessing. [His] mother: "I will not give [you my] 
blessing".' 
Ак Кобей испугался. Спрашивает благословенья матери. Мать: «Благословенья не дам». 
 
64. köppe ras surɣan ičeze pärben. 
köp-BA  raz sor-GAn  ičä-(S)I(n)   pär-BA-GAn 
many-QUES RUS.time ask-PST  mother-POSS.3SG  give-NEG-PST 
много-QUES RUS.раз спрашивать-PST мать-POSS.3SG  давать-NEG-PST 
 
кӧппе рас сур.Үан ичезе пӓрбен. 
'[He] asked many times, the mother would not give.' 
Сколько раз просил, благословенья мать не дает. 
 
65. ak köbej parəbəskan, karak kaja körgön ajdɨ – barəskan 
ak köbej par-(I)p ɨs-GAn karak kaja 
white clean go-CNV AUX:inchoative-PST eye whereto 
белый чистый идти-CNV AUX:инхоатив-PST глаз куда 
 
kör-GAn ajt-(I)p  -  par ɨs-GAn 
see-PTCP say-CNV  -  go AUX:inchoative-PST 
видеть-PTCP сказать-CNV -  идти AUX:инхоатив-PST 
ак кӧбей паръбъскан, карак кайа кӧргӧн айдыбаръскан. 
'Ak Kobej went [there] where his eyes [could] see.' 
Ак Кобей отправился куда глаза глядят. 
 
66. kodan očkanɨŋ toɣaškan kɨzɨ kejep surnuptur: korsaktɨɣmen sane čörtažem, kodan očka ürnüppaɣan. 
ködän oška-NIŋ tuɣaš-GAn  kɨs-(S)I(n) 
guts ?old.man-GEN meet-PST  girl-3SG 
кишки ?старик-GEN встречать-PST девушка-3SG 
 
käl-(I)p surun-(I)ptIr korsaktɨɣ-mXn sän-nəŋ 
come-CNV apologize-PST.INDIR pregnant-1SG you-COM 
приходить-CNV извиняться-PST.INDIR беременная-1SG ты-COM 
 
čurta-GAČ-(I)m ködän oška ürnü-(I)p  PX(r)-GAn 
live-OPT-1SG guts ?old.man rejoice-CNV AUX:go-PST 
жить-OPT-1SG кишки ?старик радоваться-CNV AUX:идти-PST 
кодан очканынг тоҮашкан кызы кейеп сурнуптур: корсактыҮ, мен сӓне чӧртажем, кодан очка 
üрнüппаҮан. 
'The girl, met by Kodanochka, came, begs, being pregnant: "I will live with you." Kodanochka got 
happy.' 
Девушка, которую встретил Коданочка, пришла, просится, беременная: «Буду жить у тебя». 
Коданочка обрадовался. 
 
67. kodan očkanɨŋ apčeze tuuptur. 
ködän oška-NIŋ  äpči-(S)I(n) tuɣ-(I)ptIr 
guts ?old.man-GEN wife-POSS.3SG give.birth-PST.INDIR 
кишки ?старик-GEN жена-POSS.3SG рождать-PST.INDIR 
кодан очканынг апчезе тууп тур. 
'His [*Kodanochka's] wife is giving birth.' 
Жена его (*Коданочки) рожает. 
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68. a babuška solomočko – kartnɨŋ äpčeze. 
a babuška soloma  oška -    kart-NIŋ  äpči-(S)I(n) 
RUS.and RUS.midwife RUS.straw ?old.man -    ?old.man-GEN wife-POSS.3SG 
RUS.а RUS.повитуха RUS.солома ?старик -     ?старый-GEN жена-POSS.3SG 
а бабушка соломочкокартнынг ӓпчезе. 
'And the midwife [was] the wife of Solomochka.' 
А бабушкой (бабкой) жена Соломочки. 
 
69. atverter, alɨp, ulu ol, at – aptərlar: maŋuš. 
at-pär-TIr alɨp uluɣ oɣul at -  al-(I)ptIr-LAr moŋuš 
name-give-PST.INDIR hero elder son name -  take-PST.INDIR-3PL hero 
имя-давать-PST.INDIR богатырь старший сын имя -  брать-PST.INDIR-3PL богатырь 
атвертер, алып, улу ол, атаптърлар: мангуш. 
'(A son), gives a name, a hero, big son, [they] named Mangush.' 
(Сын), имя дает, богатырь, большой сын, назвали Мангуш. 
 
70. ak kobej baratur temirče boləp, čolda barat, po – baj kannɨŋ čerin šɨkkan. 
ak köbej par-A-TIr  temir-če  pol-(I)p 
white clean go-CNV-PST.INDIR iron-COMPAR be-CNV 
белый чистый идти-CNV-PST.INDIR железо-COMPAR быть-CNV 
 
čol-DA  par-A-TIr  pol -  paj kan-NIŋ 
way-LOC go-CNV-PST.INDIR be -  rich king-GEN 
дорога-LOC идти-CNV-PST.INDIR быть -  богатый хан-GEN 
 
čär-(S)In šɨk-GAn 
land-POSS.ACC go.out-PST 
земля-POSS.ACC выходить-PST 
ак кобей баратур темирче болъп, чолда барат, побай каннынг черин шыккан. 
'Ak Kobej goes, in the likeness of a blacksmith, goes along the road, came to Pabaj Khan's land.' 
Ак Кобей идет, под видом кузнеца, идет по дороге, вышел на землю Пабай-хана (Бабай-хана). 
 
71. ber – əlɣa čettir, kuznetsnɨ surtur: kɨlɨč edärgi, per čɨlɣa edärgi, kɨlɨčɨn äptertər, ak kobej temirne 
čijiptər, ät – teptir. 
per - ɨɨl-(G)A čät-TIr  kuznets-nI  sor-TIr 
one - village-DAT reach-PST.INDIR smith-ACC ask-PST.INDIR 
один - деревня-DAT достигать-PST.INDIR кузнец-ACC спрашивать-PST.INDIR 
 
kɨlɨč ät-A(r)GA per čɨl-(G)A ät-A(r)GA kɨlɨč-(S)In ät-(I)ptIr-LAr 
saber make-INF one year-DAT make-INF saber-POSS.ACC make-PST.INDIR-3PL 
меч делать-INF один год-DAT делать-INF меч-POSS.ACC делать-PST.INDIR-3PL 
 
ak köbej temir-nI  čiɣ-(I)ptIr  ät -  tä-(I)ptIr 
white clean iron-ACC  gather-PST.INDIR make -  say-PST.INDIR 
белый чистый железо-ACC собирать-PST.INDIR дела -  сказать-PST.INDIR 
берълҮа четтир, кузнецны суртур: кылыч эдӓрги, пер чылҮа эдӓрги, кылычын ӓптэртър, ак 
кобей темирне чийиптър, ӓттептър. 
'[He] comes to a village. [He] asks the blacksmith to make a saber [for him]. [It] is to be done a whole 
year. (The blacksmith) is making a saber. Ak Kobej is gathering iron. (*Tells: "Do".)' 
Подходит к одной деревне. Просит кузнеца сделать меч. Один год делать надо. Меч (саблю) 
делает (кузнец). Ак Кобей железо собирает. (*Говорит: "Делай"). 
 
72. ködür körübel, örbe čokpe. 
ködür kör-(I)p-GIl ör-BA čok-BA 
lift.up? AUX:try-CNV-IMP heavy?-QUES no-existing-QUES 
поднимать? AUX:пытаться-CNV-IMP тяжелый?-QUES нет-QUES 
кӧдüр кӧрüбел, ӧрбе чокпэ. 
'Try lift it [up] (says the blacksmith), [whether it] is heavy or not.' 
Попробуй подними (говорит кузнец), тяжелый или нет. 
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73. kɨlɨčɨn etsalɣan kuznets. 
kɨlɨč-(S)In ät sal-GAn  kuznets 
saber-POSS.ACC make AUX:dynamic-PST  smith 
меч-POSS.ACC делать AUX:динамичность-PST кузнец 
кылычын этсалҮан кузнец. 
'The blacksmith made a saber.' 
Саблю сделал кузнец. 
 
74. kuznets ajtbul: kɨlɨčnɨ äŋgɨna – sap täptep kör. 
kuznets ajt-(I)b(I)l(X) kɨlɨč-nI äŋnɨ-(X)N-(G)A     -  sal-(I)p 
smith say-PRS  saber-ACC shoulder.3SG.POSS-POSS.2SG-DAT - AUX:dynamic-CNV 
кузнец сказать-PRS меч-ACC плечо.3SG.POSS-POSS.2SG-DAT          - AUX:динамичность-CNV 
 
täptä-(I)p  kör 
run-CNV  AUX:try 
бежать-CNV AUX:пытаться 
кузнец айтбул: кылычны ӓнггынасап тӓптепкӧр. 
'The blacksmith says: "Put it on your shoulder, try run".' 
Кузнец говорит: «Положи на плечо, попробуй побеги». 
 
75. taktepbə – kan, paltərən keskeŋpoɣen, kara ɣan aɣəskan. 
täptä-(I)p-BA  -  kan  paltɨr-(S)I(n)  käs-GAn  PX(r)-GAn 
run-CNV-QUES -  blood  *calves-POSS.3SG cut-PTCP  AUX:go-PTCP 
бежать-CNV-QUES -  кровь  *икры.ног-POSS.3SG  резать-PTCP AUX:идти-PST  
 
kara-  kan aak ɨs-GAn 
black-  blood flow AUX:inchoative-PST 
черны-  кровь течь AUX:инхоатив-PST 
тактепбъкан, палтърън кескенгпоҮен, караҮан аҮъскан. 
'[He] ran, [his] calves did not endure, black blood flowed [from there].' 
Побежал, икры ног не выдержали, побежала черная кровь. 
 
76. kuznets ajdebula: kiži koluŋden öllüküdən. 
kuznets ajt-(I)b(I)l(X) kiži kol-(S)I(n)-DXn  öl-lXk-ADI-(X)N 
smith say-PRS person hand-POSS.3SG-ABL die-FUT-PRS-2SG 
кузнец сказать-PRS человек рука-POSS.3SG-ABL умирать-FUT-PRS-2SG 
кузнец айдебула: кижи колунгдэн ӧллüкüдън. 
'The blacksmith said: "You will die of strangers' hands".' 
Кузнец сказал: «Умрешь от чужих рук». 
 
77. ak köbej andan barəskan. 
ak köbej an-DXn  par ɨs-GAn 
white clean DEM.3SG-ABL go AUX:inchoative-PST 
белый чистый DEM.3SG-ABL идти AUX:инхоатив-PST 
ак кӧбей андан баръскан. 
'Ak Kobej went [away].' 
Ак Кобей пошел. 
 
78. babaj kaŋa čettir. 
pabaj kan-(G)A čät-TIr 
?very.rich king-DAT reach-PST.INDIR 
?богач хан-DAT достигать-PST.INDIR 
бабайканга четтир. 
'[He] came to the Babaj Khan.' 
к Бабай-хану, дошел. 
 
79. anda barɨp pastuk booptər. 
an-DA  par-(I)p pastuk pol-(I)ptIr 
DEM.3SG-LOC go-CNV RUS.shepherd be-PST.INDIR 
DEM.3SG-LOC идти-CNV RUS.пастух быть-PST.INDIR 
анда барып пастук бооптър. 
'[He] became a shepherd there.' 
Там стал пастухом. 
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80. sejɣere küč bol. 
seɣer-A(r)GA küč pol 
dance-INF  strength be 
танцевать-INF сила быть 
сейҮере кüч бол. 
'He is good at dancing.' 
Плясать мастер. 
 
81. ber pastuk parəp ajdəbul kanɣa: pestiŋ pastuk segrejge küčtü, kan ajdabul: maa akkel, ak köbej kaŋa 
keep segreptər, babaj – kan kəntər (olɣa – tur): ol polbəl. 
per pastuk par-(I)p ajt-(I)b(I)l(X) kan-(G)A pis-NIŋ 
one RUS.shepherd go-CNV say-PRS  king-DAT we-GEN 
один RUS.пастух идти-CNV сказать-PRS хан-DAT мы-GEN 
 
pastuk seɣer-A(r)GA küč-LI(ɣ) kan ajt-(I)b(I)l(X) 
RUS.shepherd dance-INF  strength-ADJ king say-PRS 
RUS.пастух танцевать-INF сила-ADJ хан сказать-PRS 
 
maa al käl ak 
1SG.DAT take AUX:come white 
1SG.DAT брать AUX:приходить белый 
 
köbej kan-(G)A käl-(I)p  seɣer-(I)ptIr pabaj        - kan 
clean king-DAT come-CNV  dance-PST.INDIR ?very.rich  - king 
чистый хан-DAT приходить-CNV танцевать-PST.INDIR ?богач       - хан 
 
kɨn-TIr  oɣul-(G)A -  tur  oɣul pol  pol 
love-PST.INDIR son-DAT -  stand  son be  AUX:be 
любить-PST.INDIR сын-DAT -  стоять  сын быть  AUX:быть 
бер пастук паръп айдъбул канҮа: пестинг пастук сегрейге кüчтü, кан айдабул: маа аккел, ак 
кӧбей канга кееп сегрептър, бабайкан кънтър (олҮатур): ол полбъл. 
'A shepherd approached the khan, and said: "Our shepherd is good at dancing." The khan says: "Bring 
[him] to me." (Ak Kobej) came to the khan, danced, the khan liked it: "Be a son," (- says the khan).' 
Один пастух пошел к хану, сказал: «Наш пастух плясать мастер». Хан говорит: «Приведите ко 
мне». Пришел (Ак Кобей) к хану, сплясал, хану понравился: «Будь сыном» (говорит хан). 
 
82. ak kobej ajdɨbol: tɨtka baɣələp salɣannar, äterä kuvas polɣɨn. 
ak köbej ajt-(I)b(I)l(X) tɨt-(G)A  paɣla-(I)p 
white clean say-PRS   larch-DAT  tie-CNV 
белый чистый сказать-PRS лиственница-DAT привязывать-CNV 
 
sal-GAn-LAr  ättärä kuɣas pol-GAn 
AUX:dynamic-PST-3PL very beautiful be-PST 
AUX:динамичность-PST-3PL очень красивый быть-PST 
ак кобей айдыбол: тытка баҮълъп салҮаннар, ӓтерӓ кувас полҮын. 
'Ak Kobej says: "(I heard), (a person) was tied to a pine tree, [he] became very handsome".' 
АК Кобей говорит: «(Я слышал), привязали к сосне (человека), стал очень красивым». 
 
83. a pabaj kan ajdabula: man baɣələkəl. 
a pabaj kan ajt-(I)b(I)l(X) män paɣla-GIl 
RUS.and ?very.rich king say-PRS  1SG tie-IMP 
RUS.а ?богач хан сказать-PRS 1SG привязывать-IMP 
а пабайкан айдабула: ман баҮълъкъл. 
'Pabaj Khan says: "Tie me".' 
Пабай-хан говорит: «Привяжите меня». 
 
84. ajda ajdep baɣlap salɣanda ak köbej kɨčɨlɨ taptep paɣan. 
ajt-A  ajt-(I)p  paɣla-(I)p 
say-CNV  say-CNV tie-CNV 
сказать-CNV сказать-CNV привязывать-CNV 
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sal-GAn-DA  ak köbej kɨlɨč-(S)I(n) 
AUX:dynamic-PTCP-LOC white clean saber-POSS.3SG 
AUX:динамичность-PTCP-LOC белый чистый меч-POSS.3SG 
 
täptä-(I)p PX(r)-GAn 
run-CNV AUX:go-PST 
бежать-CNV AUX:идти-PST 
айда айдэп баҮлап салҮанда ак кӧбей кычылы таптеп паҮан. 
'*As they tied him to the pine tree, Ak Kobej took out his saber.' 
*Как только его привязали к сосне, Ак Кобей достал свой меч. 
 
85. ak kobej baɣɨlap salɣan pažən kezerge taptep paɣan. 
ak köbej paɣla-(I)p  sal-GAn 
white clean tie-CNV  AUX:dynamic-PST 
белый чистый привязывать-CNV AUX:динамичность-PST 
 
paš-(S)In  käs-A(r)GA täptä-(I)p  PX(r)-GAn 
head-POSS.ACC cut-INF  run-CNV  AUX:go-PST 
голова-POSS.ACC резать-INF бежать-CNV AUX:идти-PST 
ак кобей баҮылап салҮан пажън кезерге таптеп паҮан. 
'Ak Kobej was going to hit and cut the khan's head. (The khan blew at Ak Kobej.)' 
Ак Кобей намеревался ударить и отрезать голову хана.  (Хан дунул на Ак Кобея). 
 
86. üš ras tebengän bažɨn kezerge babaj kannɨn, poš paɣan. 
üč raz teben-GAn  paš-(S)In käs-A(r)GA 
three RUS.time ?try-PST  head-POSS.ACC cut-INF 
три RUS.раз ?пытаться-PST голова-POSS.ACC резать-INF 
 
pabaj kan-NIŋ poš PX(r)-GAn 
?very.rich king-GEN free AUX:go-PST 
?богач хан-GEN свободный AUX:идти-PST 
üш рас тебенгӓн бажын кезерге бабайканнын, пош паҮан. 
'? Ak Kobej blew the khan off the tree, it was no-go.' 
? Ак Кобей сдунул хана с дерева, ничего не вышло. 
 
87. ak kobej babaj – kannɨ ürübüskan, polup šɨkpaɣan. 
ak köbej pabaj -   kan-nI ür-(I)p  ɨs-GAn 
white clean ?very.rich -   king-ACC blow-CNV AUX:inchoative-PST 
белый чистый ?богач -   хан-ACC дуть-CNV AUX:инхоатив-PST 
 
pol-(I)p šɨk PX(r)-GAn 
be-CNV go.out AUX:go-PST 
быть-CNV выходить AUX:идти-PST 
ак кобей бабайканны üру́бüскан, полуп шыкпаҮан. 
'? Ak Kobej blew the khan off the tree, it was no-go. The khan freed [himself].' 
? Ак Кобей сдунул хана с дерева, ничего не вышло. Хан высвободился. 
 
88. ak köbej kačəpbəskan babaj – kandan. 
ak köbej kač-(I)p  ɨs-GAn  pabaj       -   kan-DXn 
white clean run.away-CNV AUX:inchoative-PST ?very.rich -   king-ABL 
белый чистый убегать-CNV AUX:инхоатив-PST ?богач      -   хан-ABL 
ак кӧбей качъпбъскан бабайкандан. 
'Ak Kobej ran away from Babaj Khan.' 
Ак Кобей убежал от Бабай-хана. 
 
89. ak köbej basəppartər saɣaj – ɣanga. 
ak köbej pas-(I)p  PX(r)-TIr  saɣaj     -   kan-(G)A 
white clean step-CNV  AUX:go-PST.INDIR ?Sagay  -   king-DAT 
белый чистый наступать-CNV AUX:идти-PST.INDIR ?Сагай  -   хан-DAT 
ак кӧбей басъппартър саҮайҮанга. 
'Ak Kobej goes to the land of Sagaj Khan.' 
Ак Кобей идет в землю Сагай-хана. 
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90. bazak tanɨštɨ pastukpla, segirtər ɨrlaptər. 
pazak tanɨ-(I)š-TIr   pastuk-(B)(I)LA(N) seɣer-TIr ɨrla-(I)ptIr 
again get.to.know-COM-PST.INDIR RUS.shepherd-COM dance-PST.INDIR        sing-PST.INDIR 
снова узнавать-COM-PST.INDIR RUS.пастух-COM танцевать-PST.INDIR петь-PST.INDIR 
базак танышты пастук пла, сегиртър ырлаптър. 
'[He] got to know a shepherd again, dances, sings.' 
Снова познакомился с пастухом, пляшет, поет. 
 
91. pastuktar – jeben keep ol kanga ajtɨptər, pestiŋ pastuk segirərga ərlarga küč. 
pastuk-LAr      -   äp-(S)In  käl-(I)p ol kan-(G)A ajt-(I)ptIr 
RUS.shepherd-PL  -   home-POSS.ACC come-CNV that king-DAT say-PST.INDIR 
RUS.пастух-PL     -   дом-POSS.ACC приходить-CNV тот хан-DAT сказать-PST.INDIR 
 
pis-NIŋ  pastuk seɣer-A(r)GA ɨrla-A(r)GA  küč 
we-GEN RUS.shepherd dance-INF sing-INF  strength 
мы-GEN RUS.пастух танцевать-INF петь-INF  сила 
пастуктарйебен кееп ол канга айтыптър, пестинг пастук сегирърга ърларга кüч. 
'The shepherds, returning home, tell the khan: "Our shepherd is good at singing [and] dancing".' 
Пастухи, пришедши домой, рассказывают хану: «Наш пастух мастер петь, плясать». 
 
92. kan pelp – aɣan saɣaj – kan kan adəbulə ol kižini, maa akeliš, män körim kajdɨ kiži ol.  
kan pil-(I)p  -   al-GAn  saɣaj - kan kan 
king know-CNV -   AUX:take-PST ?Sagay - king king 
хан знать-CNV -   AUX:брать-PST ?Сагай - хан хан 
 
at-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) ol kiži-nI maa 
name-POSS.3SG-COM that person-ACC 1SG.DAT 
имя-POSS.3SG-COM тот человек-ACC 1SG.DAT 
 
al käl-(I)š  män kör-(I)m kajdɨɣ kiži ol 
take AUX:come-IMP.2PL 1SG see-1SG what.a person he 
брать AUX:приходить-IMP.2PL 1SG видеть-1SG какой человек он 
кан пелпаҮан саҮайкан канадъ булъ ол кижини, ма: акелиш, мӓн кӧрим кайды кижи ол. 
'Sagaj Khan was interested what name that person had. "Bring [him] to me, I will look what person 
that Ak Kobej is".' 
Сагай-хан поинтересовался, какое имя этого человека. «Приведите ко мне, посмотрю, какой 
человек этот Ак Кобей». 
 
93. ak köbej per čɨlɣɨ tappaɣan, üretsalɣan. 
ak köbej per čɨlɣɨ tap PX(r)-GAn 
white clean one horse find AUX:go-PST 
белый чистый один лошадь найти AUX:идти-PST 
 
üret sal-GAn 
teach AUX:dynamic-PST 
научить AUX:динамичность-PST 
ак кӧбей пер чылҮы таппаҮан, üретсалҮан. 
'Ak Kobej found a hourse, trained [it].' 
(Ак Кобей) нашел одного коня, научил, 
 
94. čɨlɣɨzɨna ajtkan keliken? men ajtsam. 
čɨlɣɨ-(S)I(n)-(G)A  ajt-GAn  käl-lXk-(X)N 
horse-POSS.3SG-DAT  say-PST come-FUT-2SG 
лошадь-POSS.3SG-DAT сказать-PST приходить-FUT-2SG 
 
män ajt-SA-(I)m 
1SG say-COND-1SG 
1SG сказать-COND-1SG 
чылҮызына айткан келикен мен айтсам. 
'Told the horse: "Come as soon as I say".' 
сказал коню: «Прибегай, когда скажу». 
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95. saɣaj kanda segirtər, ərlaptur ak kobej. 
saɣaj kan-DA seɣer-TIr  ɨrla-(I)ptIr ak köbej 
?Sagay king-LOC dance-PST.INDIR sing-PST.INDIR white clean 
?Сагай хан-LOC танцевать-PST.INDIR петь-PST.INDIR белый чистый 
саҮайканда сегиртър, ърлаптур ак кобей. 
'Ak Kobej is dancing [and] singing at Sagaj Khan's.' 
У Сагай-хана пляшет, поет Ак Кобей. 
 
96. saɣaj kan öläteptur. 
saɣaj kan öläte-(I)ptɨr 
?Sagay king ?rejoice-PRS 
?Сагай хан ?радоваться-PRS 
саҮайкан ӧлӓтептур. 
'Sagaj Khan is enjoying.' 
Сагай-хан радуется. 
 
97. ak köbej pazak ajtəptər men körgem per kiži teŋiskä kerep tooptɨr. 
ak köbej pazak ajt-(I)ptIr män kör-GAn-(I)m per 
white clean again say-PST.INDIR 1SG see-PST-1SG  one 
белый чистый снова сказать-PST.INDIR 1SG видеть-PST-1SG один 
 
kiži teŋis-(G)A ker-(I)p  toŋ-(I)ptIr 
person sea-DAT ?come.to-CNV freeze-PST.INDIR 
человек море-DAT ?входить-CNV замерзнуть-PST.INDIR 
ак кӧбей пазак айтъптър мен кӧргем пер кижи тенгискӓ кереп тооптыр. 
'Again speaks Ak Kobej: "I saw a man, he goes into the sea and freezes there".' 
Снова говорит Ак Кобей: «Я видел одного человека, он заходит в море и застывает там». 
 
98. saɣaj kan čɨlɨɣ tutun kezip kerep tunɣiskä tooptər ak kobej koruptur per äntər tədəraptur, iginčeläp 
körtur tədɨrab – aktər. 
saɣaj kan čɨlɨɣ tutun käs-(I)p  ker-(I)p 
?Sagay king warm garment wear-CNV ?come.to-CNV 
?Сагай хан теплый одежда надевать-CNV ?входить-CNV 
 
teŋis-(G)A toŋ-(I)ptIr  ak köbej kör-(I)ptIr per- 
sea-DAT freeze-PST.INDIR white clean see-PST.INDIR one- 
море-DAT замерзнуть-PST.INDIR белый чистый видеть-PST.INDIR один- 
 
än-TIr  tədɨra-(I)ptIr igi-(I)nčI-le  kör-TIr 
?go.down-PST.INDIR crack-PST.INDIR two-ORD-?only see-PST.INDIR 
?спускаться-PST.INDIR трещать-PST.INDIR два-ORD-?только видеть-PST.INDIR 
 
tədɨra-(I)p  -  aak-TIr 
crack-CNV -  flow-PST.INDIR 
трещать-CNV -  течь-PST.INDIR 
саҮайкан чылыҮ тутун кезип кереп тунҮискӓ тооптър ак кобей коруптур перӓнтър тъдърап тур, 
игинчелӓп кӧртур тъдырабактър. 
'Sagaj Khan, getting dressed in warm clothes, goes into the sea, freezes. Ak Kobej looks the first time, 
the (ice) is cracking, looks the second time, [it] is cracking.' 
Сагай-хан, одев теплую одежду, в море зайдя, застывает. Ак Кобей видит в первый раз, трещит 
(лед), смотрит второй раз, трещит, 
 
99. üčünžele ängän tədərijčul. 
üč-(I)nčI-le  än-GAn  tədɨra-Xj  čooɣul 
three-ORD-?only ?go.down-PTCP crack-PTCP.PRS not 
три-ORD-?только ?спускаться-PTCP трещать-PTCP.PRS не 
üчüнжеле ӓнгӓн тъдърийчул 
'The third time [it] is not cracking.' 
в третий раз уже не трещит. 
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100. kɨlɨčɨn kätäptəskan. 
kɨlɨč-(S)In käl täptä ɨs-GAn 
saber-POSS.ACC come run AUX:inchoative-PST 
меч-POSS.ACC приходить бежать AUX:инхоатив-PST 
кылычын кӓтӓптъскан. 
'[He] ran to take his saber,' 
Побежал за саблей, 
 
101. täptepɨskan, ürüpuskan polɨppaɣan iginčeläp kɨrɨk kižin təɣərəp tɨɣen, kɨrɨk čɨlɣənnən küčünün sap 
täptep paɣan tolɨp šɨkpaɣan. 
täptä-(I)p  ɨs-GAn  ür-(I)p ɨs-GAn 
run-CNV  AUX:inchoative-PST blow-CNV AUX:inchoative-PST 
бежать-CNV AUX:инхоатив-PST дуть-CNV AUX:инхоатив-PST 
 
pol-(I)p PX(r)-GAn  igi-(I)nčI-le  kɨrɨk kiži-(X)N 
be-CNV AUX:go-PST two-ORD-?only 40 person-GEN 
быть-CNV AUX:идти-PST два-ORD-?только 40 человек-GEN 
 
tɨɣɨr-(I)p  tɨɣ-GAn  kɨrɨk čɨlɣɨ-NIŋ 
?press-CNV ?touch-PST  40 horse-GEN 
?давить-CNV ?касаться-PST 40 лошадь-GEN 
 
küčün-(S)In sap täptä-(I)p PX(r)-GAn 
strongman-POSS.ACC beat run-CNV AUX:go-PST 
силач-POSS.ACC бить бежать-CNV AUX:идти-PST 
 
tol-(I)p  šɨk PX(r)-GAn 
?be.filled-CNV  go.out AUX:go-PST 
?наполняться-CNV выходить AUX:идти-PST 
тӓптепыскан, üрüпускан полыппаҮан игинчелӓп кырык кижин тъҮъръп тыҮен, кырык 
чылҮъннън кüчüнüн сап тӓптеп паҮан толып шыкпаҮан. 
'[he] beat, (that one) blew, (Ak Kobej) fell down, beat with all his power (of forty people, forty 
horses), (the saber) did not get through his clothes, did not get to the (khan) himself,' 
ударил, (тот) дунул, (Ак Кобей) слетел, изо всей силы (в сорок человек, в сорок лошадей) 
ударил, (сабля) не прошла одежду, не дошла до самого (хана), 
 
102. üze täpteptər uže saɣaj – kan tenɣesten šɨɣɨbəskan. 
üs-(G)A täptä-(I)ptIr uže saɣaj -  kan teeŋez-DXn 
river-DAT run-PST.INDIR RUS.already ?Sagay -  king water-ABL 
река-DAT бежать-PST.INDIR RUS.уже ?Сагай -  хан вода-ABL 
 
šɨk-(I)p  ɨs-GAn 
go.out-CNV AUX:inchoative-PST 
выходить-CNV AUX:инхоатив-PST 
üзе тӓптеп тър уже саҮайкан тенҮестен шыҮыбъскан. 
'the khan already stands up, got out of water.' 
уже встает хан, вышел из воды. 
 
103. saɣaj – kan šɨɣəp ajtəptər: ada it män saɣa köttüüzärmen. 
saɣaj -  kan  šɨk-(I)p  ajt-(I)ptIr  adaj it män 
?Sagay -  king  go.out-CNV say-PST.INDIR dog dog 1SG 
?Сагай -  хан  выходить-CNV сказать-PST.INDIR собака собака 1SG 
 
saɣa körgüz-(A)r-mXn 
2SG.DAT ?show-PTCP-1SG 
2SG.DAT ?показывать-PTCP-1SG 
саҮайкан шыҮъп айтъп тър: ада ит мӓн саҮа кӧттüüзӓрмен. 
'Sagaj Khan, getting out, says: "Dog, dog, I will show you".' 
Сагай-хан выйдя, говорит: «Собака, собака, я тебе покажу». 
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104. ak köbej andɨn kejep tabunga sɨɣərəp salɣan čɨlɣəzɨ täptep kälgän. 
ak köbej an-DXn  käl-(I)p  tabun-(G)A 
white clean DEM.3SG-ABL come-CNV  herd-DAT 
белый чистый DEM.3SG-ABL приходить-CNV стадо-DAT 
 
sɨɣɨr-(I)p  sal-GAn čɨlɣɨ-(S)I(n) täptä-(I)p käl-GAn 
whistle-CNV AUX:dynamic-PST horse-POSS.3SG run-CNV AUX:come-PST 
свистеть-CNV AUX:динамичность-PST лошадь-POSS.3SG бежать-CNV AUX:приходить-PST 
 
ак кӧбей андын кейеп табунга сыҮъръп салҮан чылҮъзы тӓптеп кӓлгӓн. 
'Ak Kobej, coming to the herd (*from there), whistled, his horse came.' 
Ак Кобей, подойдя (*оттуда) к табуну, свистнул, конь его прибежал. 
 
105. kulu – at, tənəm – apkal. 
kula -  at tɨn-(I)m  -    al-(I)p   käl 
bay -  horse breath-POSS.1SG -    take-CNV  AUX:come 
саврасый -  конь дыхание-POSS.1SG -    брать-CNV AUX:приходить 
кулуат, тънъмапкал. 
'"Bay horse, save my soul".' 
«Гнедой, спаси душу мою». 
 
106. nu, barak küžüm alɣan körä. 
nu par-(A)k   küč-(I)m   al-GAn  kör-A. 
RUS.well   go-IMP.1PL.INCL strength-POSS.1SG take-PTCP  AUX:try-CNV 
RUS.ну     ехать-IMP.1PL.INCL сила-POSS.1SG  брать-PTCP AUX:пытаться-CNV 
ну, барак кüжüм алҮан кӧрӓ. 
'– "Well, let's go, as long as I have my strength".' 
– «Ну, поедем, сколько сил хватит». 
 
107. ak köbej annan kačɨbɨskan. 
ak köbej an-DXn  kač-(I)p  ɨs-GAn 
white clean DEM.3SG-ABL run.away-CNV AUX:inchoative-PST 
белый чистый DEM.3SG-ABL убегать-CNV AUX:инхоатив-PST 
ак кӧбей аннан качыбыскан. 
'Ak Kobej escaped from there.' 
Ак Кобей оттуда сбежал. 
 
108. saɣaj – kan ajtkan tutarga, telenner. 
saɣaj -  kan ajt-GAn tut-A(r)GA tele-SInLAr 
?Sagay -  king say-PST grab-INF  search-IMP.3PL 
?Сагай -  хан сказать-PST схватить-INF искать-IMP.3PL 
саҮайкан айткан тутарга, теленнер. 
'Sagaj Khan commanded to catch [him]: "Seek [him]".' 
Сагай-хан сказал поймать: «Ищите». 
 
109. ak köbej kačɨbɨskan, at tɨnɨnga, saɣaj kan čedalbin. 
ak köbej kač-(I)p  ɨs-GAn  at 
white clean run.away-CNV AUX:inchoative-PST horse 
белый чистый убегать-CNV AUX:инхоатив-PST конь 
 
tɨn-(S)In-(G)A  saɣaj  kan čät  al-BA-GAn 
breath-POSS.ACC-DAT  ?Sagay king reach  AUX:take-NEG-PST 
дыхание-POSS.ACC-DAT ?Сагай хан достигать AUX:брать-NEG-PST 
ак кӧбей качыбыскан, ат тынынга, саҮай кан чедалбин. 
'Ak Kobej ran as much as his horse had strength, Sagaj Khan did not reach them.' 
Ак Кобей бежал, сколько духу у лошади хватало. Сагай-хан не догнал. 
 
110. čolda čɨlɣɨ ajtəbula: nu ičäzem, karəndažem ečatkalɣan baralbukum. 
čol-DA  čɨlɣɨ ajt-(I)b(I)l(X) nu ičäz-(I)m 
way-LOC  horse say-PRS  RUS.well ?dear-1SG 
дорога-LOC лошадь сказать-PRS RUS.ну ?родной-1SG 
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karɨndaš-(I)m   čat-kal-GAn     par  al-BIk-(I)m 
brother-POSS.1SG   lie-AUX:stay-PTCP   go  AUX:take-FUT.NEG-1SG 
брат-POSS.1SG   лежать-AUX:оставаться-PTCP идти  AUX:брать-FUT.NEG-1SG 
чолда чылҮы айтъбула: ну ичӓзем, каръндажем эчат́калҮан баралбукум. 
'The horse said along the way: "Well, [my] dear, [my] brother, I can not go any further".' 
По дороге конь говорит: «Ну, родной, брат мой, сил нет, не могу идти дальше». 
 
111. ak köbej čɨlɣəzɨpəla prašlɨštər. 
ak köbej čɨlɣɨ-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) prašla-(I)š-TIr 
white clean horse-POSS.3SG-COM  say.goodbye-COM-PST.INDIR 
белый чистый лошадь-POSS.3SG-COM прощаться-COM-PST.INDIR 
ак кӧбей чылҮъзыпъла прашлыштър. 
'Ak Kobej and the horse said goodbye to one another.' 
Ак Кобей с конем прощаются. 
 
112. čɨlɣɨzɨ čanpaɣan. 
čɨlɣɨ-(S)I(n) čan PX(r)-GAn 
horse-POSS.3SG go.back AUX:go-PST 
лошадь-POSS.3SG возвращаться AUX:идти-PST 
чылҮызы чанпаҮан. 
'The horse got back.' 
Конь вернулся. 
 
113. ak köbej čɨlɣəzɨpəla prašlɨštər. 
ak köbej čɨlɣɨ-(S)I(n)-(B)(I)LA(N)  prašla-(I)š-TIr-LAr 
white clean horse-POSS.3SG-COM  say.goodbye-COM-PST.INDIR-3PL 
белый чистый лошадь-POSS.3SG-COM  прощаться-COM-PST.INDIR-3PL 
ак кӧбей чылҮъзыпъла прашлыштър. 
'Ak Kobej and the horse said goodbye to one another.' 
Ак Кобей с конем прощаются. 
 
114. čɨlɣɨzɨ čanpaɣan. 
čɨlɣɨ-(S)I(n) čan PX(r)-GAn 
horse-POSS.3SG go.back AUX:go-PST 
лошадь-POSS.3SG возвращаться AUX:идти-PST 
чылҮызы чанпаҮан. 
'The horse got back.' 
Конь вернулся. 
 
115. ak köbej ərlapbla na kaja män čarək kündä tuɣam (tuvam.) 
ak köbej ɨrla-(I)b(I)l(X) na kaja män čarɨk kün-DA 
white clean sing-PRS RUS.for whereto 1SG bright day-LOC 
белый чистый петь-PRS RUS.на куда 1SG яркий день-LOC 
 
tuɣ-GAn-(I)m   tuɣ-GAn-(I)m 
?be.born-PST-1SG  ?be.born-PST-1SG 
?рождаться-PST-1SG ?рождаться-PST-1SG 
ак кӧбей ърлапбла на кайа мӓн чарък кüндӓ туҮам (тувам.) 
'Ak Kobej sings: "Why was I born *on the bright day.' 
Ак Кобей поет: «Зачем я на белый свет родился. 
 
116. kiži čörtäptur, a maa čörtkä čogul. 
kiži čurta-(I)ptIr a maa čurta-?GAn čooɣul 
person live-PST.INDIR RUS.and 1SG.DAT live-PTCP no 
человек жить-PST.INDIR RUS.а 1SG.DAT жить-PTCP нет 
кижи чӧртӓптур, а ма: чӧрткӓ чогул. 
'People live, but there is no life to me".' 
Люди живут, а мне жизни нет». 
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117. jebene čettir. 
äp-(S)I(n)-(G)A  čät-TIr 
house-POSS.3SG-DAT reach-PST.INDIR 
дом-POSS.3SG-DAT  достигать-PST.INDIR 
йэбене четтир. 
'[He] comes (reaches) home.' 
Приходит (достигает) домой. 
 
118. moŋuš äpče äp – čürtaptur aŋəzəntər, adəj baraj, kartəɣəzə bar. 
moŋuš äpči al-(I)p  -   čurta-(I)ptIr aŋzɨn-TIr  adaj 
hero wife take-CNV -   live-PST.INDIR ?hunt-PST.INDIR dog 
богатырь жена брать-CNV -   жить-PST.INDIR ?охотиться-PST.INDIR собака 
 
par-Xj  kartaɣa-(S)I(n) par 
there.is-PTCP.PRS falcon-POSS.3SG there.is 
имеется-PTCP.PRS сокол-POSS.3SG имеется 
монгуш ӓпче ӓпчüртаптур ангъзънтър, адъй барай, картъҮъзъ бар. 
'Mongush got married, he hunts, has a dog, has a falcon.' 
Монгуш женился, охотится, собака у него есть, сокол есть. 
 
119. kiži čörtäptur men aɣanən neuželi ičemede polban? 
kiži čurta-(I)ptIr meeŋ aɣa-NIŋ neuželi äšämädä pol-BA-GAn 
person live-PST.INDIR 1SG.GEN father-GEN RUS.really nothing be-NEG-PST 
человек жить-PST.INDIR 1SG.GEN отец-GEN RUS.неужели ничего быть-NEG-PST 
кижи чӧртӓптур мен аҮанън неужели ичемеде полбан? 
'"People live, but did my father really have nothing?"' 
«Люди живут, а у моего отца неужели не было ничего?» 
 
120. ak kobej kereptə solom atɨzɨna: aɣamnɨn atə ogo čäčäɣən ber. 
ak köbej ker-(I)ptIr  soloma- ata-(S)I(n)-(G)A 
white clean ?come.to-PST.INDIR straw- father's.brother-POSS.3SG-DAT 
белый чистый ?входить-PST.INDIR солома- брат.отца-POSS.3SG-DAT 
 
aɣa-(I)m-NIŋ at-(S)I(n)  ok-(S)I(n)   čačak-(S)In  pär 
father-POSS.1SG-GEN horse-POSS.3SG arrow-POSS.3SG bow-POSS.ACC give 
отец-POSS.1SG-GEN конь-POSS.3SG стрела-POSS.3SG лук-POSS.ACC давать 
ак кобей керепть соломатызына: аҮамнын атъ ого чӓчӓҮън бер. 
'Ak Kobej came to his uncle Solom (*Solomochka): "Give [me my] father's bow, arrows."' 
Ак Кобей зашел к дяде Солом. «Отдай лошадь отца, лук , стрелы». 
 
121. paštə – kergän, solom – ateze ajdəbul, man blär – čoɣum. 
pašta  -  ker-GAn soloma  -  ata-(S)I(n) 
at.first  -  ?come.to-PST RUS.straw -  father's.brother-POSS.3SG 
вначале  -  ?входить-PST RUS.солома -  брат.отца-POSS.3SG 
 
ajt-(I)b(I)l(X) män pil-(A)r  -  čooɣul-(I)m 
say-PRS  1SG know-PTCP -  not-1SG 
сказать-PRS 1SG знать-PTCP -  не-1SG 
паштъкергӓн, соломатэзэ айдъбул, ман блӓрчоҮум. 
'[He] came first time, [his] uncle *Solom says: "I do not know".' 
Первый раз зашел, дядя *Солом говорит, не знаю. 
 
122. aɣamnən čačaɣɨn oɣəmən, atɨn pergel. 
aɣa-(I)m-NIŋ  čačak-(S)In 
father-POSS.1SG-GEN bow-POSS.ACC 
отец-POSS.1SG-GEN лук-POSS.ACC 
 
ok-(I)m-(S)In  at-(S)In pär-GIl 
arrow-POSS.1SG-POSS.ACC horse-POSS.ACC give-IMP 
стрела-POSS.1SG-POSS.ACC конь-POSS.ACC давать-IMP 
аҮамнън чачаҮын оҮъмън, атын пергел. 
'"Give [me my] father's bow, arrows, horse".' 
«Отдай лук, стрелы, лошадь отца». 
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123. solom – ateze kaja – gurup sɨktabulu (p) ana gürüp külüblü: taŋna kergesen. 
soloma  -  ata-(S)I(n)  kaja  - kör-(I)p 
RUS.straw -  father's.brother-POSS.3SG whereto - see-CNV 
RUS.солома -  брат.отца-POSS.3SG  куда  - видеть-CNV 
 
sɨkta-(I)b(I)l(X) an-(G)A  kör-(I)p 
cry-PRS  DEM.3SG-DAT see-CNV 
плакать-PRS DEM.3SG-DAT видеть-CNV 
 
kül-(I)b(I)l(X) tamna ker-GAČ-(SX)N 
laugh-PRS  tomorrow ?come.to-?OPT-2SG 
смеяться-PRS завтра ?входить-?OPT-2SG 
соломатэзэ кайагуруп сыктабулу (п) ана гüрüп кüлüблü: тангна кергесэн. 
'Uncle Solom is looks in one direction [and] cries, looks in the other *direction: "Come tomorrow".' 
Дядя Солом смотрит в одну сторону – плачет, смотрит в другую смеется: «Завтра зайдешь». 
 
124. ak köbej konup ärtän kereptər. 
ak köbej kon-(I)p  ärtän ker-(I)ptIr 
white clean stay.overnight-CNV in.the.morning ?come.to-PST.INDIR 
белый чистый ночевать-CNV  утром ?входить-PST.INDIR 
ак кӧбей конуп ӓртӓн керептър. 
'Ak Kobej *having spent the night, comes in the morning.' 
Ак Кобей, *переночевав, утром заходит. 
 
125. ol, šɨɣak tep. 
oɣul šɨk-(A)k  tä-(I)p 
son go.out-IMP.1PL.INCL say-CNV 
сын выходить-IMP.1PL.INCL сказать-CNV 
ол, шыҮак теп. 
'*Saying: "Son (nephew), let's go out".' 
*Говоря: «Сын (племянник), выйдем». 
 
126. šɨkkannar. 
šɨk-GAn-LAr 
go.out-PST-3PL 
выходить-PST-3PL 
шыкканнар. 
'*[They] went out.' 
*[Они] вышли. 
 
127. zavosna kerek tet kergän köttusübli čügan, pu äsär körgim, meen sirä körgim? 
zavosna ker-(A)k  ?tä-?TIr  ker-GAn 
RUS.flatboat ?come.to-IMP.1PL.INCL say-PRS  ?come.to-PST 
RUS.завозня ?входить-IMP.1PL.INCL сказать-PRS ?входить-PST 
 
körgüz-(I)b(I)l(X) čügän pu äsär  kör-GAn-(I)m 
?show-PRS  bridle this saddle see-PST-1SG 
?показывать-PRS узда этот седло видеть-PST-1SG 
 
meen  sirä  kör-GAn-(I)m 
1SG.GEN  ?2PL.DAT see-PST-1SG 
1SG.GEN  ?2PL.DAT видеть-PST-1SG 
завосна керек тет кергӓн кӧттусüбли чüган, пу ӓсӓр кӧргим, ме:н сирӓ кӧргим? 
'[He] says: "Let's get into the flatboat." [They] got [there],  [he] showed [his] bridle: "Here is the 
saddle," I showed everything (did you see everything?)"' 
«Зайдем в завозню», – говорит. Зашли, показывает узду, вот седло показывает, я все показал 
(ты все видел?)». 
 
128. aseren, čügajen aptər. 
äsär-(S)In čügän-(S)In al-(I)ptIr 
saddle-POSS.ACC bridle-POSS.ACC take-PST.INDIR 
седло-POSS.ACC узда-POSS.ACC брать-PST.INDIR 
асерен, чüгайен аптър. 
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'[He] takes the saddle, bridle".' 
Всё, узду, седло берет. 
 
129. čɨlɣəzə mɨnda čoɣul tet. 
čɨlɣɨ-(S)I(n) mɨnda čooɣul ?tä-?TIr 
horse-POSS.3SG here no say-PRS 
лошадь-POSS.3SG здесь нет сказать-PRS 
чылҮъзъ мында чоҮул тет. 
'[He says:] "There is no horse,' 
«Лошади нет, 
 
130. oɣə, čačaɣə čoɣəl. 
ok-(S)I(n) čačak-(S)I(n) čooɣul 
barrel-POSS.3SG bow-POSS.3SG no 
ствол-POSS.3SG лук-POSS.3SG нет 
оҮъ, чачаҮъ чоҮъл. 
'no bow, *no arrow".' 
лука нет, *стрел». 
 
131. barak, čɨlɣɨzɨ tajɣəltuɣunda. 
par-(A)k  čɨlɣɨ-(S)I(n)   tajɣɨ- ?ol- ?tüp-(S)I(n)-DA 
go-IMP.1PL.INCL horse-POSS.3SG  mount.grown.with.forest- that- bottom-3SG-LOC 
ехать-IMP.1PL.INCL лошадь-POSS.3SG гора.поросшая.лесом- тот- дно-3SG-LOC 
барак, чылҮызы тайҮълтуҮунда. 
'– "Let's go. (They are) among mountains.' 
– «Пойдем. (Они) между гор. 
 
132. tajɣoltuɣuna čuttirle, solomočko ajdəbul: po paštaɣə čɨlɣazən tutarga käräk, čügajin tämnä. 
tajɣɨ- ?ol- ?tüp-(S)I(n)-(G)A   čät-TIr-LA 
mount.grown.with.forest-that-bottom-3SG-DAT be.enough-PST.INDIR-PART:when 
гора.поросшая.лесом-тот-дно-3SG-DAT достигать-PST.INDIR-PART:когда 
 
soloma  oška  ajt-(I)b(I)l(X) pu paštaɣɨ čɨlɣɨ-(S)In 
RUS.straw ?old.man  say-PRS  this first horse-POSS.ACC 
RUS.солома ?старик  сказать-PRS этот первый лошадь-POSS.ACC 
 
tut-A(r)GA  käräk čügän-(S)In tämnä 
grab-INF  necessary bridle-POSS.ACC prepare 
схватить-INF надо узда-POSS.ACC готовить 
тайҮолтуҮуна чуттирле, соломочко айдъбул: по паштаҮъ чылҮазън тутарга кӓрӓк, чüгайин 
тӓмнӓ. 
'[They] reached there (the place among mountains). Solomochka says: "This first horse must be 
caught, prepare the bridle".' 
Дошли туда (место между горами). Соломочка говорит: «Эту первую лошадь надо поймать, 
приготовь узду». 
 
133. ak köbej tämnepsalɣan uruk. 
ak köbej tämnä-(I)p  sal-GAn  uruk 
white clean prepare-CNV AUX:dynamic-PST  lasso 
белый чистый готовить-CNV AUX:динамичность-PST аркан 
ак кӧбей тӓмнепсалҮан урук. 
'Ak Kobej prepared the lasso.' 
Ак Кобей приготовил аркан. 
 
134. paštɣə čɨlɣəzən uruk taštabəskan, tutupaɣan. 
paštaɣɨ čɨlɣɨ-(S)In uruk tašta-(I)p ɨs-GAn 
first horse-POSS.ACC lasso cast-CNV AUX:inchoative-PST 
первый лошадь-POSS.ACC аркан бросать-CNV AUX:инхоатив-PST 
 
tut-(I)p  al-GAn 
grab-CNV  AUX:take-PST 
схватить-CNV AUX:брать-PST 
паштҮъ чылҮъзън урук таштабъскан, тутупаҮан. 
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'[He] lassoed the first horse, caught [it].' 
Первую лошадь заарканил, поймал. 
 
135. tutup čɨlɣəzɨn okšanɣan. 
tut-(I)p  čɨlɣɨ-(S)In okšan-GAn 
grab-CNV  horse-POSS.ACC kiss-PST 
схватить-CNV лошадь-POSS.ACC целовать-PST 
тутуп чылҮъзын окшанҮан. 
'Having caught [it, he] kissed the horse.' 
Поймав, поцеловал лошадь. 
 
136. čɨlɣɨzɨ ajtbula: kulaɣəməna kerɣel, sen tuturəŋ men oŋ – kulam tep. 
čɨlɣɨ-(S)I(n) ajt-(I)b(I)l(X)  kulak-(I)m-(S)I(n)-(G)A  ker-GIl  sen 
horse-POSS.3SG say-PRS  ear-POSS.1SG-POSS.3SG-DAT ?come.to-IMP 2SG 
лошадь-POSS.3SG сказать-PRS  ухо-POSS.1SG-POSS.3SG-DAT ?входить-IMP 2SG 
 
tut-(A)r-(SX)N  meeŋ oŋ- kulak-(I)m  tä-(I)p 
grab-PTCP-2SG  1SG.GEN right- ear-POSS.1SG say-CNV 
схватить-PTCP-2SG 1SG.GEN правый- ухо-POSS.1SG сказать-CNV 
чылҮызы айтбула: кулаҮъмъна керҮел, сен тутурънг мен онгкулам теп. 
'The horse says: "Get into [my] ear, hold on to my right ear".' 
Лошадь говорит: «Зайди в ухо, держись за мое правое ухо». 
 
137. ak köbej oŋ kulaɣəna kerep paɣan, šɨkkan, čönnüp, tarapɨškan, səlap salan, tutun kes salɣan, kuvas 
tutun. 
ak köbej oŋ kulak-(S)I(n)-(G)A  ker-(I)p 
white clean right ear-POSS.3SG-DAT  ?come.to-CNV 
белый чистый правый ухо-POSS.3SG-DAT  ?входить-CNV 
 
PX(r)-GAn  šɨk-GAn čun-(I)p  tara-(I)p   ɨs-GAn 
AUX:go-PST go.out-PST wash-CNV comb-CNV   AUX:inchoative-PST 
AUX:идти-PST выходить-PST мыть-CNV причесываться-CNV AUX:инхоатив-PST 
 
sal-(I)p sal-GAn tutun käs 
put-CNV AUX:dynamic-PST garment wear 
класть-CNV AUX:динамичность-PST одежда надевать 
 
sal-GAn  kuɣas tutun 
AUX:dynamic-PST  beautiful garment 
AUX:динамичность-PST красивый одежда 
ак кӧбей онг кулаҮъна кереп паҮан, шыккан, чӧннüп, тарапышкан, сълап салан, тутун кес 
салҮан, кувас тутун. 
'Ak Kobej got into the right ear, went out, washed [himself], combed [himself], got handsome, put on 
clothes (*?cut), beautiful clothes.' 
Ак Кобей в правое ухо зашел, вышел, умылся, причесался, красивый стал, одежду одел 
(*?отрезал)), красивую одежду. 
 
138. čɨlɣəzɨ ajtebul: sol kulaana kerep ok čačak apšɨk. 
čɨlɣɨ-(S)I(n) ajt-(I)b(I)l(X) sol 
horse-POSS.3SG say-PRS  left 
лошадь-POSS.3SG сказать-PRS левый 
 
kulak-(S)I(n)-(G)A ker-(I)p ok čačak al-(I)p  šɨk 
ear-POSS.3SG-DAT ?come.to-CNV arrow bow take-CNV  go.out 
ухо-POSS.3SG-DAT ?входить-CNV стрела лук брать-CNV выходить 
чылҮъзы айтебул: сол кула:на кереп ок чачак апшык. 
'The horse says: "Get into the left ear, bring an arrow [and] a bow".' 
Говорит лошадь: «Зайди в левое ухо, вынеси лук, стрелу». 
 
139. solom – ateze ajtebul: none šäbärlem pes persaldɨm. 
soloma -  ata-(S)I(n)  ajt-(I)b(I)l(X) nö-nI 
RUS.straw -  father's.brother-POSS.3SG say-PRS  what-ACC 
RUS.солома -  брат.отца-POSS.3SG  сказать-PRS что-ACC 
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šäbärlä-GAn-(I)m ?pis pär sal-ADI-(I)m 
keep-PST-1SG  we give AUX:dynamic-PRS-1SG 
хранить-PST-1SG мы давать AUX:динамичность-PRS-1SG 
соломатэзэ айтебул: нӧне шӓбӓрлем пес персалдым. 
'Solomochka says: "Whatever [I] kept, [I] gave away.' 
Соломочка говорит: «Все, что хранил, отдал. 
 
140. aɣamnən adəjɨ kartɨɣɨzɨ paškə tajɣoltugunda. 
aɣa-(I)m-NIŋ  adaj-(S)I(n) kartaɣa-(S)I(n) paškɨ 
father-POSS.1SG-GEN dog-POSS.3SG falcon-POSS.3SG different 
отец-POSS.1SG-GEN собака-POSS.3SG сокол-POSS.3SG другой 
 
tajɣɨ- ?ol- ?tüp-(S)I(n)-DA 
mount.grown.with.forest- that- bottom-3SG-LOC 
гора.поросшая.лесом- тот- дно-3SG-LOC 
аҮамнън адъйы картыҮызы пашкъ тайҮолтугунда. 
'The dog [and] the falcon of [my] brother are among other mountains".' 
Собака, сокол брата (находятся) между другими горами». 
 
141. ak köbej čɨlɣɨzɨn münüp ərlabula: kačanta bögünbim məndaj bollukum. 
ak köbej čɨlɣɨ-(S)In mün-(I)p   ɨrla-(I)b(I)l(X) 
white clean horse-POSS.ACC mount.a.horse-CNV  sing-PRS 
белый чистый лошадь-POSS.ACC садиться.верхом-CNV петь-PRS 
 
kačan-DA pögün-BA-GAn-(I)m mɨndaj pol-lXk-(I)m 
when-EMPH ?decide.for.oneself-NEG-PST-1SG like.this be-FUT-1SG 
когда-EMPH ?думать.для.себя-NEG-PST-1SG такой быть-FUT-1SG 
ак кӧбей чылҮызын мüнüп ърлабула: качанта бӧгüнбим мъндай боллукум. 
'Ak Kobej, mounting the horse, sings: "[I] never knew that I would be like this".' 
Ак Кобей, забравшись на лошадь, поет: «Никогда не знал, что такой буду». 
 
142. paškə tajɣoltugunda barɨp solom ateze sɨɣrəpəl. 
paškɨ tajɣɨ- ?ol- ?tüp-(S)I(n)-DA   par-(I)p soloma 
different mount.grown.with.forest- that- bottom-3SG-LOC go-CNV RUS.straw 
другой гора.поросшая.лесом- тот- дно-3SG-LOC ехать-CNV RUS.солома 
 
ata-(S)I(n)  sɨɣɨr-(I)b(I)l(X) 
father's.brother-POSS.3SG whistle-PRS 
брат.отца-POSS.3SG свистеть-PRS 
пашкъ тайҮолтугунда барып соломатэзэ сыҮръпъл. 
'Getting to the other place [among the mountains], his uncle whistled.' 
Подъехав к другому месту [между горами], дядя его свистнул. 
 
143. pašta kartka üčkebel, kejep satɨštər kaja aldrəbɨzɨn? 
pašta kartaɣa uč käl-(I)b(I)l(X) käl-(I)p 
start falcon fly come-PRS  come-CNV 
начинать сокол лететь приходить-PRS приходить-CNV 
 
sat-(I)š-TIr   kaja  al-TIr-(I)p  ɨs-(SX)N 
talk-COM-PST.INDIR whereto  take-CAUS-CNV send-2SG 
говорить-COM-PST.INDIR куда  брать-CAUS-CNV посылать-2SG 
пашта картка üчкебел, кейеп сатыштър кайа алдръбызын? 
'At first the falcon came, [after it] came, [it] spoke: "Whereto are [you] taking [this]?' 
Сначала прилетел сокол, подлетев, заговорил: «Куда берешь?». 
 
144. solom – ateze ajdabul: seŋ kazein paləzɨ kelgän paləzə bo torobulup. 
soloma -  ata-(S)I(n)  ajt-(I)b(I)l(X) seŋ 
RUS.straw -  father's.brother-POSS.3SG say-PRS  2SG.GEN 
RUS.солома -  брат.отца-POSS.3SG сказать-PRS 2SG.GEN 
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kazein pala-(S)I(n) käl-GAn   pala-(S)I(n) 
RUS.master son-POSS.3SG come-PST   son-POSS.3SG 
RUS.хозяин сын-POSS.3SG приходить-PST сын-POSS.3SG 
 
pu tur-A  ?pol-(I)p 
this stand-CNV be-CNV 
этот стоять-CNV быть-CNV 
соломатэзэ айдабул: сенг казеин палъзы келгӓн палъзъ бо торобулуп. 
'Solomochka [Uncle Solom] says: "Your master's son is standing here".' 
Соломочка [дядя Солом] говорит: «Сын твоего хозяина вот здесь стоит». 
 
145. kartɨɣa äŋnene parɨp konuppaɣan. 
kartaɣa äŋnɨ-(G)A  par-(I)p 
falcon shoulder.3SG.POSS-DAT go-CNV 
сокол плечо.3SG.POSS-DAT идти-CNV 
 
kon-(I)p  PX(r)-GAn 
stay.overnight-CNV AUX:go-PST 
ночевать-CNV  AUX:идти-PST 
картыҮа ӓнгнене парып конуппаҮан. 
'The falcon came, sat on [his] shoulder.' 
Сокол подлетел, сел на [его] плечо. 
 
146. adej mənda tet, men barzam ajtärmen tet. 
adaj mɨnda ?tä-?TIr män par-SA-(I)m   ajt-(A)r-mXn  ?tä-?TIr 
dog here say-PRS 1SG go-COND-1SG  say-PTCP-1SG  say-PRS 
собака здесь сказать-PRS 1SG идти-COND-1SG сказать-PTCP-1SG сказать-PRS 
адэй мънда тет, мен барзам айтӓрмен тет. 
'"The dog is here," – [he] says, – "if [I] go, [I] will tell," – [he] says.' 
Собака здесь, говорит, если пойду, скажу, говорит. 
 
147. kartɨɣa barəp adejen olurtəp akelgän. 
kartaɣa par-(I)p adaj-(S)In olur-t-(I)p  al käl-GAn 
falcon go-CNV dog-POSS.ACC sit-CAUS-CNV  take come-PST 
сокол идти-CNV собака-POSS.ACC сидеть-CAUS-CNV брать приходить-PST 
картыҮа баръп адэйэн олуртъп акелгӓн. 
'The falcon, sitting down on the dog, brought it [there].' 
Сокол, сев на собаку, привел ее. 
 
148. adej surubul: kajda meen kazein? 
adaj sor-(I)b(I)l(X)  kajda meŋ kazein 
dog ask-PRS  where 1SG.GEN RUS.master 
собака спрашивать-PRS где 1SG.GEN RUS.хозяин 
адэй сурубул: кайда ме:н казеин? 
'The dog asks: "Where is my master?"' 
Собака спрашивает: «Где мой хозяин?» 
 
149. solomočko ajtəbul: bo seen kazein. 
soloma oška ajt-(I)b(I)l(X) pu seŋ kazein 
straw ?old.man say-PRS  this 2SG.GEN RUS.master 
солома ?старик сказать-PRS этот 2SG.GEN RUS.хозяин 
соломочко айтъбул: бо се:н казеин. 
'Solomochka says: "Here is your master".' 
Соломочка говорит: «Вот твой хозяин». 
 
150. ak köbej solom – atezene okšaptər. 
ak köbej soloma -  ata-(S)I(n)-nI    okšan-(I)ptIr 
white clean RUS.straw -  father's.brother-POSS.3SG-ACC kiss-PST.INDIR 
белый чистый RUS.солома -  брат.отца-POSS.3SG-ACC  целовать-PST.INDIR 
ак кӧбей соломатэзэнэ окшаптър. 
'Ak Kobej is kissing Solomochka.' 
Ак Кобей целует Соломочку. 
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151. ak köbej aŋsɨntɨr, aptəra taaptər. 
ak köbej aŋzɨn-TIr  al-(I)ptIr a tap-TIr 
white clean ?hunt-PST.INDIR take-PST.INDIR RUS.and get-PST.INDIR 
белый чистый ?охотиться-PST.INDIR брать-PST.INDIR RUS.а добывать-PST.INDIR 
ак кӧбей ангсынтыр, аптъра та:птър. 
'Ak Kobej hunts, gets very much [at hunting].' 
Ак Кобей охотится, очень много добывает, 
 
152. maŋuš taplɨk mäkeze čoɣəl. 
moŋuš tap-lXk  mäke-(S)I(n) čooɣul 
hero get-PTCP.FUT cunning-POSS.3SG no 
богатырь добывать-PTCP.FUT хитрость-POSS.3SG нет 
мангуш таплык мӓкезе чоҮъл. 
'Mangush can not get [anything at hunting].' 
Мангуш добывать не может. 
 
153. maŋuška obida buuskan: ak köbej taptɨr. 
moŋuš-(G)A  obida ?al-?(I)p ɨs-GAn 
hero-DAT  RUS.offence take-CNV AUX:send-PST 
богатырь-DAT RUS.обида брать-CNV AUX:посылать-PST 
 
ak köbej tap-TIr 
white clean get-PST.INDIR 
белый чистый добывать-PST.INDIR 
мангушка обида буускан: ак кӧбей таптыр. 
'Mangush was overwhelmed with offence: Ak Kobej gets [at hunting].' 
Взяла обида Мангуша: Ак Кобей добывает. 
 
154. ber künda moŋuš ajdəpula kartɨɣəna: ak köbejnən kartɨɣəzɨn tepkel. 
per kün-DA moŋuš ajt-(I)b(I)l(X) kartaɣa-(S)I(n)-(G)A  ak 
one day-LOC hero say-PRS   falcon-POSS.3SG-DAT white 
один день-LOC богатырь сказать-PRS  сокол-POSS.3SG-DAT белый 
 
köbej-NIŋ  kartaɣa-(S)In tep-GIl 
clean-GEN falcon-POSS.ACC beat-IMP 
чистый-GEN сокол-POSS.ACC ударить-IMP 
бер кüнда монгуш айдъпула картыҮъна: ак кӧбейнън картыҮъзын тепкел. 
'One day Mangush says to [his] falcon: "Beat Ak Kobej's falcon".' 
В один день Мангуш говорит соколу: «Ударь сокола Ак Кобея». 
 
155. kartɨɣɨzɨ ajnap čörüp teppaɣan. 
kartaɣa-(S)I(n) ajna-(I)p čör-(I)p tep   PX(r)-GAn 
falcon-POSS.3SG ?spin.around-CNV AUX:go-CNV beat   AUX:go-PST 
сокол-POSS.3SG ?кружится-CNV AUX:ходить-CNV ударить   AUX:идти-PST 
картыҮызы айнап чӧрüп теппаҮан. 
'The falcon, spinning.around, beat [it].' 
Сокол, кружась, ударил. 
 
156. ak kobejnən kartɨɣəzə aɣrɨbɨskan, ölüppaɣan aɣrəp. 
ak köbej-NIŋ kartaɣa-(S)I(n) 
white clean-GEN falcon-POSS.3SG 
белый чистый-GEN сокол-POSS.3SG 
 
aɣrɨ-(I) p ɨs-GAn  öl-(I)p  PX(r)-GAn  aɣrɨ-(I)p 
be.sick-CNV AUX:inchoative-PST die-CNV  AUX:go-PST be.sick-CNV 
болеть-CNV AUX:инхоатив-PST умирать-CNV AUX:идти-PST болеть-CNV 
ак кобейнън картыҮъзъ аҮрыбыскан, ӧлüппаҮан аҮръп. 
'Ak Kobej's falcon got sick [and] died.' 
Заболел сокол Ак Кобея, умер. 
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157. maŋuš adejna ajtbul: ak kobejnen adejen tutkul. 
moŋuš adaj-(S)I(n)-(G)A  ajt-(I)b(I)l(X) ak 
hero dog-POSS.3SG-DAT  say-PRS  white 
богатырь собака-POSS.3SG-DAT сказать-PRS белый 
 
köbej-NIŋ  adaj-(S)In tut-GIl 
clean-GEN dog-POSS.ACC grab-IMP 
чистый-GEN собака-POSS.ACC схватить-IMP 
мангуш адэйна айтбул: ак кобейнэн адэйэн туткул. 
'Mangush says to [his] dog: "Bite Ak Kobej's dog".' 
Мангуш говорит собаке: «Укуси собаку Ак Кобея». 
 
158. kapsaal ak köbejneŋ adejda čoɣul, kartɨɣəzəda čoɣul. 
kap sal ak köbej-NIŋ  adaj-DA 
bite AUX:dynamic white clean-GEN dog-EMPH 
кусать AUX:динамичность белый чистый-GEN собака-EMPH 
 
čooɣul  kartaɣa-(S)I(n)-DA  čooɣul 
no  falcon-POSS.3SG-EMPH no 
нет  сокол-POSS.3SG-EMPH нет 
капса:л ак кӧбейнэнг адэйда чоҮул, картыҮъзъда чоҮул. 
'[It] bit. Ak Kobej has neither dog, nor falcon.' 
Укусила. У Ак Кобея нет ни собаки, ни сокола. 
 
159. moŋuš aŋsɨn parze, ak köbej äpčezene kerepparəp, olar uže tanɨš bolɣannar. 
moŋuš aŋzɨn par-SA  ak köbej 
hero ?hunt go-COND white clean 
богатырь ?охотиться идти-COND белый чистый 
 
äpči-(S)I(n)-(G)A  ker-(I)p PX(r)-(I)p olar 
woman-POSS.3SG-DAT ?come.to-CNV AUX:go-CNV they 
жена-POSS.3SG-DAT  ?входить-CNV AUX:идти-CNV они 
 
uže  tanɨš  pol-GAn-LAr 
RUS.already  get.to.know  AUX:be-PST-3PL 
RUS.уже  знакомиться  AUX:быть-PST-3PL 
монгуш ангсын парзе, ак кӧбей ӓпчезене кереппаръп, олар уже таныш болҮаннар. 
'When Mangush goes hunting, Ak Kobej comes to his wife, they had already got acquainted.' 
Как поедет Мангуш на охоту, Ак Кобей заходит к его жене, они уже познакомились. 
 
160. monɣuštən äpčezeblä ajnaptərlə. 
moŋuš-NIŋ  äpči-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) ojna-(I)ptIr-LAr 
hero-GEN  wife-POSS.3SG-COM play-PST.INDIR-PL 
богатырь-GEN жена-POSS.3SG-COM играть-PST.INDIR-PL 
монҮуштън ӓпчезеблӓ айнаптърлъ. 
'[He] plays with her [Mongush's wife].' 
Играет с ней [с женой Монгуша]. 
 
161. ak köbej kuvas, maŋuš äpčeze kanaptər. 
ak köbej kuɣas moŋuš äpči-(S)I(n) kɨn-(I)ptIr 
white clean beautiful hero wife-POSS.3SG love-PST.INDIR 
белый чистый красивый богатырь жена-POSS.3SG любить-PST.INDIR 
ак кӧбей кувас, мангуш ӓпчезе канаптър. 
'Ak Kobej is handsome, Mangush's wife loves him.' 
Ак Кобей красивый, жена Мангуша любит его. 
 
162. ak köbej moŋuš äpčezepla satɨštər: araɣa tijek, kɨrɨk bočka araɣa jetter, gulat' tabəskannar. 
ak köbej moŋuš äpči-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) 
white clean hero wife-POSS.3SG-COM 
белый чистый богатырь жена-POSS.3SG-COM 
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sat-(I)š-TIr   araɣa tij-(A)k kɨrɨk počka 
talk-COM-PST.INDIR vodka do-IMP.1PL.INCL 40 RUS.barrel 
говорить-COM-PST.INDIR водка делать-IMP.1PL.INCL 40 RUS.бочка 
 
araɣa ät-TIr  gulat' tap ɨs-GAn-LAr 
vodka make-PST.INDIR RUS.enjoy.oneself find AUX:inchoative-PST-3PL 
водка делать-PST.INDIR RUS.гулять найти AUX:инхоатив-PST-3PL 
ак кӧбей монгуш ӓпчезепла сатыштър: араҮа тийек, кырык бочка араҮа йэттэр, гулат' 
табъсканнар. 
'Ak Kobej says to Mangush's wife: "Let's prepare vodka." [They] prepared forty barrels of wine, 
[they] enjoyed themselves.' 
Ак Кобей говорит жене Мангуша: «Давай сделаем водку». Сорок бочек вина приготовили, 
сделали. Гуляли. 
 
163. ak kobej šabarlə eč – tepter. 
ak köbej šäbärlä ič -  tä-(I)ptIr 
white clean keep drink -  say-PST.INDIR 
белый чистый хранить пить -  сказать-PST.INDIR 
ак кобей шабарлъ эчтептер. 
'Ak Kobej drinks with caution.' 
Ак Кобей осторожно пьет. 
 
164. kodana očkaben moŋuš kɨrɨk bočka araɣə ečsalɣannar. 
ködän oška-(B)(I)LA(N) moŋuš kɨrɨk počka araɣa ič sal-GAn-LAr 
guts ?old.man-COM hero 40 RUS.barrel vodka drink put-PST-3PL 
кишки ?старик-COM богатырь 40 RUS.бочка водка пить класть-PST-3PL 
кодана очка бэн монгуш кырык бочка араҮъ эчсалҮаннар. 
'Kodanochka and Mangush drank forty barrels [of vodka].' 
Коданочка и Мангуш выпили сорок бочек [водки]. 
 
165. moŋuštən äpčezenä ak kobej ajtebul: kalɣən töbön ber počka čijip per, urup bersalɣan kalɣən. 
moŋuš-NIŋ  äpči-(S)I(n)-(G)A  ak köbej 
hero-GEN  woman-POSS.3SG-DAT white clean 
богатырь-GEN жена-POSS.3SG-DAT белый чистый 
 
ajt-(I)b(I)l(X) kal-GAn  töbön per počka 
say-PRS  stay-PTCP  ?down one RUS.barrel 
сказать-PRS оставаться-PTCP ?вниз один RUS.бочка 
 
čiɣ-(I)p pär ur-(I)p pär sal-GAn    kal-GAn 
gather-CNV AUX:give pour-CNV give AUX:dynamic-PST  stay-PTCP 
собирать-CNV AUX:давать лить-CNV давать AUX:динамичность-PST оставаться-PTCP 
монгуштън ӓпчезэнӓ ак кобей айтэбул: калҮън тӧбӧн бер почка чийип пер, üрüп берсалҮан 
калҮън. 
'Ak Kobej says to Mangush's wife: "What is left, gather into one barrel." [She] poured the rest.' 
Ак Кобей говорит жене Мангуша: «То, что осталось, собери в одну бочку». Слила остатки. 
 
166. olər esrik – poɣannar, aɣnapuɣan. 
olar esrik -  PX(r)-GAn-LAr  aŋna PX(r)-GAn 
they ?drunk -  AUX:go-PST-PL fall AUX:go-PST 
они ?пьяный -  AUX:идти-PST-PL падать AUX:идти-PST 
олър эсрикпоҮаннар, аҮнапуҮан. 
'They got drunk, fell down.' 
Они опьянели, свалились. 
 
167. ak köbej kodana očkanən karaɣəna tət – torba suɣupəskan, karaŋ körbisin. 
ak köbej ködän oška-NIŋ  karak-(S)I(n)-(G)A 
white clean guts ?old.man-GEN eye-POSS.3SG-DAT 
белый чистый кишки ?старик-GEN глаз-POSS.3SG-DAT 
 
 



- 304 - 
 

tɨt -  ?toor-?BA suɣ-(I)p ɨs-GAn 
larch -  quick-QUES shove-CNV AUX:inchoative-PST 
лиственница -  быстро-QUES заталкивать-CNV AUX:инхоатив-PST 
 
karak-(X)N kör-BA-SIn 
eye-POSS.2SG see-NEG-IMP.3SG 
глаз-POSS.2SG видеть-NEG-IMP.3SG 
ак кӧбей кодана очканън караҮъна тътторба суҮупъскан, каранг кӧрбисин. 
'Ak Kobej shoved a pine chock to Kodanochka's eyes so that they do not see.' 
Ак Кобей затолкал сосновую чурку в глаза Коданочки, чтобы глаза не видели. 
 
168. moŋuštu paɣlappuskan otkanderpəla. 
moŋuš-nI  paɣla-(I)p ɨs-GAn otkander-(B)(I)LA(N) 
hero-ACC  tie-CNV AUX:inchoative-PST ?hemp-COM 
богатырь-ACC привязывать-CNV AUX:инхоатив-PST ?конопля-COM 
монгушту паҮлаппускан откандерпъла. 
'[He] tied Mangush with a hemp rope.' 
Мангуша привязал конопляной веревкой. 
 
169. moŋuš kijibraptər, bag üstüptər. 
moŋuš ?kijibra-(I)ptIr paaɣ üs-t-(I)ptIr 
hero move-PST.INDIR flax.rope tear-CAUS-PST.INDIR 
богатырь шевелиться-PST.INDIr верёвка.из.льна рваться-CAUS-PST.INDIR 
монгуш кийибраптър, баг üстüптър. 
'Mangush moves, the rope tears.' 
Мангуш шевелится, веревка рвется. 
 
170. per očka ajdabula: kižini kiži čamɨ tutadər ak köbej per očkanə tutup, sojəpɨskan čamɨn sojɨp 
maŋuštu baɣlap salɣan. 
per oška ajt-(I)b(I)l(X) kiži-nI  kiži 
one ?old.man say-PRS  person-ACC person 
один ?старик сказать-PRS человек-ACC человек 
 
čam-(S)I(n) tut-ATIr  ak köbej per oška-nI 
skin-POSS.3SG grab-PRS  white clean one ?old.man-ACC 
кожа-POSS.3SG схватить-PRS белый чистый один ?старик-ACC 
 
tut-(I)p  soj-(I)p  ɨs-GAn  čam-(S)In 
grab-CNV  raw-CNV  AUX:inchoative-PST skin-POSS.ACC 
схватить-CNV сдирать-CNV AUX:инхоатив-PST кожа-POSS.ACC 
 
soj-(I)p  moŋuš-nI  paɣla-(I)p sal-GAn 
raw-CNV  hero-ACC  tie-CNV AUX:dynamic-PST 
сдирать-CNV богатырь-ACC привязывать-CNV AUX:динамичность-PST 
пер очка айдабула: кижини кижи чамы тутадър ак кӧбей пер очканъ тутуп, сойъпыскан чамын 
сойып мангушту баҮлап салҮан. 
'One old man says: "A human is held by the human skin." Ak Kobej grabbed the old man, knifed 
[him] peeled [his] skin, tied Mangush.' 
Один старик говорит: «Человека человеческая кожа держит». Ак Кобей схватил старика, 
зарезал, снял кожу, Мангуша связал. 
 
171. maŋuš kijibranzɨ čoɣul. 
moŋuš ?kijibra-?GAn-?(S)I(n) čooɣul 
hero move-PTCP-POSS.3SG no 
богатырь шевелиться-PTCP-POSS.3SG нет 
мангуш кийибранзы чоҮул. 
'Mangush does not move.' 
Мангуш не шевелится. 
 
172. ak köbej köbej tarttərɣan ös čɨlɣəzəbla kučälär čoɣəl. 
ak köbej köbej tart-TIr-GAn  ös 
white clean clean drag-CAUS-PST  one's.own 
белый чистый чистый тащить-CAUS-PST свой 
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čɨlɣɨ-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) küč-LAr   čooɣul 
horse-POSS.3SG-COM strength-PL   no 
лошадь-POSS.3SG-COM сила-PL   нет 
ак кӧбей кӧбей тарттърҮан ӧс чылҮъзъбла кучӓлӓр чоҮъл. 
'Ak Kobej dragged him with his horse, [he] has no strength.' 
Ак Кобей потащил его своей лошадью, сил нет, 
 
173. moŋuš ästäppaɣan moŋuš ɨrlabəl: ak köbej adaj pažəm čečin, apparɨk polzaŋ meen čɨlɣɨm ček, ige 
čul pärgä kälgän čergä, üttüktüčanɨm paratta polok. 
moŋuš moŋuš ɨrla-(I)b(I)l(X) ak köbej adaj paš-(I)m 
hero hero sing-PRS white clean dog head-POSS.1SG 
богатырь богатырь петь-PRS белый чистый собака голова-POSS.1SG 
 
či-či-GAn  al-(I)p  PX(r)-(A)k pol-SA-(SX)N meŋ 
eat-eat-PST take-CNV AUX:go-IMP.1PL.INCL be-COND-2SG 1SG.GEN 
кушать-кушать-PST брать-CNV AUX:идти-IMP.1PL.INCL быть-COND-2SG 1SG.GEN 
 
čɨlɣɨ-(I)m  ček igi čul per-(G)A 
horse-POSS.1SG harness two river one-DAT 
лошадь-POSS.1SG запрягать два река один-DAT 
 
käl-GAn  čär-(G)A  üttüktüčan-(I)m paratta pol-lXk 
come-PTCP  land-DAT  ?vertebrae-1SG RUS.gates be-PTCP.FUT 
приходить-PTCP земля-DAT ?позвонки-1SG RUS.ворота быть-PTCP.FUT 
монгуш ӓстӓппаҮан монгуш ырлабъл: ак кӧбей адай пажъм чечин, аппарык ползанг ме:н 
чылҮым чек, иге чул пӓргӓ кӓлгӓн чергӓ, üттüктüчаным паратта полок. 
'Mangush came to his senses. Mangush sings: "Ak Kobej, dog, ate my head, if [you] want to bring 
[?me there], harness my horse, [bring me] to the place where two rivers come into one, my vertebrae 
will be gates".' 
Мангуш пришел в чувство. Мангуш поет: «Ак Кобей, собака, съел мою голову, если хочешь 
отвези, запряги мою лошадь. (Отвези) на место, где сливаются две реки. Позвонки мои будут 
воротами». 
 
174. irtiška četter. 
irtiš-(G)A čät-TIr 
Irtysh-DAT reach-PST.INDIR 
Иртыш-DAT достигать-PST.INDIR 
иртишка четтер. 
'[They] reached Irtysh.' 
Доехали до Иртыша. 
 
175. moŋuš ərlabəla: meen čɨlɣɨmnə kemneŋ paltɨrɨ tortuɣuda bar ol čijik. 
moŋuš ɨrla-(I)b(I)l(X) meŋ čɨlɣɨ-(I)m-nI 
hero sing-PRS 1SG.GEN horse-POSS.1SG-ACC 
богатырь петь-PRS 1SG.GEN лошадь-POSS.1SG-ACC 
 
kɨm-NIŋ paltɨr-(S)I(n) toor-LI(ɣ)-(S)I(n)-DA par ol či-lXk 
who-GEN *calves-POSS.3SG quick-?ADJ-POSS.3SG-EMPH there.is that eat-PTCP.FUT 
кто-GEN *икры.ног-POSS.3SG быстро-?ADJ-POSS.3SG-EMPH есть тот кушать-PTCP.FUT 
монгуш ърлабъла: ме:н чылҮымнъ кемненг палтыры тортуҮуда бар ол чийик. 
'Mangush sings: "That who has strength will eat my horse".' 
Мангуш поет: «У кого есть сила, лошадь мою съест». 
 
176. ak köbej kelip kakkan. 
ak köbej käl-(I)p  kak-GAn 
white clean come-CNV  beat-PTCP 
белый чистый приходить-CNV бить-PTCP 
ак кӧбей келип каккан. 
'Ak Kobej [came and] beat.' 
Ак Кобей [подошел и] ударил. 
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177. moŋuš ajtəbul: kɨlɨčɨm parte skladnoj: äkkäl, ak köbej ačalbän. 
moŋuš ajt-(I)b(I)l(X) kɨlɨč-(I)m par-DA 
hero say-PRS  saber-POSS.1SG there.is-EMPH 
богатырь сказать-PRS сабля-POSS.1SG имеется-EMPH 
 
skladnoj al käl ak köbej ač  al-BA-GAn 
RUS.folding take come white clean open  AUX:take-NEG-PST 
RUS.складной брать приходить белый чистый открывать AUX:брать-NEG-PST 
монгуш айтъбул: кылычым парте складной: ӓккӓл, ак кӧбей ачалбӓн. 
'Mangush says: "I have a jackknife, bribg [it]." Ak Kobej could not open [it].' 
Мангуш говорит: «Есть у меня складной нож, принеси». Ак Кобей открыть не смог. 
 
178. moŋuš tižin – tižin kaap ernepəla etipəskan. 
moŋuš tiž-(S)In -  tiž-(S)In  kap-(I)p 
hero tooth-POSS.ACC -  tooth-POSS.ACC bite-CNV 
богатырь зуб-POSS.ACC -  зуб-POSS.ACC кусать-CNV 
 
ärne-(B)(I)LA(N) ät-(I)p  ɨs-GAn 
lip-COM make-CNV AUX:inchoative-PST 
губа-COM делать-CNV AUX:инхоатив-PST 
монгуш тижинтижин ка:п эрнепъла этипъскан. 
'Mangush, biting [with] his teeth, opened [it] with his lips.' 
Мангуш, зубами закусив, губами открыл. 
 
179. moŋuš ajdabula: čɨlɣɨm boš tet, booštəpəskan. 
moŋuš ajt-(I)b(I)l(X) čɨlɣɨ-(I)m  poš 
hero say-PRS  horse-POSS.1SG free 
богатырь сказать-PRS лошадь-POSS.1SG свободный 
 
?tä-?TIr  pošta-(I)p  ɨs-GAn 
say-PRS  free-CNV  AUX:inchoative-PST 
сказать-PRS освободить-CNV AUX:инхоатив-PST 
монгуш айдабула: чылҮым бош тет, бо:штъпъскан. 
'Mangush says: "Release the horse." Ak Kobej released the horse.' 
Мангуш говорит: «Отпусти коня». Коня отпустил (Ак Кобей). 
 
180. kemnen baltərə bar ol čijik, moŋuš ajdade. 
kɨm-NIŋ paltɨr-(S)I(n)  par ol či-lXk 
who-GEN *calves-POSS.3SG there.is he eat-PTCP.FUT 
кто-GEN *икры.ног-POSS.3SG имеется он кушать-PTCP.FUT 
 
moŋuš ajt-ADI 
hero say-PRS 
богатырь сказать-PRS 
кемнен балтъръ бар ол чийик, монгуш айдадэ. 
'"Whoever has power will eat my horse," – says Mangush.' 
«У кого сила есть, моего коня съест», – говорит Мангуш. 
181. šalaɣən čara – kezip boštəpəskan. 
šalak-(S)In  čar-A -  käs-(I)p pošta-(I)p   ɨs-GAn 
?hoof-POSS.ACC chop-CNV -  cut-CNV free-CNV  AUX:inchoative-PST 
?копыто-POSS.ACC колоть-CNV -  резать-CNV освободить-CNV AUX:инхоатив-PST 
шалаҮън чаракезип боштъпъскан. 
'[He] cut the hooves [and] released it.' 
Копыта, срезав, отпустил. 
 
182. monɣuštən pažɨn kes salɣan. 
moŋuš-NIŋ  paš-(S)In käs sal-GAn 
hero-GEN  head-POSS.ACC cut put-PTCP 
богатырь-GEN голова-POSS.ACC резать класть-PTCP 
монҮуштън пажын кес салҮан. 
'[He] cut Mangush's head.' 
Мангушу голову отрезал. 
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183. moŋuštən atə alɨč bol. 
moŋuš-NIŋ  at-(S)I(n) aalɨč pol 
hero-GEN  horse-POSS.3SG elk be 
богатырь-GEN конь-POSS.3SG сохатый быть 
монгуштън атъ алыч бол. 
'Mangush's horse became an elk.' 
Конь Мангуша сохатым стал. 
 
184. ak kobej čaantər äpke, ərlabul: ärgäk ulunda soɣuš bolɣan. 
ak köbej čaan-TIr  äp-(G)A ɨrla-(I)b(I)l(X) 
white clean come.back-PST.INDIR home-DAT sing-PRS 
белый чистый возвращаться-PST.INDIR дом-DAT петь-PRS 
 
ärgäk oɣul-(S)I(n)-DA  soɣuš pol-GAn 
male son-POSS.3SG-LOC fight be-PST 
самец сын-POSS.3SG-LOC драться быть-PST 
ак кобей ча:нтър ӓпке, ърлабул: ӓргӓк улунда соҮуш болҮан. 
'?Ak Kobej goes [back] home, sings a song: "In the past people did not fight [?did fight].' 
?Ак Кобей едет домой, поет песню: «Раньше люди не дрались [?дрались]. 
 
185. alɨptər töbözen. 
alɨp-LAr  tuɣ-BA-SIn 
hero-PL  ?be.born-NEG-IMP.3SG 
богатырь-PL ?рождаться-NEG-IMP.3SG 
алыптър тӧбӧзэн. 
'?May heroes not be born.' 
?Пусть не рождаются богатыри, 
 
186. ärgäk ulunda kiži toozən. 
ärgäk oɣul-(S)I(n)-DA  kiži tuɣ-SIn 
male son-POSS.3SG-LOC person ?be.born-IMP.3SG 
самец сын-POSS.3SG-LOC человек ?рождаться-IMP.3SG 
ӓргӓк улунда кижи то:зън. 
'?May men be born".' 
?пусть рождаются мужчины». 
 
187. kodan ateze källe karaɣən ajbunnap appaɣan, torəppaɣan. 
ködän ata-(S)I(n)  källi karak-(S)In ajbun-(I)p 
guts father's.brother-POSS.3SG daughter-in-law eye-POSS.ACC ?get.late-CVB 
кишки брат.отца-POSS.3SG невестка глаз-POSS.ACC ?опаздывать-CVB 
 
al-(I)p  PX(r)-GAn  tur-(I)p  PX(r)-GAn 
take-CNV AUX:go-PST stand-CNV AUX:go-PST 
брать-CNV AUX:идти-PST стоять-CNV AUX:идти-PST 
кодан атэзэ кӓлле караҮън айбуннап аппаҮан, торъппаҮан. 
'Kodanochka's (*Uncle Kodan's) daughter-in-law took out a chock [and] stood up.' 
?Невестка Коданочки (*дяди Кодана) вытащила чурку, встала. 
 
188. kodan ateze kiži ajdabul: ajvunap palaŋɨ ölüpsalɣan, pažən kezip salɣan. 
ködän ata-(S)I(n)  kiži ajt-(I)b(I)l(X) ajbun-(I)p 
guts father's.brother-POSS.3SG person say-PRS ?get.late-CNV 
кишки брат.отца-POSS.3SG человек сказать-PRS ?опаздывать-CNV 
 
pala-(X)N-nI  öl-(I)p sal-GAn paš-(S)In 
son-POSS.2SG-ACC die-CNV AUX:dynamic-PST head-POSS.ACC 
сын-POSS.2SG-ACC умирать-CNV AUX:динамичность-PST голова-POSS.ACC 
 
käs-(I)p  sal-GAn 
cut-CNV put-PTCP 
резать-CNV класть-PTCP 
кодан атэзэ кижи айдабул: айвунап палангы ӧлüпсалҮан, пажън кезип салҮан. 
'Kodanochka (*Uncle Kodan) says: "[You] killed the son, cut [his] head".' 
Коданочка (*дядя Кодан) говорит: «Сына убил, голову отрезал». 



- 308 - 
 

189. kodan ateze ajdabul: adej it palam bažən čejep salɣan, čänžɨšpa, küräšpä käräk? 
ködän ata-(S)I(n)  ajt-(I)b(I)l(X) adaj it 
guts father's.brother-POSS.3SG say-PRS  dog dog 
кишки брат.отца-POSS.3SG сказать-PRS собака собака 
 
pala-(I)m paš-(S)In  či-(I)p  sal-GAn 
son-POSS.1SG head-POSS.ACC eat-CNV  put-PTCP 
сын-POSS.1SG голова-POSS.ACC кушать-CNV класть-PTCP 
 
čänžɨš-BA  küräš-BA  käräk 
?stab-QUES  wrestle-QUES necessary 
?колоться-QUES бороться-QUES надо 
кодан атэзэ айдабул: адэй ит палам бажън чейеп салҮан, чӓнжышпа, кüрӓшпӓ кӓрӓк? 
'Kodanochka (*Uncle Kodan) says: "Dog, [you] ate the head of [my] son. Will we stab or will we 
wrestle?"' 
Коданочка (*дядя Кодан) говорит: «Собака, съел голову сына. Будем колоться или бороться». 
 
190. ak köbej: čänčɨšäk, čede kaja – etəra. 
ak köbej čänžɨš-(A)k  čede kaja -  ättärä 
white clean ?stab-IMP.1PL.INCL 7 rock -  much 
белый чистый ?колоться-IMP.1PL.INCL 7 скала -  очень 
ак кӧбей: чӓнчышӓк, чеде кайаэтъра. 
'Ak Kobej answers: "We will stab." Over seven stones.' 
Ак Кобей отвечает: «Будем колоться». Через семь камней. 
 
191. kodan očka ajdabula: kem čeɣet alɣa ol čäštek. 
ködän oška ajt-(I)b(I)l(X) kɨm čeegit alɣa ol  čäštä-lXk 
guts ?old.man say-PRS  who young front that ?stab-PTCP.FUT 
кишки ?старик сказать-PRS кто молодой вперед тот ?колоть-PTCP.FUT 
кодан очка айдабула: кем чеҮет алҮа ол чӓштэк. 
'Kodanochka says: "May that who is younger stab first".' 
Коданочка говорит: «Кто моложе, пусть первый колет». 
 
192. kodan očka ateze tursalɣan. 
ködän oška ata-(S)I(n)    tur  sal-GAn 
guts ?old.man father's.brother-POSS.3SG stand  AUX:dynamic-PST 
кишки ?старик брат.отца-POSS.3SG  стоять AUX:динамичность-PST 
кодан очка атэзэ турсалҮан. 
'Kodanochka (*Uncle Kodan) rose up.' 
Встал Коданочка (*дядя Кодан). 
 
193. ak köbej parəskan täptap telergi. 
ak köbej par ɨs-GAn  täptä-(I)p  tele-A(r)GA 
white clean there.is AUX:inchoative-PST run-CNV  search-INF 
белый чистый ехать AUX:инхоатив-PST бежать-CNV искать-INF 
ак кӧбей паръскан тӓптап телерги. 
'Ak Kobej went to stab.' 
Ак Кобей поехал колоть. 
 
194. kɨrɨk kiži ajɣəzən sap kɨrɨk čɨlɣɨzɨn teɣer – teɣen – zap. 
kɨrɨk kiži ajɣɨr-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) 
40 person foal-POSS.3SG-COM 
40 человек жеребенок-POSS.3SG-COM 
 
sap kɨrɨk čɨlɣɨ-(S)In tɨɣɨr  -  teɣ-DXn -  sap 
beat 40 horse-POSS.ACC ?press -  that-ABL -  beat 
бить 40 лошадь-POSS.ACC ?давить -  тот-ABL -  бить 
кырык кижи айҮъзън сап кырык чылҮызын теҮертеҮензап. 
'With the power of forty people, with the power of forty horses [he] (started,)' 
С силой сорока человек, с силой сорока лошадей (бросился,) 
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195. čögürttüp akkälgan, kep salɣan, čede kajan toptəzalɣan, kirben kotnažəna. 
čügür-TIr-TIr-(I)p  al käl-GAn  käl-(I)p 
run-CAUS-CAUS-CNV  take come-PST  come-CNV 
бежать-CAUS-CAUS-CNV брать приходить-PST приходить-CNV 
 
sal-GAn  čede kaja-?DXn täptä  ?ɨs   al-GAn 
put-PTCP 7 stone-ABL run  AUX:send  AUX:take-PST 
класть-PTCP 7 камень-ABL бежать AUX:посылать AUX:брать-PST 
 
ker-BA-GAn  kotnazə-(S)I(n)-(G)A 
?come.to-NEG-PST  Kodanochka-POSS.3SG-DAT 
?входить-NEG-PST Коданочка-POSS.3SG-DAT 
чӧгüрттüп аккӓлган, кеп салҮан, чэдэ кайан топтъзалҮан, кирбен котнажъна. 
'(started,) the lance got through seven stones, [but] did not reach Kodanochka (*Uncle Kodan).' 
(бросился,) через семь камней пика прошла, не дошла до Коданочки (*дяди Кодана). 
 
196. kotnazə ajdabula: meni ülräjge pelpädeŋ, sen torɣul. 
kotnazə ajt-(I)b(I)l(X) män-nI ölür-A(r)GA 
Kodanochka say-PRS  1SG-ACC kill-INF 
Коданочка сказать-PRS 1SG-ACC убить-INF 
 
pil-BA-ADI-(SX)N sen tur-GIl 
know-NEG-PRS-2SG 2SG stand-IMP 
знать-NEG-PRS-2SG 2SG стоять-IMP 
котназъ айдабула: мени üлрӓйге пелпӓденг, сен торҮул. 
'That (*Uncle Kodan) says: "[You] could not kill me, rise yourself".' 
Тот (*дядя Кодан) говорит: «Не сумел меня убить, сам встань». 
 
197. kodan ateze parəskan čedon allɨɣ pejenpla tepsalɣan, altɨ – kajanɨ toptɨ čanəbəskan, čedezen čajɣab 
əskan, čajɣapparə, ak köbejne čančebəskan. 
ködän ata-(S)I(n)  par ɨs-GAn  čedon 
guts father's.brother-POSS.3SG there.is AUX:inchoative-PST 70. 
кишки брат.отца-POSS.3SG ехать AUX:инхоатив-PST 70. 
 
alla-LI(ɣ) päj-NIŋ-(B)(I)LA(N) tep  sal-GAn    altɨ -  kaja-nI 
motley-ADJ mare-GEN-COM beat  AUX:dynamic-PST  6 -  stone-ACC 
пегий-ADJ кобыла-GEN-COM ударить AUX:динамичность-PST 6 -  камень-ACC 
 
topta čan-(I)p ɨs-GAn  čede-(S)I(n) 
stab go.by.sth-CNV AUX:inchoative-PST 7-POSS.3SG 
колоть идти.вдоль-CNV AUX:инхоатив-PST 7-POSS.3SG 
 
čajɣa-(I)p      ɨs-GAn          čajɣa-(I)p  par-A 
?pierce-CNV      AUX:inchoative-PST   ?pierce-CNV AUX:go-CNV 
?прокалывать-CNV   AUX:инхоатив-PST    ?прокалывать-CNV AUX:идти-CNV 
 
ak köbej-?nI čan ?čät-(I)p  ɨs-GAn 
white clean-ACC go.by.sth reach-CNV  AUX:inchoative-PST 
белый чистый-ACC идти.вдоль достигать-CNV AUX:инхоатив-PST 
кодан атэзэ паръскан чедон аллыҮ пейен пла тепсалҮан, алтыкайаны топты чанъбъскан, чедэзэн 
чайҮабъскан, чайҮаппаръ, ак кӧбейнэ чанчебъскан. 
'Kodanochka (*Uncle Kodan) started [his] way, went through seven stones with [his] lance, [he] 
stabbed six *stones, [and] pierced the seventh, pierced Ak Kobej.' 
Коданочка (*дядя Кодан) поехал, прошлел пикой семь камней, шесть прошел, седьмой 
проколол, проколол Ак Кобея. 
 
198. ak kobej ajdabula: čɨdan tüčpaɣəl; mänä kobej – kaška appar, anda kömgül. 
ak köbej ajt-(I)b(I)l(X) čɨda-(S)In 
white clean say-PRS  lance-POSS.ACC 
белый чистый сказать-PRS пика-POSS.ACC 
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tüš-BA-GIl  meni köbej -  kaš-(G)A 
?fall-NEG-IMP  1SG.ACC clean -  bank-DAT 
?падать-NEG-IMP 1SG.ACC чистый -  берег-DAT 
 
al-(I)p  PX(r) an-DA  köm-GIl 
take-CNV AUX:go DEM.3SG-LOC bury-IMP 
брать-CNV AUX:ехать DEM.3SG-LOC хоронить-IMP 
ак кобей айдабула: чыдан тüчпаҮъл; мӓнӓ кобейкашка аппар, анда кӧмгüл. 
'Ak Kobej says: "Do not remove the lance. Bring me to a clean bank [and] bury [me] there".' 
Ак Кобей говорит: «Не снимай пику. Меня на чистый берег отвези, там похорони». 
 
199. ak kobej ərlaptər: nesčasnɨj kiži män tuvam, ös – pegemgä kün körbadem. 
ak köbej ɨrla-(I)ptIr nesčasnɨj kiži män 
white clean sing-PST.INDIR RUS.unhappy person 1SG 
белый чистый петь-PST.INDIR RUS.несчастный человек 1SG 
 
tuɣ-GAn-(I)m  ös -  peg-(I)m-(G)A  kün kör-BA-ADI-(I)m 
give.birth-PST-1SG own -  RUS.lance-POSS.1SG-DAT light see-NEG-PRS-1SG 
?рождаться-PST-1SG свой -  RUS.пика-POSS.1SG-DAT свет видеть-NEG-PRS-1SG 
ак кобей ърлаптър: несчасный кижи мӓн тувам, ӧспегемгӓ кüн кӧрбадем. 
'Ak Kobej sings: "Unhappy a man was I born, [I] did not see any light because of my lance".' 
Ак Кобей поет: «Несчастный я человек родился, не видел света из-за своей пики». 
 
200. köbej kaška čettir. 
köbej kaš-(G)A čät-TIr 
clean bank-DAT reach-PST.INDIR 
чистый берег-DAT достигать-PST.INDIR 
кӧбей кашка четтир. 
'[They] went out (*reached) to a clean bank (hill).' 
Выехали (*достигли) на чистый берег (холм). 
 
201. ora kassalɣan. 
ora käs sal-GAn 
pit hollow AUX:dynamic-PST 
яма долбить AUX:динамичность-PST 
ора кассалҮан. 
'[They] dug a hole.' 
Вскопали яму. 
 
202. kodan ateze čöštärgä polɣan, bärbin. 
ködän ata-(S)I(n) čöštä-A(r)GA pol-GAn pär-BA-GAn 
guts father's.brother-POSS.3SG ?remove-INF AUX:want-PST give-NEG-PST 
кишки брат.отца-POSS.3SG ?снимать-INF AUX:хотеть-PST давать-NEG-PST 
кодан атэзэ чӧштӓргӓ полҮан, бӓрбин. 
'Kodanochka (*Uncle Kodan) wanted to remove the lance, he did not let him.' 
Коданочка (*дядя Кодан) хотел снять пику, он не дал. 
 
203. ak köbej sɨɣrəbəskan, čɨlɣɨzɨ kelgän. 
ak köbej sɨɣɨr-(I)p  ɨs-GAn 
white clean whistle-CNV AUX:inchoative-PST 
белый чистый свистеть-CNV AUX:инхоатив-PST 
 
čɨlɣɨ-(S)I(n) käl-GAn 
horse-POSS.3SG come-PST 
лошадь-POSS.3SG приходить-PST 
ак кӧбей сыҮръбъскан, чылҮызы келгӓн. 
'[He] whistled, [his] horse came,' 
Свистнул, лошадь прибежала, 
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204. ak köbej čɨlɣɨzɨn booštəpəskan 
ak köbej čɨlɣɨ-(S)In  pošta-(I)p   ɨs-GAn 
white clean horse-POSS.ACC free-CNV   AUX:inchoative-PST 
белый чистый лошадь-POSS.ACC освободить-CNV AUX:инхоатив-PST 
ак кӧбей чылҮызын бо:ш тъпъскан. 
'[*Ak Kobej] released [his] horse.' 
[*Ак Кобей] отпустил лошадь, 
 
205. čɨlɣəzə alɨč bol. 
čɨlɣɨ-(S)I(n) aalɨč pol 
horse-POSS.3SG moose be 
лошадь-POSS.3SG сохатый быть 
чылҮъзъ алыч бол. 
'The horse became a moose.' 
она стала оленем. 
 
206. kemneŋ küčü čoɣəl körbük, kem küštü kiši ol četčik. 
kɨm-NIŋ küč-(S)I(n) čooɣul kör-BIk kɨm küštüɣ kiži  ol 
who-GEN strength-POSS.3SG no see-FUT.NEG who strong  person that 
кто-GEN сила-POSS.3SG нет видеть-FUT.NEG кто сильный человек тот 
кемненг кüчü чоҮъл кӧрбüк, кем кüштü киши ол четчик. 
'"That who has no power will not see the horse, that who is strong will eat [my] horse".' 
«У кого силы нет, не увидит лошадь, кто сильный, съест лошадь». 
 
207. čedezen čüštüpəskan, ak köbej ölüppuskan, kižiler korübəskan, tanəbəskan, ak köbegejnən 
karəndažə – küčün – gälät. 
čɨda-(S)In čöštä-(I)p  ɨs-GAn 
lance-POSS.ACC ?remove-CNV AUX:inchoative-PST 
пика-POSS.ACC ?снимать-CNV AUX:инхоатив посылать-PST 
 
ak köbej öl-(I)p ɨs-GAn kiži-LAr kör-(I)p ɨs-GAn 
white clean die-CNV AUX:inchoative-PST person-PL see-CNV AUX:inchoative-PST 
белый чистый умирать-CNV AUX:инхоатив-PST человек-PL видеть-CNV AUX:инхоатив-PST 
 
tanɨ-(I)p ɨs-GAn ak köbej-NIŋ karɨndaš-(S)I(n)  – küčün      - käl-ATIr 
get.to.know-CNV AUX:inchoative-PST white clean-GEN brother-POSS.3SG – strongman - come-PRS 
узнавать-CNV AUX:инхоатив-PST белый чистый-GEN   брат-POSS.3SG  – силач   - приеxать-PRS 
чедезен чüштüпъскан, ак кӧбей ӧлüппускан, кижилер ко́рüбъскан, танъбъскан, ак кӧбегейнън 
каръндажъ – кüчüнгӓлӓт. 
'[They] removed the lance, Ak Kobej died. People saw, [they] recognized: Ak Kobej's brother Kuchun 
was coming.' 
Пику сняли, Ак Кобей умер. Люди увидели, узнали: едет брат Ак Кобея – Кучун. 
 
208. kodan očka kiči palazən mündürüp. 
ködän oška kičiɣ pala-(S)In   mün-TIr-(I)p 
guts ?old.man small son-POSS.ACC  mount.a.horse-CAUS-CNV 
кишки ?старик маленький сын-POSS.ACC  садиться.верхом-CAUS-CNV 
кодан очка кичи палазън мüндüрüп. 
'Kodanochka [started to flee] putting [his] small son on the horse.' 
Коданочка стал убегать на лошади, маленького сына на лошадь посадил. 
 
209. küčün – gälät keep surublu: kajdə kiži čičat? 
küčün - käl-ATIr  käl-(I)p  sor-(I)b(I)l(X) 
strongman - come-PRS  come-CNV  ask-PRS 
силач - приезжать-PRS приходить-CNV спрашивать-PRS 
 
kajdɨɣ kiži čičat 
what.a person lie.PROG.PRS 
какой человек лежать.PROG.PRS 
кüчüнгӓлӓт ке:п сурублу: кайдъ кижи чичат? 
'Kuchun, coming, asks: "What a man is lying here?"' 
Кучун, подъехав, спрашивает: «Что за человек здесь лежит?». 
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210. kiži ajteblə: seen karəndašəŋ čičat, kem ödürgän? 
kiži ajt-(I)b(I)l(X) seŋ karɨndaš-(SX)N 
person say-PRS  2SG.GEN brother-2SG 
человек сказать-PRS 2SG.GEN брат-2SG 
 
čičat kɨm ölür-GAn 
lie.PROG.PRS who kill-PST 
лежать.PROG.PRS кто убить-PST 
кижи айтеблъ: се:н каръндашънг чичат, кем ӧдüргӓн? 
'People say: "It is your brother lying." – "Who killed [him]?"' 
Говорят люди: «Это брат твой лежит». – «Кто убил?» 
 
211. küčün – gälät sürüppəskan. 
küčün -  käl-ATIr sür-(I)p ɨs-GAn 
strongman -  come-PRS drive-CNV AUX:inchoative-PST 
силач -  приезжать-PRS гнать-CNV AUX:инхоатив-PST 
кüчüнгӓлӓт сüрüппъскан. 
'Kuchun started to pursue [him].' 
Кучун отправился в погоню, 
 
212. četip kamčəla šariaɣəp akälgän atɨn saɣrəzən taštapəskan, tödürä äkälgän. 
čät-(I)p  kamču-(B)(I)LA(N) ?šariaɣ-(I)p al käl-GAn 
reach-CNV  lash-COM ?beat-CNV take come-PST 
достигать-CNV кнут-COM ?бить-CNV брать приезжать-PST 
 
at-(S)In saɣɨrɨ-(S)I(n)-?DXn tašta-(I)p  ɨs-GAn 
horse-POSS.ACC horse.back-POSS.3SG-ABL cast-CNV  AUX:inchoative-PST 
конь-POSS.ACC спина.лошади-POSS.3SG-ABL бросать-CNV AUX:инхоатив-PST 
 
tödür-(G)A al käl-GAn 
back-DAT take come-PST 
назад-DAT брать приезжать-PST 
четип камчъла шариаҮъп акӓлгӓн атын Абдрахманов 1970:64й таштапъскан, тӧдüрӓ ӓкӓлгӓн. 
'Coming [there], he beat with [his] lash, the lash wound [around], [and he] took (dragged) [him] off 
the horse back, [and] brought [him] back.' 
подъехав, кнутом ударил, кнут обмотался, снял (стащил) со спины лошади, привел обратно. 
 
213. küčün kodan očkanɨn bažɨn kezip sabəla ak köbej altɨna, a palazən častɨkka sabəl (sarbaɣaj 
märgän). 
küčün ködän oška-NIŋ  paš-(S)In käs-(I)p 
strongman guts ?old.man-GEN head-POSS.ACC cut-CNV 
силач кишки ?старик-GEN голова-POSS.ACC резать-CNV 
 
sal-(I)b(I)l(X) ak köbej alt-(S)I(n)-(G)A  a 
put-PRS  white clean under-POSS.3SG-DAT RUS.and 
класть-PRS белый чистый под-POSS.3SG-DAT  RUS.а 
 
 
pala-(S)In častɨk-(G)A sal-(I)b(I)l(X) ?sarɣaj  märgä-?(S)In 
son-POSS.ACC pillow-DAT put-PRS   ?yellow.daylight ruff-POSS.ACC 
сын-POSS.ACC подушка-DAT класть-PRS ?сарана  ерш-POSS.ACC 
кüчüн кодан очканын бажын кезип сабъла ак кӧбей алтына, а палазън частыкка сабъл (сарбаҮай 
мӓргӓн). 
'Kuchun, having cut Kodanochka's head, puts it under Ak Kobej, and his son into the head of the bed.' 
Кучун, отрезав голову Коданочки, кладет ее под Ак Кобея, а сына в изголовье. 
 
214. küčün gälät ajtəbəla ak kobejge: tožegeŋ par častɨgɨŋ par – tet, ak kobej köptər, koop salɣannar, 
koop sap čörtergä bolɣannar. 
küčün käl-ATIr  ajt-(I)b(I)l(X) ak 
strongman come-PRS  say-PRS  white 
силач приходить-PRS сказать-PRS белый 
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köbej-(G)A töžek-(X)N par častɨk-(X)N 
clean-DAT bed-POSS.2SG there.is pillow-POSS.2SG 
чистый-DAT постель-POSS.2SG имеется подушка-POSS.2SG 
 
par -  tä-TIr  ak köbej köm-(I)ptIr 
there.is -  say-PST.INDIR  white clean bury-PST.INDIR 
имеется -  сказать-PST.INDIR белый чистый хоронить-PST.INDIR 
 
köm-(I)p  sal-GAn-LAr   köm-(I)p 
bury-CNV  AUX:dynamic-PST-3PL  bury-CNV 
хоронить-CNV AUX:динамичность-PST-3PL хоронить-CNV 
 
sal-(I)p  čör-t-A(r)GA  pol-GAn-LAr 
AUX:dynamic-CNV  go-CAUS-INF  AUX:want-PST-3PL 
AUX:динамичность-CNV ходить-CAUS-INF AUX:хотеть-PST-3PL 
кüчüн гӓлӓт айтъбъла ак кобейге: тожегенг пар частыгынг партет, ак кобей кӧптър, ко:п 
салҮаннар, ко:п сап чӧртергӓ болҮаннар. 
'Kuchun says to Ak Kobej: "[You] have the feather bed, [and] a pillow. Ak Kobej gets buried. [They] 
buried [him.] [After] the burial, [they] were preparing to go.' 
Кучун говорит Ак Кобею: «Перина есть, подушка есть». Хоронят Ак Кобея. Похоронили. 
Похоронив, идти собрались, 
 
215. per alɨp kelet. 
per alɨp käl-ATIr 
one hero come-PRS 
один богатырь приходить-PRS 
пер алып келет. 
'A hero is coming.' 
едет богатырь, 
 
216. kuröbəskannar: – ačal gälat. 
kör-(I)p  ɨs-GAn-LAr-    öčöl käl-ATIr 
see-CNV AUX:inchoative-PST-3PL-  ?weak come-PRS 
видеть-CNV AUX:инхоатив-PST-3PL-  ?жидкий приходить-PRS 
курӧбъсканнар: – ачал гӓлат. 
'[They] saw (him). [It is] Ochol (the son of Kodanochka).' 
увидели (его). Очол (сын Коданочки). 
 
217. kejep surubul: kajdɨ kiži čiɣləp – čat? 
käl-(I)p sor-(S)I(n)-(I)b(I)l(X) kajdɨɣ kiži čiɣ-l-(I)p - čat 
come-CNV ask-3SG-PRS which person gather-PASS-CNV - AUX.process 
приходить-CNV спрашивать-3SG-PRS какой человек собирать-PASS-CNV - AUX:процесс 
кейеп сурубул: кайды кижи чиҮлъпчат? 
'Coming [there he] asks: "What people are gathered [here]?"' 
Подъехав, спрашивает: «Что за люди собрались?» 
 
218. äčäl čarɨm kun čädälbin, tiriɣ suɣ: amde suɣušpuk. 
öčöl čarɨm kün čät al-BA-GAn   tiriɣ 
?weak half day reach AUX:take-NEG-PST  alive 
?жидкий половина день достигать AUX:брать-NEG-PST живой 
 
suɣ ämdä soɣuš-BIk 
water now fight-FUT.NEG 
вода теперь драться-FUT.NEG 
ӓчӓл чарым ку́н чӓдӓлбин, тириҮ суҮ:амдэ суҮушпук. 
'Ochol did not reach the living water in half a day: "Let us not fight anymore".' 
Очол полдня не доехал до живой воды. «Давайте больше не драться». 
 
219. rəska kogajli čɨlɨštɨr, kurtu parabla čɨlɨštɨr, märgä sɨmla čɨlɨštɨr. 
ɨrɨsxa koɣaj-(B)(I)LA(N) čɨlɨš-TIr  čɨlɨš-TIr 
wood.grouse pike-COM ?fight-PST.INDIR ?fight-PST.INDIR 
глухарь щука-COM ?воевать-PST.INDIR ?воевать-PST.INDIR 
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märgä sɨm-(B)(I)LA(N) čɨlɨš-TIr 
ruff hazel.grouse-COM ?fight-PST.INDIR 
ёрш рябчик-COM  ?воевать-PST.INDIR 
ръска когайли чылыштыр, курту парабла чылыштыр, мӓргӓ сымла чылыштыр. 
'The pike fights with the wood grouse, the black grouse fights with the ide, [and] the ruff fights with 
the hazel grouse.' 
Щука с глухарями воюет, косачи с язем воюют, ерш с рябчиком воюет. 
 
220. äčäl kejep sattabul: kižilär päličäk kižilar čörtabul, kannərə bar. 
öčöl käl-(I)p  sat-(I)b(I)l(X) kiži-LAr   päl'džäk 
?weak come-CNV  talk-PRS  person-PL tiny 
?жидкий приходить-CNV говорить-PRS человек-PL крошечный 
 
kiži-LAr čurta-(I)b(I)l(X) kan-LAr-(S)I(n)  par 
person-PL live-PRS  king-PL-POSS.3SG there.are 
человек-PL жить-PRS  хан-PL-POSS.3SG имеются 
ӓчӓл кейеп саттабул: кижилӓр пӓличӓк кижилар чӧртабул, каннъръ бар. 
'[After] Ochol [came] he says: "People live, small people, they have a khan.' 
Очол рассказывает: «Живут люди, маленькие люди, у них хан есть, 
 
221. ulu kiži par. 
uluɣ kiži par 
big person there.is 
большой человек имеется 
улу кижи пар. 
'[They] have a big person".' 
большой человек есть». 

 

Содержание 
ABL    – аблатив 
AUX   – вспомогательный глагол 
ACC   – аккузатив 
ADJ    – образование прилагательного  
CAUS – каузатив 
COM  – комитатив  
COMPAR – компаратив 
COND – условное наклонение  
CVB  – деепричастие 
DAT  – датив 
DEM.3SG – указательное местоимение 3 лица 

единственного числа  
DIM   – диминутив 
FUT   – будущее время  
GEN  – генитив 
IMP   – императив  
IMP.1PL.INCL – форма императива с 

минимальным инклюзивом для 1 лица 
множественного числа  

INF    – инфинитив 
LOC   – локатив 
EMPH – форма с эмоциональной окраской 
NEG  – отрицательная форма  
OPT   – оптатив, желательное наклонение 

ORD  – числительное
PART  – частица 
PASS  – форма пассива 
PL       – множественное число 
POSS   – форма принадлежности  
PROG.PRS – настоящее продолженное  
PRS     – настоящее время 
PST     – прошедшее время 
PST.INDIR – прошедшее заглазное 
PTCP   – причастие 
RUS     – заимствование из русского языка 
QUES  – вопросительная форма  
V         – глагольное словообразование  
1PL    – 'мы', форма 1 лица множественного числа 
1SG   – 'я', личное окончание формы 1 лица 

единственного числа  
2PL   – 'вы', личное окончание формы 2 лица 

множественного числа 
2SG   – 'ты', личное окончание формы 2 лица 

единственного числа 
3PL   – 'они', личное окончание формы 3 лица 

множественного числа  
3SG  – 'он, она, оно', личное окончание формы 3 

лица единственного числа 
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Телеутский язык Русский язык English 
1. Палқаштаң jуураған палачақ. Глиняный ребенок. Clay baby. 
2. Озо озо пир эмеген-абышқа 

jатқандар. 
Давным-давно жили старик 
со старухой. 

Long, long ago there lived an old 
couple. 

3. Алар экÿдиң пала jоқ полтыр. Детей у них двоих не было. They two did not have any children.
4. Пала jоқ пағырып, ÿрен jоқ 

ÿзÿлÿп jÿре, эмеген-абышқа 
қаарып партырлар. 
 

Не имея ребенка, плакали, не 
имея семени, жизнь 
обрывали, так живя, старик 
со старухой состарились. 

Having no children and crying, 
having no seed and dying out, 
living like this  
the old woman with the old man got 
old. 

5. Эмеген-абышқаның кÿчÿ чығып 
экÿ ичерге суу-да акелип албас, 
одыраға одың акелип албас jудеп 
jатты. 

 
 

У старика со старухой сил 
совсем не осталось, так 
ослабли, что даже воды для 
питья и дров огонь разжечь 
принести не могли, так в 
нищете и жили. 

The old people lost all strength, 
they two couldn’t even bring water 
to drink, couldn’t even bring 
firewood to set fire and lived in 
poverty. 

6. Пир кÿн эмегенеги абышқазыңа 
айтты: 

Однажды старушка и 
говорит старику: 

One day the old woman said to the 
old man: 

7. «Абышқа абышқа – теди – қудай 
писке пала пербегенде, сен маа 
палқаштаң-да ползо пала jуурап 
перген ползоң қайдат?» 

 

«Старик, а старик –
говорит – раз Бог нам 
ребенка не послал, может, 
ты бы хоть из глины мне 
ребенка вылепил?» 

“Listen, old man, if God didn’t give 
us any children, why shouldn’t you 
mould a baby out of clay for me?” 
 

8. «Айтса, палқаш-та пала ползо, 
азырап öскÿрÿп алзақ қарған 
пойибиске ары кирер-ок эди». 

 
 

«Хоть ребенок будет и из 
глины, если мы его 
выкормим да вырастим, он 
бы нашим подспорьем стал, 
когда состаримся». 

“To say, even a clay baby, if we 
feed and breed it well, would be of 
great help for us when we get old”. 
 

9. Абышқа эмегенниң эрмегин 
таңарқап уғуп – «Палқаш пала 
писке пала полор ба наң?» – теп, 
айтты. 

 

Услышал старик старухины 
речи, и удивленно 
спрашивает: «Да разве 
будет глиняное дитя нам 
родным ребенком?» 

The old man heard what his wife 
was saying and asked with a 
surprise: “Will the clay baby be a 
real child for us?” 

10. «Не пол парзын, абышқа, палқаш 
та пала пала ла полбой 
қайтсын?!» – теп, эмегени айтты. 

 

«Будь что будет, старик, а 
дитя хоть из глины – все 
равно для нас ребенком 
будет, как же иначе?!» – 
сказала старуха. 

“Let it be, old man, even the clay 
baby will by all means be a baby 
for us” – said the old woman. 
 

11. Абышқачақ кÿшÿне- кÿшÿне 
ÿйдең чығып палқаштаң пала 
jуурап алды. 

Старик нехотя из дома 
вышел, глины взял и ребенка 
вылепил. 

The old man reluctantly came out 
of the house and made a baby out 
of clay. 

12. Ол jуурап алған палачағын 
эмегениңе акирип перди. 

Из глины вылепленного 
ребенка взял и старухе 
принес. 

He took that clay-made baby to his 
wife. 
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13. Эмегени палқаш пала чулап алып 
печке ÿстÿне jаттырып салды. 

Старуха глиняного ребенка 
спеленала и положила на 
печь. 

The old woman swaddled the clay 
baby and put it onto the stove. 

14. Палқаш палачақ печкениң 
ÿстÿнде пир қонды, эки қонды, 
ÿчÿнчи кÿнинде палқаш 
палачақтаң ÿн чығып палачақ 
эрмектей перди: 

Ночь провел глиняный 
ребенок на печи, другую 
провел, а на третий день у 
него голос прорезался и он 
заговорил: 

The clay baby spent one night on 
the stove, spent another one, the 
third day there came a voice from 
the clay baby, it began to speak: 

15. «Эне, маа ÿзÿ пол jат ÿзÿге мен 
пышпрадым, мени печкедең 
тÿжÿргер!» 

«Мама, мне жарко стало, я 
здесь сварюсь, спустите 
меня с печи!» 

“Mother, it’s very hot, I’m about to 
get boiled, take me down from the 
stove!” 

16. Эмеген-абышқа палачақтың 
эрмегин уғуп сÿгÿнÿже пердилер. 

Услышали старик со 
старухой речь ребенка и 
обрадовались. 

The old couple heard the baby 
speak and got very delighted. 

17. Палачақты печкедең тÿжÿрÿп 
тақта ÿстÿне jаттыр jадылар. 

Спустили ребенка с печи и 
положили на лавку. 

They took the baby down from the 
stove and put it onto the bench.

18. Паза эки ÿч қонғон палқаш 
палачақ туруп пазып ойноп jÿре 
перди. 

 

Еще две-три ночи 
переночевал глиняный 
ребенок, потом встал, 
пошел, играть начал. 

After it spent two or three nights 
more, the clay baby stood up and 
began to walk and play. 

19. Анаң ары кÿн таң атқан сайы 
öзÿп jаантып палқаштаң пала 
эмеген абышқаны эне аба теп 
алардың алды кийниңе пазып 
jÿреп пол парды. 

 

После этого стал глиняный 
ребенок день ото дня расти, 
старуху со стариком 
матерью и отцом стал 
называть, ухаживать за 
ними начал. 

After that growing and getting 
bigger day by day the clay baby 
began to call the old woman and the 
old man mother and father, began 
to look after them. 

20. Палқаштаң jуураған палачақ қыс 
пала полтыр. 

Из глины вылепленный 
ребенок девочкой оказался. 

The clay baby turned out to be a 
girl.

21. Ол энезиңе полыжып суу акелип 
пер jат, ÿйдиң ичин сибирип те 
jунып jат, одын ÿйге акирип 
салып jат. 

Во всем матери она 
помогает: воды принесет, в 
доме подметет-вымоет, за 
дровами сходит. 

She helps her mother: brings water, 
sweeps and washes the house 
inside, brings firewood. 

22. Ÿй ичиниң не ле ижин иштеп 
пÿдÿрÿп сал jат. 

Какая ни есть в доме 
работа – всю выполняет. 

(She) does any work about the 
house.

23. Эмеген-абышқа «Қысту полып 
пардық!» тежип, экÿ сÿгÿнÿп 
пеленге отуруп ийдилер. 

 

Старик со старухой, говоря 
«У нас дочка появилась!», на 
всем готовом живут и горя 
не знают. 

The old people, saying “Now we 
have a daughter!” got very happy 
and had all they needed ready for 
them.

24. Қышчағазы не ле пар ижин иштеп 
салып, оромғо чығып 
палдармынаң ойноп jÿреп алып 
jанып кел тур jат. 

А дочка всю работу по дому 
переделает, на улицу 
выйдет, с детьми поиграет 
и домой возвращается. 

Having done all housework their 
daughter comes outside, walks in 
the street, plays with children and 
then returns home. 

25. Аный да эмеген-абышқа 
сÿгÿнижип jадып jатқан jас эрт 
келип jай jедип келген. 

 

Пока старик со старухой
так жили и радовались, 
весна кончилась, лето 
настало. 

The old couple lived happily like 
this, then spring was over, summer 
came. 

26. Jердиң ағаштың jилеги пыжа 
перген. 

На земле и деревьях созрели 
ягоды. 

Berries on the ground and on the 
trees got ripe. 

27. Пир кÿн қыс палачақтар 
палқаштаң jуурап алған 
қысчағашты jилектеп парарға теп 
айдыжып кирдилер. 

Как-то раз пришли девочки 
и позвали глиняную девочку 
ягоды собирать. 

One day there came some girls and 
called the clay-made girl to go pick 
berries. 

28. Қысчағаш энезинең сурады: 
«Мен jилектеп парыжайин ба?» 

Девочка спросила у матери: 
« Можно я пойду за 
ягодами?» 

The girl asked her mother: “Can I 
go pick some berries?” 

29. Эмеген-абышқа айттылар: «Қайт, 
палам, парышсаң!» – теп, 
қысчағажыңа тÿÿзек тудындырып 
jилектеп чығарып ийдилер. 

Старик со старухой 
говорят: «Ну что же, дитя, 
иди!» – дали ей туесок в 
руки и отправили по ягоды. 

The old people said: “Well, baby, 
please go!” – then gave her a basket 
and sent her to pick berries. 
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30. Палдар тÿÿстериңе jилекти 
толтыра терип алып jана перди. 

Набрали дети полные 
туески ягод и обратно 
пошли. 

The children picked full baskets of 
berry and went back home. 

31. Палқаштаң jуураған 
қысчағаштың тÿÿзегиниң тÿби 
чирип тÿжÿп қалған полтыр. 

А у глиняной девочки дно 
туеска насквозь прогнившим 
оказалось. 

The clay girl’s basket turned out to 
have a rotten through bottom. 

32. Қысчағаш jилекти қанча-да 
меңдеп теерзе тÿÿзи толбой jат. 

Как ни спешит девочка 
ягоды набрать, никак 
туесок не наполняется. 

No matter how fast the girl picks 
berries her basket won’t get full. 

33. Jилектери тÿÿстиң тÿбинең тÿш 
қал jат. 

Ягоды сквозь дно туеска 
проваливаются. 

The berries all fall through the 
basket’s bottom. 

34. Аный-да ол қысчағаш jилек 
теерип jÿрген jÿрген. 

Так и ходила девочка, ягоды 
собирая. 

That girl spent quite a lot of time 
picking berries. 

35. Анаң ары jанар таппай азып сала 
перди. 

Потом дорогу домой 
потеряла, заблудилась. 

Then she lost her way home.

36. Анаң ол азып jÿре jÿре пир 
кöлдиң jақазыңа jетти.

Блуждала-блуждала она, 
потом вышла к берегу озера. 

Having got lost, she wandered long 
and reached a lake’s shore.

37. Кÿн кечкирип қалтыр. Солнце зашло. The sun set. 
38. Қысчағаш кöрип турза аба 

энезиниң ÿйчеги кöлдиң ары 
jанында кöрÿнип келди. 

Посмотрела девочка – а 
домик ее родителей на 
другом берегу озера 
виднеется. 

The girl looked across the lake and 
saw her parents’ house on the 
opposite shore. 
 

39. .Анаң «Кöлдиң қаный да кечип 
алайин?» теп jÿрÿп jадарға кöл 
ичинде пир тос кемелÿ 
абышқачақ палық қармақтап jÿрÿ. 

 

Девочка думает: «Как же я 
через озеро переправлюсь?», 
а посреди озера старичок в 
берестяной лодке плавает и 
рыбу ловит. 

The girl thinks: “How am I going to 
get over the lake?” and sees an old 
man in a birch bark-made boat 
fishing in the lake. 

40. Қысчағаш ол абышқачаққа 
қыйғырды. 

Девочка этому старичку 
кричит. 

The girl shouted to that old man.

41. «Абышқа, абышқа, мени кöлдöң 
кечирип салзаң!» – теп, 
қыйғырды. 

«Дедушка, дедушка, перевези 
меня через озеро!» – так 
закричала. 

“Old man, please take me over this 
lake!” – shouted.  

42. Палықчы абышқачақ айт jат: Старичок-рыбак отвечает: The old fisherman says:
43. «Не ползын, кечирип салғайым!» 

– теп, тос кемезин эжинип 
қысчақтың jаныңа акелди. 

«Ну что же, перевезу!», 
стал веслами грести и 
подплыл на лодке к девочке. 

“Well, I’ll take you over!” and 
began to row, took his boat to the 
girl’s side. 

44. Қысчағаш кемезиңе кирип 
отурып алды. 

Девочка к нему в лодку села. The girl sat into his boat.

45. Тос кемелÿ абышқа эшкичеги 
минең эжинип кöлдиң ортозыңа 
кире перди. 

Старичок в берестяной 
лодке начал веслами грести 
и выплыл на середину озера. 

The old man in the birch bark boat 
began to row his oars and drove 
into the middle of the lake.

46. Қысчақты алып кечпей де jат, 
кöлдиң ортозынча ары-пеери 
jÿрÿп ле jат. 

Девочку в лодку посадив, 
озеро не переплывает, 
только посередине озера 
туда-сюда плавает. 

Having taken the girl he doesn’t 
cross the lake, only goes to and fro 
in the middle. 

47. Аный-да jÿре абышқачақ 
қысчаққа сарнады: 

 

Плавает старичок и, к 
девочке обращаясь, песню 
поет: 

Boating like this, the old man sang 
to the girl: 

48. «Қоғодоң эткен ÿйиме кирерзиң 
бе, қысчағаш?»  

 

«В мой дом, из камыша 
сделанный, войдешь ли, 
девушка?» 

“Will you come into my house 
made of reed, girl?” 

49. «Қоңыр мениң сағаламды 
jытарзың ба, қысчағаш?» 

«Бурую мою бороду будешь 
ли нюхать, девушка?» 

“Will you smell my brown beard, 
girl?” 

50. Қысчағаш удура сарнады: Девочка в ответ запела: The girl sang back: 
51. «Қоғодоң эткен ÿйиңе қоңыс 

кирзин, абышқа!»  
 

«В твой дом, из камыша 
сделанный, пусть жук 
входит, старик!» 

“Let the bug come into your house 
made of reed, old man!” 

52. «Қоныр сениң сағалыңды қоңыс 
jытазын, абышқа!» 

«Бурую твою бороду пусть 
жук нюхает, старик!» 

“Let the bug smell your brown 
beard, old man!” 

53. Абышқа паза сарнады: Старичок снова запел: The old man sang again:
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54. «Jекенең эткен ÿйиме кирерзиң 
бе, қысчағаш?» 

 

«В мой дом, из тростника 
сделанный, войдешь ли, 
девушка?» 

“Will you come into my house 
made of cane, girl?” 

55. Jерин мениң сағаламды jытарзың 
ба, қысчағаш? 

Рыжую мою бороду будешь 
ли нюхать, девушка? 

“Will you smell my red beard, 
girl?” 

56. Қысчағаш сарнады: Девочка запела: The girl sang: 
57. «Jекенең эткен ÿйиңе jек кирзин, 

абышқа!»  
 

«В твой дом, из тростника 
сделанный, пусть злой дух 
входит, старик!» 

“Let the evil spirit come into your 
house made of cane, old man!” 

58. «Jерин сениң сағалыңды jек 
jытазын, абышқа!» 

«Рыжую твою бороду пусть
злой дух нюхает, старик!» 

“Let the evil spirit smell your red 
beard, old man!” 

59. Абышқа қыстың сарыныңа 
чыдашпай қанығып парды, кöл 
jақазыңа келе-ле, қысчағашты 
кемедең тÿжÿре салып ийди. 

Не стерпел старик 
девочкиной песни, обозлился, 
к берегу озера подплыв, 
девочку из лодки вытолкнул. 

The old man couldn’t stand the 
girl’s song, got angry, reached the 
lake shore and pushed the girl out 
of the boat. 

60. Қысчағаш тÿгезе пой суға 
уймалып парды, кöлдиң қырыңа 
эмгектенип арайдаң чығып алып, 
ÿйиңе jанды. 

Девочка вся в воде вымокла, 
еле-еле на четвереньках на 
берег озера выползла и 
домой пошла. 

The girl got soaked all over in the 
water, with much effort she 
wrapped onto the lake shore and 
returned home. 

61. Jанып отура-ла jол пойында 
уурый перди. 

Пока обратно шла – по 
дороге заболела. 

On her way back she fell ill.

62. Қысчағаш ÿйңе кирип парза 
эмеген абышқа палқаштаң jуурап 
алған палазын jоғолтып салып 
экÿ қара ийда қара сығышта 
отуруп jатқан полтыр. 

 

Девочка в дом вошла и 
увидела, что старик со 
старухой, своего глиняного 
ребенка потеряв, сидят и 
плачут, черные мысли их 
одолели. 

The girl entered the house and saw 
that the old man with the old 
woman having lost their clay baby 
were sitting depressed and crying. 
 

63. Палачағы ÿйге jанып келгенде 
абышқа эмеген сÿгÿнÿп: 
«Палабыс jанып келди!» – тежип 
отурдылар. 

Когда девочка в дом вошла, 
старик со старухой 
обрадовались, «Дитя наше 
вернулось!» – говорят. 

When the girl returned home, the 
old people got very delighted 
saying: “Our baby is back!”. 

64. Қысчағаш айтты: «Эне, аба, маа 
кÿч кел jат, мен уурый пердим, 
қапшығай-ла маа тöжöк тöжöп 
пергер!» 

Девочка сказала: «Мама, 
папа, мне тяжело стало, 
заболела я, поскорее мне 
постель постелите!» 

The girl said: “Mother, father, I feel 
bad, I fell ill, quickly lay a bed for 
me!”  

65. «Мен jадып тынанадым» – теди. «Я лягу, отдохну!» –
сказала. 

“I’ll lie down and rest” – she said.

66. «Палам, jадып тынан!» – теп, 
эмеген-абышқа тöжöк тöжöп 
қысчағын jатырызып салды. 

 

«Ляг, детка, отдохни!» –
сказали старик со старухой, 
постелили постель и девочку 
на неё уложили. 

“Well, lie down, baby, take a rest!” 
– said the old people, laid the bed 
and put the girl onto it. 

67. «Қызым, кийимиң нере суу 
полып қалған, сууға тÿштиң 
эмиш-пе?» – теп, сурап jадылар.  

«Дочка, почему у тебя 
одежда промокла, в воду, 
что ли, упала?» – спросили. 

“Daughter, why did your clothes 
get wet, you must have fallen into 
the water?” – they asked. 

68. «Эне, аба, мен азып қалдым». Мама, папа, я заблудилась. “Mother, father, I got lost”.
69. «Кöлдиң ары jанына парып 

қалған полтырым». 
«Я ходила-ходила и вышла 
на берег озера». 

“I came out to the lake shore 
wandering”. 

70. «Кöлдöң мени тос кемелÿ абышқа 
кечирген». 

 

«Через озеро меня перевез 
старичок в берестяной 
лодке». 

“An old man in a birch bark-made 
boat took me over the lake”. 

71. «Кемедең тÿжÿп парып сууға 
jығылдым, аның учун кийген 
нэмэлэрим суу полып парған» – 
теди.  

«Когда я с лодки сходила, в 
воду упала, оттого одежда 
моя промокла» – сказала.  

“When I was getting off the boat, I 
fell into the water, that’s why my 
clothes got soaked” – she said. 

72. Эне-абазы айтты: «Jе, палам, 
қанай парзын нэмэлэриң, қурғап-
оқ парбазын ба? Пойың ылтам 
jазыл!» – тежип, уйиктаарға 
jадып ийдилер. 

Отец с матерью сказали: 
«Ну, дитя, никуда твои 
вещи не денутся – 
высохнут! Сама скорее 
выздоравливай!» – и, так 
сказав, спать легли. 

Her parents said: “Nothing will go 
wrong with your clothes, baby, 
you’d better get well soon 
yourself!” – and went to sleep 
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73. Эртен туруп келзелер – 
палқаштаң  jуураған палачақ 
суға jöйлип öлÿп қалтыр. 

Наутро проснулись и 
увидели, что ребенок их, из 
глины вылепленный, в воде 
размок и умер. 

When they got up in the morning, 
found out that their clay baby got 
soaked in the water and died. 

74. Эмеген-абышқа палқаш-та ползо 
палазына ачынып ыйлый-ыйлай, 
пағыра-пағыра öлÿп парды. 

 

Старик со старухой очень 
своего ребенка жалели, хоть 
и из глины вылепленного, 
плакали-рыдали, так и 
умерли. 

The old woman with the old man 
felt pity for their baby, though 
made of clay, they were weeping 
and crying until they died. 

 
1) palqaᶘtaŋ juuraɣan palatᶘaq  
palqaᶘ-taŋ  juura-ɣan   pala-tᶘaq 
clay-ABL   mould-PTC2 baby-DIM 
глина-ABL  лепить-PTC2 ребенок-DIM 
Палқаштаң jуураған палачақ 
‘Clay baby’ 
Глиняный ребенок 
 
2) ozo ozo pir ämägän abɨᶘqa jatqandar 
ozo   ozo   pir  ämägän  abɨᶘqa  jat-qan-dar 
long ago long ago one old woman old man live-PST2-3PL 
давно давно один старуха старик жить-PST2-3PL 
Озо озо пир эмеген-абышқа jатқандар 
‘Long, long ago there lived an old couple’ 
Давным-давно жили старик со старухой 
 
3) alar äküdiŋ pala joq poltɨr 
alar äkü-diŋ  pala   joq pol-tɨr 
3PL two-GEN baby  no be-PST3 
3PL два-GEN ребенок  нет быть-PST3 
Алар экÿдиң пала jоқ полтыр 
‘They two did not have any children’ 
Детей у них двоих не было 
 
4) pala joq paɣɨrɨp üren joq üzülüp jüre ämägän abɨᶘqa qaarɨp partɨrlar 
pala  joq  paɣɨr-ɨp  üren joq üzül-üp  jür-e   
child  no cry-PTC2  seed no be torn-PTC2 AUX-PTC1 
ребенок нет плакать-PTC2 семя нет рваться-PTC2 AUX-PTC1 
 
ämägän  abɨᶘqa qaarɨ-p   par-tɨr-lar 
old woman  old man get old-PTC2 become-PST3-3PL 
старик  старуха стареть-PTC2  становиться-PST3-3PL 
Пала jоқ пағырып, ÿрен jоқ ÿзÿлÿп jÿре, эмеген-абышқа қаарып партырлар 
‘Having no children and crying, having no seed and dying out, living like this  
the old woman with the old man got old’ 
Не имея ребенка, плакали, не имея семени, жизнь обрывали, так живя, старик со старухой 
состарились 
 
5) ämägän abɨᶘqanɨŋ kütᶘü tᶘɨɣɨp äkü itᶘerge suu da akelip albas odɨraɣa odɨŋ da akelip albas juudep jattɨ 
ämägän  abɨᶘqa-nɨŋ  kütᶘ-ü    tᶘɨɣ-ɨp   äkü  
old woman old man-GEN strength-POSS.3SG come out-PTC2 two  
старуха старик-GEN сила-POSS3.SG  выходить-PTC2 двое 
  
itᶘ-erge  suu  da   akel-ip    al-bas      
drink-INF water PTCL bring-PTC2  AUX-PTC4.NEG  
пить-INF вода PTCL приносить-PTC2 AUX-PTC4.NEG 
  
odɨr-(a)-ɣa     odɨn   da   akel-ip 
set fire-DAT   firewood  PTCL bring-PTC2  
разводить.огонь-DAT дрова PTCL приносить-PTC2 



- 320 - 
 

 
al-bas    jude-p    jat-tɨ 
AUX-PTC4.NEG  lack-PTC2   live-PST1 
AUX-PTC4.NEG  нуждаться-PTC2 жить-PST1 
Эмеген-абышқаның кÿчÿ чығып экÿ ичерге суу-да акелип албас, одыраға одың акелип албас 
jудеп jатты 
‘The old people lost all strength, they two couldn’t even bring water to drink, couldn’t even bring 
firewood to set fire and lived in poverty’ 
У старика со старухой сил совсем не осталось, так ослабли, что даже воды для питья и дров 
огонь разжечь принести не могли, так в нищете и жили 
 
6) pir kün ämägänegi abɨᶘqazɨŋa ajttɨ 
pir   kün ämägän-eg-i    abɨᶘqa-zɨ-ŋa    ajt-tɨ 
one  day old woman-DIM-POSS.3SG old man-POSS.3SG-DAT say-PST1  
один  день старуха-DIM-POSS.3SG старик-POSS.3SG-DAT говорить-PST1 
Пир кÿн эмегенеги абышқазыңа айтты 
‘One day the old woamn said to the old man’ 
Однажды старушка и говорит старику 
 
7) abɨᶘqa abɨᶘqa tedi qudaj piske pala perbegende sen maa palqaᶘtaŋ da polzo pala juurap pergen polzoŋ 
qaidat 
abɨᶘqa abɨᶘqa  te-di    qudaj pis-ke  pala  per-be-gen-de 
old man old man say-PST1  God 1PL-DAT baby give-NEG-PST2-LOC 
старик старик говорить-PST1 бог 1PL-DAT дитя давать-NEG-PST2-LOC 
 
sen  maa   palqaᶘ-taŋ  da   pol-zo  pala    
2SG 1SG.DAT clay-ABL  PTCL be-COND  baby   
2SG 1SG.DAT глина-ABL PTCL быть-COND ребенок  
 
juura-p   per-gen  pol-zoŋ   qajd-at 
mould-PTC2 AUX-PTC3 AUX-DES.2SG MOD-PRS 
лепить-PTC2 AUX-PTC3 AUX-DES.2SG MOD-PRS 
Абышқа абышқа – теди – қудай писке пала пербегенде, сен маа палқаштаң-да ползо пала jуурап 
перген ползоң қайдат 
‘Listen, old man, if God didn’t give us any children, why shouldn’t you mould a baby out of clay for 
me?’ 
Старик, а старик – говорит – раз Бог нам ребенка не послал, может, ты бы хоть из глины мне 
ребенка вылепил? 
 
8) ajtsa palqaᶘ ta pala polzo azɨrap öskürüp alzaq qarɣan pojibiske arɨ kirer oq edi 
ajt-sa   palqaᶘ ta   pala   pol-zo   azɨra-p   
say-COND  clay PTCL baby  be-COND  feed-PTC2  
говорить-COND глина PTCL ребенок быть-COND кормить-PTC2 
  
öskür-üp  al-za-q     qarɣan poji-bis-ke    
breed-PTC2  AUX-COND-1PL  old  REFL-POSS.1PL-DAT  
растить-PTC2  AUX-COND-1PL  старый REFL-POSS.1PL-DAT   
 
arɨ   kir-er   oq   e-di 
for-PSTP come in-FUT PTCL SUBJ.COND-PST1 
для-PSTP входить-FUT PTCL SUBJ.COND-PST1 
Айтса, палқаш-та пала ползо, азырап öскÿрÿп алзақ қарған пойибиске ары кирер-ок эди 
‘To say, even it is a clay baby, if we feed and breed it well, it would be of great help for us when we get 
old’ 
Хоть ребенок будет и из глины, если мы его выкормим да вырастим, он бы нашим подспорьем 
стал, когда состаримся.  
 
9) abɨᶘqa ämägänniŋ ermegin taŋarqap uɣup palqaᶘ pala piske pala polor ba naŋ tep ajttɨ 
abɨᶘqa ämägän-niŋ   ermeg-i-n    taŋarqa-p   
old man old woman-GEN  talk-POSS.3SG-ACC  be surprised-PTC2  
старик старуха-GEN  разговор-POSS.3SG-ACC удивляться-PTC2 
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uɣ-up   palqaᶘ pala   pis-ke  pala  pol-or    
hear-PTC2  clay  baby  1PL-DAT baby  be-FUT  
слышать-PTC2 глина ребенок 1PL-DAT ребенок быть-FUT  
 
ba     naŋ  tep   ajt-tɨ  
QUES  PTCL PTCL say-PST1 
QUES  PTCL PTCL сказать-PST1 
Абышқа эмегенниң эрмегин таңарқап уғуп – палқаш пала писке пала полор ба наң? – теп, айтты 
‘The old man heard what his wife was saying and asked with a surprise: Will the clay baby be a real 
child for us?’ 
Услышал старик старухины речи, и удивленно спрашивает: Да разве будет глиняное дитя нам 
родным ребенком? 
  
10) ne pol parzɨn abɨᶘqa palqaᶘ ta pala pala la polboj qajtsɨn tep ämägäni ajttɨ 
ne  pol par-zɨn   abɨᶘqa  palqaᶘ ta   pala pala la  
what be AUX-DES.3SG old man clay  PTCL baby baby PTCL 
что быть AUX-DES.3SG старик глина PTCL дитя дитя PTCL 
 
pol-boj   qajt-sɨn   tep   ämägän-i     ajt-tɨ 
be-CVB.NEG MOD-DES.3SG PTCL old woman-POSS.3SG  say-PST1 
быть-CVB.NEG MOD-DES.3SG PTCL старуха-POSS.3SG  говорить-PST1 
Не пол парзын, абышқа, палқаш та пала пала ла полбой қайтсын – теп, эмегени айтты 
‘Let it be, old man, even the clay baby will by all means be a baby for us – said the old woman’ 
Будь что будет, старик, а дитя хоть из глины – все равно для нас ребенком будет, как же 
иначе? – сказала старуха 
 
11) abɨᶘqatᶘaq küᶘüne küᶘüne üjdeŋ tᶘɨɣɨp  palqaᶘtaŋ pala juurap aldɨ 
abɨᶘqa-tᶘaq  küᶘün-e   küᶘün-e   üj-deŋ  
old man-DIM  be.reluctant-PTC1  be reluctant-PTC1  house-ABL 
старик-DIM  не хотеть-PTC1   не хотеть-PTC1   дом-ABL 
 
tᶘɨɣ-ɨp  palqaᶘ-taŋ   pala   juura-p   al-dɨ 
come out-PTC2 clay-ABL  baby  mould-PTC2 AUX-PST1 
выходить-PTC2 глина-ABL ребенок лепить-PTC2 AUX-PST1 
Абышқачақ кÿшÿне кÿшÿне ÿйдең чығып палқаштаң пала jуурап алды 
‘The old man reluctantly came out of the house and made a baby out of clay’ 
Старик нехотя из дома вышел, глины взял и ребенка вылепил 
 
12) ol juurap alɣan palatᶘaɣɨn ämägäniŋe akirip perdi 
ol   juura-p   al-ɣan   pala-tᶘaɣ-ɨ-n      
IND.3SG mould-PTC2 AUX-PTC3 baby-DIM-POSS.3SG-ACC 
IND.3SG  лепить-PTC2 AUX-PTC3 ребенок-DIM-POSS.3SG-ACC 
 
ämägän-i-(ŋ)e   akir-ip    per-di 
old woman-POSS.3SG-DAT take into-PTC2 AUX-PST1 
старуха-POSS.3SG-DAT вносить-PTC2 AUX-PST1 
Ол jуурап алған палачағын эмегениңе акирип перди 
‘He took that clay-made baby to his wife’ 
Из глины вылепленного ребенка взял и старухе принес 
 
13) ämägäni palqaᶘ pala tᶘulap alɨp petᶘke üstüne jattɨrɨp saldɨ 
ämägän-i     palqaᶘ pala   tᶘula-p   al-ɨp     
old woman-POSS.3SG  clay  baby  swaddle-PTC2 AUX-PTC2 
старуха-POSS.3SG  глина ребенок пеленать-PTC2 AUX-PTC2 
 
petᶘke  üstü(n)-e   jat-tɨr-ɨp    sal-dɨ 
stove   на-PSTP-DAT lay-CAUS-PTC2  AUX-PST1 
печь   on-PSTP-DAT лежать-CAUS-PTC2 AUX-PST1 
Эмегени палқаш пала чулап алып печке ÿстÿне jаттырып салды 
‘The old woman swaddled the clay baby and put it onto the stove’ 
Старуха глиняного ребенка спеленала и положила на печь 
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14) palqaᶘ palatᶘaq petᶘkeniŋ üstünde pir qondɨ äki qondɨ ütᶘüntᶘi kününde palqaᶘ palatᶘaqtaŋ ün tᶘɨɣɨp 
palatᶘaq ermektej perdi 
palqaᶘ pala-tᶘaq  petᶘkeniŋ   üstü(n)-de  pir   qon-dɨ  
clay  baby-DIM  stove-GEN  на-PSTP-LOC one  spend night-PST1 
глина ребенок-DIM печь-GEN  on-PSTP-LOC один  ночевать-PST1 
 
äki  qon-dɨ   ütᶘ-üntᶘi    kün-ü-(n)-de   palqaᶘ  
two spend night-PST1 three-NUM.ORD  day-POSS.3SG-LOC  clay    
два ночевать-PST1  три-NUM.ORD  день-POSS.3SG-LOC  глина   
 
pala-tᶘaq-taŋ  ün  tᶘɨɣ-ɨp   pala-tᶘaq   
baby-DIM-ABL  voice  come out-PTC2 baby-DIM   
ребенок-DIM-ABL  голос  выходить-PTC2 дитя-DIM   
 
ermekte-j   per-di 
speak-CVB  AUX-PST1 
говорить-CVB AUX-PST1 
Палқаш палачақ печкениң ÿстÿнде пир қонды, эки қонды, ÿчÿнчи кÿнинде палқаш палачақтаң ÿн 
чығып палачақ эрмектей перди: 
‘The clay baby spent one night on the stove, spent another one, the third day there came a voice fron the 
clay baby, it began to speak:’ 
Ночь провел глиняный ребенок на печи, другую провел, а на третий день у него голос прорезался 
и он заговорил: 
 
15) änä maa üzü poljat üzüge män pɨᶘpradɨm meni petᶘkedeŋ tüžürger  
änä  maa  üzü pol jat  üzü-ge  män  
mother 1SG.DAT hot be PRES hot-DAT 1SG  
мама  1SG.DAT жар быть PRES жар-DAT 1SG 
 
pɨᶘ-pra-d-ɨm    meni  petᶘke-deŋ  tüž-ür-ger 
be boiled-PRSP-PRES-1SG 1SG.ACC stove-ABL  get down-CAUS-IMP.2PL 
вариться-PRSP-PRES-1SG 1SG.ACC печь-ABL  спускаться-CAUS-IMP.2PL 
«Эне, маа ÿзÿ пол jат ÿзÿге мен пышпрадым, мени печкедең тÿжÿргер!» 
‘Mother, it’s very hot, I’m about to get boiled, take me down from the stove!’ 
«Мама, мне жарко стало, я здесь сварюсь, спустите меня с печи!» 
 
16) ämägän abɨᶘqa palatᶘaqtɨn ermegin uɣup sügünüže perdiler 
ämägän   abɨᶘqa  pala-tᶘaq-tɨn ermeg-i-n     uɣ-up  
old.woman  old man baby-DIM-GEN speech-POSS.3SG-ACC hear-PTC2 
старуха  старик дитя-DIM-GEN речь-POSS.3SG-ACC  слышать-PTC2 
 
sügün-üž-e    per-di-ler 
be glad-COM-PTC1  AUX-PST1-3PL 
радоваться-COM-PTC1 AUX-PST1-3PL 
Эмеген-абышқа палачақтың эрмегин уғуп сÿгÿнÿже пердилер 
‘The old couple heard the baby speak and got very delighted’ 
Услышали старик со старухой речь ребенка и обрадовались 
 
17) palatᶘaqtɨ petᶘkedeŋ tüžürüp taqta üstüne jattɨr jadɨlar 
pala-tᶘaq-tɨ   petᶘke-deŋ tüž-ür-üp     taqta    
baby-DIM-ACC  stove-ABL get down-CAUS-PTC2  bench   
ребенок-DIM-ACC печь-ABL спускаться-CAUS-PTC2 лавка 
 
üstü-(n)e   jat-tɨr   ja-dɨ-lar 
на-PSTP-DAT  lie-CAUS  AUX-PST1-3PL 
on-PSTP-DAT  лежать-CAUS AUX-PST1-3PL 
Палачақты печкедең тÿжÿрÿп тақта ÿстÿне jаттыр jадылар. 
‘They took the baby down from the stove and put it onto the bench’. 
Спустили ребенка с печи и положили на лавку. 
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18) paza äki ütᶘ qonɣon palqaᶘ palatᶘaq turup pazɨp ojnop jüre perdi 
paza  äki ütᶘ  qon-ɣon   palqaᶘ pala-tᶘaq  tur-up 
more  two three  spend night-PST2 clay  baby-DIM  stand up-PTC1 
еще  два три  ночевать-PST2  глина дитя-DIM  вставать-PTC1 
 
paz-ɨp  ojno-p  jür-e   per-di 
step-PTC2  play-PTC2  AUX-PTC1 AUX-PST1 
ступать-PTC2 играть-PTC2 AUX-PTC1 AUX-PST1 
Паза эки ÿч қонғон палқаш палачақ туруп пазып ойноп jÿре перди. 
‘After it spent two or three nights more, the clay baby stood up and began to walk and play’. 
Еще две-три ночи переночевал глиняный ребенок, потом встал, пошел, играть начал. 
 
19) anaŋ arɨ kün taŋ atqan sajɨ özüp jaantɨp palqaᶘtaŋ pala ämägän abɨᶘqanɨ änä aba tep alardɨŋ aldɨ 
kijniŋe pazɨp jürep pol pardɨ 
anaŋ  arɨ  kün  taŋ  at-qan   sajɨ     
then  PSTP  day  daybreak glow(<shoot)-PTC3 every   
потом PSTP  день  заря  заниматься-PTC3 каждый 
  
öz-üp   jaantɨ-p   palqaᶘ-taŋ  pala   ämägän  
grow-PTC2  get bigger-PTC2  clay-ABL  baby  old woman 
расти-PTC2 увеличиваться-PTC2 глина-ABL ребенок старуха 
 
abɨᶘqa-nɨ  änä  aba  te-p   alar-dɨŋ  aldɨ  
old man-ACC mother father  say-PTC2  3PL-GEN перед-PSTP 
старик-ACC мать  отец  говорить-PTC2 3PL-GEN front-PSTP 
 
kijni-(ŋ)e  paz-ɨp  jür-ep  pol  par-dɨ 
зад-PSTP-DAT step-PTC2  go-PTC2  AUX  AUX-PST1 
back-PSTP-DAT ступать-PTC2 ходить-PTC2 AUX  AUX-PST1 
Анаң ары кÿн таң атқан сайы öзÿп jаантып палқаштаң пала эмеген абышқаны эне аба теп 
алардың алды кийниңе пазып jÿреп пол парды. 
‘After that growing and getting bigger day by day the clay baby began to call the old woamn and the 
old man mother and father, began to look after them’. 
После этого стал глиняный ребенок день ото дня расти, старуху со стариком матерью и 
отцом стал называть, ухаживать за ними начал. 
 
20) palqaᶘtaŋ juuraɣan palatᶘaq qɨs pala poltɨr 
palqaᶘ-taŋ   juura-ɣan   pala-tᶘaq   qɨs  pala  pol-tɨr 
clay-ABL   mould-PTC3 baby-DIM  girl  baby  AUX-PST3 
глина-ABL  лепить-PTC3 ребенок-DIM девочка ребенок  AUX-PST3 
Палқаштаң jуураған палачақ қыс пала полтыр. 
‘The clay baby turned out to be a girl’. 
Из глины вылепленный ребенок девочкой оказался. 
 
21) ol änäziŋe polɨžɨp suu akelip per jat üjdiŋ itᶘin sibirip te junɨp ta jat, odɨn üjge akirip salɨp jat 
ol änä-zi-(ŋ)e    polɨž-ɨp  suu  akel-ip  
3SG mother-POSS.3SG-DAT help-PTC2  water  bring-PTC2 
3SG мать-POSS.3SG-DAT  помогать-PTC2 вода  приносить-PTC2 
 
per  jat  üj-diŋ   itᶘi-n   sibir-ip     
AUX  PRES house-GEN  inside-ACC sweep-PTC2  
AUX  PRES дом-GEN  нутро-ACC мести-PTC2 
  
te  jun-ɨp   ta   jat  odɨn  üjge     
PTCL  wash-PTC2  PTCL PRES firewood house-DAT   
PTCL  мыть-PTC2 PTCL PRES дрова дом-DAT 
  
akir-ip  sal-ɨp   jat 
bring into-PTC2 AUX-PTC2 PRES 
вносить-PTC2 AUX-PTC2 PRES 
Ол энезиңе полыжып суу акелип пер jат, ÿйдиң ичин сибирип те jунып jат, одын ÿйге акирип 
салып jат. 
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‘She helps her mother: brings water, sweeps and washes the house inside, brings firewood’. 
Во всем матери она помогает: воды принесет, в доме подметет-вымоет, за дровами сходит. 
 
22) üj itᶘiniŋ ne le ižin iᶘtep püdürüp sal jat 
üj  itᶘi-niŋ   ne le   iž-i-n       
house  inside-GEN what PTCL work-POSS.3SG-ACC  
дом  нутро-GEN что PTCL работа-POSS.3SG-ACC  
 
iᶘte-p   püdür-üp   sal  jat 
do-PTC2  carry out-PTC2  AUX  PRES 
делать-PTC2 выполнять-PTC2 AUX  PRES 
Ÿй ичиниң не ле ижин иштеп пÿдÿрÿп сал jат. 
‘(She) does any work about the house’. 
Какая ни есть в доме работа – всю выполняет. 
 
23) ämägän abɨᶘqa qɨstu polɨp pardɨq težip äkü sügünüp pelenge oturɨp ijdiler 
ämägän   abɨᶘqa qɨs-tu   pol-ɨp   par-dɨ-q  
old.woman  old.man daughter-POSS AUX-PTC2 AUX-PST1-1PL 
старуха  старик дочь-POSS  AUX-PTC2 AUX-PST1-1PL 
 
te-ž-ip   äkü  sügün-üp   pelen-ge   
say-COM-PTC2  two  be glad-PTC2  ready-DAT  
говорить-COM-PTC2 двое  радоваться-PTC2 готовый-DAT  
 
otur-ɨp   ij-di-ler 
AUX-PTC2 AUX-PST1-3PL 
AUX-PTC2 AUX-PST1-3PL 
Эмеген-абышқа «Қысту полып пардық!» тежип, экÿ сÿгÿнÿп пеленге отуруп ийдилер. 
‘The old people, saying “Now we have a daughter!” got very happy and had all they needed ready for 
them’. 
Старик со старухой, говоря «У нас дочка появилась!», на всем готовом живут и горя не знают. 
 
24) qɨstᶘaɣažɨ ne le par ižin iᶘtep salɨp oromɣo tᶘɨɣɨp paldarmɨnaŋ ojnop jürep alɨp janɨp kel tur jat 
qɨs-tᶘaɣ-až-ɨ    ne  le  par     
girl-DIM-DIM-POSS.3SG  what  PTCL there is  
девочка-DIM-DIM-POSS.3SG что  PTCL имеется 
  
iž-i-n     iᶘte-p   sal-ɨp   orom-ɣo 
work-POSS.3SG-ACC  make-PTC2 AUX-PTC2 street-DAT 
работа-POSS.3SG-ACC делать-PTC2 AUX-PTC2 улица-DAT 
 
tᶘɨɣ-ɨp  pal-dar-mɨnaŋ  ojno-p  jür-ep 
come out-PTC2 child-PL-INSTR  play-PTC2  AUX-PTC2 
выходить-PTC2 ребенок-PL-INSTR играть-PTC2 AUX-PTC2 
 
al-ɨp   jan-ɨp    kel  tur  jat 
AUX-PTC2 return-PTC2  come  AUX  PRES 
AUX-PTC2 возвращаться-PTC2 приходить AUX  PRES 
Қышчағазы не ле пар ижин иштеп салып, оромғо чығып палдармынаң ойноп jÿреп алып jанып 
кел тур jат. 
‘Having done all housework their daughter comes outside, walks in the street, plays with children and 
then returns home’. 
А дочка всю работу по дому переделает, на улицу выйдет, с детьми поиграет и домой 
возвращается. 
 
25) anɨj da ämägän abɨᶘqa sügünižip jadɨp jatqan jas ärt kelip jaj jedip kelgen 
anɨj   da   ämägän    abɨᶘqa sügün-iž-ip  
like this PTCL old woman   old.man be glad-COM-PTC2 
такой PTCL старуха   старик радоваться-COM-PTC2 
 
jad-ɨp   jat-qan  jas   ärt  kel-ip  
live-PCT2  AUX-PST2  spring pass  AUX-PTC2 
жить-PCT2 AUX-PST2  весна  проходить AUX-PTC2 
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jaj  jed-ip    kel-gen 
summer reach-PTC2  come-PST2 
лето  достигать-PTC2  приходить-PST2 
Аный да эмеген-абышқа сÿгÿнижип jадып jатқан jас эрт келип jай jедип келген. 
‘The old couple lived happily like this, then spring was over, summer came’. 
Пока старик со старухой так жили и радовались, весна кончилась, лето настало. 
 
26) jerdiŋ aɣaᶘtɨŋ jilegi pɨža pergen 
jer-diŋ  aɣaᶘ-tɨŋ  jileg-i   pɨž-a   per-gen 
ground-GEN tree-GEN  berry-POSS.3SG  get ripe-PTC2 AUX-PST2 
земля-GEN дерево-GEN ягода-POSS.3SG  зреть-PTC2 AUX-PST2 
Jердиң ағаштың jилеги пыжа перген. 
‘Berries on the ground and on the trees got ripe’. 
На земле и деревьях созрели ягоды. 
 
27) pir kün qɨs palatᶘaqtar palqaᶘtaŋ juurap alɣan qɨstᶘaɣaᶘtɨ jilektep pararɣa tep ajdɨžɨp kirdiler 
pir  kün qɨs  pala-tᶘaq-tar  palqaᶘ-taŋ  juura-p    
one  day girl  baby-DIM-PL  clay-ABL  mould-PTC2  
один  день девочка ребенок-DIM-PL глина-ABL лепить-PTC2 
 
al-ɣan  qɨs-tᶘaɣ-aᶘ-tɨ   jilek-te-p    par-arɣa 
AUX-PTC3 girl-DIM-DIM-ACC  berry-VERB-PTC2 go-INF 
AUX-PTC3 девочка-DIM-DIM-ACC ягода-VERB-PTC2 идти-INF 
 
tep  ajd-ɨž-ɨp     kir-di-ler 
PTCL say-COM-PTC2   come in-PST1-3PL 
PTCL говорить-COM-PTC2  входить-PST1-3PL 
Пир кÿн қыс палачақтар палқаштаң jуурап алған қысчағашты jилектеп парарға теп айдыжып 
кирдилер. 
‘One day there came some girls and called the clay-made girl to go pick berries’. 
Как-то раз пришли девочки и позвали глиняную девочку ягоды собирать. 
 
28) qɨstᶘaɣaᶘ änäzineŋ suradɨ män jilektep parɨžajin ba 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ   änä-zi-neŋ     sura-dɨ    män  
girl-DIM-DIM  mother-POSS.3SG-ABL ask-PST1   1SG 
девочка-DIM-DIM мать-POSS.3SG-ABL  спрашивать-PST1 1SG 
 
jilek-te-p   par-ɨž-ajin    ba 
berry-VERB-PTC2 go-COM-DES.1SG QUES 
ягода-VERB-PTC2 go-COM-DES.1SG QUES 
Қысчағаш энезинең сурады: «Мен jилектеп парыжайин ба?» 
‘The girl asked her mother: “Can I go pick some berries?”’ 
Девочка спросила у матери: « Можно я пойду за ягодами?» 
 
29) ämägän abɨᶘqa ajttɨlar qajt palam parɨᶘan tep qɨstᶘaɣažɨŋa tüüzek tudɨndɨrɨp jilektep tᶘɨɣarɨp ijdiler 
ämägän   abɨᶘqa ajt-tɨ-lar    qajt  palam    
old.woman  old.man say-PST1-3PL  MOD  baby-POSS.1SG   
старуха  старик говорить-PST1-3PL MOD  ребенок-POSS.1SG  
 
par-ɨᶘ-saŋ   tep  qɨs-tᶘaɣ-až-ɨ-ŋa     tüüzek  
go-COM-DES.2SG PTCL girl-DIM-DIM-POSS.3SG-DAT  basket 
идти-COM-DES.2SG PTCL девочка-DIM-DIM-POSS.3SG-DAT туес 
 
tud-ɨn-dɨr-ɨp    jilek-te-p   tᶘɨɣ-ar-ɨp      ij-di-ler 
hold-REFL-CAUS-PTC2  berry-VERB-PTC2 come out-CAUS-PTC2    AUX-PST1-3PL 
держать-REFL-CAUS-PTC2 ягода-VERB-PTC2 выходить-CAUS-PTC2  AUX-PST1-3PL 
Эмеген-абышқа айттылар: «Қайт, палам, парышсаң!» – теп, қысчағажыңа тÿÿзек тудындырып 
jилектеп чығарып ийдилер. 
‘The old people said: “Well, baby, please go!” – then gave her a basket and sent her to pick berries’. 
Старик со старухой говорят: «Ну что же, дитя, иди!» – дали ей туесок в руки и отправили по 
ягоды. 
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30) paldar tüüsteriŋe jilekti toltɨra terip alɨp jana perdi 
pal-dar  tüüs-teri-ŋe    jilek-ti  toltɨra    
baby-PL  basket-POSS.3PL-DAT berry-ACC  up to full-PSTP   
ребенок-PL basket-POSS.3PL-DAT ягода-ACC  дополна-PSTP   
 
ter-ip   al-ɨp    jan-a     per-di 
pick-PTC2  AUX-PTC2  return-PTC1  AUX-PST1 
собирать-PTC2 AUX-PTC2  возвращаться-PTC1 AUX-PST1 
Палдар тÿÿстериңе jилекти толтыра терип алып jана перди. 
‘The children picked full baskets of berry and went back home’. 
Набрали дети полные туески ягод и обратно пошли. 
 
31) palqaᶘtaŋ juuraɣan qɨstᶘaɣaᶘtɨŋ tüüzeginiŋ tübi tᶘirip tüžüp qalɣan poltɨr 
palqaᶘtaŋ juuraɣan qɨstᶘaɣaᶘtɨŋ tüüzeginiŋ tübi tᶘirip tüžüp qalɣan poltɨr 
palqaᶘ-taŋ  juura-ɣan   qɨs-tᶘaɣ-aᶘ-tɨŋ     
clay-ABL  mould-PTC3 girl-DIM-DIM-GEN 
глина-ABL  лепить-PTC3  девочка-DIM-DIM-GEN 
 
tüüzeg-i-niŋ   tüb-i     tᶘiri-p  
basket-POSS.3SG-GEN bottom-POSS.3SG rot-PTC1 
туес-POSS.3SG-GEN  дно-POSS.3SG  гнить-PTC1 
 
tüž-üp  qal-ɣan  pol-tɨr 
fall-PTC2  AUX-PTC3 AUX-PST3 
падать-PTC2 AUX-PTC3 AUX-PST3 
Палқаштаң jуураған қысчағаштың тÿÿзегиниң тÿби чирип тÿжÿп қалған полтыр. 
‘The clay girl’s basket turned out to have a rotten through bottom’. 
А у глиняной девочки дно туеска насквозь прогнившим оказалось. 
 
32) qɨstᶘaɣaᶘ jilekti qantᶘa da meŋdep teerze tüüzi tolboj jat 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ    jilek-ti   qantᶘa  da   meŋde-p 
girl-DIM-DIM  berry-ACC  how  PTCL hurry-PTC2 
девочка-DIM-DIM ягода-ACC  как  PTCL спешить-PTC2 
 
teer-ze   tüüz-i   tol-boj     jat 
pick-COND  basket-POSS.3SG get full-CVB.NEG  PRES 
собирать-COND  туес-POSS.3SG  наполняться-CVB.NEG PRES 
Қысчағаш jилекти қанча-да меңдеп теерзе тÿÿзи толбой jат. 
‘No matter how fast the girl picks berries her basket won’t get full’. 
Как ни спешит девочка ягоды набрать, никак туесок не наполняется. 
 
33) jilekteri tüüstiŋ tübineŋ tüᶘ qal jat 
jilek-teri   tüüs-tiŋ  tüb-i-neŋ     tüᶘ   qal    jat 
berry-POSS.3PL  basket-GEN bottom-POSS.3SG-ABL fall  AUX   PRES 
ягода-POSS.3PL  туес-GEN  дно-POSS.3SG-ABL  падать AUX   PRES 
Jилектери тÿÿстиң тÿбинең тÿш қал jат. 
‘The berries all fall through the basket’s bottom’. 
Ягоды сквозь дно туеска проваливаются. 
 
34) anɨj da ol qɨstᶘaɣaᶘ jilek teerip jürgen jürgen 
anɨj  da   ol   qɨs-tᶘaɣ-aᶘ   jilek  teer-ip 
like this PTCL IND.3SG girl-DIM-DIM  berry  pick-PTC2 
так  PTCL IND.3SG девочка-DIM-DIM ягода  собирать-PTC2 
 
jür-gen  jür-gen  
go-PST2  go-PST2 
ходить-PST2 ходить-PST2 
Аный-да ол қысчағаш jилек теерип jÿрген jÿрген. 
‘That girl spent quite a lot of time picking berries’. 
Так и ходила девочка, ягоды собирая. 
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35) anaŋ arɨ janar jolɨn tappaj azɨp sala perdi 
anaŋ  arɨ  jan-ar     jol-ɨ-n  
then  for-PSTP return-PTC4   way-POSS.3SG-ACC  
потом для-PSTP возвращаться-PTC4  путь-POSS.3SG-ACC 
  
tap-paj   az-ɨp   sal-a   per-di 
find-CVB.NEG  lose.way-PTC2 AUX-PTC1 AUX-PST1 
находить-CVB.NEG теряться-PTC2 AUX-PTC1 AUX-PST11 
Анаң ары jанар таппай азып сала перди. 
‘Then she lost her way home’. 
Потом дорогу домой потеряла, заблудилась. 
 
36) anaŋ ol azɨp jüre jüre pir köldiŋ jaqazɨŋa jetti 
anaŋ  ol  az-ɨp   jür-e    jür-e    pir    
then  3SG lose way-PTC2 go-PTC1  go-PTC1  one  
потом 3SG теряться-PTC2 ходить-PTC1 ходить-PTC1 один 
  
köl-diŋ  jaqazɨ-ŋa    jet-ti 
lake-GEN  edge-PSTP-DAT  reach-PST1 
озеро-GEN край-PSTP-DAT  достигать-PST1 
Анаң ол азып jÿре jÿре пир кöлдиң jақазыңа jетти. 
‘Having got lost, she wandered long and reached a lake’s shore’. 
Блуждала-блуждала она, потом вышла к берегу озера. 
 
37) kün ketᶘkirip qaltɨr 
kün  ketᶘkir-ip  qal-tɨr 
sun  set-PTC2  AUX-PST3 
солнце заходить-PTC2 AUX-PST3 
Кÿн кечкирип қалтыр. 
‘The sun set’. 
Солнце зашло. 
 
38) qɨstᶘaɣaᶘ körip turza aba änäziniŋ üjtᶘegi köldiŋ arɨ janɨnda körünip keldi 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ   kör-ip tur-za    aba    
girl-DIM-DIM  see-PTC2 AUX-COND  father  
девочка-DIM-DIM see-PTC2 AUX-COND  father 
  
änä-zi-niŋ    üj-tᶘeg-i    köl-diŋ   arɨ  
mother-POSS.3SG-GEN house-DIM-POSS.3SG  lake-GEN   for-PSTP 
мать-POSS.3SG-GEN  дом-DIM-POSS.3SG  озеро-GEN для-PSTP 
 
janɨ(n)-da   kör-ün-ip    kel-di 
около-PSTP-LOC see-REFL-PTC2   AUX-PST1 
aside-PSTP-LOC  смотреть-REFL-PTC2  AUX-PST1 
Қысчағаш кöрип турза аба энезиниң ÿйчеги кöлдиң ары jанында кöрÿнип келди. 
‘The girl looked across the lake and saw her parents’ house on the opposite shore’. 
Посмотрела девочка – а домик ее родителей на другом берегу озера виднеется. 
 
39) anaŋ köldi qanɨj da ketᶘip alajin tep jürüp jadarɣa köl itᶘinde pir tos kemelü abɨᶘqatᶘaq palɨq 
qarmaqtap jürü 
anaŋ  köl-di   qanɨj  da  ketᶘ-ip     
then  lake-ACC  how  PTCL get over-PTC2   
потом озеро-ACC как  PTCL переправляться-PTC2 
   
al-ajin   tep   jür-üp  jad-arɣa 
AUX-DES.1SG  PTCL go-PTC2  AUX-INF 
AUX-DES.1SG PTCL ходить-PTC2 AUX-INF 
 
köl  itᶘi(n)-de   pir  tos    keme-lü  abɨᶘqa-tᶘaq    
lake  inside-PSTP-LOC one  birch bark  boat-POSS  old man-DIM  
озеро  нутро-PSTP-LOC один  береста  лодка-POSS старик-DIM 
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palɨq   qarmaq-ta-p  jür-ü 
fish  hook-VERB-PTC2 AUX-PTC1 
рыба  крючок-VERB-PTC2 AUX-PTC1 
Анаң «Кöлдиң қаный да кечип алайин?» теп jÿрÿп jадарға кöл ичинде пир тос кемелÿ абышқачақ 
палық қармақтап jÿрÿ. 
‘The girl thinks: “How am I going to get over the lake?” and sees an old man in a birch bark-made boat 
fishing in the lake’. 
Девочка думает: «Как же я через озеро переправлюсь?», а посреди озера старичок в 
берестяной лодке плавает и рыбу ловит. 
 
40) qɨstᶘaɣaᶘ ol abɨᶘqatᶘaqqa qɨjɣɨrdɨ 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ   ol  abɨᶘqa-tᶘaq-qa  qɨjɣɨr-dɨ 
girl-DIM-DIM  3SG.IND old.man-DIM-DAT shout-PST1 
девочка-DIM-DIM 3SG.IND старик-DIM-DAT кричать-PST1 
Қысчағаш ол абышқачаққа қыйғырды. 
‘The girl shouted to that old man’. 
Девочка этому старичку кричит. 
 
41) abɨᶘqa abɨᶘqa meni köldöŋ ketᶘirip salzaŋ tep qɨjɣɨrdɨ 
abɨᶘqa abɨᶘqa meni  köl-döŋ  ketᶘ-ir-ip     
old.man old.man 1SG.ACC lake-ABL  get.over-CAUS-PTC2  
старик старик 1SG.ACC озеро-ABL  переправляться-CAUS-PTC2  
 
sal-zaŋ  tep  qɨjɣɨr-dɨ 
AUX-DES.2SG PTCL shout-PST1 
AUX-DES.2SG PTCL кричать-PST1 
«Абышқа, абышқа, мени кöлдöң кечирип салзаң!» – теп, қыйғырды. 
‘“Old man, please take me over this lake!” – shouted’.  
«Дедушка, дедушка, перевези меня через озеро!» – так закричала. 
 
42) palɨqtᶘɨ abɨᶘqatᶘaq ajt jat 
palɨq-tᶘɨ abɨᶘqatᶘaq    ajt  jat 
fish-ACT old.man-DIM say  PRES 
рыба-ACT старик-DIM говорить PRES 
Палықчы абышқачақ айт jат: 
‘The old fisherman says:’ 
Старичок-рыбак отвечает: 
 
43) ne polzɨn ketᶘirip salɣajɨm tep tos kemezin äžinip qɨstᶘaqtɨŋ janɨŋa akeldi 
ne pol-zɨn  ketᶘ-ir-ip     sal-ɣaj-ɨm 
what AUX-DES.3SG get over-CAUS-PTC2   AUX-DES.PASS-1SG 
что AUX-DES.3SG переправляться-CAUS-PTC2 AUX-DES.PASS-1SG 
 
tep   tos  keme-zi-n     äž-in-ip 
PTCL birch bark boat-POSS.3SG-ACC  row-REFL-PTC2 
PTCL береста лодка-POSS.3SG-ACC грести-REFL-PTC2 
 
qɨs-tᶘaq-tɨŋ   janɨ-ŋa   akel-di 
girl-DIM-GEN  aside-PSTP-DAT  bring-PST1 
девочка-DIM-GEN около-PSTP-DAT приводить-PST1 
«Не ползын, кечирип салғайым!» – теп, тос кемезин эжинип қысчақтың jаныңа акелди. 
‘“Well, I’ll take you over!” and began to row, took his boat to the girl’s side’. 
«Ну что же, перевезу!», стал веслами грести и подплыл на лодке к девочке. 
 
44) qɨstᶘaɣaᶘ kemeziŋe kirip oturɨp aldɨ 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ    keme-zi-ŋe    kir-ip   otur-ɨp   al-dɨ 
girl-DIM-DIM  boat-POSS.3SG-DAT  come in-PTC2 sit-PTC2  AUX-PST1 
девочка-DIM-DIM лодка-POSS.3SG-DAT входить-PTC2 садиться-PTC2 AUX-PST1 
Қысчағаш кемезиңе кирип отурып алды. 
‘The girl sat into his boat’. 
Девочка к нему в лодку села. 
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45) tos kemelü abɨᶘqa äᶘkitᶘegi mineŋ äžinip köldiŋ ortozɨŋa kire perdi  
tos  keme-lü  abɨᶘqa äᶘki-tᶘeg-i    mineŋ  
birch.bark boat-POSS  old man oar-DIM-POSS.3SG  INSTR  
береста лодка-POSS старик весло-DIM-POSS.3SG  INSTR 
  
äž-in-ip   köl-diŋ  ortozɨ-ŋa     kir-e    per-di   
row-REFL-PTC2  lake-GEN  middle-PSTP-DAT come in-PTC2 AUX-PST1 
грести-REFL-PTC2 озеро-GEN середина-PSTP-DAT  входить-PTC2 AUX-PST1 
Тос кемелÿ абышқа эшкичеги минең эжинип кöлдиң ортозыңа кире перди. 
‘The old man in the birch bark boat began to row his oars and drove into the middle of the lake’. 
Старичок в берестяной лодке начал веслами грести и выплыл на середину озера. 
 
46) qɨstᶘaqtɨ alɨp ketᶘpej de jat köldiŋ ortozɨntᶘa arɨ peeri jürüp le jat 
qɨs-tᶘaq-tɨ   al-ɨp   ketᶘ-pej    de   
girl-DIM-ACC  take-PTC2  get.over-CVB.NEG  PTCL   
девочка-DIM-ACC брать-PTC2 переправляться-CVB.NEG PTCL 
 
jat  köl-diŋ   ortozɨ(n)-tᶘa  arɨ  peeri jür-üp   le   jat 
PRES lake-GEN  middle-PSTP-PROS there here go-PTC2  PTCL PRES 
PRES озеро-GEN середина-PSTP-PROS туда сюда ходить-PTC2 PTCL PRES 
Қысчақты алып кечпей де jат, кöлдиң ортозынча ары-пеери jÿрÿп ле jат. 
‘Having taken the girl he doesn’t cross the lake, only goes to and fro in the middle’. 
Девочку в лодку посадив, озеро не переплывает, только посередине озера туда-сюда плавает. 
 
47) anɨj da jüre abɨᶘqatᶘaq qɨstᶘaqqa sarnadɨ 
anɨj  da   jür-e    abɨᶘqa-tᶘaq   qɨs-tᶘaq-qa     sarna-dɨ 
like this PTCL go-PTC2  old man-DIM  girl-DIM-DAT   sing-PST1 
так  PTCL ходить-PTC2  старик-DIM  девочка-DIM-DAT  петь-PST1 
Аный-да jÿре абышқачақ қысчаққа сарнады: 
‘Boating like this, the old man sang to the girl:’ 
Плавает старичок и, к девочке обращаясь, песню поет: 
 
48) qoɣodoŋ etken üjime kirerziŋ be qɨstᶘaɣaᶘ  
qoɣo-doŋ  et-ken  üj-im-e    kir-er-ziŋ    
reed-ABL  make-PTC3 house-POSS.1SG-DAT come in-FUT-2SG   
камыш-ABL делать-PTC3 дом-POSS.1SG-DAT  входить-FUT-2SG 
 
be   qɨs-tᶘa-ɣaᶘ 
QUES  girl-DIM-DIM 
QUES  девочка-DIM-DIM 
«Қоғодоң эткен ÿйиме кирерзиң бе, қысчағаш?»  
‘“Will you come into my house made of reed, girl?”’ 
«В мой дом, из камыша сделанный, войдешь ли, девушка?» 
 
49) qoŋɨr meniŋ saɣalɨmdɨ jɨtarzɨŋ ba qɨstᶘaɣaᶘ 
qoŋɨr   meniŋ  saɣal-ɨm-dɨ    jɨta-r-zɨŋ   ba 
brown  1SG.GEN  beard-POSS.1SG-ACC  smell-FUT-2SG  QUES 
бурый  1SG.GEN  борода-POSS.1SG-ACC нюхать-FUT-2SG QUES 
 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ 
girl-DIM-DIM 
девочка-DIM-DIM 
«Қоңыр мениң сағаламды jытарзың ба, қысчағаш?» 
‘“Will you smell my brown beard, girl?”’ 
«Бурую мою бороду будешь ли нюхать, девушка?» 
 
50) qɨstᶘaɣaᶘ udura sarnadɨ 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ   udura    sarna-dɨ 
girl-DIM-DIM  towards-PSTP  sing-PST1 
девочка-DIM-DIM навстречу-PSTP  петь-PST1 
Қысчағаш удура сарнады: 
‘The girl sang back:’ 
Девочка в ответ запела: 
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51) qoɣodoŋ etken üjiŋe qoŋɨs kirzin abɨᶘqa 
qoɣo-doŋ  et-ken  üj-iŋ-e    qoŋɨs     
reed-ABL  make-PTC3 house-POSS.1SG-DAT bug  
камыш-ABL делать-PTC3 дом-POSS.1SG-DAT  жук 
 
kir-zin   abɨᶘqa 
come in-DES.3SG old man 
входить-DES.3SG старик 
«Қоғодоң эткен ÿйиңе қоңыс кирзин, абышқа!»  
‘“Let the bug come into your house made of reed, old man!”’ 
«В твой дом, из камыша сделанный, пусть жук входит, старик!» 
 
52) qoŋɨr seniŋ saɣalɨŋdɨ qoŋɨs jɨtazɨn abɨᶘqa 
qoŋɨr   seniŋ   saɣal-ɨŋ-dɨ    qoŋɨs jɨta-zɨn    abɨᶘqa 
brown 2SG.GEN beard-POSS.2SG-ACC  bug smell-DES.3SG  old.man 
бурый 2SG.GEN борода-POSS.2SG-ACC жук нюхать-DES.3SG старик 
«Қоныр сениң сағалыңды қоңыс jытазын, абышқа!» 
‘“Let the bug smell your brown beard, old man!”’ 
«Бурую твою бороду пусть жук нюхает, старик!» 
 
53) abɨᶘqa paza sarnadɨ 
abɨᶘqa  paza   sarna-dɨ  
old man-DIM again  sing-PST1 
старик-DIM снова петь-PST1 
Абышқа паза сарнады: 
‘The old man sang again:’ 
Старичок снова запел: 
 
54) jekeneŋ etken üjime kirerziŋ be qɨstᶘaɣaᶘ  
jeke-neŋ  et-ken  üj-im-e    kir-er-ziŋ    
cane-ABL  make-PTC2 house-POSS.1SG-DAT come in-FUT-2SG   
тростник-ABL делать-PTC2 дом-POSS.1SG-DAT  входить-FUT-2SG 
 
be   qɨs-tᶘa-ɣaᶘ 
QUES  girl-DIM-DIM 
QUES  девочка-DIM-DIM 
«Jекенең эткен ÿйиме кирерзиң бе, қысчағаш?» 
‘“Will you come into my house made of cane, girl?”’ 
«В мой дом, из тростника сделанный, войдешь ли, девушка?» 
 
55) jerin meniŋ saɣalɨmdɨ jɨtarzɨŋ ba qɨstᶘaɣaᶘ 
jerin  meniŋ saɣal-ɨm-dɨ    jɨta-r-zɨŋ     ba    qɨs-tᶘaɣ-aᶘ 
red  1SG.GEN beard-POSS.1SG-ACC  smell-FUT-2SG    QUES  girl-DIM-DIM 
рыжий 1SG.GEN борода-POSS.1SG-ACC нюхать-FUT-2SG  QUES девочка-DIM-DIM 
Jерин мениң сағаламды jытарзың ба, қысчағаш? 
‘“Will you smell my red beard, girl?”’ 
Рыжую мою бороду будешь ли нюхать, девушка? 
 
56) qɨstᶘaɣaᶘ sarnadɨ 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ   sarna-dɨ 
girl-DIM-DIM  sing-PST1 
девочка-DIM-DIM петь-PST1 
Қысчағаш сарнады: 
‘The girl sang:’ 
Девочка запела: 
 
57) jekeneŋ etken üjiŋe jek kirzin abɨᶘqa 
jeke-neŋ  et-ken  üj-iŋ-e    jek     
cane-ABL  make-PTC3 house-POSS.1SG-DAT evil spirit 
тростник-ABL делать-PTC3 дом-POSS.1SG-DAT  злой дух 
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kir-zin   abɨᶘqa 
come in-DES.3SG old man 
входить-DES.3SG старик 
«Jекенең эткен ÿйиңе jек кирзин, абышқа!»  
‘“Let the evil spirit come into your house made of cane, old man!”’ 
«В твой дом, из тростника сделанный, пусть злой дух входит, старик!» 
 
58) jerin seniŋ saɣalɨŋdɨ qoŋɨs jɨtazɨn abɨᶘqa 
jerin     seniŋ   saɣal-ɨŋ-dɨ    jek  jɨta-zɨn    abɨᶘqa 
red     2SG.GEN beard-POSS.2SG-ACC  evil.spirit smell-DES.3SG  old.man 
рыжий 2SG.GEN борода-POSS.2SG-ACC злой.дух нюхать-DES.3SG старик 
«Jерин сениң сағалыңды jек jытазын, абышқа!» 
‘“Let the evil spirit smell your red beard, old man!”’ 
«Рыжую твою бороду пусть злой дух нюхает, старик!» 
 
59) abɨᶘqa qɨstɨŋ sarɨnɨŋa tᶘɨdaᶘpaj qanɨɣɨp pardɨ köl jaqazɨŋa kele le qɨstᶘaɣaᶘtɨ kemedeŋ tüžüre salɨp ijdi 
abɨᶘqa qɨs-tɨŋ  sarɨn-ɨ-ŋa    tᶘɨda-ᶘ-paj  
old man girl-GEN    song-POSS.3SG-DAT  stand-COM-CVB.NEG 
старик девoчка-GEN песня-POSS.3SG-DAT терпеть-COM-CVB.NEG 
 
qanɨɣ-ɨp  par-dɨ  köl  jaqazɨ-ŋa   kel-e 
get angry-PTC2 AUX-PST1  lake  edge-PSTP-DAT  come-PTC2 
злиться-PTC2 AUX-PST1  озеро  край-PSTP-DAT  приходить-PTC2 
 
le  qɨs-tᶘaɣ-aᶘ-tɨ   keme-deŋ  tüž-ür-e  
PTCL girl-DIM-DIM-ACC  boat-ABL  get down-CAUS-PTC1 
PTCL девочка-DIM-DIM-ACC лодка-ABL спускаться-CAUS-PTC1 
 
sal-ɨp   ij-di 
AUX-PTC2 AUX-PST1 
AUX-PTC2 AUX-PST1 
Абышқа қыстың сарыныңа чыдашпай қанығып парды, кöл jақазыңа келе-ле, қысчағашты 
кемедең тÿжÿре салып ийди. 
‘The old man couldn’t stand the girl’s song, got angry, reached the lake shore and pushed the girl out of 
the boat’. 
Не стерпел старик девочкиной песни, обозлился, к берегу озера подплыв, девочку из лодки 
вытолкнул. 
 
60) qɨstᶘaɣaᶘ tügeze poj suɣa ujmalɨp pardɨ köldiŋ qɨrɨŋa emgektenip arajdaŋ tᶘɨɣɨp alɨp üjiŋe jandɨ 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ   tügeze poj   su-ɣa   ujma-l-ɨp     
girl-DIM-DIM  all  REFL water-DAT  soak-PASS-PTC2  
девочка-DIM-DIM весь  REFL вода-DAT  мочить-PASS-PTC2 
  
par-dɨ  köl-diŋ  qɨrɨ-ŋa  emgekte-n-ip  
AUX-PST1  lake-GEN  side-PSTP-DAT warp-REFL-PTC2 
AUX-PST1  озеро-GEN бок-PSTP-DAT ползти на четвереньках-REFL-PTC2 
arajdaŋ tᶘɨɣ-ɨp    al-ɨp    üj-i-ŋe    jan-dɨ 
hardly come out-PTC2 AUX-PTC2 house-POSS.3SG-DAT return-PST1 
еле-еле выходить-PTC2 AUX-PTC2 дом-POSS.3SG-DAT  возвращаться-PST1 
Қысчағаш тÿгезе пой суға уймалып парды, кöлдиң қырыңа эмгектенип арайдаң чығып алып, 
ÿйиңе jанды. 
‘The girl got soaked all over in the water, with much effort she wrapped onto the lake shore and 
returned home’. 
Девочка вся в воде вымокла, еле-еле на четвереньках на берег озера выползла и домой пошла. 
 
61) janɨp otura la jol pojɨnda oq uurɨj perdi 
jan-ɨp    otur-a  la  jol poj-ɨ-(n)-da  
return-PTC2  AUX-PTC1 PTCL way REFL-POSS.3SG-LOC  
возвращаться-PTC2 AUX-PTC1 PTCL путь REFL-POSS.3SG-LOC  
 
 
 



- 332 - 
 

oq  uurɨj  per-di 
PTCL ill  AUX-PST1   
PTCL больной AUX-PST1   
Jанып отура-ла jол пойында уурый перди. 
‘On her way back she fell ill’. 
Пока обратно шла – по дороге заболела. 
 
62) qɨstᶘaɣaᶘ üjge kirip parza ämägän abɨᶘqa palqaᶘtaŋ juurap alɣan palazɨn joɣoltɨp salɨp äkü qara ijda 
qara sɨɣɨᶘta oturup jatqan poltɨr 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ   üj-ge   kir-ip   par-za     ämägän  
girl-DIM-DIM  house-DAT  come in-PTC2 AUX-COND   old woman 
девочка-DIM-DIM дом-DAT  входить-PTC2 AUX-COND   старуха 
 
abɨᶘqa palqaᶘ-taŋ  juura-p    al-ɣan   pala-zɨ-n 
old.man clay-ABL  mould-PTC2 AUX-PTC3 baby-POSS.3SG-ACC 
старик глина-ABL лепить-PTC2 AUX-PTC3 ребенок-POSS.3SG-ACC 
 
joɣolt-ɨp  salɨp    äkü qara  ij-da   qara 
lose-PTC2  AUX-PTC2 two great  crying-LOC black 
терять-PTC2 AUX-PTC2 двое большой плач-LOC  черный 
 
sɨɣɨᶘ-ta   otur-up  jat-qan  pol-tɨr 
thought-DAT  sit-PTC2  AUX-PST2  AUX-PST3 
мысль-DAT  сидеть-PTC2 AUX-PST2  AUX-PST3 
Қысчағаш ÿйңе кирип парза эмеген абышқа палқаштаң jуурап алған палазын jоғолтып салып экÿ 
қара ийда қара сығышта отуруп jатқан полтыр. 
‘The girl entered the house and saw that the old man with the old woman having lost their clay baby 
were sitting depressed and crying’. 
Девочка в дом вошла и увидела, что старик со старухой, своего глиняного ребенка потеряв, 
сидят и плачут, черные мысли их одолели. 
 
63) palatᶘaɣɨ üjge janɨp kelgende abɨᶘqa ämägän sügünüp palabɨs janɨp keldi težip oturdɨlar 
pala-tᶘaɣ-ɨ    üj-ge   jan-ɨp    
girl-DIM-POSS.3SG  house-DAT  return-PTC2  
девочка-DIM-POSS.3SG дом-DAT  возвращаться-PTC2  
 
kel-gen-de    abɨᶘqa   ämägän sügün-üp     
come-PTC2-LOC  old.man  old.woman be glad-PTC2  
приходить-PTC2-LOC старик  старуха радоваться-PTC2 
 
pala-bɨs   jan-ɨp    kel-di    
baby-POSS.1PL  return-PTC2  come-PST1   
ребенок-POSS.1PL возвращаться-PTC2 приходить-PST1  
 
te-ž-ip   otur-dɨ-lar 
say-COM-PTC2  AUX-PST1-3PL 
говорить-COM-PTC2 AUX-PST1-3PL 
Палачағы ÿйге jанып келгенде абышқа эмеген сÿгÿнÿп: «Палабыс jанып келди!» – тежип 
отурдылар. 
‘When the girl returned home, the old people got very delighted saying: “Our baby is back!”’. 
Когда девочка в дом вошла, старик со старухой обрадовались, «Дитя наше вернулось!» – 
говорят. 
 
64) qɨstᶘaɣaᶘ ajttɨ änä aba maa kütᶘ kel jat män uurɨj perdim qapᶘɨɣaj la maa töžök töžöp perger 
qɨs-tᶘaɣ-aᶘ   ajt-tɨ   änä  aba  maa   kütᶘ    kel 
girl-DIM-DIM  say-PST1  mother father  1SG.DAT hard  AUX 
девочка-DIM-DIM говорить-PST1 мать  отец  1SG.DAT тяжело  AUX 
 
jat   män uurɨj  per-di-m  qapᶘɨɣaj 
AUX.PRES 1SG ill  AUX-PST1-1SG quickly 
AUX.PRES 1SG больной AUX-PST1-1SG быстро 
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la  maa  töžök  töžö-p  per-ger 
PTCL 1SG.DAT bed  lay-PTC2  AUX-IMP.2PL 
PTCL 1SG.DAT постель стелить-PTC2 AUX-IMP.2PL 
Қысчағаш айтты: «Эне, аба, маа кÿч пол jат, мен уурый пердим, қапшығай-ла маа тöжöк тöжöп 
пергер!» 
‘The girl said: “Mother, father, I feel bad, I fell ill, quickly lay a bed for me!”’  
Девочка сказала: «Мама, папа, мне тяжело стало, заболела я, поскорее мне постель 
постелите!» 
 
65) män jadɨp tɨnanadɨm tedi 
män jad-ɨp   tɨnan-ad-ɨm   te-di 
1SG lie-PTC2  rest-PRES-1SG  say-PST1 
1SG лежать-PTC2 отдыхать-PRES-1SG говорить-PST1 
«Мен jадып тынанадым» – теди. 
‘“I’ll lie down and rest” – she said’. 
«Я лягу, отдохну!» – сказала. 
 
66) palam jadɨp tɨnan tep ämägän abɨᶘqa töžök töžöp qɨstᶘaɣɨn jatɨrɨzɨp saldɨ  
pala-m   jad-ɨp   tɨnan  te-p    ämägän  
baby-POSS.1SG  lie-PTC2  rest  say-PTC2  old woman 
ребенок-POSS.1SG лежать-PTC2 отдыхать говорить-PTC2 старуха 
 
abɨᶘqa töžök  töžö-p  qɨs-tᶘaɣ-ɨ-n  
old.man bed  lay-PTC2  girl-DIM-POSS.3SG-ACC 
старик постель стелить-PTC2 девочка-DIM-POSS.3SG-ACC 
 
jat-ɨr-ɨz-ɨp     sal-dɨ 
lie-CAUS-CAUS-PTC2  AUX-PST1 
лежать-CAUS-CAUS-PTC2  AUX-PST1 
«Палам, jадып тынан!» – теп, эмеген-абышқа тöжöк тöжöп қысчағын jатырызып салды. 
‘“Well, lie down, baby, take a rest!” – said the old people, laid the bed and put the girl onto it’. 
«Ляг, детка, отдохни!» – сказали старик со старухой, постелили постель и девочку на неё 
уложили. 
 
67) qɨzɨm kijimiŋ nere suu polɨp qalɣan suuɣa tüᶘtiŋ ämiᶘpe tep surap jadɨlar 
qɨz-ɨm   kijim-iŋ   nere  suu  pol-ɨp 
daughter-POSS.1SG clothes-POSS.2SG why  water  AUX-PTC2 
дочь-POSS.1SG  одежда-POSS.2SG почему вода  AUX-PTC2 
 
qal-ɣan  suu-ɣa  tüᶘ-ti-ŋ   ämiᶘ  pe  tep  
AUX-PST2  water-DAT  fall-PST1-2SG  PTCL QUES PTCL 
AUX-PST2  вода-DAT  падать-PST1-2SG PTCL QUES PTCL 
 
sura-p   ja(t)-dɨ-lar 
ask-PTC2   AUX-PST1-3PL 
спрашивать-PTC2 AUX-PST1-3PL 
«Қызым, кийимиң нере суу полып қалған, сууға тÿштиң эмиш-пе?» – теп, сурап jадылар.  
‘“Daughter, why did your clothes get wet, you must have fallen into the water?” – they asked’. 
«Дочка, почему у тебя одежда промокла, в воду, что ли, упала?» – спросили. 
 
68) änä aba män azɨp jürüp qaldɨm  
änä  aba   män az-ɨp    jür-üp  qal-dɨ-m 
mother father  1SG lose way-PTC2 go-PTC2  AUX-PST1-1SG 
мать  отец  1SG теряться-PTC2 ходить-PTC2 AUX-PST1-1SG 
Эне, аба, мен азып қалдым. 
‘Mother, father, I got lost’. 
«Мама, папа, я заблудилась». 
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69) köldiŋ arɨ janɨna parɨp qalɣan poltɨrɨm 
köl-diŋ  arɨ  janɨ-na   par-ɨp      qal-ɣan   pol-tɨr-ɨm 
lake-GEN  for-PSTP aside-PSTP-DAT  go-PTC2      AUX-PTC3 AUX-PST3-1SG  
озеро-GEN для-PSTP около-PSTP-DAT ходить-PTC2  AUX-PTC3 AUX-PST3-1SG 
«Кöлдиң ары jанына парып қалған полтырым». 
‘“I came out to the lake shore wandering”’. 
«Я ходила-ходила и вышла на берег озера». 
 
70) köldöŋ meni tos kemelü abɨᶘqa ketᶘirgen 
köl-döŋ meni   tos   keme-lü  abɨᶘqa  ketᶘ-ir-gen 
lake-ABL 1SG.ACC birch bark boat-POSS  old.man get over-CAUS-PST2 
озеро-ABL 1SG.ACC береста лодка-POSS старик переправляться-CAUS-PST2 
«Кöлдöң мени тос кемелÿ абышқа кечирген». 
‘“An old man in a birch bark-made boat took me over the lake”’. 
«Через озеро меня перевез старичок в берестяной лодке». 
 
71) kemedeŋ tüžüp parɨp suuɣa jɨɣɨldɨm anɨŋ utᶘun kijgen nämälärim suu polɨp parɣan tedi 
keme-deŋ  tüž-üp   par-ɨp  suu-ɣa  jɨɣɨl-dɨ-m 
boat-ABL  get.down-PTC2  AUX-PTC2 water-DAT  fall-PST1-1SG 
лодка-ABL спускаться-PTC2 AUX-PTC2 вода-DAT  падать-PST1-1SG 
 
anɨŋ   utᶘun  kij-gen  nämä-lär-im 
because.of-PSTP for-PSTP wear-PTC2    thing-PL-POSS.1SG 
из-за-PSTP  для-PSTP носить-PTC2  вещь-PL-POSS.1SG 
 
suu  pol-ɨp   par-ɣan  te-di 
water  AUX-PTC2  AUX-PST2  say-PST1 
вода  AUX-PTC2  AUX-PST2  говорить-PST1 
«Кемедең тÿжÿп парып сууға jығылдым, аның учун кийген нэмэлэрим суу полып парған» – теди.  
‘“When I was getting off the boat, I fell into the water, that’s why my clothes got soaked” – she said’. 
«Когда я с лодки сходила, в воду упала, оттого одежда моя промокла» – сказала.  
 
72) änä abazɨ ajttɨ je palam qanaj parzɨn nämäläriŋ qurɣap oq parbazɨn ba pojɨŋ ɨltam jazɨl težip 
ujiktaarɣa jadɨp ijdiler 
änä  aba-zɨ   ajt-tɨ    je   pala-m    
mother father-POSS.3SG  say-PST1  PTCL baby-POSS.1SG  
мать  отец-POSS.3SG  говорить-PST1 PTCL ребенок-POSS.1SG 
  
qanaj  par-zɨn  nämä-lär-iŋ   qurɣa-p   oq  
where to  go-DES.3SG thing-PL-POSS.2SG get dry-PTC2 PTCL  
куда   идти-DES.3SG вещь-PL-POSS.2SG сохнуть-PTC2 PTCL  
 
par-ba-zɨn   ba  poj-ɨŋ  ɨltam  jazɨl   
AUX-NEG-DES.3SG QUES REFL-2SG  soon  get.well  
AUX-NEG-DES.3SG QUES REFL-2SG  скоро выздоравливать  
 
te-ž-ip   ujikta-arɣa jad-ɨp   ij-di-ler 
say-COM-PTC2  sleep-INF lie-PTC2  AUX-PST1-3PL 
говорить-COM-PTC2 спать-INF ложиться-PTC2 AUX-PST1-3PL 
Эне-абазы айтты: «Jе, палам, қанай парзын нэмэлэриң, қурғап-оқ парбазын ба? Пойың ылтам 
jазыл!» – тежип, уйиктаарға jадып ийдилер. 
‘Her parents said: “Nothing will go wrong with your clothes, baby, you’d better get well soon 
yourself!” – and went to sleep’.  
Отец с матерью сказали: «Ну, дитя, никуда твои вещи не денутся – высохнут! Сама скорее 
выздоравливай!» – и, так сказав, спать легли. 
 
73) ärten turup kelzeler palqaᶘtaŋ juuraɣan palatᶘaq suɣa jöjilip ölüp qaltɨr 
ärten  tur-up  kel-ze-ler   palqaᶘ-taŋ 
morning get up-PTC2 AUX-COND-3PL clay-ABL 
утро  вставать-PTC2 AUX-COND-3PL глина-ABL 
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juura-ɣan   pala-tᶘaq  su-ɣa    jöjil-ip  
mould-PTC3  baby-DIM  water-DAT   get dissolved-PTC2 
лепить-PTC3  ребенок-DIM вода-DAT   растворяться-PTC2 
 
öl-üp   qal-tɨr 
die-PTC2  AUX-PST3 
умирать-PTC2 AUX-PST3 
Эртен туруп келзелер – палқаштаң  jуураған палачақ суға jöйлип öлÿп қалтыр. 
‘When they got up in the morning, found out that their clay baby got soaked in the water and died’. 
Наутро проснулись и увидели, что ребенок их, из глины вылепленный, в воде размок и умер. 
 
74) ämägän abɨᶘqa palqaᶘ ta polzo palazɨna atᶘɨnɨp äkü ɨjlaj ɨjlaj paɣɨra paɣɨra ölüp pardɨ 
ämägän  abɨᶘqa palqaᶘ ta  pol-zo   
old woman  old man clay  PTCL be-COND  
старуха  старик глина PTCL быть-COND 
 
pala-zɨ-na    atᶘɨn-ɨp  äkü ɨjla-j    ɨjla-j 
baby-POSS.3SG-DAT  feel pity-PTC2 two weep-CVB  weep-CVB 
ребенок-POSS.3SG-DAT жалеть-PTC2 двое рыдать-CVB рыдать-CVB 
 
paɣɨr-a  paɣɨr-a  ölü-p   par-dɨ 
cry-PTC1  cry-PTC1  die-PTC2  AUX-PST1 
плакать-PTC1 плакать-PTC1 умирать-PTC2 AUX-PST1 
Эмеген-абышқа палқаш-та ползо палазына ачынып ыйлый-ыйлай, пағыра-пағыра öлÿп парды. 
‘The old woman with the old man felt pity for their baby, though made of clay, they were weeping and 
crying until they died’. 
Старик со старухой очень своего ребенка жалели, хоть и из глины вылепленного, плакали-
рыдали, так и умерли. 
 

Список сокращений 
 

1 –  first person, первое лицо 
2  – second person, второе лицо 
3  – third person, третье лицо 
ABL  – ablative, исходный падеж 
ACC  – accusative, винительный падеж 
ACT  – actor, образователь имени деятеля 
AUX40 – auxiliary, вспомогательный глагол 
CAUS  – causative, понудительный залог 
COM  – comitative, совместный залог 
COND – condition, условное наклонение 
CVB  – converb, деепричастие, 

выражающее действие, 
одновременное с действием главного 
глагола   

CVN - converb, деепричастие на -aj/-ej , 
выражающее действие, одновремен-
ное с действием главного глагола   

DAT  – dative, дательно-направительный 
падеж 

DES  – desiderative, желательное 
наклонение 

DIM  – diminutive, диминутив 
FUT  – future, будущее время 

PASS  – passive, пассивный залог  
PL  – plural, множественное число   
PST1  – недавнопрошедшее время на -dɨ/-di 
PST2  – давнопрошедшее время на -ɣan/-qan 
PST3  – прошедшее заглазное время на -tɨr/-tir 
POSS  – possessive, аффикс принадлежности / 

обладания 
PRES  – present, настоящее время на -t/-at/-jat 
PRSP  – prospective, показатель скорого 

свершения действия 
PROS  – prosecutive, продольный падеж  
PSTP  – postposition, послелог / неизменяемое 

служебное слово 
PTCL  – particle, частица  
PTC1 – participle, причастие несовершенного 

вида настоящего времени на -а/-е, 
выражающее действие, одновременное с 
действием главного глагола 

PTC2 – participle, причастие совершенного вида 
настоящего времени на -ɨp/-ip, 
выражающее действие, предшествующее 
действию главного глагола 

PTC3 – participle, причастие совершенного вида 
                                                 
40 Степень грамматикализации может варьировать до полнозначного глагола. 
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GEN  – genitive, притяжательно-
родительный падеж 

IMP  – imperative, повелительное 
наклонение 

IND  – indicative pronoun, указательное 
местоимение 

INF  – infinitive, инфинитив 
INSTR – instrumental, совместно-орудный 

падеж 
LOC  – locative, местно-временной падеж 
MOD  – modal, модальное слово 
NEG  – negation, отрицание 
ORD  – ordinal, порядковое числительное 

прошедшего времени на -ɣan/-qan 
PTC4 – participle, причастие несовершенного 

будущего времени на -r/-ar/-är, 
выражающее качество или действие, 
которое должно наступить в будущем, а 
также свойcтво или состояние, присущее 
предмету вообще 

QUES  – question, вопросительная частица 
REFL  – reflexive, возвратный залог / 

местоимение 
SG  – singular, единственное число 
SUBJ  – subjunctive, сослагательное наклонение 
VERB  – verbalizer, образователь отыменных 

глаголов 
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